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Φίλε άναγνώστη, φίλη άναγνώστρια,
’Αναμφισβήτητα τα οικώνύμια τοΰ τόπου μας είναι άδιάψευστοι μάρ

τυρες τής πολυπολιτισμικής του ιστορικής διαδρομής, άναπόσπαστα 
στοιχεία τής τοπικής μας ιστορίας.

Τόσο στο μακρινό, όσο καί στο πρόσφατο παρελθόν, έγιναν πολλές 
προσπάθειες, άπό λόγιους καί ιστοριογράφους, νά καταγράψουν την 
προέλευση καί την ετυμολογία τοπωνυμίων του νομοϋ μας.

Ή  γλωσσολογική καί όνοματολογική έρευνα ενός τόπου είναι εγχεί
ρημα σύνθετο καί δύσκολο. Πολύ περισσότερο, μάλιστα, όταν αφόρα 
στο νομό Ίωαννίνων. πού έντός των όρίων του άναπτύσσεται ικανός 
άριθμός οικισμών, ό μεγαλύτερος άπό κάθε άλλο νομό τής χώρας, ενώ 
διαχρονικά, στη γεωγραφική του περιοχή, ήταν έντονη ή παρουσία ση
μαντικού αριθμού ξένων φύλων ή λαών. Κι άκόμη, όταν οί ειδήσεις καί 
ot μαρτυρίες, ιστορικές ή αρχαιολογικές, για τό παρελθόν του, παρα
μένουν φτιυχές καί άνεπαρκεις.

Ήέργασία τού άξιου συμπατριώτη μας καί πανεπιστημιακού δα
σκάλου Κ. Ευ. ΟΙκονόμου γιά τή γλωσσολογική εξέταση τών οίκωνυ- 
μίων τής Ιδιαίτερης πατρίδας μας έρχεται νά καλύψει ένα μεγάλο κε
νό. Ή  έκδοση, πού κρατάς στά χέρια σου, είναι μιά ολοκληρωμένη προ
σπάθεια, ή όποια μέ τρόπο μεθοδικό, συστηματικό καί πρωτίστως έπι- 
στημονικό, δίνει πειστικές καί νηφάλιες άπαντήσεις γιά την προέλευση 
καί την ετυμολογία τών παλιών όνομάτων τών χωριών καί τών οικι
σμών τού νομού μας, χο^ρίς νά διεκδικεΐ τό άλάθητο.

Ή  νομαρχιακή αυτοδιοίκηση, μέ ιδιαίτερη Ικανοποίηση, άνέλαβε τήν 
πρωτοβουλία ή εξαίρετη αυτή εργασία νά όδηγηθεί στό τυπογραφείο, νά 
γίνει βιβλίο. Ό χ ι μόνο γιατί θά άποτελέσει ένα πολύτιμο βοήθημα γιά 
τόν κάθε φιλίστορα καί φιλομαθή πολίτη, άλλά γιατί, όπως εύελπι- 
στούμε, θά άποτελέσει έναυσμα συζητήσεων, άλλά καί ερέθισμα γιά άνά- 
λογες προσπάθειες, πού έχουν πολλά νά συνεισφέρουν στήν πνευματική 
ζωή τού τόπου μας.

Πολλές καί ολόψυχες ευχαριστίες άξίζει ό Κ. Ευ. ΟΙκονόμου, ό 
όποιος έμπιστεύθηκε τή νομαρχιακή αυτοδιοίκηση Ίωαννίνων γιά τήν 
έκδοση τού πονήματος του, πού φέρνει τή σφραγίδα τής άγάπης του 
γιά τή γενέθλια γή, άλλά καί τής έπιστημονικής του έπάρκειας.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΧΡ. ΖΑΡΜΠΑΛΑΣ 
Νομάρχης Ίωαννίνων
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

OL άνακατατάξεις πού έπέφερε ό Β ' παγκόσμιος πόλεμος είχαν ώς 
άποτέλεσμα oi κάτοικοι τής άγονης Ηπειρωτικής, καί γενικότερα τής 
ελληνικής, υπαίθρου να έγκαταλείψουν σε μεγάλο ποσοστό τις πατρο
γονικές εστίες καί να εγκατασταθούν στα οικονομικά κέντρα τής ημε
δαπής καί τής άλλοδαπής. Ήέσωτερική καί έξωτερική μετανάστευση, 
συνεπικουρούμενη καί από την οργανωμένη καί υποχρεωτική έκπαίδευ- 
ση, την άνεξαίρετη στρατιωτική θητεία, τα μέσα μαζικής ένημέρωσης 
κλπ., είχε ολέθριες συνέπειες καί για τήν υπόθεση τής γλώσσας. Ή  συ
γκέντρωση μεγάλου άριθμοΰ άτόμων στις πόλεις είχε ώς άποτέλεσμα 
τήν άμβλυνση των ίδιωματικών-διαλεκτικών διαφορών πού προέκυψε 
άπό τή γενικότερη άφομοίωση των άτόμων στο άπρόσωπο χωνευτήρι 
των μεγάλων αστικών κέντρων.

Συνέπεια αυτής τής μετακίνησης είναι, έκτος τών άλλων, ή έγκατά- 
λειψη τής γεωργικής, τής κτηνοτροφικής, τής δασικής κλπ. χρήσης καί 
έκμετάλλευσης τού τόπου μέ άποτέλεσμα τό σταδιακό άφανισμό καί τήν 
έγκατάλειψη τών τοπωνυμίων μέ τά όποια παλαιότερα οί κάτοικοι μιας 
περιοχής, άπό τήν άνάγκη τής μεταξύ τους συνεννόησης, ονόμαζαν τις 
διάφορες τοποθεσίες της. Κάτω άπό αύτές τις συνθήκες οί λίγοι ένα- 
πομένοντες κάτοικοι τού τόπου, ό όποιος δέν γεωργείται, δέν βοσκειται, 
δέν ύλοτομεΐται κλπ., παύουν νά χρησιμοποιούν καί τά τοπωνύμια τής 
περιοχής τους, τά όποια περιέρχονται στή λήθη καί έξαφανίζονται.

Προς τήν κατεύθυνση τού άφανισμού, ιδιαίτερα τών όνομάτων τών 
χωριών καί τών οικισμών, συντέλεσε τά μέγιστα ή προσπάθεια τού 
ελληνικού κράτους άπό τις άρχές τού αιώνα μας γιά τή μετονομασία 
τών σχετικών τοπωνυμίων πού ήταν ή φαίνονταν ότι ήταν ξενόγλωσ
σες όνοματοθεσίες.

Κάτω άπό αύτές τις συνθήκες, οί νεότεροι "Ελληνες, πού γεννήθη
καν καί άνδρώθηκαν στά άστικά κέντρα, όχι μόνο δέν θυμούνται, άλλά 
καί δέν γνωρίζουν τις άρχικές ονομασίες τού τόπου καταγωγής τους. 
Ή  έφαρμογή έξάλλου τού προγράμματος γιά τή συνένωση κοινοτήτων 
καί τή δημιουργία δήμων («πρόγραμμα Καποδίστριας») θά όδηγήσει 
άσφαλώς σέ άφάνεια τά σχετικά τοπωνύμια.

Ό  καθένας λοιπόν μπορεί νά άντιληφθεΐ ότι ή άπώλεια τών γλωσ
σικών αύτών στοιχείων δέν είναι μόνον έπιστημονική άπώλεια, άλλά, 
ιδιαίτερα, εθνική, δεδομένου ότι ή γλώσσα καί προπάντων τά τοπωνύ
μια είναι μάρτυρες τής ιστορικής διαδρομής καί τών ιστορικών περί-
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πετειών τής περιοχής, καθώς δηλώνουν την παρουσία ξένων λαών ή 
φύλων μέσα στο πέρασμα τού χρόνου.

Επιπλέον γιά περιοχές όπως ή "Ηπειρος, για την οποία, εκτός μι
κρών διαλειμμάτων, οί φιλολογικές, ιστορικές και άρχαιολογικές μαρ
τυρίες δέν είναι επαρκείς, άπομένει μόνο ή μελέτη τού τοπωνυμικού 
ύλικού άπ? όπου μπορούμε νά έχουμε ενδείξεις γιά τό παρελθόν αυτού 
τού τόπου. Τά περισσότερα τοπωνύμια, μολονότι σήμερα δέν σημαίνουν 
κάτι ή δέν έχουν ένα σαφές σημασιολογικό περιεχόμενο, τουλάχιστον 
κατά την εποχή τής δημιουργίας τους γίνονταν κατανοητά καί άντιλη- 
πτά ώς φορείς σημασίας. Τό γεγονός ότι οΐ κάτοικοι μιας περιοχής γεν
νιούνται, ζούν καί πεθαίνουν μέ τό όνομα τής γενέθλιας γής στο στό
μα τους, χωρίς όμως νά τούς έχει άπασχολήσει ποτέ ή σημασιολογική 
φόρτιση τού όνόματος τού χωριού τους, δέν σημαίνει πώς αυτό δέν 
ήταν κάποτε φορέας σημασίας. Γι' αυτό τό λόγο εξάλλου τά τοπωνύ
μια χαρακτηρίστηκαν όρθά ώς «έπιγραφαι γεγλυμμέναι επί τού εδά
φους».

Ή  έτυμολόγηση όμως τών τοπωνυμίων καί ή άπόδοσή τους σέ φο
ρείς συγκεκριμένων γλωσσών δέν είναι πάντοτε εύκολη υπόθεση. Ό  
δρόμος τού ερευνητή είναι άπό τη φύση του όλισθηρός καί γεμάτος πα
γίδες. ιδιαίτερα στήν περιοχή μας όπου, έκτος τού γηγενούς ελληνό
φωνου πληθυσμού, υπήρξαν, σέ διαφορετικές χρονικές στιγμές, έπι- 
δρομές καί έγκαταστάσεις, άλλοτε βίαιες καί άλλοτε ειρηνικές, διάφο
ρων ξενόγλωσσων λαών καί φύλων. Στοιχεία τών γλωσσικών τύπων 
αυτών τών λαών καί φύλων συντέλεσαν στήν όνοματοθεσία τού χώρου 
ή έπέδρασαν σ’ αυτήν. Σ' αυτές τις εγγενείς δυσκολίες ας προσθέσει κα
νείς καί τις δυσκολίες πού μπορεί νά αντιμετωπίσει ό νηφάλιος έρευ- 
νητής στήν προσπάθειά του νά βρει τήν πραγματική προέλευση ενός το
πωνυμίου, προσπάθεια ή όποια μπορεί νά βρεθεί άντιμέτωπη μέ τό 
κοινό αίσθημα ή μέ τον άκραιφνή πατριωτισμό όρισμένων όμάδων.

Μέ τήν εργασία πού άκολουθεΐ γίνεται προσπάθεια νά έπιτευχθεί 
κατά τό δυνατόν ή επανόρθωση τών πραγμάτων σέ όρθότερη βάση καί 
νά καλυφθεί τό σχετικό κενό. Προσδοκία μου είναι νά άποτελέσει αύτή 
ή προσπάθεια όχι μόνο μιά συμβολή στη γλωσσολογική-όνοματολογική 
έρευνα τής περιοχής άλλά καί βάση γιά βελτιώσεις καί διαφορετικές 
έτυμολογικές λύσεις.

Κλείνοντας θά ήθελα νά ευχαριστήσω θερμά τη Νομαρχία Ίωαννί- 
νων πού μέ προθυμία άνέλαβε τά έξοδα τής έκδοσης αύτής τής έργα- 
σίας.



ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

I. ΓΛΩΣΣΩΝ, ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΟΡΩΝ κλπ.

A
αγιών. =
αίτ. =
άλβ.
άνδρων. =
άνθρωπων. = 
άρβ.
άρομ. =
άρσ. =
άρχ.
Β
βαφτ. =
βλ.
βουλγ. =
γεν. =
Δ
έκκλ. σλαβ. = 
έλλ.
ένν. =
έπίθ. =
έπιθετ. =
έπών. =
θηλ.
ζωών. =
ιταλ. =
καρπ. =
κατάλ. =
κροατ. =
κυριών. =
λ.
λατ. =
λευκορ. =
μεγεθ. =
μεσν. =

άνατολικάΛό(ς), -ή
άγιώνυμο
αιτιατική
άλβανικό(ς) -ή / αλβανική γλώσσα 
άνδρωνυμικό(ς), -ή 
άνθρωπωνύμιο/-ικό(ς), -ική 
άρβανίτικο(ς), -η / άρβανίτικη γλώσσα 
άρομουνικό(ς), -ή / άρομουνική γλώσσα 
άρσενικό(ς)
άρχαιο(ς), -α / άρχαία έλληνική γλώσσα
βόρεια / -ο(ς). -α
βαφτιστικό
βλέπε
βουλγαρικό(ς). -ή / βουλγαρική γλώσσα 
γενική
δυτικά / -ό(ς), -ή
έκκλησιαστικό(ς), -ή σλαβικό(ς), -ή
έλληνικό(ς), -ή / έλληνική γλώσσα
έννοείται
έπίθετο
έπιθετικό(ς),
έπώνυμο
θηλυκό
ζωώνυμο
ιταλικό(ς), -ή / ιταλική γλώσσα
καρπώνυμο
κατάληξη
κροατικό(ς), -ή / κροατική γλώσσα
κυριώνυμο
λέξη / λήμμα
λατινικό(ς), -ή / λατινική γλώσσα 
λευκορωσικό(ς), -ή / λευκορωσική γλώσσα 
μεγεθυντικό(ς), -ή
μεσαιωνικό(ς), -ή / μεσαιωνική έλληνική γλώσσα
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μετγν. Μ» μεταγενέστερο(ς), -η / μεταγενέστερη έλληνική 
γλώσσα

μετον. = μετονομασία
μήτρων. — μητρωνυμικό(ς), -ή
Ν νότια / -ιο(ς), -ια
ΝΕ = νεοελληνικό(ς), -ή / νεοελληνική γλώσσα
όν. = όνομαστική
δ.π. = όπου παραπάνω
ούδ. = ουδέτερο
ούκρ. — ούκρανικό(ς), -ή / ουκρανική γλώσσα
ούσ. = ουσιαστικό
πβ. = παράβαλε
παρών. = παρωνύμιο
πατρων. πατρωνυμικό(ς), -ή
περιεκτ. = περιεκτικό(ς), -ή
περιφρ. — περιφραστικό(ς)
πληθ. = πληθυντικός
προσηγ. = προσηγορικό(ς), >ή
πολ. = πολωνικό(ς), -ή / πολωνική γλώσσα
πρόθ. = πρόθεση
προσωπ. = προσωπωνύμιο

0· ζ= ρήμα
ρουμ. = ρουμανικό(ς), -ή / ρουμανική γλώσσα
ρωσ. — ρωσικό(ς), -ή / ρωσική γλώσσα
σ. — σελίδα
σερβοκρ. = σερβοκροατικό(ς), -ή / σερβοκροατική γλώσσα
σλαβ. =: σλαβικό(ς), -ή / σλαβική γλώσσα
σλοβ. = σλοβενικό(ς), -ή / σλοβενική γλώσσα
σλοβακ. ~ σλοβακικό(ς), -ή / σλοβάκική γλώσσα
σορβ. χ _ σορβικό(ς), -ή / σορβική γλώσσα
τ. — τόμος
τεϋχ. — τεύχος
τοπν. = τοπωνύμιο/-ια
τουρκ. — τσυρκικό(ς), -ή / τουρκική γλώσσα
τσεχ. = τσεχικό(ς), -ή / τσεχική γλώσσα
ύδρων. = ύδρωνύμιο
ύποκορ. = ύποκοριστικό(ς), -ή
φυτών. = φυτώνυμο
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Άμάντου, Γλωσσ. μελ.:

Andriotis, Archaismen: 

Άνδριώτη, Συμβολή:

Άντιχάρισμα:

Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ.:

Άραβαντινοΰ, Χρονο
γραφία 1, 2:

Bemeker:

Buchholz:

Βουλγαροελλ. λεξ.:

Βρανούση, Χρον.
Ήπειρον:

Βρανούση, Χρον. Ίωαν.:

ΒΖ:
ΒζΝ:
Camaj, Wortbildung:

Camaj, Lehrbuch:

Χατζηγάκη, Άσπρο- 
πόταμο:

Κ. Άμάντου, Γλωσσικά μελετήματα, Άθήναι 
1964.
Ν. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugrie- 
chischen Dialekten, Wien 1974.
Ν. Άνδριώτη, «Συμβολή στη μελέτη των νεοελ
ληνικών έπωνύμων», Ελληνικά 28 (1975) 394- 
400.
Αντιχάρισμα στον καθηγητή Νικόλαο Άνδριώ
τη, Θεσσαλονίκη 1976.
Ν. Άνδριώτη, Ετυμολογικό λεξικό τής κοινής 
Νεοελληνικής, Θεσσαλονίκη 1983\
Π. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία τής Ηπείρου 
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ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΑΞΙΑ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

a : άνοιχτός, κεντρικός φθόγγος.
a : μισόκλειστος, κεντρικός φθόγγος μεταξύ τού e και τού ο.

Πβ. την προφορά τού άλβ. e καί τού σλαβ. έ>. 
ϊ : κλειστός, κεντρικός, μή στρογγυλός φθόγγος, μεταξύ i καί u.

Πβ. την προφορά τού τουρκ. ι. 
e : μισόκλειστος, μπροστινός, μή στρογγυλός φθόγγος,
i : κλειστός, μπροστινός, μή στρογγυλός φθόγγος,
ο : μισόκλειστος, πισινός, στρογγυλός φθόγγος,
ιι : κλειστός, πισινός, στρογγυλός φθόγγος,
j : ήμιφωνικός, τριβόμενος, ούρανικός, ήχηρός φθόγγος1,
p : διχειλικός, κλειστός, άηχος φθόγγος,
f : χειλοδοντικός, τριβόμενος, άηχος φθόγγος,
b : διχειλικός, κλειστός, ήχηρός φθόγγος,
ν  : χειλοδοντικός, τριβόμενος, ήχηρός φθόγγος,
t : γλωσσοδοντικός, κλειστός, άηχος φθόγγος,
β : μεσοδοντικός, τριβόμενος, άηχος φθόγγος,
d : γλωσσοδοντικός, κλειστός, ήχηρός φθόγγος,
d : μεσοδοντικός, τριβόμενος, ήχηρός φθόγγος,
k : υπερωικός, κλειστός, άηχος φθόγγος,
h : υπερωικός, τριβόμενος, άηχος φθόγγος,
g : υπερωικός, κλειστός, ήχηρός φθόγγος,
γ : υπερωικός, τριβόμενος, ήχηρός φθόγγος,
k ' : ούρανικός, κλειστός, άηχος φθόγγος,
h ' : ούρανικός τριβόμενος, άηχος φθόγγος,
g ' : ούρανικός, κλειστός, ήχηρός φθόγγος,
y : ούρανικός τριβόμενος, ήχηρός φθόγγος.

1. Χρησιμοποιώ τό φωνητικό σύμβολο j γιά τή φωνητική άπόδοση τού μή συλ
λαβικού i, ένώ τό y γιά τήν άπόδοση τού ούρανικού γ.
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s : φατνιακός, τριβόμενος, αηχος φθόγγος,
ζ : φατνιακός, τριβόμενος, ηχηρός φθόγγος,
s : ούρανικοφατνιακός, τριβόμενος, αηχος φθόγγος,
ζ : ούρανικοφατνιακός, τριβόμενος, ηχηρός φθόγγος,
ts : φατνιακός, προστριβής, αηχος φθόγγος,
dz : φατνιακός, προστριβής, ηχηρός φθόγγος,
m : διχειλικός, έρρινος φθόγγος,
η : γλωσσοδοντικός, έρρινος φθόγγος,
η ' : ούρανικός, έρρινος φθόγγος,
η : υπερωικός, έρρινος φθόγγος.
1 : γλωσσοδοντικός, πλευρικός, ηχηρός φθόγγος.
Γ : ούρανικός, πλευρικός, ηχηρός φθόγγος,
r : φατνιακός, παλμώδης φθόγγος.

Χρησιμοποιώ επίσης τό σύμβολο ^  για τή δήλωση των διφθόγ
γων, και μια παύλα (-) στα συμφωνικά συμπλέγματα t-s, d-z, k-s κλπ. 
πού προκύπτουν μετά τήν άποβολή άτονων i καί u γιά τά τοπν. των 
περιοχών πού χρησιμοποιείται γλωσσικός τύπος βορείου φωνηεντι- 
σμοϋ γιά νά δηλωθεί ή διακεκριμένη προφορά τών συμφωνικών 
αύτών στοιχείων.



X. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. ΓΕΝΙΚΑ

Στην εργασία πού ακολουθεί ασχολούμαι με τή γλωσσική εξέταση 
των αρχικών οίκωνυμίων’, δηλ. των παλαιών όνομάτων τών κοινοτή
των καί οικισμών τού Νομού Ίωαννίνων πριν ύποστούν, δσα από αύτά 
ύπέστησαν, τή στρέβλωση της μετονομασίας. Τά οίκωνύμια αυτά άνα- 
φέρονται σε κοινότητες καί οικισμούς οί όποιοι εξακολουθούν μέχρι 
τις μέρες μας νά κατοικούνται. Με τον όρο οικισμοί άναφέρομαι σε κα- 
τοικούμενες περιοχές, οί όποιες επίσημα δεν αποτελούν κοινότητες, 
άλλα διοικητικά ανήκουν ώς οικισμοί σε μιά άναγνωρισμένη κοινότη
τα με βάση τά «Στοιχεία συστάσεως καί έξελίξεως τών δήμων καί κοι
νοτήτων» (εκδ. τής Κεντρικής Ένώσεως Δήμων καί Κοινοτήτων τής 
Ελλάδος), τ. 19, Άθήναι 1962. Εξετάζονται επίσης σε ξεχωριστά λήμ
ματα τά ονόματα τών βλαχόφωνων χωριών τά όποια, πολλές φορές, 
παράλληλα προς τον αρχικό τύπο, έχουν καί β ' τύπο πού χρησιμο
ποιείται άπό τούς βλαχόφωνους κατοίκους τους.

Στήν έργασία δέν έξετάζονται:
α) Τά οίκωνύμια τά όποια είναι άποτέλεσμα μετονομασίας, έπειδή 

οί μετονομασμένοι τύποι τους δέν είναι γνήσια δημιουργήματα, άλλα 
λόγιοι έξελληνισμοί ή αντικαταστάσεις κρατικής-γραφειακής προέλευ
σης καί έπιβολής, άρα γλωσσικά στοιχεία χωρίς ιδιαίτερη άξια.

β)Τά όνόματα συνοικισμών-μαχαλάδων οί όποιοι συναποτελούν 
μιά κοινότητα σε ένα ενιαίο δομημένο σύνολο1 2.

1. Ό  δρος χρησιμοποιείται άπό τόν Συμεωνίδη (Εισαγωγή, 17 και 22).
2. Στήν άρχική (δακτυλόγραφη) έκδοση τής έργασίας (1997) δέν είχαν συμπεριλη- 

φθεΐ στο β ' κεφάλαιο (Έτυμολόγηση τών οίκωνυμίων) τά σχετικά τοπν. άπό την πε
ριοχή Ζαγορίου, τών όποιων ή έξέταση είχε γίνει στο πλαίσιο τής έργασίας μου: Το
πωνυμικό τής περιοχής Ζαγορίου, Ιωάννινα 1991.

"Εκρινα ώστόσο σκόπιμο στήν παρούσα έργασία, γιά λόγους πρακτικούς (νά μήν 
άνατρέχει ό ένδιαφερόμενος σέ άλλη έργασία) καί γιά λόγους συνέπειας προς τόν τίτ
λο, νά συμπεριλάβω καί τίς έτυμολογήσεις τών οίκωνυμίων τής περιοχής Ζαγορίου, 
πολλές φορές μέ νέες έτυμολογικές έκδοχές καί τοπωνυμικά στοιχεία.
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Τό α ' κεφάλαιο της έργασίας (1. Εισαγωγή) άποτελεΐται άπό τρία 
ύποκεφάλαια. Στο α ' ύποκεφάλαιο (1.1. Γενικά) παρατίθενται γενικές 
πληροφορίες^ για τό άντικείμενο της έργασίας, γιά τό Ιστορικό καί τή 
διάρθρωσή της, τήν μέχρι σήμερα έρευνα κλπ. Στό β ' καί γ ' υποκεφά
λαιο (1.2. Γεωγραφική έπισκόπηση του Νομού Ίωαννίνων καί 1.3. 'Ιστο
ρική έπισκόπηση τής Ηπείρου) δίνονται πληροφορίες γιά τή γεωγρα
φική κατάσταση του Νομού καί τήν Ιστορική διαδρομή τής ευρύτερης 
περιοχής.

Τό β ' κεφάλαιο (2. Έτυμολόγηση των οικωνυμίων) περιλαμβάνει τή 
γλωσσική εξέταση των οικωνυμίων.

Τά οίκωνύμια πού εξετάζονται σ’ αυτό τό κεφάλαιο κατατάσσονται 
αλφαβητικά μέ έναν τύπο κατά τό μάλλον ή ήττον τής κοινής ΝΕ. Ό  
τύπος αύτός, στον όποιο λαμβάνεται ύπ’ δψιν ή έτυμολόγηση τού οίκω- 
νυμίου, δέν δεσμεύεται άπό τις φωνητικές ιδιαιτερότητες των διάφορων 
περιοχών του Νομού1. Ή  κατάταξη αύτή προτιμήθηκε γιά λόγους πρα-

1. Ό  Νομός Ίωαννίνων δέν παρουσιάζει γλωσσική όμοιομορφία. Κοντά στό γλωσ
σικό τύπο μέ βόρειο φωνηεντισμό, πού καλύπτει τό μεγαλύτερο μέρος τής περιοχής, 
υπάρχουν καί ζώνες ήμιβόρειου καί νότιου φωνηεντισμοΰ. Ενδείξεις γιά τή γλωσσική 
αύτή κατάσταση δίνει ή φωνητική των τοπωνυμίων (βλ. καί χάρτη 9). Έκτος άπό τίς 
παραπάνω έλληνόφωνες περιοχές, υπάρχουν καί «ξενόφωνες» γλωσσικές νησίδες (βλ. 
χάρτη 10). Πρόκειται γιά:

I. Περιοχές κοινοτήτων μέ βλαχόφωνους κατοίκους:
α) Στά χωριά τής δεξιάς όχθης τού ’Αώου: Μπριάζα (έπίσ. Δίστρατο), Πάδες, Πα- 

λιοσέλι, ’Αρμάτοβο (έπίσ. Άρματα).
β) Στά χωριά τής άριστερής όχθης τοΰ Αώου (περιοχή Ζαγορίου): Βοβούσα, Λάι- 

στα, Ντομπρίνοβο (έπίσ. Ήλιοχώρι), Λεσινίτσα (έπίσ. Βρυσοχώρι).
γ) Στά χωριά τοΰ άνατολικοΰ τμήματος τοΰ Ζαγορίου: Γρεβενίτι, Τσερνέσι (έπίσ. 

Έλατοχώρι), Φλαμπουράρι.
δ) Στήν έπαρχία Μετσόβου: στό Μέτσοβο καί τά χωριά: ’Ανήλιο, Μηλιά, Βουτονό- 

σι.
ε) Στά χωριά: Ματσούκι, Καλαρίτες, Σιράκο, Προσβάλα (έπίσ. Βαθύπεδο), Παλιο- 

χώρι Σιράκου.
στ) Στήν έπαρχία Κονίτσης στά χωριά: Φούρκα καί Ντέντσικο (έπίσ. ’Αετομηλίτσα).
ζ) Στήν έπαρχία Πογωνίου στά χωριά: Μετζιτιές (έπίσ. Κεφαλόβρυσο) καί έν μέρει 

στά Τσαραπλανά (έπίσ. Βασιλικό).
II. Περιοχές κοινοτήτων μέ άρβανιτόφωνους κατοίκους στά χωριά Πλικάτι καί 

Μουσιοτίτσα (Ά νω  καί Κάτω).
III. Περιοχές κοινοτήτων μέ τουρκόφωνους κατοίκους στά χωριά Μπάφρα καί Νέα 

Καισάρεια τά όποια δημιουργήθηκαν έξ όλοκλήρου άπό πρόσφυγες μετά τή Μικρα
σιατική Καταστροφή.
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κτικούς έτσι ώστε νά γίνεται εύκολα δυνατή ή άναζήτηση καί ή άνεύ- 
ρεση κάθε οίκωνυμίου. Άπορρίφθηκε όποιαδήποτε άλλη κατάταξη μέ 
βάση π.χ. την έθνικότητα των όνοματοθετών ή μέ βάση τις άρχικές λέ
ξεις από τις όποιες έτυμολογοϋνται τα οίκωνύμια. Καί τούτο γιατί ή 
πρώτη περίπτωση θά είχε τό μειονέκτημα τής άναζήτησης των σχετικών 
λημμάτων σέ περισσότερες τής μιας αλφαβητικές σειρές (έλληνόθετων, 
σλαβόθετων κλπ. οίκωνυμίων). Ό  δεύτερος τρόπος κατάταξης δέν θά 
ήταν δυνατός από τό γεγονός ότι: α) οί άρχικές λέξεις, στις όποιες άνά- 
γονται τά οίκωνύμια, άνήκουν σέ περισσότερες τής μιας γλώσσες (πβ. 
τη δυσκολία κατάταξης σέ μιά σειρά ελληνικών, σλαβικών, άλβανικών 
κλπ. λημμάτων) καί β) παρουσιάζονται πολλές φορές ώς εξίσου π ι
θανές περισσότερες τής μιας έτυμολογήσεις.

Μετά την άλφαβητική καταγραφή τού οίκωνυμίου άκολουθεΐ σέ γω
νιώδεις άγκύλες ή φωνητική άπόδοσή του στον έμπρόθετο τύπο τής κα
θημερινής όμιλίας. Ή  φωνητική καταγραφή είναι άποτέλεσμα έπιτό- 
πιων έπισκέψεων σέ όλες τις κοινότητες καί οικισμούς τού Νομού. Τό 
έργο αυτό πραγματοποιήθηκε στό πλαίσιο ερευνητικού μου προγράμ
ματος στο Παν/μιο Ίωαννίνων πού σκοπό είχε τήν καταγραφή όχι μό
νον τών οίκωνυμίων άλλά γενικά όλων τών τοπωνυμίων πού έπιζούν 
στό στόμα τών κατοίκων τής έρημωμένης κατά τό μάλλον ή ήττον 
’Ηπειρωτικής υπαίθρου.

Στις «ξενόφωνες» αυτές γλωσσικές νησίδες τά περισσότερο ηλικιωμένα άτομα είναι 
δίγλωσσα, άφοΰ παράλληλα προς τήν ξένη γλώσσα χρησιμοποιούν καί τήν έλληνική, 
ένώ τά νεότερα (ηλικίας κάτω τών 40 έτών) μπορεί νά κατανοούν τήν ξένη γλώσσα, τήν 
όποια έν τούτοις δέν χρησιμοποιούν.

Ά ς  σημειωθεί έπίσης δτι σέ πολλές κοινότητες οί κάτοικοι είναι γνώστες συνθη
ματικών γλωσσαρίων, Ιδιαίτερα τών κουδαρίτικιυν, δηλ. τοΰ συνθηματικού γλωσσάρι
ου τών κτιστών. Γιά τά κουδαρίτικα θά μπορούσε κανείς καί σήμερα νά βρεί άξιόπι- 
στους πληροφορητές καί νά διαπιστώσει δχι μόνο τις όμοιότητες στά λεξιλογικά στοι
χεία τών γλωσσαρίων, άλλά καί άξιόλογες διαφορές.

Κουδαραίους μπορεί κανείς νά συναντήσει στήν έπαρχία Κονίτσης στά χωριά: Πιρ- 
σόγιανη, Βούρμπιανη, Λούψικο (έπίσ. Λυκόραχη), Κάντσικο (έπίσ. Δροσοπηγή), Ζέρ- 
μα (έπίσ. Πλαγιά), Στράτσιανη (έπίσ. Πύργος) κλπ. καί σέ χωριά τής περιοχής Μαλα- 
κασίου: Μιχαλίτσι, Γκούρα (έπίσ. Βαπτιστής), Χουλιαράδες, Ραφταναίους, Σκλούπο 
(έπίσ. Άμπελοχιυρι) κλπ.

Εκτός άπό τά κουδαρίτικα ένα άκόμη συνθηματικό γλωσσάριο είναι τά σόπικα ή 
σοπικιώτιτα, τό συνθηματικό γλωσσάριο τών βαγενάδων τής Σοπικής, γιά τά όποια 
πληροφορητές μπορεί νά βρει κανείς στό χωριό Κοσοβίτσα (έπίσ. Ά για Μαρίνα).
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Μετά τό φωνητικό τύπο των οίκωνυμίων άκολουθεΐ σέ παρενθέσεις 
ένας ενδεικτικός άριθμός μέ βάση τον όποιο άναζητειται ή θέση τοΰ 
οίκωνυμίου στα σχετικά ευρετήρια (σ. 360 κέξ.) και στο χάρτη τής πε
ριοχής (βλ. χάρτη 1).

Στη συνέχεια δίνεται ό γεωγραφικός προσδιορισμός των οίκωνυ- 
μίων και οί διάφοροι τύποι του, όπως συναντιούνται στις πηγές.

’Ακολουθεί ή έτυμολόγηση των οίκωνυμίων και ή παράθεση ετυμο
λογικά συγγενών όνοματικών τύπων (προσωπωνυμίων/τοπωνυμίων) 
άπό τον ελληνόφωνο χώρο καί άπό περιοχές έκτος Ελλάδος.

Στο γ ' κεφάλαιο (3. Φωνητική τών οίκωνυμίων) εξετάζονται οί 
τροπές τών φθόγγων, όπως αυτές πραγματοποιούνται κατά τό σχημα
τισμό τών τοπωνυμίων καθώς καί οί άποδόσεις τών ξένων φθόγγων 
(σλαβικών, άλβανικών κλπ.), όπως αυτές διαπιστώνονται στά ξένης 
έτυμολογικής άρχής τοπωνύμια τού Νομού.

Στο δ ' κεφάλαιο (4. Σχηματισμός τών οίκωνυμίων) δίνονται οί 
γραμματικές κατηγορίες τών λέξεων (έλληνικών καί ξένων) πού χρησι
μοποιούνται ώς βάση στο σχηματισμό τών τοπωνυμίων: α) χωρίς τη 
βοήθεια καταλήξεων καί β) μέ τη βοήθεια καταλήξεων (έλληνικών καί 
ξένων).

Στο ε ' κεφάλαιο (5. Εθνολογική κατανομή τών οίκωνυμίων) διε- 
ρευνάται μέ βάση συγκεκριμένες μεθοδολογικές άρχές ή έθνολογική 
ταυτότητα τών όνοματοθετών, τών δημιουργών τών οίκωνυμίων.

Στο επόμενο κεφάλαιο (6. Είδολογική-σημασιολογική κατάταξη τών 
οίκωνυμίων) ταξινομούνται τά τοπν. μέ τέτοιον τρόπο ώστε νά γίνει 
φανερό ποιές σημασιολογικές ενότητες ή κατηγορίες λέξεων προτι- 
μούνται γιά τή δημιουργία τους.

Τό τελευταίο κεφάλαιο (7. Ανασκόπηση) περιλαμβάνει γενικότερες 
παρατηρήσεις, συμπεράσματα καί διαπιστώσεις πού προκύπτουν άπό 
τή γλωσσική μελέτη τού τοπωνυμικού υλικού.

’Ακολουθούν γεωγραφικοί καί γλωσσικοί χάρτες καί πίνακες λέξε
ων: α) έλληνικών καί β) ξένων.

Οί πρώτες μνείες γιά τά οίκωνύμια τών κοινοτήτων καί τών οικι
σμών τού Νομού, πού άντανακλούν τή σημερινή κατάστασή τους, άνά- 
γονται στις άρχές τού 14. αί. ’Ιδιαίτερα άπό τό 1319 έχουμε τό χρυσό- 
βουλλο τού ’Ανδρονίκου Β ' μέ τό όποιο άπονέμονται διάφορα προνό
μια στην πόλη τών Ίωαννίνων καί άπό τό 1321 τό χρυσόβουλλο τού
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ίδιου αύτοκράτορα, τό όποιο συμπληρώνει τό προηγούμενο1.
Ακολουθεί τό ιδρυτικό έγγραφο των ετών 1326-13281 2 καθώς και τό 

χρυσόβουλλο του 1361, στο όποίο επικυρώνεται ή κατοχή μερικών χω
ριών άπό τον Συμεών Οΰρεση Παλαιολόγο προς τον Ιωάννη Τζάφα 
Ούρσίνο3.

Σημειώνουμε επίσης τό «Χρονικό τών Ίωαννίνων»4 πού παλαιότε- 
ρα άπεδίδετο στούς μοναχούς Κομνηνό καί Πρόκλο καί τό όποιο χρο
νολογείται στό β ' μισό τού 14. αί.5 καθώς καί τό «δεφτέρι» τού 
Arvanid6 άπό τό 1431 μέ τις παλαιότερες Ονομασίες χωριών τών σημε
ρινών επαρχιών Πογωνίου καί Κονίτσης.

Σέ νεότερες εποχές αρκετοί λόγιοι έχουν άναφερθει σε χωριά τού 
Νομού Ίωαννίνων. Στα έργα τους υπάρχουν καί ετυμολογικές παρεκ- 
βολές για τα σχετικά οίκωνύμια. ’Αναφέρω ιδιαίτερα τον Π. Άραβα- 
ντινό (Χρονογραφία 1, 2) καί Ίω. Λαμπρίδη (Ηπειρωτικά Μ ελετήμα- 
τα /  Άγαθοεργήματα).

Οί άναφορές στά οίκωνύμια τού Νομού πληθαίνουν κατά τη διάρ
κεια τού αιώνα μας είτε στό πλαίσιο ίστορικο-λαογραφικών μονογρα
φιών είτε σέ άρθρα δημοσιευμένα στά τοπικά περιοδικά. Καί στις δύο 
περιπτώσεις οί τοπωνυμικές άναφορές συνοδεύονται συνήθως άπό τις 
σχετικές έρμηνειες/έτυμολογίες οί οποίες είναι συνδεδεμένες ή μέ τις 
παραδόσεις γιά τή δημιουργία τών χωριών ή, τις περισσότερες φορές, 
έπαναλαμβάνουν τις όποιες έτυμολογικές παρεκβολές τού Άραβαντι- 
νού καί τού Λαμπρίδη.

1. Βλ. Ά. Μουστοξύδου, «Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά», φυλλάδια 1-12 
(1843-1853), Άθήναι 1965, 464-468 καί 489 α ' -η · Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 294- 
307 καί 307-311' F. Miklosich-J. Miiller, Acta et diplomata graeca medii aevi sacra et 
profana, x. 5, Wien 1887,77-84 καί 84-87.

2. Δ. 2&κηθυνοΰ, «’Ανέκδοτον βυζαντινόν κτιτορικόν έκ Βορείου ’Ηπείρου», ΕΕΒΣ 
14 (1928) 277-294.

3. Βλ. ’Α. Μουστοξύδου, δ.π., σ. 506-509 καί Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 311- 
315.

4. Λ. Βρανούση, «Τό Χρονικόν τών Ίωαννίνων κατ’ άνέκδοτον δημώδη έπιτομήν», 
[Έπετηρίς τον Μεσαιωνικού Αρχείου 12 (1962) 57-115], Άθήναι 1965.

5. Γιά τις παραπάνω πηγές βλ. Λ. Βρανούση, Χρονικά τής μεσαιωνικής καί τουρ
κοκρατούμενης Ηπείρου. Α ' έκδόσεις και χειρόγραφα, ’Ιωάννινα 1962.

6. Η. Inalcik, Hicri 835 Tarihli SQret-i defter-i Sancak-i Arvanid (Tlirk. Tarih Kurumu 
Yayinlarindan XIV/1) Ankara 1954.



6

Οι παραπάνω εργασίες (μονογραφίες και άρθρα)1 έχουν τό μειονέ
κτημα δτι εμφανίζουν συχνά τοπωνυμικούς τύπους παραποιημένους

1- Ενδεικτικά άναφέρω κατά χρονολογική σειρά:
α) Γενικότερες έργασίες:
— Γ. Άναγνωστοπούλου, «Μικρά συμβολή είς τήν μελέτην των Ηπειρωτικών το

πωνυμιών» ΗΧ 1 (1926) 86-101.
— Κ. Στεργιοπούλου, «Συμβολή είς τήν έρευναν τών Ηπειρωτικών τοπωνυμιών», 

ΗΧ 8 (1933)99-140.
— τοϋ Ιδιου, «Τοπωνυμικόν τής Επαρχίας Κονίτσης», ΗΧ 9 (1934) 204-244, ΗΧ 

12 (1937) 205-251 καί ΗΧ 13 (1938) 151-190.
— X. Ρεμπέλη, Κονιτσιώηκα. Άθήναι 1953 κλπ.
β) Μονογραφίες:
— X. Γκούτου, Μολιστινά, Αθήνα 1983.
— Ν. Λιόλιου, Τί είδα καί τί άκονσα στο χωρώ μον, ’Αθήνα 1983 (γιά τό χωριό 

Έλεσνα, έπίσ. Άρτοπούλα).
— Α. Σέβη, Τά Πεστά Ίωαννίνων, Γιάννινα 1988.
— Α. Ευθυμίου, Ή  Βούρμπιανη τής Ηπείρου. τεύχη 1-4, ’Ιωάννινα 1987-90.
— Δ. Κωλέτση, Τά Τσερίτσανα, ’Ιωάννινα 1990.
— Α. Ράπτη, Τό χωρώ μον, Θεσσαλονίκη 1990 (γιά τό χωριό Φραστανά, έπίσ. Κά

τω Μερόπη).
— X. Σκανδάλη, Τό Κρνφοβό καί τό σχολείο του, Γιάννινα 1990.
— Α. Μπίγγου, Λαογραφία καί Μουσείο Πολυγύρου Ίωαννίνων, ’Ιωάννινα 1990.
— X. Χρηστίδη, Πουρνιά Κονίτσης Ίωαννίνων, ’Αθήνα 1991.
— Α. Γκόγκου, Εισαγωγή στην Ιστορία τοϋ Παρακάλαμου, Άθήνα-Γιάννινα 1993 

(έκδ. Δωδώνη).
— Σ. Μπέττη, Κληματιά (Βελτσίστα), ’Ιωάννινα 1993.
— ’Αδελφότητα Δροσοπηγιωτών Κόνιτσας «ό "Αγιος ’Αθανάσιος» (έκδ.), Κάντσι- 

κο-Δροσοπηγή, ’Αθήνα 1993.
— X. Σκανδάλη, Τό Κονκλέσι Ίωαννίνων, ’Αθήνα 1996 κλπ.
γ) "Αρθρα σε περιοδικά
— X. Σούλη, «Τοπωνυμικόν Χουλιαράδων», ΗΧ 7 (1932) 216-245.
— Α. Παπαχαρίση, «Συμβολή είς τό τοπωνυμικόν τού Πωγωνίου», ΗΧ 8 (1933) 

141-149.
— τοΰ Ιδιου, «Δευτέρα είς τό τοπωνυμικόν τοΰ Πωγωνίου συμβολή», HE 1 (1952) 

815-818 καί HE 2 (1953) 36-40, 170-171, 269-271, 379-381.
— Σ. Μπέττη, «Τοπωνυμικό Γραμμένου Ίωαννίνων», HE 8 (1959) 686-692.
— τοΰ ίδιου, «Τοπωνυμικό Βελτσίστης Ίωαννίνων», ΗΧ 9 (1960) 34-45.
— τοΰ ίδιου, «Τοπωνυμικό τής ποτέ έπαρχίας Κουρέντων», HE 10 (1961) 144-150, 

419-428 καί HE 11 (1962 ) 426-439.
— Α. Λαξάνη, «Τοπωνύμια Κατσανοχωρίων», HE 28 (1979) 433-443, 667-675, 864- 

869, 1058-1064, HE 29 (1980) 81-85, 255-263, 466-469, 657-661, 844-849, 1028-1031 καί 
HE 30 (1981) 29-33.

— Σ. Μαρκοπούλου, «Λαογραφικά Λάκκας Σουλίου: Τοπωνύμια Άχλαδέας (πρώ
ην Τόσκεσι)», HE 30 (1981) 243-253, 439-453, 614-624 καί 835-843 κλπ.
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είτε επειδή oi συγγραφείς τους στηρίζονται σέ λαϊκές έτυμολογίες ή 
σχετικές παραδόσεις είτε επειδή οί τύποι αυτοί εξωραΐζονται προς έναν 
κοινό ΝΕ φωνητικό τύπο, μέ αποτέλεσμα ή ετυμολογική προσπάθεια να 
όδηγείται σέ λανθασμένη κατεύθυνση.

Στο ίδιο πλαίσιο κινείται καί ή εργασία τού Στ. Μπέττη μέ τον πολ
λά υποσχόμενο τίτλο: ’Ονοματολογία τών χωριών τοϋ Νομοϋ Ίω αννί
νων, Γιάννινα 1996 (έκδ. Νομαρχιακής Αυτοδιοίκησης Ίωαννίνων/ 
Τ.Ε.Δ.Κ. Ίωαννίνων). Ή  εργασία αυτή, παρά τις προσπάθειες τού συγ
γραφέα, δχι μόνο δέν διαφωτίζει τά ζητήματα πού σχετίζονται μέ τά 
οίκωνύμια τού Νομού Ίωαννίνων, αλλά τά συσκοτίζει καί τά κάνει πε
ρισσότερο περίπλοκα'.

Τό μόνο έργο πού πραγματικά συμβάλλει στήν έτυμολόγηση μέρους 
των τοπωνυμίων τού Νομού (όπως καί όλης τής Ελλάδας) είναι τό 
γνωστό έργο τού Μ. Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Leipzig 1970 
(έπανέκδ)., όπου παρατίθενται (σ. 20-56) 334 σλαβικής ετυμολογικής 
άρχής τοπωνύμια, πολλά εκ των όποιων δέν είναι οίκωνύμια καί των 
όποιων ή έτυμολόγηση δέν είναι πάντα όρθή. Καί τούτο γιατί ό συγ- 1

1. Ή  άπουσία μεθοδολογικών άρχών καί η έλλειψη βιβλιογραφίας καί σχετικών 
ευρετηρίων κάνει τό βιβλίο τουλάχιστον δύσχρηστο έως έπιστημονικά άπαράδεκτο. ΟΙ 
έτυμολογήσεις τών σχετικών τοπωνυμίων δίνονται κατά έναν τρόπο διαισθητικό χωρίς 
νά τεκμηριώνονται έπιστημονικά σέ ένα βιβλίο τό όποιο, παρά τίς άρχικές προσδοκίες, 
καταλήγει νά είναι ένα είδος μυθιστορήματος. Δυστυχώς δέν λύνουν τό πρόβλημα τής 
έτυμολόγησης οί λαϊκές έτυμολογίες πού στηρίζονται στις κατά τόπους παραδόσεις καί 
οι κατά κόρον έπαναλήψεις τών έτυμολογικών παρεκβολών τοϋ Άραβαντινοϋ καί τοϋ 
Λαμπρίδη, τίς άπόψεις τών όποιων ό συγγραφέας θεωρεί πανάκεια γιά τήν έτυμολό
γηση τών τοπιυνυμίων.

Χωρίς άμφιβολία τόσο ό Άραβαντινός όσο καί ό Λαμπρίδης προσέφεραν στήν 
’Ηπειρωτική Ιστορία πάρα πολλά, διασώζοντας χειρόγραφα καί πληροφορίες πού 
χωρίς αυτές ή έπιστημονική έρευνα τής ’Ηπείρου θα ήταν πολύ φτωχότερη. 'Ωστόσο τίς 
έτυμολογικές προσπάθειες τους κατά τό β ' μισό τοϋ 19. αΐ., τότε πού ή γλωσσολογία 
ήταν άνύπαρκτη ώς έπιστήμη στον έλλαδικό χώρο, πρέπει νά τίς άντιμετωπίζουμε μέ 
σοβαρότατες έπιφυλάξεις.

Ή έλλειψη έξάλλου ευρετηρίων δέν θεραπεύεται φυσικά μέ τήν παράθεση μέρους 
τών οίκωνυμίων (περί τά 80 σέ σύνολο περίπου 340) στά περιεχόμενα τοϋ βιβλίου, 
όπου (βλ. σ. 211-214) ταλαιπωρείται ό ένδιαφερόμενος άναγνώστης, άφοΰ καί έκεϊ τά 
σχετικά λήμματα δέν είναι τακτοποιημένα σέ μία στοιχειώδη άλφαβητική σειρά.

Τό πρόβλημα είναι Ιδιαίτερα σοβαρό καθώς ένα βιβλίο τέτοιας ποιότητας καί τέ
τοιου περιεχομένου δημοσιεύεται σέ μιά περίοδο κατά τήν όποια ή κατάσταση στο βαλ
κανικό χώρο καί Ιδιαίτερα στις όμορες περιοχές τής ’Ηπείρου κάθε άλλο παρά ήρεμη 
καί είρηνική θά μπορούσε νά χαρακτηρισθεΐ.
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γραφέας στηρίζεται σέ συλλογές πού εμφανίζουν, πολλές φορές, παρα
ποιημένη τη μορφή των τοπωνυμίων μέ αποτέλεσμα να άποδίδει στις 
σλαβικές γλώσσες δ,τι δέν ανήκει σ’ αυτές.

Σημειώνω τέλος τήν εργασία μου Τοπωνυμικό τής περιοχής Ζαγο- 
ρίου, Ιωάννινα 1991, δπου εξετάζονται πάνω άπό 3500 μικροτοπωνύ- 
μια καί οίκωνύμια τής περιοχής.

Ή  έργασία πού ακολουθεί άποτελει μια συμβολή στή γλωσσολογική- 
όνοματολογική έρευνα τής περιοχής. Ελπίζω έπίσης δτι θά δώσει πλη
ροφορίες καί σέ άλλες επιστήμες, δπως ή Ιστορία, ή άρχαιολογία, ή λα
ογραφία κλπ., οί όποιες δέν έχουν πει άκόμη τον τελευταίο τους λόγο.
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1.2. ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΗ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

’Από γεωμορφολογική άποψη ό Νομός Ίωαννίνων άποτελεΐ τό πλέ
ον όρεινό τμήμα τής Η πείρου με έντονα ανώμαλο ανάγλυφο. Χαρα
κτηρίζεται άπό άσβεστολιθικά πετρώματα τα όποια διακόπτονται άπό 
μικρές εύφορες κοιλάδες, όπου βρίσκονται καί οί πολυπληθέστεροι 
οικισμοί. Στο Νομό Ίωαννίνων συναντά κανείς μεγάλο άριθμό άπό 
όροσειρές ή μεμονωμένα βουνά, όπως είναι: ό Γράμμος (υψόμετρο 
2.520), ό Σμόλικας (ύψόμ. 2637), τό Περιστέρι (ύψόμ. 2295), τά Τζου
μέρκα ή Άθαμανικά (ύψόμ. 2393), υψώματα πού άποτελοΰν άπό Β 
προς Ν την όροσειρά τής Πίνδου. ’Αναφέρουμε επίσης την Τύμφη 
(ύψόμ. 2497), πού άποτελεΐ τή διακλάδωση τής Πίνδου προς Δ, τό 
Ντοΰσκο ή Νεμέρτζικα (ύψόμ. 2198), τόν Κασιδιάρη (ύψόμ. 1329), τά 
"Ορη του Σουλίου (ύψόμ. 1615), τό Ξεροβούνι (ύψόμ. 1614) τόν Τόμα- 
ρο ή Όλύτσικα (ύψόμ. 1973) καί τό Μιτσικέλι (ύψόμ. 1810).

Οί όροσειρές τού Σουλίου καί τού Κασιδιάρη οί όποιες διατρέχουν 
τό Νομό άπό ΒΔ προς ΝΑ, παράλληλα πρός τις άκτές τού Ίονίου πε- 
λάγους, καί τοΰ Ξηροβουνίου πρός Ν άποτελοϋσαν σέ παλαιότερες 
εποχές εμπόδιο στην επικοινωνία τού έσωτερικοϋ τού Νομού πρός τά 
παράλια.

Τό κλίμα τού Νομού Ίωαννίνων είναι ηπειρωτικό μέ άφθονες καί 
παρατεταμένες βροχές καί πολλά χιόνια κατά τό χειμιύνα στά όρεινά. 
Χαρακτηρίζεται άπό δύο κυρίως έποχές (χειμώνα, καλοκαίρι) μέ μετά
βαση άπό τή μία στην άλλη χιυρίς τίς ένδιάμεσες έποχές (φθινόπωρο, 
άνοιξη). Τό θερμοκρασιακό άνοιγμα είναι μεγάλο μέ ύψηλές θερμο
κρασίες κατά τό θέρος καί πολύ χαμηλές κατά τό χειμώνα.

Ή  μεγάλη βροχόπτωση τής περιοχής (είναι τό περισσότερο βροχερό 
τμήμα τής χώρας) συντέλεσε στη δημιουργία πολλών ποταμών καθώς 
καί ύπόγειων ύδατοδεξαμενών. Γι’ αυτό τό λόγο στο Νομό Ίωαννίνων 
έχουν τίς βασικές πηγές τους, τή μεγαλύτερη τροφοδοσία τους, οί πο
ταμοί: ’Αώος (μέ κύριες πηγές στή θέση Πολιτσιές τού Μετσόβου), ό 
όποιος τροφοδοτείται καί άπό τά νερά τού Βοϊδομάτη καί τού Σαρα- 
ντάπορου, ό "Αραχθος (μέ κύριους παραποτάμους τό Ζαγορίτικο, τή 
Βάρδα καί τό Μετσοβίτικο), ό Αούρος μέ τίς βασικές πηγές του στις 
ΝΑ ύπώρειες τής Όλύτσικας καί ό Καλαμάς μέ κύριους παραπόταμους 
τό Γορμό πρός Β καί τό Σμολίτσα πρός Ν.
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’Αντίθετα προς τούς πολυάριθμους ποταμούς, λίμνες υπάρχουν λι
γοστές στο Νομό. Σπουδαιότερη είναι ή λίμνη των Ίωαννίνων (ή 
Παμβώτις) καί ή λίμνη της Ζαραβίνας στην επαρχία Πογωνίου. Σ’ 
αυτές ας προστεθούν καί δύο ορεινές λίμνες μέ την ονομασία Δρακό- 
λιμνη στούς όρεινούς όγκους της Τύμφης καί τού Σμόλικα.

Οί μεγάλες βροχοπτώσεις σέ συνδυασμό μέ τά άσβεστολιθικά πετρώ
ματα εΐχαν ώς αποτέλεσμα τή δημιουργία αξιόλογων χαραδρών άπό τίς 
όποιες όνομαστές είναι ή χαράδρα τού Βίκου, στο βάθος της οποίας κυ
λάει ό Βοϊδομάτης, τού ’Αώου μέ τον όμώνυμο ποταμό καί ή χαράδρα 
στη θέση Τσίμοβο πού διαρρέεται άπό τον Άραχθο. ΟΙ χαράδρες αυτές 
(καί όχι μόνο) διακρίνονται γιά τό έξαιρετικό φυσικό κάλλος καί την 
πλουσιότατη πανίδα καί χλωρίδα.

Στο Β-ΒΑ τμήμα τού Νομού υπάρχουν εκτεταμένα δάση κωνοφόρων 
δέντρων καί οξιάς. Τά χαμηλότερα υψώματα τού βόρειου τμήματος κα
λύπτονται ιδιαίτερα άπό βαλανιδιές, γνωστές μέ τά τοπικά ονόματα 
ντούσκο ή δέντρο ώς τό κατεξοχήν δέντρο τής περιοχής. Κατεβαίνοντας 
νοτιότερα, τά δάση έλαττώνονται καί έμφανίζονται κατά τόπους. Τά 
πάνω άπό τά δάση γυμνά τμήματα, άποτελούν άριστους θερινούς βο
σκοτόπους, όπου έκτρέφεται μεγάλος άριθμός νομαδικών προβάτων. 
Δάση καί βοσκότοποι άποτελούν βασικούς παράγοντες γιά τήν οικονο
μία τής περιοχής.

Ό  Νομός Ίωαννίνων έχει έκταση 4.990 χμ2. καί πληθυσμό 158.193 
κατοίκων (άπογραφή τού 1991), άπό τούς όποιους τά 2/3 περίπου είναι 
συγκεντρωμένα στά άστικά κέντρα (περί τίς 100.000 στά Γιάννινα καί
10.000 στά μεγαλύτερα κέντρα, όπως ή Κόνιτσα, τό Μέτσοβο κλπ.1)· Ώς 
άγροτικός-κτηνοτροφικός πληθυσμός πρέπει νά θεωρηθούν περί τίς
50.000 κατοίκων, δηλ. 10 περίπου άτομα σέ κάθε τετραγωνικό χιλιόμε
τρο.

Κατά τή διάρκεια τής Τουρκοκρατίας ό Νομός Ίωαννίνων διακρι-

1. Τά πληθυσμιακά στοιχεία πού δίνονται άπό τήν τελευταία άπογραφή (1991) είναι 
57.691 κάτοικοι γιά τά Γιάννινα, 2.917 γιά τό Μέτσοβο, 2.859 γιά τήν Κόνιτσα κλπ. Τά 
στοιχεία αυτά δεν άνταποκρίνονται στήν πραγματικότητα, δεδομένου δτι πολλοί άπό 
τούς έγκατεστημένους π.χ. στά Γιάννινα γιά λόγους συναισθηματικούς, άλλά καί γιά 
λόγους οικονομικής ένίσχυσης των κοινοτήτων (οί κρατικές παροχές καθορίζονται καί 
άπό τον άριθμό των έγγεγραμμένων στις κοινότητες), έξακολουθούν δχι μόνο νά είναι 
Εγγεγραμμένοι άλλά καί νά άπογράφονται στις Ιδιαίτερες πατρίδες τους.
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νόταν στις άκόλουθες περιοχές-έπαρχίες: Κονίτσης, Πογωνίου, Ζαγο- 
ρίου, Μαλακασίου (εδώ συμπεριλαμβάνονται και τά Κατσανοχώρια), 
Κουρέντων, Ντουσκάρας καί Τσαρκοβίστας (βλ. χάρτη 2)1. Μετά την 
απελευθέρωση ό Νομός χωρίζεται σε 4 έπαρχίες: Κονίτσης, Πογωνίου 
(τά δριά τους συμπίπτουν σέ γενικές γραμμές μέ τις όμώνυμες παλαι- 
ότερες διαιρέσεις), Μετσόβου (άποτελειται άπό τμήμα τής παλαιότερης 
περιοχής Μαλακασίου) καί Δωδώνης στην όποια συμπεριλαμβάνονται 
οί περιοχές Ζαγορίου, Κουρέντων, Ντουσκάρας, Τσαρκοβίστας και τό 
μεγαλύτερο τμήμα τοΰ Μαλακασίου (βλ. χάρτη 3).

1. Τά δρια των περιοχών αύτών δεν ήταν πάντοτε σταθερά. Γιά νά δώσω άκριβέ- 
στερα τό γεωγραφικό στίγμα τών οίκωνυμίων τοΰ Νομοΰ, χρησιμοποιώ την παλαιότε- 
ρη διαίρεσή του.
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1.3. ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ

’Επειδή δεν είναι δυνατό να απομονωθεί ένα Ιστορικό διάγραμμα 
του Νομού Ίω αννίνω ν για εποχές πού οί Ιστορικές μαρτυρίες και πηγές 
είναι πενιχρές ή καί ανύπαρκτες, δίνω ένα διάγραμμα τής ιστορίας τής 
’Ηπείρου, πιστεύοντας δτι ή Ιστορία τής εύρύτερης αυτής περιοχής 
άντικατοπτρίζει λίγο-πολύ καί τή διαδρομή τού Νομού μέσα στούς 
αιώνες.

Στο διάγραμμα αυτό έπιβάλλεται να γίνει έκτενής λόγος για τις πε
ριόδους έκείνες πού παίζουν σημαντικό ρόλο στήν όνοματοθεσία γενι
κότερα τής ’Ηπείρου καί ειδικότερα τού Νομού Ίωαννίνων.

Οί περίοδοι αυτές άφορούν κυρίως τήν έποχή των βαρβαρικών καί 
σλαβικών έπιδρομών, τού Δεσποτάτου τής ’Ηπείρου, των Τόκκων καί 
τής έμφάνισης των ’Αλβανών στο προσκήνιο τής ’Ηπειρωτικής ιστο
ρίας.

Ή  προϊστορία καί οί πρώτοι ιστορικοί χρόνοι είναι πολύ σκοτεινοί 
για τήν "Ηπειρο. Κατά τον 12. αί. νέα ελληνικά φύλα, όπως οί Μο- 
λοσσοί, έγκαθίστανται στή θέση τών παλαιών κατοίκων, τών Θε- 
σπρωτών, πού αναγκάζονται νά μετακινηθούν νότια καί άνατολικά, 
προς τήν περιοχή τής Θεσσαλίας'.

Τά κυριότερα Η πειρω τικά έθνη κατά τούς ιστορικούς χρόνους είναι 
οί Χάονες (στά ΒΔ τής χώρας μεταξύ Άκροκεραυνίων καί Καλαμά), οί 
Θεσπρωτοί (νοτιότερα τών Χαόνων μέχρι τον ’Αχέροντα), οί Κασσω- 
παίοι (νοτίους τού ’Αχέροντα) καί οί Μολοσσοί (στά ένδότερα τής χώ
ρας μέ κέντρο τό λεκανοπέδιο τών Ίωαννίνων), οί όποιοι αργότερα γί
νονται κυρίαρχοι τής Κασσωπαίας καί τής Δωδώνης, φθάνοντας μέχρι 
τον ’Αώο.

Ή  έπικράτηση τών Μολοσσών στήν "Ηπειρο έπιβάλλει τό μοναρ
χικό πολίτευμα. Ή  ιστορία τους ταυτίζεται γιά ένα μεγάλο χρονικό 
διάστημα μέ τήν ιστορία τής ’Ηπείρου. Ή  ακμή τους χρονολογείται ιδι
αίτερα άπό τήν έποχή τού Θαρύπα (429 π.Χ.), όπότε ό συντηρητικός 
καί πρωτόγονος πολιτισμός τής Κεντρικής ’Ηπείρου έγκαταλείπει τον 
προϊστορικό του χαρακτήρα μέ τή μεταβολή τού συνοικισμού σέ όχυ- 
ρωμένη πόλη, μέ τήν κοπή τού πρώτου νομίσματος, τή χρήση τής 1

1. Σ. I. Δάκαρη, Όδηγός τοϋ άρχαιολογικοΰ χώρου Δωδώνης, ’Ιωάννινα 1995, 16.
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γραφής και τά ελληνικά έθιμα1. Ή  δύναμη τών Μολοσσών αυξάνει στην 
έποχή τού Αλεξάνδρου Α ' (342-326 π.Χ.), θείου του Μεγάλου ’Αλε
ξάνδρου, δ όποιος έπεκτείνει τό κράτος του καί έπιχειρει γιά πρώτη 
φορά την κατάκτηση τής Ιταλίας. Μετά τό θάνατο τού ’Αλεξάνδρου A 
ή "Ηπειρος περιέρχεται στην άμεση επιρροή καί έπικυριαρχία τών Μα- 
κεδόνων. Σημαντικό ρόλο στην ιστορία τής ’Ηπείρου διαδραματίζει ή 
’Ολυμπίάς, σύζυγος τού Φιλίππου Β ' καί μητέρα τού Μεγάλου ’Αλε
ξάνδρου, ή όποια προέρχεται άπό τό μολοσσικό οίκο.

Ή  περίοδος άπό τό θάνατο τού ’Αλεξάνδρου A ' στην ’Ιταλία μέχρι 
την οριστική έπάνοδο τού Πύρρου άπό τήν έξορία (297 π.Χ.) είναι πε
ρίοδος μεγάλων άνωμαλιών γιά τη διαδοχή τού θρόνου καί έσωτερικών 
άναταραχών.

Ή  νέα περίοδος τής βασιλείας τού Πύρρου (297-272 π.Χ.) άποτελεΐ 
τη λαμπρότερη σελίδα τής ’Ηπειρωτικής ιστορίας καί είναι γεμάτη όχι 
μόνο άπό στρατιωτικές έπιχειρήσεις άπό τη Μακεδονία μέχρι τήν ’Ιτα
λία καί άπό τήν ’Ιλλυρία μέχρι τη Σπάρτη, άλλά καί άπό πληθώρα 
έκπολιτιστικών έργων1 2.

Ή εξαφάνιση τού οικου τών Αίακιδών καί οί έμφύλιες έριδες πού 
άκολουθούν άναγκάζουν τούς Ήπειρώτες νά έξεγερθούν καί νά ζητή
σουν τήν κατάργηση τού θεσμού τής βασιλείας. Κατά τήν περίοδο τής 
Δημοκρατίας καί τού ’Ηπειρωτικού Κοινού (232-168 π.Χ.)3, πού άκο- 
λουθεΐ, ή ’Ηπειρωτική συμπολιτεία περιλαμβάνει όλες τίς περιφέρειες 
τής ’Ηπείρου, έκτος άπό τήν Άμβρακία, τήν ’Αμφιλοχία καί τήν Άθα- 
μανία, κόβει ιδιαίτερο νόμισμα μέ τήν έπιγραφή «Άπειρωτάν» καί έχει 
πρωτεύουσα τή Φοινίκη τής Χαονίας.

Μπροστά στο ρωμαϊκό κίνδυνο τά ’Ηπειρωτικά φύλα βρίσκονται

1. Γιά τό χαρακτήρα τής διαβίωσης τών Ηπειρωτικών φύλων κατά τήν προϊστο
ρική περίοδο μάς κάνει λόγο ό Ψευδο-Σκύλαξ (C. Mlillcr, Gcographi Gracci Minores Ι,σ. 
34-35). Κατά τόν Σωτ. Δάκαρη, ή συγκέντροίοη τών κωμών σέ όχυρωμένες πόλεις συ
μπίπτει μέ τήν περίοδο τής βασιλείας τού Θαρύπα (βλ. Σ. Δάκαρη «’Αρχαιολογικές 
έρευνες στό λεκανοπέδιο τών Έυαννίνων», ’ Αφιέρωμα εις τήν Ήπειρον εις μνήμην Χρ. 
Σούλη, ΆΟήναι 1956, 53 κέξ.· Σ. Δάκαρη, Θεσπρωτία, ’Αθήνα 1972, 79).

2. Γιά τό έκπολιτιστικό έργο του Πύρρου βλ. Λ. Εύαγγελίδη-Σ. Δάκαρη, 1Αρχαιο
λογική Έφημερίς 1959, 91 κέξ.· Σ. Δάκαρη, ΟΙ γενεαλογικοί μύθοι τών Μολοσσών, έν 
Άθήναις 1964, 114-148.

3. Γιά τή Συμμαχία καί τό Κοινόν τών Ήπειρωτών βλ. Franke, Alt-Epirus und das 
Kdnigtum dcr Molosser, Erlangen 1954,30 κέξ.
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διχασμένα. OL Θεσπρωτοί τάσσονται μέ τό μέρος των Ρωμαίων, ενώ τά 
νότια ’Ηπειρωτικά φύλα μέ επικεφαλής τούς Μολοσσούς τάσσονται 
στο πλευρό τού Περσέα. ’Ακολουθεί τό 168 π.Χ. ή ήττα τού Περσέα στη 
μάχη της Πύδνας, ενώ κατά τό επόμενο έτος ό Αιμίλιος Παύλος παίρ
νει από τή Σύγκλητο εντολή νά λεηλατήσει καί να καθυποτάξει τήν 
"Ηπειρο. "Ετσι oi ρωμαϊκές φρουρές σέ μια ορισμένη ώρα (4 ώρες μετά 
τήν ανατολή τού ήλιου) λεηλατούν καί διαρπάζουν τις πόλεις, τών 
οποίων ή καταστροφή είχε άποφασιστεϊ, μέ αποτέλεσμα 70 πόλεις νά 
ισοπεδωθούν καί γύρω στις 150.000 άτομα νά συρθούν στήν αιχμαλω
σία1.

Ή  "Ηπειρος δέν άνέλαβε ποτέ από εκείνη τήν καταστροφή. Έ πί τής 
εποχής του ό Στράβων (α ' μισό τού 1. αί. π.Χ.) αναφέρει δτι ή "Ηπει
ρος ήταν ώς έπί τό πλεΐστον έρημη1 2. Ή  κατάσταση αυτή όφειλόταν καί 
στο γεγονός δτι κατά τό 90-89 π.Χ. βαρβαρικά φύλα πού κατοικούσαν 
στή Θράκη, εισβάλλουν στήν "Ηπειρο έρημώνοντας τό μεγαλύτερο μέ
ρος της. Τότε λεηλατείται καί τό μαντείο τής Δωδώνης (86 π.Χ.).

Σημαντικό γεγονός γιά τήν ιστορία τής ’Ηπείρου είναι ή ναυμαχία 
στο "Ακτιο (31 π.Χ.) καί ή νίκη τού Όκταβιανού πού έχει ώς άποτέλε- 
σμα τήν ίδρυση τής Νικοπόλεως πού συνοικίστηκε μέ κατοίκους ’Ηπει
ρωτικών, άκαρνανικών καί αίτωλικών πόλεων3.

Τό μεγαλύτερο μέρος τής ’Ηπείρου άπό τό 27 π.Χ. περιλαμβάνεται 
στήν τότε νεοϊδρυμένη επαρχία τής Άχαΐας. Πιθανώς κάτω άπό τή δι
οίκηση τού Τραϊανού καί μεταξύ τών έτών 103-114 μ.Χ. άποδεσμεύε- 
ται ή Ή πειρος άπό τήν επαρχία τής Ά χαΐας καί άποτελεΐ νέα έπαρχία. 
Τά δριά της είναι γνωστά: δυτικά ορίζεται άπό τό Ίόνιο Πέλαγος, βό
ρεια άπό τήν όροσειρά τών Άκροκεραυνίων καί τό Ώρικό, νότια άπό 
τις έκβολές τού ’Αχελώου καί άνατολικά άπό τήν κορυφογραμμή τής 
Πίνδου4.

Πιθανώς στήν εποχή τού Διοκλητιανού (284-305)5 καί στά πλαίσια

1. Πολύβιος 30,15· Στράβων 7,7,3 καί 7,7,9· Πλούταρχος, Αιμίλιος Παύλος 29· πβ. 
καί Σ. Δάκαρη, «Ή ρωμαϊκή πολιτική στήν νΗπειρο», Πρακτικά τοϋ A  ' Διεθχοϋς Συ
μποσίου γιά τή Νικόπολη (23-29 Σεπτεμβρίου 1984), Πρέβεζα 1987, 11-21.

2. Στράβων 7.7.3 καί 7.7.9.
3. Στράβων 7.7.6.
4. Συμπεριλάμβανε έπίσης τά νησιά Κέρκυρα, Λευκάδα, Κεφαλονιά, ’Ιθάκη καί Ζά

κυνθο (βλ. Χρυσού, Συμβολή, 13* Soustal,47.
5. Χρυσού, Συμβολή, 12 κέξ.· Soustal,47.
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των διοικητικών του μεταρρυθμίσεων τό βόρειο τμήμα της Η πείρου 
πού συνόρευε άνατολικά μέ τη Μακεδονία, άποτελεϊ την επαρχία Νέα 
Ή πειρος, στην όποια κατά τη ρωμαϊκή κατάκτηση ύπερίσχυε ό ιλλυ
ρικός πληθυσμός πού εξελληνίστηκε σιγά-σιγά σε μεγάλο ποσοστό1.

Την κατάσταση τής ερημιάς καί τής εγκατάλειψης, πού μάς περι
γράφει ό Στράβων, διαδέχεται μιά περίοδος οικονομικής άνάπτυξης 
καί ευμάρειας κατά τον 2. αί. μ.Χ. Ωστόσο ή κατάσταση άλλάζει, όταν 
άρχίζουν oi βαρβαρικές επιδρομές τής λεγόμενης «μετανάστευσης των 
λαών». Ή  Ή πειρος δεν βρισκόταν στην πρώτη σειρά τών επαρχιών 
πού ύπέστησαν τις βαρβαρικές έπιδρομές, έπειδή ήταν προστατευμένη 
άπό τον όρεινό όγκο τής Πίνδου καί έπειδή τό δύσβατο τού έδάφους 
δεν προσφερόταν γιά τούς έπιδρομεΐς. ’Αργότερα όμως ή άναζήτηση 
άλεηλάτητων περιοχών γιά μονιμότερη έγκατάσταση συντελεί ώστε καί 
ή "Ηπειρος νά γίνει στόχος βαρβαρικών έπιδρομών Βησιγότθων, Βαν
δάλων καί Όστρογότθων1 2.

Κατά τό α ' μισό τού 4. αί. οι έπαρχίες Νέα καί Παλαιά "Ηπειρος 
άνήκουν στή Διοίκηση τής Μοισίας, ένώ κατά τά μέσα τού 4. αί. (πριν 
τό 369) ή Diocesis Moesiarum χωρίζεται στή Διοίκηση τής Δακίας καί 
στή Διοίκηση τής Μακεδονίας (κάτο3 άπό τον Praefectus praetorio per 
Illyricum), στήν όποια περιλαμβάνονται καί οί έπαρχίες τής Παλαιάς 
καί τής Νέας Ηπείρου. Μετά τό θάνατο τού Θεοδοσίου ή έπαρχότητα 
τού Ιλλυρικού διαιρείται σέ άνατολικό καί δυτικό3.

Στά 380 πρέπει νά τοποθετηθεί πιθανή έπιδρομή τών Βησιγότθων, oi 
όποιοι, μετά τήν καταστροφή τού βυζαντινού στρατού στή μάχη τής 
Άδριανούπολης τό 378, άρχίζουν νά λεηλατούν τή Θράκη, τή Μακεδο
νία, τή Θεσσαλία καί πιθανώς τις δυο Η πείρους4. Μεταξύ τών έτών 
395-397 οί Βησιγότθοι, κάτω άπό τήν άρχηγία τού νεαρού Άλαρίχου, 
έκτος άπό τή Θεσσαλία, Βοιωτία, ’Αττική καί Πελοπόννησο, λεηλατούν

1. Τά όρια τής Νέας Ηπείρου είναι λιγότερο σαφή. Στό νότο, μέ τελευταία πόλη 
τόν Αυλώνα, συνορεύει μέ τήν Παλαιά νΗπειρο, άνατολικά μέ τή Μακεδονία, ένώ στά 
βόρεια έφθανε μέχρι τήν πόλη Λίσσο (Χρυσού, Συμβολή, 14). ’Αντίθετα ή Παλαιά 
"Ηπειρος ταυτίζεται σχεδόν μέ τήν "Ηπειρο τών άρχαίων χρόνων άπό τις έκβολές τού 
’Αχελώου ώς τά Άκροκεραύνια όρη καί άπό τήν κορυφογραμμή τής Πίνδου μέχρι τά 
νησιά Κέρκυρα, Λευκάδα, ’Ιθάκη.

2. Χρυσού, Συμβολή, 37-38.
3. Χρυσού, Συμβολή, 46' Soustal,48.
4. Χρυσού, Συμβολή, 39-41.
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τελικά και την "Ηπειρο, όπου, όπως είναι γενικά παραδεκτό, εγκαθί
στανται άπό τό 397 μέχρι τό 401 ή τό 406-407'.

Τό 467 ή "Ηπειρος, όπως καί ή Πελοπόννησος καί τά νησιά του Ίο- 
νίου, γνωρίζει τις επιδρομές των Βανδάλων του Γιζερίχου, οί όποιοι, 
ξεκινώντας άπό τά παράλια τής βόρειας ’Αφρικής, κυριαρχούν στη λε
κάνη τής Μεσογείου καί τό 474 καταλαμβάνουν τη Νικόπολη καί άργό- 
τερα τη Φωτική1 2.

Στά μέσα τοΰ 5. αί. οί άνατολικοί Γότθοι (Όστρογότθοι), οί εγκατε
στημένοι στην Παννονία, διασχίζουν την επαρχία τής Νέας ’Ηπείρου 
καί καταλαμβάνουν τό Δυρράχιο (459). "Αλλη επιδρομή των Όστρο- 
γότθων τοΰ Θευδερίχου (γιου τοΰ Βαλαμίρου) μνημονεύεται στά «Βυ- 
ζαντιακά» τοΰ Μάλχου3. Νέα κατάληψη τοΰ Δυρραχίου πραγματο
ποιείται τό 479 άπό τό Θευδέριχο σε συνεργασία με τον ηγεμόνα των 
Γότθων Σιδιμοΰνδο, ό όποιος ήταν εγκατεστημένος στην περιοχή τοΰ 
Δυρραχίου μέ τήν άδεια τής Κων/πολης. Ή  παρουσία των Όστρογότ- 
θων στο Δυρράχιο καί τήν περιοχή του διαρκεϊ μέχρι τήν άνοιξη τοΰ 
482, όπότε στρέφονται σέ καινούριες επιδρομές προς τή Μακεδονία καί 
τή Θεσσαλία.

Ό  κόμης Μαρκελλίνος σημειώνει στο «Χρονικό» του γιά τό έτος 
517 μιά βαρβαρική έπιδρομή στις ελληνικές χώρες (μέχρι τις Θερμοπύ
λες) καί στην Παλαιά "Ηπειρο, τήν όποια άποδίδει στους Γέτες. "Ομως 
οί βυζαντινές πηγές μέ τις όνομασίες Γέτες καί Σκύθες δέν άναφέρο- 
νται σ’ έναν συγκεκριμένο λαό, άλλά γενικά στους βαρβάρους πού ζοΰν 
στήν άνατολική Ευρώπη4.

Τό 551 οί Όστρογότθοι τοΰ Τοτίλα λεηλατοΰν τήν Κέρκυρα, τά Σύ- 
βοτα καί τά ’Ηπειρωτικά παράλια άπό τον Άγχιασμό μέχρι τή Νικό
πολη, χωρίς νά κάνουν επιδρομές στο εσωτερικό τής ’Ηπείρου,

Ή  πληροφορία τοΰ Προκοπίου5 ότι ή Βαλκανική καί ιδιαίτερα τό 
Ιλλυρικό διατρέχεται καί λεηλατείται άπό θύννους, Σλάβους καί 
"Αντες πρέπει νά θεωρηθεί υπερβολική. Είναι γεγονός πάντως πώς άπό

1. Χρυσοΰ, Συμβολή, 45-47· Soustal,48.
2. Soustal,49.
3. Χρυσοΰ, Συμβολή, 56· Soustal,49.
4. Οί Γέτες αυτοί τοΰ 517 ταυτίζονται άπό τούς έρευνητές μέ τούς νΑντες πού 

ζοΰσαν ΒΔ τοΰ Εύξείνου, μεταξύ των Βουλγάρων καί τών Σλάβων. Βλ. Χρυσοΰ, Συμ
βολή, 63 κέξ.· Sousta!,49.

5. Προκοπίου, 'Ανέκδοτα 18, 20· Koder,53· Χρυσοΰ, Συμβολή, 68.
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τις αρχές του 6. αί. Σλάβοι, συνοδεύοντας Αβαρούς, θύννους και λοι
πούς βαρβαρικούς λαούς, κάνουν την εμφάνισή τους στη Βυζαντινή 
Αυτοκρατορία. ’Από τις σλαβικές έπιδρομές εκείνη πού ενδιαφέρει τήν 
"Ηπειρο είναι ή επιδρομή των ετών 548/549, πού είχε ώς άντικειμενικό 
σκοπό τή λεηλασία καί τήν έποίκηση φρουρίων καί ή όποια δέν έπε- 
κτείνεται έξω άπό τή Νέα "Ηπειρο. Οί σλαβικές έπιδρομές των ετών 
577/8 καί 581/4 δέν πρέπει να φτάνουν μέχρι τήν "Ηπειρο1.

’Ιδιαίτερα σημαντική για τήν "Ηπειρο είναι ή επιδρομή τού 587, οπό
τε "Αβαροι καί Σλάβοι εισβάλλουν καί λεηλατούν τήν Ελλάδα, φθάνο- 
ντας καί στήν Παλαιό "Ηπειρο, γιατί, σύμφωνα μέ τό «Χρονικό τής 
Μονεμβασίας», οί εισβολείς δέν άρκοϋνται μόνο στή λεηλασία τών 
χωρών στις όποιες εισβάλλουν, αλλά, διώχνοντας τούς ντόπιους άπό 
τίς εστίες τους, εγκαθίστανται οί Ιδιοι σ’ αύτές1 2.

’Από τά «Θαύματα τού Α γίου Δημητρίου» πληροφορούμαστε ακό
μα μια επιδρομή τών Σλάβων κατά τά έτη 614/16 πού πλήττει άποφα- 
σιστικά τήν "Ηπειρο.

Οί πληροφορίες τών βυζαντινών πηγών γιά τήν "Ηπειρο κατά τον
7.-9. αι. είναι άκόμα φτωχότερες, άφοϋ ή δυτική Ελλάδα ήταν γιά τήν 
Κων/πολη καί άπό τή γεωγραφική της θέση παραμελημένη. ’Ιδιαίτερα 
δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε πόσο έντονη υπήρξε ή βουλγαρική επί
δραση άπό τά μέσα τού 8. αι. μέχρι τήν εκστρατεία τού Σταυρακίου 
(783)3. Κατά τίς συνόδους τών ετών 869/870 καί τού 879 ή περιοχή τής 
’Ηπείρου άντιπροσωπεύεται άπό 8 επισκόπους, ά π ’ τούς οποίους οί 4 
προέρχονται άπό νησιά, γεγονός πού δείχνει τή μεγάλη σημασία πού 
έδινε ή βυζαντινή διοίκηση στή θαλάσσια δύναμη τού κράτους, λόγω 
τής κυριαρχίας τών ’Αράβων πειρατών στή λεκάνη τής Μεσογείου. 
Κατά τά τέλη τού 9. αι. ή πρωτεύουσα τής Παλαιός ’Ηπείρου (Νικόπο- 
λη) εξαφανίζεται είτε άπό τίς σλαβικές έπιδρομές είτε άπό τίς άραβικές 
λεηλασίες άφήνοντας μόνο τό όνομά της ώς ονομασία τού Θέματος τής 
Νικοπόλεως. Τό ρόλο τής Νικόπολης άναλαμβάνει τώρα ή Ναύπακτος.

Κατά τον 10. αί. τό Βυζάντιο έχει στήν έπιρροή του τά Ίόνια νησιά, 
τά όποια χρησιμοποιεί ώς βάση τού στόλου του εναντίον τών ’Αράβων 
τής Σικελίας καί τής Κρήτης, ένώ στο θέμα τής Νικόπολης έχουμε κατά

1. Χρυσοΰ, Συμβολή. 70 Koder, 18.
2. Χρυσοΰ, Συμβολή, 71 κέξ.· Soustal, 50-51.
3. Soustal, 52.
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τό 930 την επιδρομή των Βουλγάρων, οί δποίοι λεηλατούν την περιο
χή, εγκαθίστανται εκεί καί τέλος υποδουλώνονται από τούς Βυζαντι
νούς1.

Γύρω στα 969 (θάνατος τού τσάρου Πέτρου) τό βόρειο μέρος τής 
Η πείρου πρέπει νά άνήκει στο κράτος των Βουλγάρων. Έ πί τής 
εποχής τού Κομιτόπουλου Σαμουήλ (987-1014) ή "Ηπειρος μέχρι τον 
Άμβρακικό Κόλπο ενσωματώνεται στο κράτος του, πού αρχικά έχει 
έδρα τήν Πρέσπα κι αργότερα τήν Όχρίδα. Ό  Σαμουήλ κατά τό 996/7 
ερχόμενος άπό βορρά, νικιέται από τον Νικηφόρο Ούρανό στή μάχη 
τού Σπερχειού καί άναγκάζεται νά επιστρέφει στήν πατρίδα του μέ κα
ταστραμμένο στρατό πάνω άπό τά αίτωλικά βουνά καί τήν Πίνδο. Ό  
Βασίλειος Β ' στά 1014, μετά τή μάχη τού Κλειδιού, όπου διέλυσε τό 
βουλγαρικό κράτος τού Σαμουήλ, ιδρύει τό Πατριαρχείο τής Όχρίδος 
ώς αύτοκέφαλη επισκοπή υπό «άρχιεπίσκοπο Αχριδών καί πάσης 
Βουλγαρίας», στήν όποια προσαρτώνται οί μητροπόλεις τής Ναυπά- 
κτου, τού Δυρραχίου, τής Θεσσαλονίκης καί τής Λάρισας. Γιά τήν 
"Ηπειρο αυτό σημαίνει τήν παραχώρηση των επισκοπών τής Χιμάρας, 
Άδριανουπόλεως, Βελάς, Βουθρωτού, Ίωαννίνων, Κοζύλης καί Ρο
γών, ενώ στή μητρόπολη τής Ναυπάκτου άπομένουν μόνο οί επισκοπές 
νότια τού Άμβρακικού. Ό  Νικόλαος Νικολίτσας, ένας άπό τούς βοϊ- 
βόδες τού Σαμουήλ πού μέ τά στίφη του βρίσκεται στά όρεινά τής βό
ρειας Παλαιός Η πείρου καί συνεχίζει τήν άντίστασή του έναντίον τών 
βυζαντινών, παραδίνεται γύρω στά 10181 2.

Στά 1040 περίπου όλο τό θέμα, έκτος άπό τήν πρωτεύουσα Ναύπα
κτο, πλημμυρίζει άπό τούς Βουλγάρους τού Stefan Deljan, ό όποιος έξε- 
γείρεται έναντίον τού Βυζαντίου καί εισβάλλει στήν Κεντρική Ελλάδα 
μέχρι τή Βοιωτία.

Τότε (τέλη τού 11. αί.), σύμφωνα μέ μαρτυρίες τού Κεκαυμένου, 
έμφανίζονται οί Βλάχοι στά άνατολικά τής Πίνδου.

"Οχι πολύ άργότερα οί Νορμανδοί, πού είχαν επικρατήσει στήν Κά
τω Ιταλ ία  καί τή Σικελία σέ βάρος τών ’Αράβων, έπιτίθενται μέ αρχηγό 
τον Ροβέρτο Γουισκάρδο στις δυτικές άκτές τής Βαλκανικής. Ή  κύρια 
δύναμή τους στρατοπεδεύει στον κόλπο τού Αυλώνα κοντά στις πηγές 
τού ’Αώου, ένώ ένα τμήμα μέ άρχηγό τον Βοημούνδο στέλνεται γιά νά

1. Soustal, 54.
2. Soustal, 55.
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καταλάβει την Κέρκυρα χωρίς νά τό κατορθώσει. ’Αντίθετα καταλαμ
βάνει τό Βουθρωτό καί τό χρησιμοποιεί ώς βάση γιά τις παραπέρα επι
χειρήσεις του. Μετά την κατάληψη καί τη λεηλασία τής Βόνιτσας οί 
επιδρομείς, άπό τη μεριά τής θάλασσας με τον Ροβέρτο Γουισκάρδο καί 
άπό στεριά με τό Βοημοϋνδο, βαδίζουν κατά μήκος των ακτών ενα
ντίον του Δυρραχίου, τό όποιο καταλαμβάνουν στις αρχές του 1082. 
Την ίδια χρονιά οι Νορμανδοί πραγματοποιούν επιδρομή στο εσωτε
ρικό τής χώρας καί καταλαμβάνουν τήν Καστοριά ώς όρμητήριο γιά τή 
συνέχιση των έπιθέσεών τους προς τήν άνατολή. Ένώ ό Ροβέρτος έγκα- 
ταλείπει τή Βαλκανική, λόγω ταραχών στήν Κάτω ’Ιταλία, ό 
Βοημοϋνδος προσπαθεί νά καταλάβει τήν "Ηπειρο γιά νά βελτιώσει καί 
νά εξασφαλίσει τήν επικοινωνία μέ τή θάλασσα. Πολιορκεί τήν Ά ρτα , 
άπ’ όπου εκδιώκεται άπό τον ’Αλέξιο Α ',  καταλαμβάνει τά Γιάννινα 
καί βελτιώνει τήν οχύρωσή τους.

Τό Σεπτέμβριο του 1084 οί Νορμανδοί επιχειρούν δεύτερη εκστρα
τεία εναντίον τής Βαλκανικής καί πριν άπό τήν έναρξη τού χειμώνα ν ι
κούν τό βενετικό στόλο, καταλαμβάνουν τήν Κέρκυρα καί άπελευθε- 
ρώνουν τούς Νορμανδούς πού έπολιορκούντο στήν άκρόπολή της1.

Ώ ς μέλος τής A ' Σταυροφορίας ό Βοημούνδος (ό πατέρας του είχε 
ήδη πεθάνει στήν Κεφαλονιά) στρατοπεδεύει στις εκβολές τού ’Αώου 
(Vjosa) καί βαδίζει μέσα άπό τήν κοιλάδα τής Άδριανούπολης 
(Dryinupolis) προς τήν Καστοριά καί στή συνέχεια άνατολικά μέ κα
τεύθυνση τήν Κων/πολη1 2.

Κατά τό 1185 οί Νορμανδοί έπαναλαμβάνουν τήν έπίθεσή τους ένα- 
ντίον τού Βυζαντίου, αυτή τή φορά μέ άρχηγό τον Γουλιέλμο Β \  
"Οπως πριν 100 χρόνια μέ άρχηγό τον Ροβέρτο Γουισκάρδο, έτσι καί 
τώρα οί Νορμανδοί πολιορκούν τό Δυρράχιο, τό όποιο καταλαμβά
νουν χωρίς ιδιαίτερη άντίσταση, καί βαδίζουν προς τή Θεσσαλονίκη 
καί τά νησιά Κέρκυρα, Κεφαλονιά, ’Ιθάκη καί Ζάκυνθο, κτήσεις τις 
όποιες χάνουν μέχρι τήν άνοιξη τού επόμενου έτους (1186) διατηρώ
ντας μόνο τό Δυρράχιο καί τά παραπάνω Ίόνια  νησιά. ’Αργότερα πα
ραχωρούν στον Admiral Margaritone, ξακουστό πειρατή πού παλιότε- 
ρα τούς είχε βοηθήσει, όσες άπό τις κτήσεις τους είχαν διατηρήσει.

Ένώ οί νορμανδικές κατακτήσεις στήν ηπειρωτική Ελλάδα καί τήν

1. Soustal, 56.
2. Soustal, 57.
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Κέρκυρα, τό αργότερο μέχρι τό 1191, επανέρχονται στην κυριαρχία του 
Βυζαντίου, ή Κεφαλονιά, ή Ιθάκη και ή Ζάκυνθος με τη νορμανδική 
κατάκτηση τοΰ 1185 χάνονται για πάντα από τούς Βυζαντινούς.

Ή  κατανομή τού Βυζαντινού Κράτους σέ θέματα προχωρεί σε κα
τάτμηση μικρότερων διοικητικών μονάδων κατά τον 12. - 13. αί., όπως 
φαίνεται άπό γραπτές πηγές. Σύμφωνα μ* αύτές ή περιοχή μας χωρίζε
ται σέ τρεις επαρχίες: Τωαννίνων, Δρυινουπόλεως και Νικοπόλεως1.

Κατά τήν εποχή πού ή Κων/πολη πέφτει στα χέρια των Λατίνων τής 
Δ ' Σταυροφορίας, ιδρύεται τό Δεσποτάτο τής Ηπείρου. Ό Μ ιχαήλ 
Κομνηνός Δούκας, νόθος γιος τοΰ σεβαστοκράτορα Ίωάννου Δούκα 
καί έξάδελφος των αύτοκρατόρων Ίσαακίου Β ' καί ’Αλεξίου Γ ' Κο- 
μνηνού, σπεύδει στήν "Ηπειρο, παντρεύεται τήν κόρη τού στρατηγού 
τού Θέματος καί άνακηρύσσεται δεσπότης. Ό  δεσπότης Μιχαήλ άπο- 
δεικνύεται μέγας οργανωτής τού κράτους του. Συμπεριφέρεται με κα
λοσύνη προς τούς ξένους έποίκους τού κράτους (ιδιαίτερα προς τούς 
Αλβανούς καί τούς Βλάχους) καί ονομάζει τον εαυτό του δεσπότη κι 
όχι αύτοκράτορα. άναγνωρίζοντας έτσι έμμεσα τον αύτοκράτορα τής 
Νίκαιας.

Ή  άνάπτυξη τής δύναμης τού Δεσποτάτου όφείλεται καί στήν αντι
ζηλία των δύο λατινικών κρατών, τής Αυτοκρατορίας τής Κων/πολης 
καί τού λομβαρδικού βασιλείου τής Θεσσαλονίκης. Τον Μιχαήλ, πού 
στα 1214 δολοφονείται, διαδέχεται ό έτεροθαλής αδελφός του Θεόδω
ρος1 2.

Έ π ί Θεοδώρου τό Δεσποτάτο γνωρίζει τή μεγαλύτερη άκμή του. Πα
ράλληλα με τήν αύξηση τής δύναμής του. αύξάνεται καί ή δύναμη τής 
αυτοκρατορίας τής Νίκαιας, μέ αποτέλεσμα να περισφίγγονται οί Φρά- 
γκοι άπό δύο ισχυρά έλληνικά κράτη. Ό  Θεόδωρος στρέφεται έναντίον 
όλων τών ξένων επιδρομέων πού έχουν εγκατασταθεί σέ ελληνικές 
χώρες. Μέσα σέ μικρό χρονικό διάστημα κατακτά τή Θεσσαλία, τήν 
’Αχρίδα, τό Πρίλαπο, τήν Πελαγονία καί τό "Αλβανόν. Μέγα κατόρθω
μά του άποτελεΐ ή καταστροφή τού φραγκικού στρατού. Προχωρώντας 
καταλαμβάνει τή Μακεδονία, διώχνει τούς Λομβαρδούς καί μπαίνει 
θριαμβευτής στή Θεσσαλονίκη. Μέ αυτή ώς όρμητήριο, άνακτά πολλές 
έλληνικές χώρες άπό τούς Φράγκους και τούς Βουλγάρους, κυριεύει

1. Sousial. 58.
2. Ό  Μιχαήλ είχε μόνο θυγατέρα καί νόθο γιό, ό όποιος ήταν ανήλικος.
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την Άδριανούπολη καί φθάνει μέχρι τον Εύξεινο Πόντο. Oi φιλοδοξίες 
δμως τοϋ Θεοδώρου δέν έχουν όρια. Α φού συμμαχεί μέ τον αύτοκρά- 
τορα τής Γερμανίας Φρειδερίκο Β ' επιτίθεται μέ μεγάλο στρατό Ε λλή
νων καί Γερμανών εναντίον των Βουλγάρων τοϋ Ά σάν καί στις 9 Μαρ
τίου 1230 νικιέται στη μάχη τής Κλοκονίτσας κοντά στον Έβρο, πέφτει 
στα χέρια των Βουλγάρων, τυφλώνεται καί επιστρέφει στην "Ηπειρο, 
όπου μάταια προσπαθεί νά επανιδρύσει τό κράτος του. Ή  ήττα του είχε 
ώς αποτέλεσμα νά καταληφθούν όλες οί χώρες του από τούς Βουλγά
ρους τού Άσάν, πού έφτασαν μέχρι τη Θεσσαλία.

Μετά την ήττα από τούς Βουλγάρους ό ανεψιός τού Θεοδώρου καί 
γιος τού Μιχαήλ A ό Μιχαήλ Β ' , επιστρέφει στήν "Ηπειρο άπό τήν 
Πελοπόννησο, όπου είχε καταφύγει μετά τή δολοφονία τού πατέρα του. 
Ά πό τά άλλα μέλη τής οικογένειας ό Μανουήλ Ά γγελος, αδελφός τού 
Θεοδώρου, βασιλεύει στή Θεσσαλονίκη έχοντας στήν κυριαρχία του μέ
ρος τής Μακεδονίας, ενώ ό Θεόδωρος εξακολουθεί νά διατηρεί μέρος 
τής Μακεδονίας μέ πρωτεύουσα τά Βοδενά καί τό Όστροβο.

Ό  Μιχαήλ Β ' έπακρελειται άπό τήν ένασχόληση τού Ίωάννου Βα- 
τάτζη μέ τήν κατάληψη τής Θεσσαλονίκης (1246) καί επεκτείνει τά σύ
νορα τού Δεσποτάτου προς τά βόρεια τής Η πείρου καί προς τή Δυτική 
Μακεδονία. "Εχει τή σύνεση νά έλθει σέ συνεννόηση μέ τόν Βατάτζη, 
άλλά, παρασυρμένος άπό τις ραδιουργίες τού θείου του Θεοδώρου, 
άποστατεΐ άπό τόν Βατάτζη, μέ άποτέλεσμα ό τελευταίος νά εισβάλλει 
στήν Μακεδονία καί νά καταλάβει τήν Καστοριά καί τή Δεάβολη. Ε π α 
νάσταση τών Αλβανών άναγκάζει τόν Μιχαήλ Β ' νά συνομολογήσει 
ειρήνη μέ τόν Βατάτζη, μέ τήν όποια παραχιυρεί στον αύτοκράτορα τά 
φρούρια Πρίλαπο, Κρόια καί όλη τή χώρα προς τά βόρεια τής Έγνα- 
τίας οδού. Άλλά ή ειρήνη δέν διαρκεΐ πολύ. Ό  Μιχαήλ Β ' πάντοτε έχει 
τό όνειρο νά άνιδρύσει τή Βυζαντινή Αυτοκρατορία. Γιά τήν πραγμά
τωση αυτού τού όνείρου παντρεύει τις θυγατέρες του Ά νν α  καί Ε λ έ
νη άντίστοιχα μέ τόν Γουλιέλμο Βιλλαρδουίνο, πρίγκιπα τού Μορέως, 
καί μέ τό Μαμφρέδο, πρίγκιπα τών Δύο Σικελιών. Αίγο άργότερα κα- 
λεΐ τούς δυο γαμβρούς του εναντίον τού αύτοκράτορα Μιχαήλ Παλαι- 
ολόγου καί τό 1259 βρίσκεται στή Θεσσαλονίκη. Ό  Μιχαήλ Παλαιολό- 
γος τόν άπωθεΐ πέρα άπό τήν Καστοριά καί τήν Πίνδο. Ό  Μιχαήλ Β ' , 
ενωμένος πιά μέ τούς δύο γαμπρούς του παθαίνει νέα καταστροφή τόν 
’Οκτώβριο τού 1259 στήν Πελαγονία, άνατολικά τών λιμνών Α χρίδα 
καί Πρέσπα.
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Ή  νίκη τοΰ Μιχαήλ Παλαιολόγου δίνει στην "Ιστορία οριστική κα
τεύθυνση πρός τήν ’Ανατολή. "Η δύναμη τού γαλλικού πριγκιπάτου πέ
φτει καί δίνει αφορμή στή γένεση τού νέου ελληνικού Δεσποτάτου τής 
Πελοποννήσου, μέ κέντρο τον Μυστρά, ενώ τό 1261 ό Μιχαήλ Παλαι- 
ολόγος έπανακτά τήν Κων/πολη. ’Αλλά ό ακαταπόνητος Μιχαήλ Β ' 
δεν απελπίζεται καί έχοντας ώς ορμητήριο τή Λευκάδα έπανακτά τήν 
νΑρτα καί αργότερα τά ’Ιωάννινα. Τότε δμως (1266) νέος κίνδυνος 
εμφανίζεται άπό τή Δύση στο πρόσωπο τού Καρόλου τής Προβηγκίας 
(είναι γνωστός επίσης μέ τό όνομα Άνδεγαυικός) πού καταλύει τό κρά
τος τού Μαμφρέδου στή Σικελία καί Ιδρύει τό γαλλικό βασίλειο των 
Άνδεγαυών, τό γνωστό στήν ιστορία ώς Βασίλειο τών Δύο Σικελιών. 
Ά πό  τό έτος 1271, οπότε πεθαίνει ό Μιχαήλ Β ',  ό Κάρολος ό Άνδε- 
γαυικός παίρνει στήν κατοχή του κτήσεις πού προέρχονται δήθεν άπό 
κληρονομιά τού Μαμφρέδου (Κέρκυρα, Αυλώνα, Κάνινα).

Μετά τό θάνατο τού Μιχαήλ Β ' τό κράτος του μοιρασμένο στον 
μεγαλύτερο γιό του Νικηφόρο A ' (Παλαιά "Ηπειρος, Αιτωλία, ’Ακαρ
νανία, ’Ιθάκη καί μέρος τής Κεφαλονιάς) καί στο νόθο γιό του ’Ιωάν
νη (Θεσσαλία) περιορίζεται συνεχώς άπό τό Βυζαντινό Κράτος καί τό 
κράτος τών Άνδεγαυών. "Ο Νικηφόρος άπελπισμένος άπό τήν ’Ανα
τολή καί στήν προσπάθειά του νά κατευνάσει τούς Άνδεγαυούς δίνει 
τή θυγατέρα του ώς σύζυγο τού Φιλίππου Ταραντίνου, γιού τού Καρό
λου. Τό 1296 ό Νικηφόρος πεθαίνει, δυό χρόνια μετά τό γάμο, μέ τον 
όποιο παραχωρούνται στούς Άνδεγαυούς τέσσερα άπό τά ισχυρότερα 
φρούρια (Βόνιτσα, Άγγελόκαστρο, Ναύπακτος, Εύλοχός), ενώ ό διά
δοχός του άνήλικος Θωμάς, μέ τήν ικανότατη καί νουνεχή μητέρα του 
Ά νν α  Παλαιολογίνα, άναγκάζονται νά άμυνθούν στις επανειλημμένες 
επιθέσεις τών Άνδεγαυών. "Ο Θωμάς, μετά τό θάνατο τής μητέρας του, 
συμμαχεί μέ τό γαμπρό του Φίλιππο Ταραντίο (1318) καί δολοφονείται 
λίγο άργότερα άπό τον άνεψιό του Νικόλαο Όρσίνι τής Κεφαλονιάς, 
γιά νά σβήσει έτσι ή δυναστεία τών δεσποτών τής ’Ηπείρου.

Οί κάτοικοι τών Ίωαννίνων άρνούνται νά άναγνωρίσουν τό δολο
φόνο τού Θωμά ώς νέο κύριό τους, τον διώχνουν μέ τή βοήθεια τού 
Συργιάννη Παλαιολόγου καί άναγνωρίζοντας τήν κυριαρχία τού 
Ανδρονίκου Β ' άποκτούν μιά πραγματική αυτοδιοίκηση, άφού ό αύτο- 
κράτορας έγγυάται γιά τά παλιά δίκαια καί προνόμια1. Ό  Νικόλαος

1. Soustal, 68.



23

Όρσίνι δμως άργότερα κλείνει ειρήνη μέ τό Βυζάντιο, παίρνει τον τίτ
λο του Δεσπότη, καταλαμβάνει την Ά ρτα  καί, ενώ πολιορκούσε τά ’Ιω
άννινα, εμφανίζεται ό νεότερος αδελφός του Ιωάννης Όρσίνι, ό όποι
ος τόν δολοφονεί (1323), όπως καί ό Νικόλαος είχε προηγουμένως δο
λοφονήσει τό θειο του Θωμά. ’Αλλά καί ό ’Ιωάννης, του όποιου ή κυ
ριαρχία ήταν επισφαλής σ’ δλη τή διάρκεια τής δεσποτείας του (1323- 
1335), έμελλε νά τιμωρηθεί μέ τόν Ιδιο τρόπο από τή γυναίκα του "Αννα 
Παλαιολογίνα, ή οποία τόν δηλητηριάζει καί τόν διαδέχεται στη δια
κυβέρνηση του κράτους ώς επίτροπος των ανήλικων παιδιών της.

Κατά τις πρώτες δεκαετίες του 14. αι. πολυάριθμοι ’Αλβανοί εισβάλ
λουν στή Θεσσαλία καί από τό 1330 πιστοποιούνται δραστηριότητες 
τών ’Αλβανών στα βόρεια τής ’Ηπείρου. ’Εξεγέρσεις καί λεηλασίες τών 
’Αλβανών (Βελέγραδα, Κάνινα, Κλεισούρα καί άλλα μέρη) δίνουν 
στους βυζαντινούς τήν ευκαιρία νά έπέμβουν στα δυτικά τής Βαλκα
νικής. Έ τσ ι ό ’Ιωάννης Καντακουζηνός καί ό ’Ανδρόνικος Β ' επιτίθε
νται μέ Τούρκους μισθοφόρους στήν "Ηπειρο, νικούν τούς έπαναστα- 
τημένους ’Αλβανούς, προσαρτούν τήν "Ηπειρο στή Βυζαντινή Αυτο
κρατορία καί στέλνουν τήν "Αννα Παλαιολογίνα καί τό γιό της Νικη
φόρο εξορία στή Θεσσαλονίκη1.

’Αλλά ή "Ηπειρος δεν έπρόκειτο νά ησυχάσει για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. ’Αρχίζει ή εποχή τής μεγάλης δύναμης τών Σέρβων πού μέ 
αρχηγό τόν Στέφανο Δουσάν κατακτούν μέχρι τό 1346 τή νότια ’Αλβα
νία καί τά ’Ιωάννινα, ενώ δύο χρόνια άργότερα καταλαμβάνουν τήν 
"Ηπειρο καί τή Θεσσαλία. Ό  Δουσάν αφήνει τήν "Ηπειρο στον έτερο- 
θαλή άδελφό του Συμεών Ούρός Παλαιολόγο πού παντρεύεται τή Θω- 
μάίδα, θυγατέρα τής "Αννας Παλαιολογίνας καί τού ’Ιωάννη Ό ρσίνι. 
Λίγο μετά τό θάνατο (1355) τού Δουσάν, τό 1356, ό Νικηφόρος Β ' ξε
κινάει άπό τή Θράκη καί κατακτά τή Θεσσαλία, τήν Αιτωλία, τήν 
’Ακαρνανία καί τή Νότια "Ηπειρο, διώχνοντας τόν Συμεών Ούρός. Σέ 
μάχη μέ τούς ’Αλβανούς τού Καρόλου Τόπια στή Νότια "Ηπειρο σκο
τώνεται ό Νικηφόρος Β ' καί ό Τόπιας άνακηρύσσεται «βασιλεύς τής 
’Αλβανίας». Στο μεταξύ ό Συμεών Ούρός, κύριος τής Θεσσαλίας καί 
τών Ίωαννίνων, στέλνει στά Ιω άννινα τόν Θωμά Πρελιούμποβιτς2, ό

l.Soustal, 69.
2. Ό  Πρελιούμποβιτς στάλθηκε άπό τόν Συμεών Ούρός, ύστερα άπό παράκληση 

τών Ίωαννιτών, γιά βοήθεια έναντίον τών άπειλητικών ’Αλβανών. ’Αλλά οΐ Ίωαννίτες 
άπογοητεύτηκαν άπό τό νέο σέρβο κύριό τους,· έπειδή ή έκκλησιαστική περιουσία άπαλ-
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όποιος τά κατέχει ώς αύτοτελές κράτος άπό το 1367 μέχρι τό 1385, ενώ 
ό Α χελώος και ή περιοχή πέρα άπ’ αυτόν μέ τό Άγγελόκαστρο πέφτουν 
στον Γκίνη Μ^ούα Σπάτα και ή "Αρτα μέ τούς Ρογούς στον Πέτρο Λιό- 
σα.

Ό  Αεονάρδος Α ' Τόκκος πού κατείχε την Κεφαλονιά, τή Ζάκυνθο, 
τή Αευκάδα και την Ιθάκη επιτίθεται κατά τό 1360 εναντίον τών ’Αλ
βανών στην "Ηπειρο1, αλλά καί εναντίον τών Καταλάνων του Δουκά
του τών ’Αθηνών. Στο μεταξύ ό Γκίνης Μπούας Σπάτας έρχεται μετά 
τό θάνατο τοΰ Πέτρου Αιόσα (1374), καταλαμβάνει την Ά ρτα  καί γίνε
ται έτσι κύριος της Ά ρτας, τοΰ ’Αχελώου, τοΰ Άγγελοκάστρου, τής 
Ναυπάκτου καί τοΰ Ξηρομέρου. Κατά τό 1379 οί ’Αλβανοί έπιχειροΰν 
μιά επικίνδυνη επίθεση εναντίον τών Ίωαννίνων, άλλά άποκρούονται 
άπό τούς Ίωαννίτες μέ τή βοήθεια τοΰ προστάτη τής πόλης Α γίου Μι
χαήλ.

"Ηδη άπό τό 1380 οί Τοΰρκοι εμφανίζονται πολυάριθμοι στο χώρο 
τής Μακεδονίας (στά 1382/83 κατακτοΰν τήν Πελαγονία). ’Αργότερα μέ 
τον Σαχίν πασά κατακτοΰν τό φρούριο τής Βελάς καί περικυκλώνουν 
τά άλβανικά φύλα Mazaraki καί Zenebisi στις Πολιτσιές. Κατά τό 1382 
ό Σαχίν πασάς έπαναλαμβάνει τήν επίθεση εναντίον τής ’Ηπείρου καί 
καταλαμβάνει τό Ρεύνικο καί τή Δρυινούπολη. Στά 1384 ό Timurta§ λε
ηλατεί τήν Ά ρτα  καί μάταια προσπαθεί νά παρακινήσει τον Πρελιού- 
μποβιτς σέ κοινή δράση κατά τών Τούρκων. Μετά τό βίαιο τέλος τοΰ 
μισητοΰ Θωμά (Δεκέμβρης 1384) καί κατά τά τέλη ’Ιανουάριου τοΰ 1385 
ό Esau de Buondelmonti έπευφημείται ώς δεσπότης καί παντρεύεται τήν 
Μαρία Άγγελίνα, χήρα τοΰ Θωμά Πρελιούμποβιτς. Μέ τό νέο ηγεμόνα 
οί καταδιωγμένοι άπό τον Θωμά άποκαθίστανται, οί εξορισμένοι μπο- 
ροΰν νά έπανέλθουν καί οί άπαλλοτριωμένες έκτάσεις άποδίδονται 
στούς ιδιοκτήτες τους.

Τό 1385 εισβάλλει στά βόρεια τής ’Ηπείρου ό Έβρενός μπέης καί 
νικά τούς ’Αλβανούς, οί οποίοι μέ άρχηγό τον Balsha Β ' άναγνωρίζουν 
τήν τουρκική έπικυριαρχία καί άπολαμβάνουν τήν τουρκική προστασία. 
Τό 1389 έπαναλαμβάνεται ή επιδρομή τών Αλβανών τοΰ Γκίνη Μπούα

λοτριώθηκε καί μοιράστηκε στούς Σέρβους, ό μητροπολίτης Σεβαστιανός άπελάθηκε 
καί τόσο ή άριστοκρατία δσο καί ό λαός δεν άπέφυγε τήν έκμετάλλευση (Soustal, 71).

1. Ά πό τό χρόνο αύτό και άργότερα πάντα θά υπάρχουν πολεμικές συγκρούσεις με
ταξύ τών Τόκκων καί τών Αλβανών στην Ηπειρωτική χώρα.
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Σπάτα, στον οποίο είχαν προσχωρήσει οί Μαλακάσιοι και ό επίσκοπος 
τής Βελάς, εναντίον των Ίωαννίνων. Ό  Esau κινητοποιεί τούς Ζαγο- 
ρίτες καί διώχνει τούς ’Αλβανούς με τή βοήθεια των Τούρκων τού Μελ- 
κούτζη. Μετά το 1394 οί Τούρκοι καταλαμβάνουν εκτεταμένη περιοχή 
στη Νότια ’Αλβανία, οπού εισάγουν σιγά-σιγά ένα φεουδαρχικό σύστη
μα1.

Τό 1399 ό Esau επιχειρεί μεγάλη εκστρατεία κατά των ’Αλβανών, οί 
όποιοι μέ άρχηγό τον Γκίνη Ζενεμπίση κατείχαν τή ΒΔ "Ηπειρο. Έ νι- 
σχυμένος μέ τά άλβανικά φύλα Malakasi καί Mazaraki, μέ τή βοήθεια 
ομάδων άπό τό Πάπιγκο, άπό τά Ζαγόρια, άπό τή Δρυινούπολη, άπό 
τό ’Αργυρόκαστρο καί τά Μεγάλα Ζαγόρια, βαδίζει προς τό Μεσοπό- 
ταμο. Στήν προσπάθειά του νά φθάσει στη Δίβρη νικιέται άπό τον Γκί
νη Ζενεμπίση καί συλλαμβάνεται, άλλά άπελευθερώνεται γρήγορα μέ 
καταβολή λύτρων.

Ό  Κάρολος Α ' Τόκκος, ώς διάδοχος τού πατέρα του Αεονάρδου 
A ' , είναι κυρίαρχος τής Κεφαλονιάς, τής Αευκάδας, τής Ζακύνθου, τής 
Ιθάκης καί τής περιοχής γύρω άπό τή Βόνιτσα. Μετά άπό συνεχή άγώ- 
να μέ έναλλασσόμενη έπιτυχία, κατορθώνουν νά ύπερισχύσουν οί Τόκ- 
κοι στήν Αιτωλία καί ’Ακαρνανία καί καταλαμβάνουν τό 1406 τό φρού
ριο τής Αιμνοθάλασσας, τό Αίτωλικό, πλούσιο άπό τά ιχθυοτροφεία 
καί τις άλυκές, πού άνήκε στήν περιοχή τής Ναυπάκτου. Τό 1407 κα
ταλαμβάνουν τελικά οί Βενετοί τήν Ναύπακτο. Ή  σύγκρουση άνάμεσα 
στούς Τόκκους καί τή Βενετία, πραγματοποιείται στά 1409 καί κατα
λήγει σέ συμφωνία, σύμφωνα μέ τήν όποια οί Τόκκοι κρατούν τό φρού
ριο, ενώ τά έσοδα άπό τις άλυκές καί τά ιχθυοτροφεία τά μοιράζονται 
μέ τούς Βενετούς.

Μόλις είχαν κλείσει ειρήνη ό Κάρολος Α ' Τόκκος καί ό Μουρίκης 
Σπάτας1 2, ό θάνατος τού Esau Buondelmonti στις 6 Φεβρουάριου 1411 
συντελεί ώστε τά ’Ιωάννινα νά γίνουν «τό μήλο τής έριδος» μεταξύ τών 
Τόκκων καί τών ’Αλβανών. Στον πληθυσμό τής πόλης έπικρατούσε μιά 
βαθιά άπέχθεια έναντίον τής Εύδοκίας Balsic ή όποια τό 1403 είχε γί
νει ή τρίτη σύζυγος τού Esau καί ή όποια, άντίθετα μέ τον Esau, συ
μπεριφέρθηκε άσχημα πρός τήν άριστοκρατία τής πόλης. Ό  Κάρολος,

1. Soustal,72.
2. Ό  Μουρίκης Σπάτας είχε έπιβληθεΐ ώς άρχηγός μετά τό θάνατο τοΰ Γκίνη 

Μπούα Σπάτα (1399).
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εκμεταλλευόμενος τήν άσχημη συμπεριφορά τής Baisic, φροντίζει για 
τη δημιουργία μιας ευνοϊκής διάθεσης των Ίωαννιτών προς αυτόν, ή 
όποια συνεπικουρεΐται καί από τό φόβο τους μήπως ή πόλη περιέλθει 
σε αλβανική κυριαρχία. Γι’ αυτό προσκαλουν τον Κάρολο νά παραλά- 
βει τήν πόλη. Έ τσ ι ή πρεσβεία Ίωαννιτών, στήν όποια μετείχαν άντι- 
πρόσωποι από τό Πάπιγκο, από τα Ζαγόρια και από τον "Αγιο Δονά- 
το (Φωτική), ταξιδεύουν προς τον Κάρολο μέσα από περιοχές κατοι- 
κημένες από ’Αλβανούς καί, άκολουθώντας τό δρομολόγιο Πάργα- 
Ά γ ιο ς  Δονάτος-Άραχοβίτσα, τόν συνοδεύουν στά Ιωάννινα, όπου 
φθάνουν τήν 1. ’Απριλίου* 1411.

Ή  νέα διεύρυνση τής δύναμης των Τόκκων σήμαινε μιά σοβαρή 
άπειλή γιά τόν Γκίνη Ζενεμπίση στή βόρεια "Ηπειρο κι άκόμα περισ
σότερο γιά τόν Μουρίκη Σπάτα τού όποιου ή έδρα (Άρτα) κινδυνεύει 
τώρα κι άπό βορρά. ΓΓ αύτό οί δύο ’Αλβανοί άρχηγοί κλείνουν συμ
φωνία πού στρέφεται κατά των Ίωαννίνων. Ή  πολεμική άντιπαράθεση 
ήταν καταστροφική γιά τόν Τόκκο στο όροπέδιο τής Κρανιάς (1411 ή 
άρχές 1412). Ή  θέση τού Καρόλου Τόκκου γίνεται σοβαρότερη, γιατί ό 
Μουρίκης Σπάτας συμμαχεί με τόν Asan Centurione II Zaccaria μέ 
σκοπό νά χτυπήσει τούς Τόκκους στήν ίδια τους τήν πατρίδα, δηλ. στά 
νησιά. Οί Βενετοί, προς τούς όποιους τό 1413 στρέφονται οί Τόκκοι, 
ένδιαφέρονται γιά μιά ισορροπία των πολεμικών δυνάμεων καί υπό
σχονται βοήθεια σέ περίπτωση άνάγκης. "Ετσι σε ναυμαχία κοντά στή 
Γλαρέντζα οί Τόκκοι μέ τή βοήθεια τών Βενετών νικούν τόν Asan καί 
κλείνουν τό 1414 άνακωχή γιά τρία χρόνια.

Γιά νά εκδικηθούν οί Τόκκοι τόν Γκίνη Ζενεμπίση προσπαθούν νά 
εξασφαλίσουν τήν τουρκική υποστήριξη. ’Αργότερα επωφελούνται άπό 
μιά νέα διάσταση άνάμεσα στον Γκίνη Ζενεμπίση καί τόν Μουρίκη 
Σπάτα, κλείνουν ειρήνη μέ τόν πρώτο γιά νά είναι άπερίσπαστοι ενα
ντίον τού Μουρίκη, κυρίαρχου τής Ά ρτας, τήν όποια, όπως καί τούς 
Ρογούς, καταλαμβάνουν τό 1416. Έ τσ ι λοιπόν ό Κάρολος Τόκκος 
έδρεύει άλλοτε στά ’Ιωάννινα καί άλλοτε στήν Ά ρ τα 1.

Τό ’Ηπειρωτικό κράτος πού έπανιδρύεται κατά τις πρώτες δεκαετίες 
τού 15. αί. άπό τόν Κάρολο Τόκκο είναι ετερογενές. Στήν κορυφή του 
βρίσκονται ’Ιταλοί, ένώ Έλληνες καί ’Αλβανοί σχηματίζουν τόν όγκο 
τού πληθυσμού. Ό  Κάρολος Α ' Τόκκος πεθαίνει στά Γιάννινα τόν

1. Soustal, 75.
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Ιούλιο τού 1429 και ό Ercole, ό μεγαλύτερος από τούς νόθους γιούς 
του, καλεΐ τούς Τούρκους εναντίον τού Καρόλου Β ' , γιου τού Λεο
νάρδου Β '1. Πριν ακόμα εξομαλυνθεί ή κατάσταση, παραδίδονται τά 
Ιωάννινα τον Όκτώβρη τού 1430 στον Σινάν πασά, ό όποιος υπόσχε
ται ότι ή πόλη θά έχει ασφάλεια καί αυτονομία1 2 * * * *.

Ό  έκτουρκισμός της Αλβανίας προχωράει γρήγορα, ώστε στις 
αρχές τού 15. αί. άλβανοί φύλαρχοι στέλνουν τά παιδιά τους στην 
Κων/πολη για να άνατραφούν ώς μωαμεθανοί. ’Από τούς ’Αλβανούς 
πού άντιστάθηκαν στην τουρκική κατοχή ήταν ό Gjergj Arianiti, πεθερός 
τού Σκεντέρμπεη, ό όποιος τό 1433 υποχρεώνει σέ μια πρώτη βαριά 
ήττα τούς Τούρκους καθώς καί μετά από ένα χρόνο στήν κοιλάδα τού 
Σκούμπι. Ό  Gjergi Arianiti συνέχισε τον κλεφτοπόλεμό του εναντίον 
των Τούρκων μέ επιτυχία, ιδιαίτερα κατά τό 1438/39, καί μπόρεσε νά 
μείνει κύριος στήν κεντρική ’Αλβανία γιά μεγάλο χρονικό διάστημα. 
Κατά την Ιδια εποχή επαναστατούν οί ’Αλβανοί τής περιοχής Άργυρο- 
κάστρου (Lunxheria, Zagoria), μέ μικρότερη όμως επιτυχία, εναντίον 
των Τούρκων.

Ό  Κάρολος Β ' Τόκκος άναγκάζεται νά πληρώσει φόρους στους 
Τούρκους καί νά άφήσει στους νόθους γιούς τού θείου του Καρόλου 
A ' σημαντικό μέρος τής ’Ηπειρωτικής περιοχής, γιά νά μπορέσει έτσι 
νά είναι κύριος τής Ά ρτα ς γιά ένα χρονικό διάστημα ώς υποτελής των 
Τούρκων. "Οταν όμως μετά τό 1444 ό Κων/νος Παλαιολόγος κατορ
θώνει νά άνακτήσει μέρος τής βόρειας Ελλάδας, ό Κάρολος Β 7, συνε- 
πικουρούμενος άπό τον πεθερό του Giovanni von Gerace αποκτά μέ 
άγώνα τήν άνεξαρτησία του άπό τούς Τούρκους. Μετά τό θάνατο τού 
Καρόλου Β ',  τό φθινόπωρο τού 1448, τον διαδέχεται ό άνήλικος γιός 
του Αεονάρδος Γ '.  Οί έπίτροποι τού άνήλικου Αεονάρδου Γ ' , έπιδιώ- 
κουν τή βενετική προστασία, όμως οί Τούρκοι καταλαμβάνουν τήν 
Ά ρτα  (24 Μαρτίου 1449), όπως καί τήν ’Ηπειρωτική περιοχή των Τόκ- 
κων εκτός άπό τή Βόνιτσα, τό Βάρνακο καί τό Άγγελόκαστρο, φρού-

1. Ό  Λεονάρδος Β ' ήταν άόελφός τοΰ Καρόλου A ' , στον όποίο ό τελευταίος είχε 
άναθέσει τή διοίκηση των νησιών τοΰ Ίονίου.

2. ’Απ'αυτή τήν έποχή καί Ιδιαίτερα άπό τό έτος 1431 εχει σωθεί ένας έκτεταμένος
τουρκικός κατάλογος (δεφτέρι), γνωστός ώς «Κατάστιχο τοΰ Sancak Arvanid», πού
είναι ένα τουρκικό κτηματολόγιο τής έπαρχίας ’Αλβανία. Τό κατάστιχο περιλαμβάνει
έκτος τών άλλων πλούσιο τοπωνυμικό υλικό πού άναφέρεται στήν περιοχή άπό τήν
Kruja μέχρι τον Καλαμά (βλ. Koder, 9 κέξ.· Soustal, 76).

f
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ρια πού έχασε ό Λεονάρδος Γ ' τό 1479 μαζί μέ τό νησιωτικό βασίλειό 
του. Έ τσ ι όλη ή Η πειρωτική χώρα πέρασε στην τουρκική κατοχή, 
έκτος άπό χό Βουθρωτό καί τήν Πάργα πού παρέμειναν στούς Βένε
τους.

Στή βόρεια ’Αλβανία οί Τούρκοι άντιμετωπίζουν τή σκληροτράχηλη 
άντίσταση τού Γεωργίου Καστριώτη, τού έπωνομαζόμενου Σκεντέρ- 
μπεη. Τό φρούριό του, ή Kruja, πολιορκεΐται πολλές φορές (1450, 1466, 
1467) καί περνάει μετά τό θάνατό του (1468) στούς Βενετούς καί μόλις 
τό 1478 καταλαμβάνεται άπό τούς Τούρκους. Τό 1501 οί Βενετοί χά
νουν καί τό Δυρράχιο, μέ τήν κατάκτηση τού οποίου Ολοκληρώνεται ή 
τουρκική κατοχή τής ’Αλβανίας1.

Ή  περίοδος τής Τουρκοκρατίας χαρακτηρίζεται άπό τό διαρκή άγώ- 
να των Ή πειρωτών για άπελευθέρωση, τον άνταγωνισμό Τούρκων καί 
Βενετών γιά τήν κατάκτηση όρισμένων φρουρίων καθώς καί άπό τήν 
προσπάθεια των Τούρκων νά υποτάξουν τις άνυπότακτες άκόμα Η πει
ρωτικές περιοχές.

Έ ν α  σημαντικό έπαναστατικό κίνημα έξερράγη στις άρχές τού 17. 
αί. μέ υποκίνηση τού μητροπολίτη Τρίκκης Διονυσίου, τού έπονομαζό- 
μενου Σκυλόσοφου, χωρίς όμως έπιτυχία, εξέλιξη ή όποια είχε Οδυ
νηρές συνέπειες γιά τήν "Ηπειρο.

Κατά τά μέσα τού 18. αι. έμφανίζεται στό προσκήνιο τής ιστορίας 
τής ’Ηπείρου ό Ά λή μπέης ό Τεπελενλής ό όποιος άπό τό 1788 άνα- 
γνωρίζεται ώς τοπάρχης των Ίωαννίνων. ’Αρχίζει άπό τότε μιά περίο
δος, πάνω άπό 30 χρόνια, κάτω άπό τή διοίκηση τού Άλή πασά, ή 
όποια διακρίνεται γιά τήν άγριότητα τής έξουσίας μέ ραδιουργίες 
χωρίς ήθικούς φραγμούς, άλλα καί μιά περίοδος ή όποια συμπίπτει μέ 
τήν οικονομική καί πνευματική άκμή τής πόλης των Ίωαννίνων καί γε
νικά μέ τήν πνευματική καί πολιτιστική άνύψωση τών Ήπειρωτών. Ό  
Άλή πασάς γίνεται κυρίαρχος μιας μεγάλης περιοχής άπό τήν Ακαρ
νανία μέχρι τον "Ολυμπο καί τήν Αλβανία στό πλαίσιο τών σχεδίων 
του γιά τή δημιουργία άνεξάρτητου έλληνοαλβανικού κράτους. Γιά τήν 
έπιδία)ξή του αύτή στηρίζεται κυρίως στό έλληνικό στοιχείο πού ήταν 
φορέας τών νέων Ιδεών τού διαφωτισμού τής Γαλλικής ’Επανάστασης. 
Τά φιλόδοξα σχέδια τού Άλή γίνονται άντιληπτά άπό τήν Πόλη καί οι

1. Soustal, 77.



σχέσεις τους συνεχώς χειροτερεύουν μέ άποτέλεσμα ό σουλτάνος Μαχ- 
μούτ Β ' νά κηρύξει τον Άλή ένοχο έσχάτης προδοσίας. Μετά τό θά
νατο τού Άλή (Ιανουάριος 1822) άκολουθεΐ μια περίοδος παρακμής 
για την περιοχή, άπό την όποια σύντομα άναλαμβάνει.

Μέ τη συνθήκη τού 1881 όρίζεται ώς ΒΔ σύνορο τής Ελλάδας ό 
"Αραχθος ποταμός καί έτσι παραχωρείται στό έλεύθερο έλληνικό κρά
τος τό ΝΑ τμήμα τής Ηπείρου. Τελικά τό 1913 άπελευθερώνεται δλό- 
κληρη ή Ή πειρος άπό τόν τουρκικό ζυγό μέ τήν κατάληψη των Ίωαν- 
νίνων (21 Φεβρουάριου) καί τήν προσάρτησή της στήν Ελλάδα.



2. ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΟΙΚΩΝΥΜΙΩΝ

"Αγιος Μηνάς, ό [stun aimna] - ( 5 8 )
’Ονομασία οικισμού στο Δυτ. Ζαγόρι πού στα μέσα τού 18. αΐ. 

(1752) ήταν τσιφλίκι τής Άρτσίστας καί τού μοναστηριού τής Πανα
γίας τής Σπηλαιώτισσας1. Ή δη τό έτος 1764 άναφέρεται ό παπα-Δα- 
μιανός ώς ηγούμενος τού 'Αγίου Μ ηνά 1 2.

Τό τοπν. είναι άγιώνυμο άπό τήν εκκλησία τού 'Αγίου Μηνά. Κατά 
τον Δ. Σάρρο3 άναφέρεται σε έπιγραφή ώς έτος ίδρυσής της τό 1570. 
Σήμερα είναι γνωστή μέ τό τοπν. Μεγάλη Έκκλησιά, ή.

Ά λιζότ Τσιφλίκι, τό [stu alz0ttsiflik'] - ( 3 3 7 )
Μέ τό τοπν. Άλιζότ Τσιφλίκι ή άπλώς Τσιφλίκι ήταν γνωστό τό χω

ριό Γεροπλάτανος (μετον. 20.2.1927), τό όποιο παλαιότερα άνήκε στήν 
περιοχή Ζαγορίου.

Κατά τον Άραβαντινό4 τό χωριό χαρακτηρίζεται ώς Ιδιόκτητο, ένώ 
ό Λαμπρίδης5 άναφέρει ότι: «Και τοϋτο έκ ζευγιτών άπετελέσθη, τούς 
όποιους Ά ληζότ Πασσάς τις προ 164 ετών (δηλ. τό 1706) άποκατέστη- 
σεν είς τον εύφορώτατον τούτον τόπον, τον όποιον πυρί καί μαχα ίρ ι 
έκ τοϋ Μαυροβούνιου άφήρεσεν. Κεϊται παρά τούς πρόποδας βου- 
νοϋ...» καί άλλοΰ6: «!Απόγονος δέ έκείνης καί ίσχυράς τίνος πάτριάς  
άρχηγός είς τό χω ρώ ν τοϋτο Ά λιζότ Μ πέϋς λεγόμενος άπό τοϋ έτους 
1706 ήναγκάσθη νά περισυναγάγη έκ τών πέριξ κατοίκους καί έγκατα- 
στήση αύτούς είς τό χω ρώ ν τοϋ Ζαγορίου Ά λ ιζό τ  Τσεφλήκι έκτοτε λε
γόμενον...».

Τό τοπν., όπως μάς πληροφορεί ό Λαμπρίδης, είναι κυριώνυμο.

1. Φ. Μ. Πέτσα - Γ. Α. Σαραλή, Άρίστη καί Δυτικό Ζαγόρι, ’Αθήνα 1982, 92.
2. Φ. Μ. Πέτσα - Γ. Α. Σαραλή, 6.π., 95.
3. ΗΧ  12 (1937) 126.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 332.
5. ΛαμπρΙδου, Ζαγοριακά, 19.
6. ΛαμπρΙδου, Καραμουρατία, 128-129. .
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Προέρχεται άπό τό προσωπ. Α λιζό τ  καί τό τουρκ. δάνειο της άλβα- 
νικης giflik, -u (< τουρκ. gift-lik)'.

Τό προσωπ. Α λ ιζό τ  είναι σύνθετο καί προέρχεται άπό τό τουρκ. 
προσωπ. Ali «θετός γιος τού Μωάμεθ καί τέταρτος χαλίφης»2 καί τό 
άλβ. ούσ. ζοί, -j «ό κύριος // ό άφέντης // ό Θεός»3.

Τό τουρκ. βαφτ. Ali, τού σύνθετου προσωπ. ’Αλιζότ, πέρασε, μέσω 
της μωαμεθανικής θρησκείας, καί σέ άλβανικούς πληθυσμούς, όπως 
αυτό δηλώνεται άπό τη σύνθεσή του με τό β ' συνθετικό, την άλβ. λ. ζοί, 
-ί.

Ά λποχώ ρι (Δωδώνης), τό [stualpuhor] - ( 1 9 3 )
Παλαιότερη όνομασία τού σημερινού χωριού Μαντείο (μετον. 

24.4.1953). Τό χωριό γνωστό άρχικά ώς Αλποχώ ρι πήρε ώς προσδιο- 
ριστικό β ' μέρος τής περίφρασης τό όνομα τής ευρύτερης περιοχής Δω
δώνη γιά νά άντιδιασταλει προς τό όμώνυμο χωριό τής Λάκκας Σου- 
λίου πού είναι γνωστό με τό όνομα Αλποχώ ρι Μπότσαρη (βλ. επόμε
νο τοπν.).

Πάντως γιά τούς κατοίκους τής ευρύτερης περιοχής τής Δωδώνης, 
όταν γίνεται λόγος γιά τό χωριό, αυτό άναφέρεται ώς Αλποχώρι*.

Τό τοπν. είναι σύνθετο ζωών, καί προέρχεται άπό τον τύπο άλου- 
πού , ή (< άλωπώ < άλώπηξ) «ή άλεπού» καί τό ούσ. τής ΚΝΕ χωριό, 
τό (καί -χώρι στη σύνθεση).

Υ ποθέτω  πώς στο παραπάνω τοπν. ύποκρύπτεται ό μεσν. τύπος 
άλουπού , ή με άποβολή τού άτονου [ιι]καί όχι ό τύπος άλεπού, ή τής 1 2 3 4

1. Γκίνης, 73· ή λ. ώς δάνειο άπό τήν τουρκική και στην έλληνική (Άνδριώτη, Έτνμ. 
λεξ.,σττ\ λ. τσιφλίκι).

2. Steuerwald, 32.
3. Γκίνης, 491.
4. Αυτό συμβαίνει, φυσικά σέ μεγαλύτερο βαθμό, άπό τούς κατοίκους μιας περιοχής 

πού χρησιμοποιούν γεωγραφικούς όρους ώς τοπν.: π.χ. βουνό. λίμνη, ποτάμι κλπ., λέ
ξεις οΐ όποιες, έπειδή χρησιμοποιούνται γιά τήν όνομασία τού κατεξοχήν βουνού, λί
μνης, ποταμού κλπ., δέν χρειάζονται γιά τούς ντόπιους καμιά έπεξήγηση ή προσδιορι
σμό. "Ετσι π.χ. ό κάτοικος των Ίωαννίνων θά πάει βόλτα [st limn] καί όχι στην Παμ- 
βώτιδα. ό κάτοικος τής Κόνιτσας θά πάει γιά ψάρεμα /stuputiim] καί όχι στον Άώο 
κοκ., άφού οί γεωγραφικοί αύτοί όροι πού όνομάζουν τούς τόπους, δηλώνουν τήν κα
τεξοχήν λίμνη, τό κατεξοχήν ποτάμι κοκ. (βλ. σχετικά καί Ί. Θωμοπούλου, Τά τοπω
νύμιά μας, Θεσσαλονίκη 1958, 27-28).
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κοινής ΝΕ, ό οποίος θά προϋπέθετε, αρχικά, στένωση τοϋ [e] σέ [i]: 
[aJepLJ>a}ipu]mi έπειτα άποβολή τοϋ «δευτερογενούς» [i], Ή  άποβολή 
δμως «δευτερογενών» [ί] καί [υ] δέν συνηθίζεται στα Ήπειρωτ. ιδιώ
ματα μέ βόρειο φωνηεντισμό, όπως είναι και ή περιοχή της Δωδώνης, 
όπου συνηθίζονται oi τύποι: [γιπηαηίηβαβιι] (= γομαράγκαθο), [erhumi] 
(= έρχομαι) κλπ. καί όχι οί τύποι: ^'[ymar^gap], *[erhm] κλπΛ

Έκτος αυτού καί ένας άκόμη φωνητικός λόγος συνηγορεί για την 
προέλευση τοϋ τοπν. άπό τον τύπο άλουπού . Πρόκειται για τό γλωσ
σοδοντικό πλευρικό ηχηρό φθόγγο [I] 6 όποιος, άν ακολουθούσε ό 
«μπροστινός» φωνηεντικός φθόγγος [ί] (άπό στένωση τοϋ άτονου [eJ), 
θά έξελισσόταν σέ ούρανικό [Γ], φωνητική τήν όποια θά διατηρούσε καί 
μετά τήν υποτιθέμενη άποβολή τοϋ «δευτερογενούς» [i], Αντίθετα τό 
τοπν. μάς δίνει τό φωνητικό τύπο [alpuhor] καί όχι *[al'puh0r] .

Άλποχώρι Μπότσαρη, τό [stu alpuhori] - (243)
Χωριό τής περιοχής Λάκκα Σούλι1 2 3 πού πήρε ώς β ' μέρος περίφρα

σης τό προσωπ. Μ πότσαρης 3 γιά νά άντιδιαστέλλεται προς τό άλλο 
Άλποχώ ρι τής επαρχίας Δωδώνης, τό Άλποχώ ρι Δωδώνης (βλ. προη
γούμενο τοπν.). Άποσπάστηκε άπό τήν κοινότητα Παλαιοχωρίου Μπό
τσαρη (11.8.1930).

Τό σύνθετο τοπν. προέρχεται άπό τή σύνθεση των ούσ. άλουπού , ή 
καί χωριό , τό (βλ. προηγούμενο τοπν.).

Τό προσωπ. Μπότσαρης (καί Βότσαρης μέ λόγιο έξελληνισμό) δέν 
νομίζω ότι προέρχεται άπό τήν άλβανική μέ τή σημασία «βαρελοποι
ός»4 5, άφοϋ:

α) Μιά άλβανική παραγωγή θά είχε ώς βάση τό επαγγελματικό 
bocars < άλβ. boc/e,-a «ή φιάλη, ή μποτίλια» + τήν κατάλ. -ar6.

1. Φυσικά στην παραπάνω περίπτωση δέν άνήκουν παραδείγματα δπως [gdun] (< 
κουδούνι < κώδων), [zmi) (< ζουμί < ζωμός) κλπ. (βλ. σχετικά ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 16).

2. Γιά τό τοπν. καί τή λ. λάκ(κ)α βλ. Οικονόμου, Άλβ. έπίδραση, 49.
3. Κατά τόν Λαμπρίδη (Κουρ. - Τσαρκ., 18): «Πάντα δέ τά χωρία τον νοτίου δια

μερίσματος Λακκοχώρια καλούνται καθόλου ή χωρία τής Λάκκας τοϋ Σούλη, τά τε
λευταία δέ 15 έπονομάζονται μερικώτερον Λάκκα τοϋ Βότσιαρη, ένεκα τής διαμονής 
καί έπιρροής αυτόθι τοϋ ήρωος...».

4. Τριανταφυλλίδης, 77.
5. £abej 2, 274-275.
6. Μέ τήν κατάλ. -(t)ar (άρσ.) και -(t)are (θηλ.) σχηματίζονται στήν άλβανική παρά-
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β) Ή  αρχική λ. για τό σχηματισμό του προσωπ. συναντιέται, έκτος 
τής άλβανικής, καί σέ άλλες γλώσσες τής βαλκανικής: π.χ. άρομ. bofi, 
βουλγ. άοσβ,-σερβοκρ. boca] σλοβ. boca, έλλ. μπότσα \  λέξεις oi όποιες 
ανάγονται στο βενετ. bozza2.

γ) Μεθοδολογικά νομίζω πώς είναι όρθότερο τή γένεση του προσωπ. 
νά την άναζητήσουμε στην έλληνική γλώσσα, όπου ή λ. υπάρχει σέ 
κοινή νεοελληνική χρήση (άπ’ όπου καί τά έπών. Μπότσας, Μποτσέας, 
Μ πότσης καί Βόχσης μέ λόγιο έξελληνισμό), μέ τή βοήθεια τής μεγεθ. 
κατάλ. -αρης, όπως καί τά γνωστά ελληνικής αρχής προσωπ.: Γιάννης- 
Γιάνναρης, Γιώργος-Γιώργαρης, Αάζος-Αάζαρης κλπ. καί όπως σωστά, 
κατά τή γνώμη μου, υπαινίσσεται ό Μηνάς3.

Ή  αιτία του σχηματισμού τοϋ προσωπ. καί ό χαρακτηρισμός κά
ποιου ώς «μπότσα» δέν νομίζω πώς οφείλεται τόσο στήν έπαγγελμα- 
τική σχέση μέ τά σχετικά δοχεία όσο σέ παρομοιαστικούς λόγους γιά 
νά δηλώσει άνθρωπο χοντρό καί ευτραφή. Πβ. καί λ. βαλκανικών 
γλωσσών όπου: άλβ. bocamng «χοντρός στο σώμα», βουλγ. boca «γυ
ναίκα μέ χοντρό σώμα» κλπ.4.

Βλ. σχετικά καί στο τοπν. Μ ποτζαράς, ό.

’Ανατολή, ή [zn anatuli] - ( 1 6 4 )
Σχετικά νεότερο χωριό πού συνοικίστηκε άπό μικρασιάτες πρόσφυ

γες μετά τήν καταστροφή τού 1922. Είναι γνωστό σήμερα καί μέ τό όνο
μα ‘Ά γιο ς  Ιωάννης.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό ούσ. άνατολή, ή καί Ιδιαίτερα άπό τή 
σημασία τής λ. «αί πρός άνατολάς χώραι, ειδικά ή Μικρά ’Ασία»5.

Πβ. καί βαφτ. Ά ν α το λ ή 6.

γωγα έπαγγελματικά: farketdr «σιδεράς» (< farke «σιδηρουργείο), prestar «ράφτης» 
κλπ., έθνικά: korgar «δ κάτοικος τής Κοεςε» κλπ. (βλ. Camaj, Lehrbuch, 56), τά όποια 
είναι όξύτονα.

1. Βλ. Fjalor, 96* Γκίνης, 55· Papahagi,282' Bemeker,65* Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., 222.
2. Meyer, NS2, 85.
3. Μηνά, Μεγέθυνση, 187 κέξ.
4. £abej2, 274-275.
5. Δημητράκου, Λεξ., στή λ.· πβ. έπίσης και τά τοπν. Εγγύς καί Άπω  'Ανατολή.
6. Μπούτουρας, 126.
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Α νήλιο, το [stanilu] - ( 9 4 )
’Ονομασία χωρίου άπέναντι από τό Μέτσοβο πού άποτελει πιθανώς 

μετάφραση τής άρομ. όνομασίας Κιάρε, (βλ. σχετικά στο τοπν.) τού χω
ριού.

Τό τοπν. προέρχεται από τό έπίθ. άνήλιο κατά παράλειψη τού προσ- 
διοριζομένου ούσ. μέρος, χω ρώ  κλπ. Ή  ονομασία σέ άντιδιαστολή 
προς τό Μέτσοβο τό όποιο λόγω τής θέσεώς του όνομαζόταν καί Προ
σήλιο \

Ά ραχοβίτσα, ή [zn arahuvitsa] - ( 2 7 2 )
’Ονομασία χωριού, γνωστού επίσης σήμερα καί με τό έπίσημο όνο

μα Λευκοθέα (μετον. 3.6.1961), στην δεξιά όχθη τού ποταμού Σμολίτσα, 
παραπόταμου τού Καλαμά. Τό χωριό βρίσκεται στη φυσική δίοδο πού 
ένώνει τή λεκάνη των Ίωαννίνων μέ τήν κοιλάδα τού Καλαμά. Κατά 
τον Μπέττη1 2, ό όποιος άναφέρει σχετική παράδοση, τό χωριό ήταν χτι
σμένο παλαιότερα στη θέση Κάτω Χώρα  καί έγκαταλείφθηκε, άγνωστο 
πότε καί γιατί. Ό  κάτοικος [arahuvitsnos, arahuvitsni] (= Άραχοβιτσι- 
νός, Άραχοβιτσινή).

"Ηδη στο χρυσόβουλλο τού 1319 τού αύτοκράτορα ’Ανδρονίκου Β ' 
Παλαιολόγου άναφέρεται χω ρώ ν Άρδιλοβίσταν, όνομασία τήν όποια 
ό Άραβαντινός διορθώνει σέ υποσημείωση σέ Άρδιχοβίστα  μέ τήν προ
σθήκη «Ισως ή Άραχοβίτσα των Κουρέντων» 3, τοπωνυμικοί τύποι οί 
όποιοι ώστόσο δέν μπορούν νά ταυτιστούν μέ τήν Άραχοβίτσα . 'Οπωσ
δήποτε όμως άναφέρεται άπό τά 1367 στο Χρονικό των Ίωαννίνων: 
«Μ ετ’ αυτών καί ό Καψοκαβάδης κυρ Ιωάννης εν τφ  τής Άραχοβίτσας 
κάστρφ πύργον προς εαυτόν έπεσπάσατο» καθώς επίσης καί άργότερα 
(1380) στο ίδιο χρονικό: «Τότε [δηλ. 1380] ήρξατο Θωμάς παραλαμβά- 
νειν τά Καστέλλια, άρχή τήν Βουρσίναν, είτα τήν Κρετζούνισταν, έπει
τα τήν Δραγομήν καί τήν Βελτζίσταν, καί τήν Άραχοβίτζαν έξωνήσατο 
καί άλλα πλείονα...» 4.

Ό  Άραβαντινός5 άναφέρει τό τοπν. μέ τον τύπο Άραχοβίτζα, τοπν.

1. Πβ. στον Λαμπρίδη ό όποιος άναφέρει: «...περιέχει τήν πόλιν Μετσόβου, Προ- 
σήλιον έπιλεγομένην...» (Λαμπρίδου, Μαλ. /, 7 ).

2. Μπέττη, Κούρεντα, 146.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 304 καί σημ. 7.
4. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, 10, 37-40 καί 23, 8-13.
5. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 17.
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μέ τό όποιο, κατά τον Άραβαντινό, όνομάζεται: «Φρούριον τοϋ δε- 
σποτάτον τώ ν Ίωαννίνων εις την περιοχήν των Κουρέντων, δπου και 
χω ρίον συνώνυμον υπάρχει σήμερον».

Τό τοπν. τό όποιο συνάπτεται από τον Vasmer1 μέ τό άρχ. σλαβ. 
Orechovica είναι δυνατό νά προέρχεται ή

α) άπό τόν σλαβ. έπιθετ. τύπο orechovo (< orechb «ή καρυδιά»1 2 + 
έπιθετ. κατάλ. -ονο) καί την κατάλ. -ica μέ την όποια ούσιαστικο- 
ποιοϋνται επιθετικοί τύποι3 4 5.

η β) πρέπει νά θειορηθεΐ ελληνικός σχηματισμός άπό τό τοπν. ’Αρά
χο β α 4 καί τη δάνεια ύποκορ. κατάλ. τής έλληνικής -ίτσα.

Πολυάριθμα είναι τά Ιδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. πού συνα
ντιούνται σέ όλο τό σλαβόφωνο χώρο: Orechovo (βουλγ.), OreovDol 
(γιουγκ. Μακεδ.), Orahovac, Orahovo, Orahovec, Orehova Gorica (σερβο- 
κρ.), Orehovica, Orehovec, Orehovica (σλοβ.), Orehova (σλοβακ.), Orech 
(τσεχ.), Orzechow, Orzechowice (πολ.), Orihova. Orichovec (ούκρ.), 
Orechovo (ρωσ.) κλπΛ

Πβ. άπό τόν ελληνόφωνο χώρο τά τοπν. Ράχοβο, τό καί Ραχοβίτσα, 
ή στην κοινοτική περιοχή τοϋ χωριού Κεράσοβο (έπίσ. 'Αγία Παρα
σκευή) τής επαρχίας Κονίτσης6 7 και τήν έλλ. τοπν. παραγωγή Άραχοβί- 
τικα , τά  στήν Κορινθία και στήν Ά χαΐα  (< τοπν. 5Αράχοβα + έπιθετ. κα
τάλ. -ίτικα)1.

’Αρδομίστα, ή [zn ardumista] - ( 1 0 5 )
’Ονομασία χωριού στήν Α όχθη τής λίμνης τών Ίωαννίνων, γνωστό

1. Vasmer, 21.
2. Miklosich, 277, στό λ. rechb.
3. Miklosich, Bildung, 210.
4. Τό τοπν. ’Αράχοβα είναι πολύ γνωστό στήν Ελλάδα. "Ηδη 6 Vasmer (σ. 66, 80, 

114, 118, 128, 150 καί 161) άναφέρει τοπν. 'Αράχοβα άπό τήν Αιτωλοακαρνανία, Ευρυ
τανία, Φωκίδα, Βοιωτία, Άχαΐα, Αρκαδία, Μεσσηνία καί Λακωνία άντίστοιχα. ’Ιδιαί
τερα όμως τό τοπν. 1Αράχοβα πού αναφέρει ό Λαμπρίδης (Αγαθοεργήματα 1, 72): «Ού 
μήν άλλα καί υπέρ τών Σχολείων... τής Άραχόβης...» άπό τήν έπαρχία Φιλιατών θά 
μπορούσε νά συντελέσει στήν κατ' άντιδιαστολή δημιουργία τού τοπν. Αραχοβίτσα μέ 
τή βοήθεια τής έλλ. ύποκορ. κατάλ. -ίτσα (< σλαβ. -ica).

5. Miklosich, Bildung, 291· Smilauer, 133.
6. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 13, 168.
7. Vasmer, 123 καί 128-129.
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σήμερα καί μέ τό επίσημο δνομα Αογγάόες (μετον. 20.9.1955). Ό  κά
τοικος [ardumisnos, ardumism] (= Άρδομιστινός, Άρόομιστινή)1.

Τό τοπν. άναφέρεται από τό 1319 στο χρυσόβουλλο του ’Ανδρονί
κου του Β ' μέ τον τύπο Αρδομηστία, τύπο πού διορθώνει ό Άραβα- 
ντινός σέ Α ρ δο μ ίσ τα 1 2.

Ό  Vasmer3 μέ επιφύλαξη άποδίδει τό τοπν. στους σλαβ. τύπους 
Radom (πολ.) και Radomlje (σλοβ.).

Τό τοπν. πρέπει να θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί στο σλαβ. 
προσωπ. *Ordoim>y άπ’ οπού μετά την όλοκλήρωση της μετάθεσης των 
υγρών προήλθε τό προσωπ. Radomb ποΰ είναι συγκεκομμένος τύπος 
ενός προσωπ. Radom-in> (< Rado-mirb), Radom-ilb (< Rado-milb) κλπ.4 
καί την πατρων. κατάλ. -ist- (< *-itj-)5.

Τής ίδ ιας ετυμολογικής αρχής είναι από τον ελληνόφωνο χώρο καί 
τά τοπν.: Ά ρδαμη, ή (ΝΔ Πελοπόννησος), Αρδαμέρι (Θεσσαλονίκη), 
Άρδουβίστα  (Λακωνία), Α ρτοτίνα  (Φθιώτις), Artosino (’Αρκαδία), 
Α ρδοννια  (Πυλία) καθώς καί τό Ήπειρωτ. Α ρ δο σ ις  (βλ. επόμενο το
πν.)· πβ καί τό προσωπ. Α ρδάγαστος6.

νΑρδοση, ή [zn ardus] - (233)
’Ονομασία οικισμού πού άποσπάστηκε παλιότερα (1947) από την 

κοινότητα Αραγοβέτσι (έπίσ. *Ελαφος).
Ό  Vasmer7 θεωρεί ως ένδεχόμενο τό σχηματισμό του τοπν. άπό τό 

σλοβ. Radose, πού προέρχεται άπό ένα προσωπωνύμιο.
Πράγματι τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ σέ

1. Είναι συνηθισμένη ή άποβολή τού μεσοσυμφωνικοΰ [ΐ] στα Ηπειρώτικα Ιδιώμα
τα με βόρειο φωνηεντισμό. "Ετσι στα συμφων. συμπλέγματα: [stn,stk,ftk] κλπ. πού δη- 
μιουργοΰνται μετά την άποβολή τού άτονου [ί], συνήθως άποβάλλεται τό (ΐ]: π.χ. 
[sn/zn] (= στήν), [brusnos (= μπροστινός), [niskds] (= νηστικός) κλπ.

2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 304 καί σημ. 14.
3. Vasmer, 21.
4. Ph. Malingoudis, «Zur slavischen Mikrotoponymie der S.W. Peloponnes», Geografia 

Nazcwnicza, 1983,16-11.
5. Malingoudis, Studien, 158.
6. Ph. Malingoudis, «Zur slavischen Mikrotoponymie der S.W. Peloponnes», Geografia 

Nazewnicza, 1983, 77.
7. Vasmer, 21. Βλ. καί J. Zaimov, Bu Igarski geografski imena s -jb. Prinos kum 

slavjanskija onomasticen atlas, Sofia 1973, 149.
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ένα προσωπ. *Ordos(b) α π ’ όπου μέ την μετάθεση του τ  προήλθαν τά 
προσωπ. Λ δ ^ ίσ ε ρ β ., σλοβ., τσέχ.), flacfosa (σερβ., θηλ.) κλπ.1.

Γιά σχετικά τοπν. βλ. στο προηγούμενο τοπν. Αρδομίστα.

Ά ρίνιστα , ή [stn arinista] - ( 3 7 2 )
’Ονομασία χωριού στην επαρχία Πογωνίου, γνωστού καί μέ τό όνο

μα Κ τίσματα  (μετον. 20.8.1927).
Τό τοπν. πρέπει ή
α) νά θεωρηθεί φυτών, καί νά άποδοθεί στο άρομ. ούσ. arin «τό 

σκλήθρο» (< λατ. *alinus<alnus)2 καί τη σλαβ. αρχής άρομ. περιεκτ. κα- 
τάλ. -i$te (καί -i§tea) 3.

ή β) νά αποδοθεί στο επίσης άρομ. ούσ. arina «άμμος» (< λατ. arena)4 
καί την παραπάνω κατάλ. -i$te, λόγω τού Δρίνου καί τού παραποτά
μου του, τού Γυφτοπόταμου. Πβ. καί τοπν. Α ρ ιν ι  καί Τσουκαρνιάσα 
άπό τό Ζαγόρι5 καί άπό τη Ρουμανία τά: Arina§ul, Arini, Valea Arinilor; 
Arini§, Arini§ul κλπ. (< arina)6.

Ά ρμάτοβο, to  [starmatuvu] - ( 4 4 )
Χωριό στη δεξιά όχθη τού ’Αώου μέ βλαχόφωνους κατοίκους, γνω

στό σήμερα καί μέ τό εξελληνισμένο επίσημο όνομα *Αρματα  (μετον.
12.3.1928).

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό προσωπ. Α ρ μ ά το ς7 
καί τη σλαβ. άρχής έπιθετ. -κτητ. κατάλ. -οβο (< σλαβ. -ονο, θηλ. -ova), 
κατάλ. ή όποια έγινε παραγωγική στην ελληνική, όπως δείχνουν τά 
τοπν. σέ -οβο μέ έλλ. θέμα: π.χ.: Γιαννάκοβο, Γραμματίκοβο, Μανροβο, 
Μ ιχάλοβο  κλπ.8 όσο καί τά άνδρων. πού σχηματίζονται μέ την θηλ. κα

ι. Miklosich, Bildung, 91.
2. Papahagi, 199.
3. Μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται Ιδιαίτερα φυτών, τοπν. καί στη Ρουμανία, δπως: 

Buctyea «δάσος μέ όξιές», Caprini§tea «δάσος μέ κάρπινους», Comi§tea «δάσος μέ κρα
νιές» κλπ. (βλ. Iordan, Topon. romin., 439 κέξ.).

4. Papahagi, 199.
5. Οίκονόμου, Ζαγόρι, 661.
6. Iordan, Topon. romin., 50.
7. Vasmer, 21.
8. Georgakas, Beitrage2, 418.
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τάλ. -οβα ( < σλαβ. -ova) καί χρησιμοποιούνται άκόμα καί σήμερα σέ 
αρκετές περιοχές τής Η πείρου (π.χ. Ζαγόρι κλπ.), δπου άκούγονται τά 
άνδρων.: Κώστοβα, Μάνθοβα, Μίχοβα κλπΛ

Τό προσωπ. Ά ρμάτος  προέρχεται από τό μεσν. άρματος, ό «ό βυ
ζαντινός οπλοφόρος στρατιώτης»2 ( < λατ. armatus «όπλισμένος»).

Πβ. καί τοπν. Άρμάτοβα, ή στην περιοχή Ζαγορίου3.

Ά ρμπορέσι, τό [starbures] - ( 1 1 9 )
Μικρός οικισμός στή δεξιά όχθη του Καλαρίτικου, παραπόταμου 

του Άραχθου, κοντά στο γνωστό μοναστήρι τής Κιπίνας4 (Κοίμηση τής 
Θεοτόκου) πού προσαρτήθηκε (24.6.1920) στήν κοινότητα Καλαριτών 
καί μετονομάστηκε σέ Μ υσ τρ ά ς5.

Τό τοπν., πού παραδίδεται μέ τούς τύπους Ά ρμπ ο ρέσ ι6 καί Ά ρμπο- 
ρ ο ύ σ ι7 προέρχεται άπό τον άρχικό τύπο *Άρμπορίσ(0  καί αύτός άπό 
τό άρομ. ούσ. arbur καί arbure «τό δέντρο» ( < λατ. arborf καί τήν

1. Μπάγκας 1, 445.
2. ΜΕΕ, στή λ.
3. Οικονόμου, Ζαγόρι, 79-80.
4. Τό τοπν. προέρχεται μάλλον άπό τό σλαβ. kiph «ή εικόνα, ή ζωγραφιά» 

(Miklosich, 116 καί Bemeker, 504) καί τήν σλαβ. τοπωνυμική κατάλ. -ina (βλ. Miklosich, 
Bildung, 211* Malingoudis, Studien, 155).

5. Ό  τύπος τού τοπν. Μυστράς είναι άποτέλεσμα παρετυμολογίας άπό τό β ' μέ
ρος τής περίφρασης: Άλμπορέσι μιζράς, όπως έμφανίζεται ή ονομασία τοΰ οικισμού 
σέ τουρκικό κτηματολόγιο καί φορολογικούς καταλόγους τού τέλους τού 19. αΐ. - 
άρχών τού 20. (βλ. Μ. Ζάγκλη - Δ. Γεραλή, 'Οθωμανικό κτηματολόγιο 1894 καί φορο
λογικοί κατάλογοι 1913 τής περιοχής Ίωαννίνων, Έπιστ. Επετηρίδα τής Φιλοσοφικής 
Σχολής τού Παν/μίου Ίωαννίνων ΔΩΔΩΝΗ, παράρτ. 68, Ιωάννινα 2001, 25 καί 40), 
δπου μιζράς «γή δημόσιας χρήσης στά δρια ένός καζά». Ό  τύπος Άλμπορέσι άπό τον 
τύπο Άρμπορέσι μέ τροπή τού [rjot [1]σε συμφων. σύμπλεγμα.

Τό τοπν. Μυστράς, ή έτυμολόγηση τού όποιου έχει άπασχολήσει τούς έρευνητές (βλ. 
γιά τό Ιστορικό τής έρευνας στού X. Συμεωνίδη, «Μυστράς», Πελοποννησιακά 6 (1965) 
92-102), προέρχεται κατά τόν Συμεωνίδη (Είσαγο)γή, 40) άπό τό ούσ. μυζήθρα, ή καί 
τήν τοπν κατάλ. -άς > μεσν. Μυζηθράς καί Μυστράς, καθώς μυζήθρες καί τυρομυ
ζήθρες άποκαλούνται σέ νεοελληνικές διαλέκτους καί Ιδιώματα οί όγκώδεις λευκοί 
βράχοι.

6. Ίω. Λαμπρίδου, «Πολιτική έξάρτησις καί διοίκησις Μαλακασίου», Παρνασσός 
10 (1887) 377.

7. Δ. Καλούσιου, Ματσούκι Ίωαννίνων, Ματσούκι 1994, 101, 113, 145, 255. 525.
8. Papahagi, 193· Νικολαΐδου, Λεξ., 78.
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άρομ. περιεκτ. κατάλ. -j£ \  ’Από τον αρχικό αυτό τύπο οί τύποι πού 
μαρτυροϋνται: Άρμπορέσι καί Άρμπορούσι με τροπή τού αρχικού [ί] 
σέ [e]nai [α] αντίστοιχα λόγω τού γειτονικού υγρού (πβ. κοινά ΝΕ Θη
λ ιά  > Θελιά, Θηρίο > θεριό, ξηρός > ξερός κλπ. καί ζηλεύω > ζονλεύω, 
κατηφής > κατσούφης κλπ.)1 2.

Της ίδιας ετυμολογικής προέλευσης είναι καί τά τοπν. Arbora, 
Arbore, Arborea{Ρουμ.)3 καί Ά ρμπουρέτα , ή (Άσπροπόταμο)4.

Ά ρτσίστα  [zn artsista] (60)
Έ ν α  από τά χωριά τού Ζαγορίου πού βρίσκεται στο δυτικό τμήμα 

του. Ό  κάτοικος [artsistnos, -ί] ή [artsisnos, ~ί] (= ’Αρτσιστινός, -ή). Σή
μερα τό χωριό είναι γνωστό μέ τό όνομα Ά ρίστη  (μετον. 2.12.1929).

Το τοπν. άναφέρεται μέ τον τύπο Α ρτζίστα  τόσο στο «Χρονικό των 
Ίω αννίνω ν όσο καί στή «Χρονογραφία» τού Άραβαντινού5. Ό  τελευ
ταίος σέ στατιστικό πίνακα6 χαρακτηρίζει τό τοπν. ώς άλβανικό παρα
θέτοντας τό ένδεικτικό στοιχείο α (= άλβανικό).

Τό τοπν. είναι φυτώνυμο. Προέρχεται άπό τό άλβ. ούσ. arrg, -/ «ρά- 
μνος ή ψευδής» (Ramnus fallax)7 8 ή κοινώς λεγομένη βουρβουλιά ή μαυ- 
ραγκαθιά8 καί τή σλαβ. άρχής άλβ. κατάλ. -ishte (καί -ishta στον δρι- 
στικό τύπο)9 πού δηλώνει τόν τόπο, όπου άναπτύσσεται ένα όρισμένο 
είδος χόρτου, θάμνου ή δέντρου10 11.

Τής ίδ ιας έτυμολογικής άρχής είναι τά τοπν. Α ρ ζα  καί Α ρτζα  άπό 
τή διοίκηση τής Τεπελένης καί τής Πρεμετής άντίστοιχα11 καθώς καί τά

1. Iordan, Topon. r o m in 433 κέξ.· για παρόμοιους τοπωνυμικούς άρομούνικους 
σχηματισμούς άπό τήν περιοχή Ζαγορίου, βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 565,573,574,574.2, 
588, 597, 599, 609 κλπ.

2. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στά λ. ι καί ον.
3. Iordan, Topon. romin., 387.
4. Χατζηγάκη, Άσπροπόταμο, 128.
5. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, 91 · Άραβαντινού, Χρονογραφία 1, 145, σημ. 1.
6. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 232.
7. Γκινης, 37· FjaJor, 36· £abej 1,89.
8. Χελδράιχ-Μηλιαράκης 23' Καββάδας, 3354· Γεννάδιος, 768.
9. Γεωργακά, Συμβολή, 66' Georgacas, Place and other names, ZfB 4 (1966) 31.
10. Έ τσ ι π.χ. dardhisht/e, -a «φυτεία μέ άχλαδιές», gorrisht/e, -a «τόπος κατάφυτος 

μέ άγριοαχλαδιές» κλπ. (Γκινης, 79 καί 140).
11. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 368 και 372.
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τοπν. Ά ρ τζα  (όνομάζεται δασώδης περιοχή) και Ά ρ τσ ες  ώς όνομασία 
συνοικισμού από την περιοχή τοΰ χωριού Πράμαντα1.

Ά σφάκα, ή [znasfaka] - ( 2 8 6 )
’Ονομασία Σχετικά νέου οικισμού πού συνοικίστηκε κυρίως άπό 

πρόσφυγες τής Μ. ’Ασίας.
Τό τοπν. είναι φυτών, καί προέρχεται άπό το ούσ. άσφάκα, ή «ή 

άγριοφασκομηλιά, θάμνος κατάλληλος γιά προσάναμμα»1 2.
Τό ούσ. άσφάκα χρησιμοποιείται γιά τό σχηματισμό τού τοπν. σέ πε

ριληπτικό ένικό.

Βαγενίτι, τό [stuvayinit] - ( 2 0 9 )
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή των Γραμμενοχωρίων.
Ό  Vasmer3 συνάπτει τό τοπν. Βαγενίτι με τό μεσν. τοπν. Β αγενιτία4 

καί τά δύο με τό σλαβ. φύλο των Βαϊουνιτώ ν . Ωστόσο τό γεγονός ότι 
τό εθνικό Βαϊουνίται άναφέρεται σέ σλαβ. φύλο, δεν προϋποθέτει καί 
τήν ετυμολογική προέλευση τού εθνικού άπό τις σλαβ. γλώσσες5 6.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό ούσ. τής κοινής ΝΕ βαγένι, τό «τό βα
ρέλι» ( < πιθανώς σλαβ. vaganf καί τήν κτητική κατάλ. -ίτης πού δη
λώνει ότι κάποιος έχει ή χαρακτηρίζεται άπό αύτό πού δηλώνεται στο

1. Στέφ. Φίλου, Άγναντα *Αρτας, ’Αθήνα 1989, 553. Γιά τήν όνομασία τοΰ συνοι
κισμού πιθανολογείται άπό τό συγγραφέα ότι «...πιθανόν νά μεταφυτεύθηκε άπό τις 
Άρτσες Σουλίου στά τέλη τοΰ προπερασμένου αΙώνα, άπό τούς άνθρώπους πού έγκα- 
ταστάθηκαν έδώ έξαιτίας των έκεΐ διωγμών».

2. Μπάγκας 1, 67· άντίθετα στό λεξ. τοΰ Δημητράκου καί στο λ. άσφάκα άναφέρο- 
νται πολλά είδη φυτών.

3. Vasmer, 21.
4. Άναφέρεται στήν παράλια περιοχή άπό τή Χιμάρα μέχρι τό Μαργαρίτι.
5. Πβ. τήν πειστική κατ’ έμέ έτυμολόγηση τοΰ Δ. Γεωργακά γιά τήν όνομασία άλλου 

σλαβ. φύλου, των Μελιγκών (βλ. στό τοπν. Μελιγκοί).
6. ΙΛΝΕ, στή λ.· Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στη λ. Ή  τροπή τοΰ vagan σέ βαγένι μέ 

άπόδοση τοΰ σλαβ. [g]\ii [y] στήν ελληνική καί τροπή τοΰ [a >e]κοντά σέ [π] (πβ. Μέ- 
θανα > Μέθενα, σαντονκι > σεντούκι, commandour >κομεντούρης κλπ. - Φιλήντα, 
Γλωσσογν. 3, 146). Ό  μεσν. τύπος βαγοίνιον πιθανώς άπό παρετυμολογία προς τό 
οίνος (έάν έπρόκειτο γιά σύνθεση μέ β' συνθετ. τή λ. οΓνος τότε τό «σύνθετο» βαγοί
νιον θά έδήλωνε «τό κρασί πού περιέχεται ή προέρχεται άπό τό vagan» - πβ. κουμαρό- 
κρασο, σταφιόόκρασο κλπ. - καί όχι τό δοχείο κρασιού).
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θέμα: π.χ. άγκαθίτης, άδρακτίτης, δενδρίτης, λιβαδίτης, πετρίτης, πευ- 
κίτης κλπΛ

Δεν μπορεί δμως νά άπσκλειστεί: α; μιά σλαβ. παραγίυγή άπό τό 
σλαβ. vaganb1 2 μέ τή βοήθεια τής σλαβ. καταλ. -#;/(πληθ. -jbf//; μέ τήν 
οποία σχηματίζονται όνόματα κατοίκων καί όνόματα δηλωτικά έπαγ- 
γέλματος3 καί β) μιά παραγωγή άπό εθνικό σέ -ίτης: τοπν. Βαγένι + κα- 
τάλ. εθνικών -Π7?ς.

Πβ. καί τοπν. Βαγενίτι, τό «δάσος του ’Αηδονοχωρίου άπό ντούσκα 
άπό τά όποια έκοπτον ξύλα καί κατασκεύαζαν βαρέλια»4 καί τά: Βαγέ
νι (Πελοπ.;, Βαέν’ (Αίτωλ.;, Βαγένια (Αιτωλ.)5 καί άπό τό Ζαγόρι τά: 
Βαγένι, Βαγένια6.

Βαόίστρα, ή [zdvadistra] - (230)
Ό νομασία ένός άπό τούς συνοικισμούς του χωριού Τόσκεσι (έπίσ. 

Άχλαδέαΐ).
Κατά τόν Μαρκόπουλο7 8 τό τοπν. προέρχεται άπό τό ούσ. βουλίστρα, 

η (< ρ. βουλιάζο)). Φοχνητικές ώστόσο δυσκολίες δέν συνηγορούν προς 
τήν άποψη αυτή: [1>ά, u>a].

Γι’ αυτό νομίζο) ότι τό τοπν. είναι φυτών, καί προέρχεται άπό τό 
άλβ. vadh/e, -a «ή σουρβιά (καί τό σούρβο), Sorbus domestica»* καί τή 
σλαβ. άρχής άλβ. κατάλ. -ishta ( < σλαβ. -ista) μέ άνάπτυξη ένός [r] άνα- 
λογικά πρός τά μεταρρηματικά ούσ. τής έλληνικής σέ -(σ)τρα: π.χ. 
άπλώστρα, βυζάστρα, κρεμάστρα κλπ.9. Σ ’ αύτό τό σημείο θά μπορούσε

1. Άμάντου, Π^ωοσ. μελ., 102-103.
2. Miklosich, 374 Vasmer,REW l. 162.
3. Smilauer, 30, άριθμ. 32,44' πβ. έπίσης καί Miklosich, Stammbildungslehre, 193 καί 

197.
4. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, //X  9, 219.
5. Μ Ν£, στή λ. βαγένι.
6. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 322.
7. Μαρκόπουλος, 252.
8. Meyer, EWaJb. Spr., 461- Γκίνης, 455.
9. Ή  κατάλ. -(σ)τρα σχημάτισε άρχικά μεταρρηματικά καί φυσικά άφηρημένα ου

σιαστικά, τά όποΐα, άπό δηλοπικά τής ένέργειας πού έκφράζεται άπό τά άντίστοιχα ρή
ματα, άπέκτησαν μιά συγκεκριμένη σημασία καί δήλωσαν τόν τόπο όπου έξασκεΐται ή 
ένέργεια πού δηλό/νει τό ρήμα. Έ τσι καί ή μεταρρηματική κατάλ. -(σσρα έλαβε και το
πική σημασία, όπως φαίνεται στά παραδείγματα: άπλώστρα «τό μέρος όπου άπλώνει 
κανείς κάτι», λιάστρα «τό μέρος όπου λιάζει κάτι» κλπ. Αυτός ήταν καί ό λόγος πού 
ή τοπική κατάλ. -(σ)τρα έπέδρασε στήν έπίσης τοπική (περιεκτική) κατάλ. -ishta.
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κανείς νά επικαλεστεί την έπίδραση του ούσ. βουλίστρα  πού ό Μαρκό- 
πουλος θεωρεί ώς τή βασική λέξη για τό σχηματισμό τού τοπωνυμίου1.

Πβ. καί τοπν. Βαδίζα (< άλβ. vadheza) άπό την περιοχή Βερατίου1 2 3.

Βαλανιδιά, ή [zdvalanidja] - ( 2 2 2 )
’Ονομασία μικρής κοινότητας στήν περιοχή τής Τσαρκοβίστας.
Τό τοπν. είναι φυτών, καί προέρχεται άπό τό ούσ. τής κοινής ΝΕ 

βαλανιδιά , ή.

Βάλτιστα, ή [zd valtista] - ( 3 7 4 )
’Ονομασία χωριού πού είναι γνωστό σήμερα καί με τό επίσημο όνο

μα Χαραυγή  (μετον. 18.5.1956). Βρίσκεται 9 χλμ. ΝΔ τού Δελβινακίου.
Τό τοπν., πού μαρτυρεϊται άπό τό 1431 στο τούρκικο κατάστιχο τού 

Inalcik με τον τύπο Valtice \  προέρχεται4 άπό τό σλαβ. ούσ. blato (< 
bolto) «τό έλος // ή λάσπη»5 6 καί τή σλαβ. πληθυντική κατάλ. -ista6 με 
μετάθεση τού [1] καί τροπή (λόγιο έξελληνισμό) τού [b] σέ [ν].

Ή  άρχική λ., πού εμφανίζεται καί σέ άλλες βαλκανικές γλώσσες: 
ρουμ. balta, άρομ. balta (καί οί παράγωγες baltoc, Μ/Γο$κλπ.), μεγλεν. 
balta, ίστρορουμ. bat$, άλβ. balte, έλλ. βάλτος κλπ., άποτέλεσε ένα άπό 
τά παλαιά προβλήματα-έρωτήματα ώς προς τήν έτυμολογική άρχή της: 
πρόκειται γιά δανεισμό άπό τή σλαβική (ή λ. εμφανίζεται σέ όλες τις 
σλαβικές γλώσσες) ή είναι δυνατό νά θεωρηθεί ώς μιά παλαιά βαλκα
νική λέξη7;

Ά πό τή λ. blato σχηματίζεται πλήθος τοπν. σέ όλες τις σλαβόφωνες 
περιοχές: Blatoto (βουλγ.), Blaten (γιουγκ. Μακ.), Blatnica, Blato, Blata, 
Blatbce (σερβοκρ.), Blatno, Blatnik (σλοβ.), Blatnica (σλοβακ.), Blato, 
Blatina (τσεχ.), Biota  (πολ.), Bolotna (ούκρ.), Zabalocce (λευκορ.), 
Blatnice, Bolotnaja (ρωσ.) κλπ.8.

1. Τέτοια παραδείγματα μέ άναλογική άνάπτυξη r  σέ τοπν. πού σχηματίζονται μέ 
τήν κατάλ. -ishta(bXf>.) ή -^ (σ λ α β .) , βλ. στοϋ Malingoudis, Studien, 155.

2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 387.
3. Inalcik-Arvanid, 2 (4a).
4. Vasmer, 22.
5. Miklosich, 18.
6. Malingoudis, Studien, 154.
7. Βλ. G. Solta, Einflihrung in die Balkanlinguistik, Darmstadt 1980,49-50· Udolph, 67- 

79.
8. Miklosich, Bildung, 225-226· Smilauer, 41.



44

Βαλτσόρα, ή [zdvaltsora] - (1 5 0 )
’Ονομασία μικροί) οικισμού πού άποσπάστηκε (23.12.1926) από την 

κοινότητα της Πλέσιας Κατσανοχωρίων. Ό  οικισμός πού είναι γνω
στός καί με τό επίσημο όνομα Πηγάδια  (μετον. 20.8.1927), βρίσκεται 
στις υπώρειες τού ύψώματος Ξηροβούνι. Ή  όνομασία του, σύμφωνα μέ 
την άποψη των κατοίκων, όφείλεται στο ότι ό μικρός κάμπος κατά τούς 
χειμερινούς μήνες πλημμυρίζει καί γίνεται έλος, καθώς δεν υπάρχει δυ
νατότητα διαφυγής των νερών1.

Τό τοπν. είναι δυνατό να προέρχεται:
α) από τις σλαβικές γλώσσες μέ τή βοήθεια τής κατάλ. -orb 1 2 ή άπό 

τό ούδ. *BIace < Boltbce ή άπό τον πληθ. τύπο Blaca (< *BoItbca, δηλ. 
άπό εναν ύποκορ. τύπο τοΰ σλαβ. ούσ. blato «τό έλος»3 4 μέ τή βοήθεια 
τής ύποκορ. κατάλ. -bee, μέ άπόδοση τού σλαβ. [b] μέ [ν] στην ελλη
νική καί μέ μετάθεση τοΰ [1]\

ή β) άπό τό σλαβ. δάνειο τής άρομουνικής balta «ό βάλτος, τό έλος»5 
καί την ύποκορ. κατάλ. -^or6.

Πβ. καί τά συγγενικά τοπν. α) άπό τό ελληνόφωνο χώρο: Βάλ- 
τσα (Κόρινθ.), Βάλτση  (Άχαΐα), Μ πάλτσα  (Βοιωτία καί Μάνη), Μπάλ- 
τζα (Λαγκαδάς) καί Μ πάλτσι (Λάρισα)7 8 καί β) άπό τό σλαβόφωνο χώρο 
τά: Blaca, Blatec (βουλγ.), Blaca, Blace, Malo Blace, Sredno Blace (σερ- 
βοκρ.), Blatce(xozx.), Bolotcc (ρωσ.) κλπΛ

Βάνιστα, ή [stvan'sta] - (2 8 1 )
Ό νομασία μικρής κοινότητας προς Β τών Ίωαννίνων9. Είναι γνω-

1. Λαζάνη, Κατσανοχ. 2, 657. Πβ. και την πληροφορία πού μας δίνει δ Λαμπρίδης 
(Μαλ. /, 14, σημ. 1): «Ό Π. Άραβα ντινόζ... εικάζει δη  τό όνομα τούτο παράγεται έκ 
τού Βάλτζ καί ώρεια. έλώδη σημαίνον τόπον», καί άλλου (Μαλ. 1. 21): «...μεταξύ τών 
ύπωρειών τού χωρίου Βαλτσόρα καί λόφον τίνος τοΰ χωρίου Πλέσια σχηματίζεται 
πολλάκις λίμνη βάθους 1-2 όργυιών...».

2. Miklosich, Stammbildungslehre, 91.
3. Malingoudis, Studien, 25.
4. Βλ. καί J. Zaimov, Buigarskigeografski imena s Sofia 1973, 72.
5. Papahagi, 254.
6. S. Pu$cariu, «Die rumanischen Deminutivsuffixe», Achter Jahresbericht des Instituts f. 

rum. Sprache (Rumanisches Seminar zu Leipzig), 8. Band (1902) 211 κέξ.
7. Vasmer, 124, 129, 119,208. 101 άντίστοιχα* Malingoudis. Studien. 24.
8. Miklosich, Bildung, 225-226* Vasmer, 119* Malingoudis, Studien, 25.
9. To ΐδιο τοπν. συναντιέται καί σέ χειρόγραφο τοΰ 'Αγίου Όρους: «Υπόμνημα
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στη σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα (μετον. 11.9.1928) Κ ρύα  (κατά 
παράλειψη των ούσ. βρύση, πηγή  κλπ.). Εκεί βρίσκονται οί πηγές ά π ’ 
όπου υδροδοτείται ή πόλη των Ίωαννίνων.

Τό τοπν. έσψαλμένα, κατά τη γνώμη μου, αποδίδεται άπό τον 
Vasmer1 στο σλαβ. banja «τό λουτρό» καί συνάπτεται ως τής ίδιας ετυ
μολογικής άρχής μέ τά τοπν. Μ πάνη  (καί -ι) άπό την Ά ρτα , Μ πάνιτσα  
(Αργολίδα, Φλώρινα, Σέρρες 2 φορές) καί Μ πάνια  (Κοζάνη - Έδεσσα) 
καί μέ τά σχετικά τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο2.

Τό τοπν. Βάνιστα προέρχεται άπό τό άλβ. ούσ. van/e, -a «ή αύλακιά 
// τό κοίλωμα, τό στόμιον»3 + τη σλαβικής άρχής άλβ. περιεκτ. κατάλ. 
-ishta (< σλαβ. -ista).

Τό Ιδιο τοπν. Βάνιστα συναντιέται καί στην περιοχή τού Άργυρο- 
κάστρου4 καί στον έλληνόφωνο χώρο τά ίδιας έτυμολογικής άρχής 
τοπν. Βάνια (Τρικ.) καί Ά νω  καί Κάτω Βάνιστα (Κοζάνη)5.

Βάξια, ή [zdvaksa] - (113)
’Ονομασία οικισμού προς Α τών Ίωαννίνων στο ύψωμα πού χωρί

ζει τό λεκανοπέδιο τών Ίωαννίνων άπό τη χαράδρα που δημιουργεί ό 
Άραχθος. Ό  οικισμός έχει μετονομαστεί σέ Δρίσκος 6 (29.12.1953),

περί διαφοράς μεταξύ τών Ζωγραφιτών καί Έσφιγμενιτών ώς προς τό μονήδριον τής 
Βανίτζης η Γιβόντζας», άγνωστο, φυσικά, άν πρόκειται γιά τό Ιδιο ή άλλο χωριό, (βλ. 
Lambros 2, 253, άριθμ. 5789. 86).

1. Vasmer, 22.
2. Vasmer, 59, 127, 185, 193, 199, 219, 220.
3. Fjaior, 1312' Buchholz, 602' Τσέτσης, 211.
4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 362.
5. Vasmer, 86, 178 καί Κ. Σπανού, «ΟΙ θεσσαλικοΐ οίκισμοί και τά όνόματα τών 

άφιερωτών τους στην πρόθεση 215 της Μονής Βαρλαάμ 1613/14-19ος αΐ.», Θεσσαλικό 
Ημερολόγιο 23/24 (1993) 86 και 91.

6. Γιά τό τοπν. βλ. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 48 καί Λαμπρίδη, ’Αγαθοεργή- 
ματα 1, 53, ό όποιος μας πληροφορεί: «,.,πρός κατασκευήν τής άποκρήμνον καί άπρο- 
σίτον, άλλ ’ άναγκαιοτάτης όόοϋ τοΰ Δρίσκου, έκ τής άθλιότητος τής όποιας καί ήμίο- 
νοι πτωχών έκρημνίσθησαν καί άνθρωποι, καταπεσόντες, έφονενθησαν».

Τό τοπν. Ντρίσκος (και Δρίσκος μέ λόγιο έξελληνισμό) είναι δυνατό νά προέρχε
ται:

α) άπό τό σλαβ. drishk (σλοβ. drisk, driska, κλπ.). «τό τσίρλισμα» -πβ. καί ρ.: βουλγ. 
driskam, σερβοκρ. driskati κλπ. «τσιρλίζω» (Miklosich, 50, στο λ' drist-’ Bemeker, 224' 
Vasmer, R E W 1, 370· Βουλγαροελλ. λεξ., 241). Ή  όνομασία πιθανώς άπό πηγή μέ λι
γοστό νερό. Πβ. καί τά βουλγ. ύδρων. Driska καί DrusJa (Zaimov, Gewassemamen, 54,
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τοπν. πού άρχικά δήλωνε θέση στό 8. χμ. περίπου τής εθνικής δδού Ίω- 
αννίνων - Μετσόβου.

Τό τοπν: προέρχεται άπό το άλβ. bahg/e, -jay «ό κήπος»1 (< τουρκ. 
bahge «τό Ιδιο», α π ’ δπου καί τό τουρκ. δάνειο τής έλλ. μ π α ξές)2 με 
τροπή (λόγιος έξελληνισμός) του [b-]ai [ν-]και άντιμετάθεση διάρκει
ας στό συμφων. σύμπλεγμα [hts](= hg) > [ks]( = ξ).

Βάρβεση, ή [znvarvis] - (2 8 4 )
’Ονομασία οικισμού στή ΝΔ πλευρά τού βουνού Μιτσικέλι πού με

τονομάστηκε (28.8.1940) σέ 'Α γίους Αποστόλους.
Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεϊ3 στό άλβ. ούσ. brav/e, -a «ή αγέλη, ή μά

ντρα»4 με μετάθεση τού τ  καί την κατάλ. -es(e) (καί -esi έναρθρα), ή 
όποια είναι μιά άπό τις συχνότερες άλβ. τοπωνυμικές καταλήξεις5.

Ή  κατάλ. -e s6 συναντιέται ώς παραγωγική κατάλ. ονομάτων στήν 
άλβ. καί δηλώνει: α) τό πρόσωπο πού ενεργεί (π.χ. kendues «ψάλτης, 
τραγοτίδιστής» < kendo]. mates, «μετρητής» < m at shites «πωλητής» < 
shes κλπ.). β) Αύτόν πού έχει τήν ιδιότητα πού δηλώνεται στό θέμα (π.χ. 
buzes «χειλάς» < buze, hundes, «μυτάς» < hunde. ujes «υδρόφιλος, υδρό
βιος» < uje κλπ.). γ) Μέ τήν περίπου Ιδια φωνητικά κατάλ. -ese (πού 
στήν έλλ. άποδίδεται καί αυτή ώς [-esi] σχηματίζεται ή γεν. έν. Ονομά
των, ιδιαίτερα όσων λήγουν στον άόριστο τύπο τής όν. έν. σέ -e (π.χ. 
dore’se «τού χεριού» -dore, kembese, «τού ποδιού» -kembe κλπ.). Αύτήν 
τήν τελευταία τή βρίσκουμε σέ άλβ. περιφρ. τοπν., όπως: Quka e 
Leshnese «κορυφή τής Λέσνας», Fusha e Bellese «πεδιάδα τού Μπέλεσι»

δπου τό βουλγ. τοπν. Driska έτυμολογεΐται άπό τή ρίζα drus- καί τήν τοπωνυμική κα
τάλ. -ka).

β) άπό τό άλβ. (n)dryshk, -u «ή σκουριά// ή άρρώστια τοΰ καλαμποκιού σκωρίαση»· 
πβ. καί ρ. ndryshk «σκουριάζω, όξειδώνω» (Meyer, E\Vaib. Spr.. 76’ Γκίνης, 270· Χρι- 
στοφορίδης, 231).

1. Είναι άραγε τυχαία ή όνομασία παρακείμενου οικισμού (μεταξύ Μάζιας καί Βά- 
ξιας) μέ τό ταυτόσημο τής Βάξιας όνομα Κήποι;

2. Meyer, EWalb. Spr.. 23* Γκίνης, 43.
3. Λιγότερο πιθανή κατά τή γνώμη μου ή άπόδοση τοΰ τοπν. στό σλαβ. Vbrba «ιτιά» 

+ κατάλ. -esb (Zaimov, Andensnoms, 394).
4: Meyer, EWalb. Spr..45.
5. Φουρίκη, Αττική 41. 125.
6. Φουρίκη, Αττική 41. 126 κέξ.· Camaj, Lehrbuch, 56.
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κλπ. δ) τέλος στην άλβ. υπάρχει καί ή περιεκτική τοπωνυμική κατάλ. 
-es(i).

Κάτω από αυτές τις συνθήκες πρέπει να αποκλειστεί τό ενδεχόμενο 
τό τοπν. νά προέρχεται από μεταρρηματικό ούσ. (δέν υπάρχει σχετικό 
ρ. στήν άλβ.) ή από μετονοματικό ούσ. (τΐ θά έσήμαινε κάτω άπό αυτές 
τις συνθήκες τό παράγωγο;) καί νά θεωρηθεί οτι τό τοπν. προέρχεται 
άπό τό brave ή

α) άπό τή γεν. προσωπ. (πβ. επών. Μπράβας, Μπράβης, Μπραβάκηζ, 
Μπραβάκος, Μπραβίδης κλπ.) με τήν κατάλ. -else, πτώση πού είναι συ
χνότατη στο σχηματισμό κυριών, τοπν. (π.χ. τοϋ Κώστα , τον Κ νργιά- 
κη κλπ.) κατά παράλειψη τοϋ κτήματος.

ή β) πιθανότερα με τή βοήθεια τής περιεκτ. - τοπωνυμικής κατάλ. 
-es(i) γιά νά δηλώσει τόπο όπου ύπάρχουν πολλές μάντρες ή άγέλες ζώ
ων. Ένθαρρύνεται εξάλλου ή έτυμολόγηση αύτή άπό τό γεγονός οτι τό 
χωριό βρίσκεται στις ύπώρειες τοϋ βουνοϋ Μιτσικέλι σε μέρος ύπήνε- 
μο, προφυλαγμένο άπό τούς καιρούς, καί έχει σε χαμηλότερο επίπεδο 
τον κάμπο τοϋ λεκανοπεδίου των Ίωαννίνων ώς βοσκότοπο.

Πβ. καί τοπν. Βαρβιτσιώτικες Κάναλες, οί πού βρίσκεται στο σύνο
ρο των χωριών Τζοντίλα, Καλοτά (Ζαγορίου) καί τοϋ χωριοϋ Βάρβε- 
ση καί τά επών, (άπό εθνικά) Βαρβεσιώτης καί Βαρβί,τσιώτης *.

Βάρδα, ή [zd varda] - (227)
’Ονομασία μικροϋ οίκισμοϋ στήν κοινοτική περιοχή τοϋ χωριοϋ Λί- 

πα.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άλβ. έπίθ. bardhe (i,e) «άσπρος, 

λευκός»1 2 3, γιά νά όνομάσει τήν περιοχή, ή όποια χαρακτηρίζεται άπό τήν 
άργιλλώδη σύσταση τοϋ εδάφους της, κατά παράλειψη τοϋ ούσ. πού 
προσδιόριζε τό επίθετο.

Μπορεί ώστόσο τό τοπν. νά θεωρηθεί καί κυριών, καί νά άποδοθεΐ 
στο προσωπ. Βάρδας 3 με μετάπλασμά. Τό προσωπ. Βάρδας προέρχε
ται επίσης άπό τό άλβ. έπίθ. bardhe. Πβ. καί τά σημασιολογικά συγγενή 
προσωπ. *Ασπρος, Άσπρούδης  κλπ.

1. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 416-417.
2. Meyer, EW alb. Spr., 2Τ Fjalor, 61.
3. Τά έπών. Βαρδάκης, Βαρδάκος μπορούν νά θεωρηθούν ώς παράγωγα άπό τό 

Βάρδας μέ τις άνθρωπων. κατάλ. -άκης /  -άκος, μπορούν όμως νά άποδοθοϋν καί στο 
άλβ. bardhak, -υ «τό ποτήρι, τό κύπελο» μέ έναλλαγή των καταλ. -ος /  -ης.
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Τό Ιδιο τοπν. Βάρδα, ή συναντιέται ώς όνομασία όρμητικοΰ παρα
πόταμου του Ά ράχθου στην περιοχή Ζαγορίου'.

Βαριάδες, o i [sts varjadis] - (1 9 1 )
Τό τοπν. άναφέρεται σέ οικισμό πού βρίσκεται σέ όροπέδιο στους 

άνατολικούς πρόποδες τής Ν κορυφής του Τόμαρου2. Άναφέρεται ήδη 
από τό 1361 στο έγγραφο μέ τό όποιο επικυρώνεται ή κατοχή τής πε
ριοχής από τον Τζάφα Ιω άννη Ούρσίνο3.

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Β α ρ ιά ς4 και 
τήν πληθυντική κατάληξη -άόες.

Τό επών. Βαριάς σχηματίζεται άπό τό ούσ. βαριά , ή ( < μεσν. βαρέα) 
«τό σφυρί τοϋ σιδερά»5 + τό χαρακτηριστικό για τό άρσ. γένος -s.

Βαρλάμι, τό [stuvarlam] - (1 8 0 )
Ό νομασία χωρίου στο υψίπεδο τού Ξηροβουνίου.
Ή  άποψη πού διατυπώθηκε παλαιότερα για τήν προέλευση τοϋ 

τοπν. άπό τό προσωπ. Βαρλαάμ «...εκ τής κατά τον ΙΣ Τ ' αί. άκμασά- 
σης ηπειρωτικής ομωνύμου οικογένειας, ής πιθανώς έτνγχανε τιμά- 
ριον»6 είναι πιθανή.

'Ωστόσο τό γεγονός δτι μαρτυρείται τοπν. Βαρλαάμ ώς όνομασία 
ακρωτηρίου ΝΑ τοϋ Μ ούρτου7 (στή Θεσπρωτία, περιοχή ή όποια δέ
χθηκε καί έχει πολλούς άρβανιτόφωνους) καθώς καί ή φωνητική τοϋ 
τοπν. Βαρλάμι, τό άπό τήν περιοχή τοϋ χωριοϋ Διπαλίτσα (Μολυβδο- 
σκέπαστη) τής επαρχίας Κονίτσης8 μέ κάνουν να θεωρήσω ώς πιθανο

ί. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 670.
2. Κατά τόν Λαμπρίδη: «Ό Άλής προύτίθετο νά μετατρέψη τό χωρίον τούτο είς 

πόλιν. Διό ον μόνον τούς κατοίκους Κοκόνων άπό τοϋ 1800 αυτόθι έγκατέστησεν ώς 
καί W οίκογενείας έκ Χειμάρρας, άλλα καί 100 ποιμενιχάς καί σκηνοβίους χαταστρα- 
φείσας άργότερον ένεκα ευλογίας» (Λαμπρίδου, Κονρ. - Τσαρκ., 17, σημ. 2).

3. Soustal, 122.
4. ΟΤΕ Αθ. · κατά τόν Ιδιο τρόπο σχηματίζεται πλήθος έπωνυμων, δπως: Άγγον- 

ριάς «  άγγουριά). Βελονιάς (< βελονιά), Δροσιάς (< δροσιά), Καρυδιάς ( < καρυδιά) 
κλπ. (βλ. Άντιχάρισμα, 172).

5. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στη λ.
6. ΜΕΕ, στή λ.
7. ΜΕΕ, στή λ.
8. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 9, 220.
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τερη τήν εκδοχή ένός σύνθετου τοπν. άπό το άλβ. ούσ. van;-! «δ τάφος, 
το μνήμα»1 καί τό προσωπ. Λιάμης (άντί τού Χ αράλαμπος  άπό τη Β. 
Ή πειρο)1 2 3 ή τό επών. Λάμης \

Ή  συσχέτιση τού τοπν. μέ τό προσωπ. Βαρλαάμ είτε παρετυμολο
γικά είτε σκόπιμα στο πλαίσιο έξελληνισμοϋ.

Βαρμπόμπα, ή [zdvarboba] - (2 5 1 )
Μικρός οικισμός στην περιοχή τής Λάκκας Σούλι, τό όποιο μετονο

μάστηκε σε Πτέρη  (12.3.1928).
Παρά τό γεγονός ότι στο ΣΣΕΔΚ  (σ. 145) παραθέτει τό αρχικό όνο

μα τού χωριού ώς Βαρπόβα οί κάτοικοί του και οί κάτοικοι των όμο
ρων χωριών προφέρουν [varboba]τύπος ό όποιος θά μάς απασχολήσει.

Ό  Σαρρής4 ασχολούμενος μέ τήν ερμηνεία τού τοπν. Βαριμπόμπη  
τής ’Αττικής θεωρεί ότι προέρχεται άπό προσωπ., άποψη τήν οποία δέ
χεται ώς πιθανή καί ό Φουρίκης5 ό όποιος άναφέρει τα προσωπ. Βαρι- 
μπόπης (άπό τά 1819) καί Παπά Βαριμπόπης (άπό τό 1832) καί κατα
λήγει ότι τό τοπν. είναι άλβανικό, χωρίς νά προχωρεί στήν παραπέρα 
έτυμολόγησή του.

Λιγότερο πιθανή πρέπει νά θεωρηθεί ή έτυμολόγηση τού τοπν. £α- 
ρυμπόπη (Εύβοια) πού δίνει ό Vasmer6, ό όποιος επιχειρεί νά άποδώ- 
σει τό τοπν. σε ένα σλαβ. προσωπ. *Varibobh.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί ώς σύνθετο άπό τό άλβ. ούσ. van; -; «ό 
τάφος, τό μνήμα»7 8 καί τό προσωπ. Μ πόμπας (καί Μ πόμπης) \  έπών. 
τό όποιο δεν είναι άπαραίτητο νά προέρχεται άπό τήν άλβ., όπως δεί
χνουν καί τά τοπν. άπό τήν Πελοπόννησο μέ α ' συνθετ. τό άλβ. ούσ. 
van*, -i; ή Βάρι- Άντρειωμένη, τον Βάρ - Γιαννάκη, στον Βάρ - Γιάννη,

1. Γκίνης, 49- για σύνθετα τοπν. μέ α ' συνθετ. τό άλβ. ούσ. varr, βλ. στο έπόμε- 
νο τοπωνύμιο.

2. Μπάγκας 2, 74.
3. ΟΤΕ ΆΘ· γιά τήν άπόδοση τού άλβ. [1 ']μζ ///στην έλληνική, βλ. ΟΙκονόμου, Άλβ. 

έπίόραση, 84.
4. Σαρρή, ’Αττική, 156.
5. Φουρίκη, Αττική 42, 117.
6. Vasmer, 110.
7. Γκίνης, 459‘ Fjalor, 1315.
8. ΟΤΕ ΆΘ.· βλ. καί ΤριανταφυλλΙδη, 87, δπου τό προσωπ. ώς παρωνύμιο.
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ή Βάρ  - Γιαννονλα, τοϋ Βάρ - Γκίνη, τον Βάρι - Καυκαλίδτ) κλπ.1 καί 
άπό την περιοχή τής Κόνιτσας τό Β άρ’ Μ πά τζ\ τό Β ά ρ ’ Τζιομπάν' \

Τό τοπν.- ώς Βαρμπόπι συναντιέται, έκτος τής ’Αττικής, στην 
Εύβοια, στη Φθιώτιδα, στά Τρίκαλα, στην Τριφυλία και στον αλβανό
φωνο χώρο στην Πρεμετή, στο Μπεράτι και στην περιοχή Βενζών1 2 3.

Πβ. καί επών. Varibopi (στή Mallakastra και στήν Kelcyra) καί 
Vanboba στίς Ιταλο-αλβανικές άποικίες τής Ιταλίας4 τα οποία κατά τή 
γνώμη μου πρέπει να έχουν προέλθει άπό τά άντίστοιχα τοπν. καί όχι 
άντίστροφα5.

Βασαίικα, τά [stavaseika] - (1 7 7 )
’Ονομασία μικρού οικισμού κοντά στο χωριό Μούλες.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τον επιθετικό τύπο βασαίικα (ένν. κτήμα

τα), δηλ. «αυτά πού άνήκουν στά μέλη τής οικογ. Βάσου» κατά παρά
λειψη τοϋ προσδιοριζόμενου ουσιαστικού. Τό έπίθ. βασαίικα προέρχε
ται άπό τον πληθ. τύπο Βασαϊοι τοϋ έπων. Βάσ(ι)ος (<βαφτ. Βάσ(ΐ)ος, 
συγκεκομμένος τύπος τοϋ βαφτ. Βασίλειος) καί τήν έπιθετ. κατάλ. -ικα.

Βασταβέτσι, τό [stu vastavets] - (1 2 6 )
’Ονομασία χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Πε- 

τροβούνι. Ό  άρχικός οικισμός Βασταβέτσι είχε μετονομαστεί άρχικά
(1.4.1927) σέ Ταξιάρχες, πού στή συνέχεια μετονομάστηκαν (12.3.1928) 
σέ Πετροβούνι6.

Ό  Vasmer7 σχετίζει τό τοπν. μέ τό σλαβ. τοπν. Bastevo χωρίς νά δί
νει περισσότερες λεπτομέρειες γιά τήν προέλευση τοϋ τοπωνυμίου.

'Ωστόσο νομίζω πιθανότερη τήν προέλευση τοϋ τοπν. άπό σύνθεση

1. Georgacas-Mc Donald, 357-358.
2. Ρεμπέλης, 259.
3. Φουρίκη, 'Αττική 42. 117, σημ. 2 και 3* Κ. Σπανοϋ, «ΟΙ θεσσαλικοι οικισμοί καί 

τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν πρόθεση 215 τής Μονής του Βαρλαάμ 1613/14- 
19ος αιώνας», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 23/24 (1983) 87 καί 91.

4. Georgacas - Me Donald, 357-358.
5. Πβ. γιά τό σχηματισμό στόν Τριανταφυλλίδη, 34-35.
6. Κατά τον Λαμπρίόη τό χωριό χαρακτηρίζει ώς «Μεγάλη χώρα μέχρι τον νΰν τό 

χωρίον τοντο έπονομάζεται, άριθμοϋν προ 286 έτών 400 οικογένειας. ών αΐ πλείονες 
τήν τών νομάδων Ελλήνων τάξιν άπετέλεσαν».

7. Vasmer, 22.
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της σλαβ. πρόθεσης ν(ο) «εις»1 (στα σερβοκρ. συναντιέται με τον τύπο 
va f καί τό σλαβ. ύποκορ. τύπο *stavbCb < ούσ. s ta v t «ό υδατοφράχτης 
// ή μικρή λίμνη // ή άρθρωση, ή ένωση, ό αρμός // ό υποταγμένος, ό τι- 
θασσευμένος» (< ρ. stati «ίσταμαι»)3 καί την ύποκορ. κατάλ. -bCb\

Πβ. καί τα Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Stava (γιουγκ. Μακεδ.), Stavica, Stave (σερβοκρ.), Stavka (σλοβ.), 
Staviska (σλοβακ.), Stav (τσεχ.), Stawka, Stawy (πολ.), Stav, Stavcany 
(ούκρ.), Stavbi (λευκορ.), Stavok (ρωσ.) κλπ.5.

Βατατάδες, οί [sts vatatadis] - ( 2 9 7 )
’Ονομασία κοινότητας ή οποία αρχικά ήταν συνοικισμός τού χωριού 

Αιγοψά άπ’ όπου άποσπάστηκε (11.12.1928).
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί στο προσωπ. 

*Βατάτης με τή βοήθεια τής πληθυντικής ανθρώπων, κατάλ. -άδες, ή 
όποια σε τοπωνυμική χρήση δηλώνει τόν τόπο δπου είναι εγκατεστη
μένα τά μέλη τής οικογένειας πού άναφέρεται στο θέμα6.

Τό προσωπ. *Βατάτης άπό τό εθνικό [vatat] κι αυτό από τόν τύπο 
[vapat] με αφομοίωση: [β -ΐ> ί- ΐ] . Τό εθνικό άπό τό τοπν. Βάθι/-η7καί 
τήν άλβ. κατάλ. -at(i) με τήν όποια σχηματίζονται εθνικά καί οικογε
νειακά όνόματα.

Τό τοπν. Βάθι άπό τό άλβ. ούσ. vath/e, -a «ή μάντρα»8 καί στους 
’Αρβανίτες τής ’Αττικής «κυκλικόν έκ θάμνων περίφραγμα, σηκός»9.

1. Vasmer, REW 1, 161. Βλ. σχετικά τοπν. στον Smilauer, 193.
2. Έκτος αύτοΰ ή άπόδοση τοΰ σλαβ. ο μέ α στην έλληνική είναι πολύ συχνή (βλ. 

Vasmer, 267· Malingoudis, Studien, 134).
3. Miklosich, 319, στο λ. sta2.
4. Ή  ίδια κατάλ., ή όποια ύποκορίζει ουσιαστικά, ούσιαστικοποιεΧ έπιθετικούς τύ

πους (Miklosich, Bildung, 209 - 210).
5. Miklosich, Bildung, 320· Smilauer, 169.
6. Ό  τρόπος δημιουργίας τοΰ οίκισμοϋ, ό όποιος άποσπάστηκε άπό τήν κοινότητα 

Λιγοψάς, κάνει πιθανή τήν άπόδοση τοΰ τοπν. σε προσωπ., άφοΰ συνήθως τά όνόμα
τα των συνοικισμών, των μαχαλάδων μιας κοινότητας δημιουργοΰνται άπό τό όνομα 
των μελών μιας οίκογένειας πού έγκαθίσταται έκει: τά Βασαίικα, τά Γιωτοπαπαίικα 
(< τοϋ Γιώτη - Παναγιώτη Παπά) κλπ., Νεγάδες, Φραγκάδες κλπ.

7. Τά τοπν. μαρτυροΰνται στην Εύβοια, "Ανδρο καί ώς όνομασία συνοικίας τών 
’Αθηνών. Μέ τόν τύπο ΒάΘια, τοπν. στή Μάνη. Πβ. καί Βάθη - Καλογέριτ (Φουρίκη, 
’Αττική 41, 98 καί 178).

8. Fjalor, 1316* Γκίνης, 459* Buchholz, 604.
9. Φουρίκη, ’Αττική 41, 98.
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Βελτσίστα, ή [zd viltsista] - ( 2 7 3 )
’Ονομασία του χωρίου πού είναι γνιοστό καί μέ το επίσημο δνομα 

Κ λημαηά  1 {μετον. 12.3.1928). Κατά τόν Άραβαντινό1 2 αρχικά τό τοπν. 
χαρακτήριζε «φρουρώ ν τοϋ Δεσποτάτου τής Ηπείρου»  άλλά καί «κώ
μη εν τφ  Θέματι των Ίωαννίνων, ήτις... πιθανώς ώνομάσθη οϋτω διά τό 
βέλτιστον των γαιών αυτής...». Την Ιδια ερμηνεία γιά την προέλευση 
τοϋ τοπν. δίνει καί ό Λαμπρίδης3 δ όποιος χαρακτηριστικά άναφέρει: 
«...χωρών Β ελτσίστα (Ισως γραπτέον Βέλτιστη)...».

Τό τοπν. άναφέρεται ήδη στο Χρυσόβουλλο τοϋ 1321 ώς Βελτζίστα 
καί μέ τόν Ιδιο τύπο αργότερα (1380 καί 1389) στο Χρονικό των Ίω 
αννίνω ν4.

Τόσο τό Ή πειρ. τοπν. όσο καί το Ιδιο πού συναντιέται στην Ευρυ
τανία συνάπτονται από τόν Vasmer5 μέ τό σλαβ. τοπν. Belciste.

Τό τοπν. είναι δυνατό:
α) νά θεωρηθεί κυριών, από τό προσωπ. Vblko/Vblco6 καί την πα- 

τρων. κατάλ. -ist- (< *-itj-)7 μέ άπόδοση τοϋ σλαβ. bl μέ [el] στην ελλη
νική8. Τά προσωπ. Vblko/Vblco προέρχονται άπό τό σλαβ. ούσ. vlbkb 
«ό λύκος»9 μέ μετάθεση τοϋ /. Πβ. καί επών. Βέλτσης/-ος καθώς καί τό 
ταυτόσημο έλλ. Λύκος. "Ας σημειωθεί εξάλλου ή ύπαρξη στην περιοχή 
τοϋ χωριοϋ Βελτσίστα τοπν. Βέλτσι (πιθανώς κυριών, άπό τό έπών. 
Βέλτσης) τό όποιο χαρακτηρίζεται ώς: «...καλλιεργήσιμη έκταση περί 
τήν όμώνυμη δροσοπηγή, όπου σώζονται χαλάσματα τοϋ Χανιοϋ πού 
δεχόταν παλιότερα τούς κιρατζήδες, γιατί άπό δώ περνούσε ό ήμιο- 
νικός δρόμος πρός τό Φιλιάτι»10.

β) νά θεωρηθεί ζωών, καί νά άποδοθει επίσης στο σλαβ. vlbkb «ό λύ

1. Ή  νέα όνομασία όφείλεται στο τοπν. Κλημαηά πού υπάρχει στην κοινοτική πε
ριοχή τοϋ χωριοϋ και όνομάζει τόπο όπου υπήρχε κλήμα σκαρφαλωμένο σέ δέντρο.

2. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2. 30.
3. Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 2. 61.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 308* Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, 23, 8-13 καί 

17. Βλ. άκόμη και στό τοπν. Άραχοβίτσα.
5. Vasmer, 23 καί 81.
6. Zaimov, Ethn. Probleme, 180.
7. Malingoudis, Studien,\56.
8. Weigand, 15-16· Malingoudis, Studien, 145.
9. Miklosich, 380* Vasmer, REW1, 218.
10. Μπέττη, Βελτσίστα, 36.
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κος» μέ την προσθήκη τής πληθυντικής κατάλ. -ista1 μέ μετάθεση του 1 
(*Vblkb), απόδοση στην ελληνική του σλαβ. ϊ>/μέ [el] και τροπή του 
υπερωικού [k] σέ [ts]r\ [ts] πριν από [i]1 2 3.

’Από τό σλαβ. vlbkb σχηματίζονται στις σλαβ. γλώσσες πολυάριθμα: 
α) προσωπ., όπως: VIbko, Vlbkul, Vlbkan, Mbcan (βουλγ.), Vlk, 

VeJco, Velce, Mcevic, Mkan, Vlceta, Vlcic, Vlcbko, Vulek, Vlcihna (σερ- 
βοκρ.), WilkaninoX.) Mcata, Meek (τσεχ.), Velcan (ούκρ.) κλπΛ

καί β) τοπν., όπως: Vblkovo (βουλγ.), VolciDol (γιουγκ. Μακ.), Vucji 
Do, Vucica, Mbcijakb (σερβοκρ.), Volcja Draga, Voice, Vo/c/e (σλοβ.), 
ν/λονοβ(σλοβακ.), Mcinec, MciDul, Vlkav (τσεχ.), Wilcza, WilczaGora, 
Wilkow (πολ.), Vovk(ovKQ.), Volcanka(Qu>o.) κλπ.4.

Πβ. και από τον ελληνόφωνο χώρο τό επών. Β ελτσ ίστας5 καί τα 
τοπν. Βακλουβίνα (Άχαΐα), Βουλχογιάννοβο (Πέλλα) και Βούλκοβο 
(Δράμα)6 7 καί από την ’Αλβανία (περιοχή Πρεμετής) τό τοπν. Βελτζίστη.1

/

Βεντερίκος, ό [sto venderiko] - (249)
’Ονομασία οικισμού τής Λάκκας Σούλι στήν ανατολική πλευρά τού 

υψώματος Ά ργανος πάνω από τήν κοινότητα Βερνίκο.
Τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. έπιθετ. τύπο vetrbnb «ό τού ανέ

μου» (< vefrb «ό άνεμος»8 + τήν έπιθετ. κατάλ. -bTib 9) καί τήν κατάλ. 
- ik b 10 γιά νά δηλώσει τον «τόπο όπου φυσάει πολύ» ή τον «τόπο πού 
βρίσκεται στον άέρα, σέ απόκρημνο μέρος».

Στον έτσι δημιουργημένο άρχικό τύπο *vetr-bn-ikb  έχουμε: 
α) άπόδοση τών σλαβ. έκα ι b μέ [e] στήν έλληνική 
β) μετάθεση τού [τ].

1. Malingoudis, Studien, 154-155.
2. Λαμψίδης, 22.
3. Miklosich, Bildung, 42-43· βλ. και Schlimpert, Slaw. ΡΝ, 158-159.
4. Miklosich, Bildung, 337' Smilauer, 195.
5. Άναφέρεται άπό τόν Λαμπρίδη δ Δημήτρως Βελτσίστας (1875) (Λαμπρίδου, 

Άγαθοεργήματα 2, 17).
6. Vasmer, 129, 198 καί 224 άντίστοιχα.
7. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 375.
8. Miklosich, στό λ. νέ - 1.
9. Miklosich, Bildung, 211.
10. Μέ τήν κατάλ. -ikb ούσιαστικοποιοΰνται έπιθετικοί τύποι (Miklosich, Bildung, 

207-208).
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γ) τροπή του συμφων. συμπλέγματος [m>rr] (αφομοίωση) πιθανώς1 
άπό επίδραση τής φωνητικής τής αλβανικής καί

δ) τροπή του [t]oz [djcmo άνάπτυξη αλόγου έρρινου στήν ελληνική. 
Τής Ιδιας ετυμολογικής αρχής είναι και τά ακόλουθα τοπωνύμια: 
α) άπό τον ελληνόφωνο χώρο: Βετερνίκιον (Τρικ.), Βέχρινα (Σιδη- 

ρόκ.)1 2 3 και
β) άπό τον σλαβόφωνο χώρο: Vetren, Vetrovica (βουλγ.), Vetersko 

(γιουγκ. Μακ.), Vetemica (σερβοκρ.), Vetemik , Vetmo, Vetmik, Vetrovo 
(σλοβ.), Vetema Poruba (σλοβακ.), Vetmi, Vetrov (τσεχ.), Wietrzyca 
(πολ.), Vitrivci (ούκρ.), VetrenbiiiQwo.) κλπΛ

Πβ. καί άπό τή Βόρ. "Ηπειρο τό τοπν. Βετερίκου, τοϋ  (Μπεράτι)4.

Βερνίκο, τό [stovemiko] - ( 2 4 8 )
’Ονομασία χωριού στή Αάκκα Σούλι γνωστού καί με τό επίσημο 

όνομα Βερενίκη  (μετον. 1.4.1927), μετονομασία ή όποια υποδηλώνει τή 
σχέση τής όνοματοθεσίας μέ τό θηλ. βαφτ. Βερενίκη.

Ωστόσο τό τοπν., έκτος τής φωνητικής ομοιότητας, δέν έχει σχέση 
μέ τό θηλ. βαφτιστικό. Ό  Vasmer5 τό συνάπτει μέ τό σερβοκρ. ύδρων. 
Vhljikar) μέ τό σερβοκρ. Vrbnik (< άρχ. σλαβ. Vbrbbnikb) ή τέλος μέ τό 
σλαβ. *Bbrdbnikb (< *bbrdo «λόφος»).

"Ηδη ό Λαμπρίδης6 μάς παραδίδει τόν τύπο Βαρνήκι, τύπος ό 
όποιος κάνει πιθανότερη, κατά τή γνώμη μου, τήν προέλευση τού τοπν. 
άπό τό σλαβ. vrarib «μαύρος»7 8 καί τήν κατάλ. -bkb8 μέ μετάθεση τού τ  
(*vambkb) καί τροπή τού [a] σέ [e] κοντά στό [r], τροπή που πραγμα-

1. Εκτός τής άλβανικής, όπου ή τροπή παρουσιάζεται συχνά, υπάρχουν καί στήν 
έλληνική παραδείγματα άφομοίωσης τοΰ [η] στό συμφωνικό σύμπλεγμα [mj: π.χ. ρί- 
Θια ( < όρνίθια). σερκό ( < άρσενικό), σιέρα ( < στέρνα), φοϋρος (< φούρνος) κλπ. ίβλ. 
Μηνά, Πωγώνι, 201).

2. Vasmer, 86 καί 214.
3. Miklosich, Bildung, 335· Smilauer, 190.
4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 381.
5. Vasmer, 23.
6. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήμαια 2, 236, όπου άναφέρει: «...εις δέ τά χωρία... Βαρ- 

νήκι... μετά τής άλβανικής όμιλεΐιαι καί ή βουλγαρική».
7. Miklosich, 395.
8. Μέ τήν κατάλ. -bkb (καί -bkb) σχηματίζονται: α) υποκοριστικά άπό ούσ. καί β) 

ύποκοριστικά ή ούσιαστικά άπό έπίθετα (Miklosich, Bildung. 207).



τοποιειται στην ελληνική σέ περιβάλλον υγρών (π.χ.: βελάνι < βαλάνι, 
κάμερα < κάμαρα, ρεπάνι <ραπάνι, τέσσερα < τέσσαρα  κλπ.).

Με τη λ. vranb δσο και μέ την ετυμολογικά συγγενή vrana «δ κόρα
κας» σχηματίζονται στις σλαβικές γλώσσες πολυάριθμα: α) προσωπω- 
νύμια: Vrana, Vorona, Vranjalic, Vranes κλπ. καί β) τοπωνύμια: Vranja 
Stena (βουλγ.), Vraniste (γιουγκ. Μακ.), Vranjak, Vrana, Vranik, Vranov 
(σερβοκρ.), Vranscak, Vrajnica, Vranja (σλοβ.), Vranica (σλοβακ.), 
Vra/mi, Vrany (τσεχ.), Wrona (πολ.), Vorona, Voronovyca (ούκρ.), 
Voronava (λευκορ.), Voronki, Voronka, Voronina (ρωσ.) κλπΛ

Βίσανη, ή [zdvisani] - (353)
Κατά τον Λαμπρίδη1 2 3: «...Βίσιανη έπί τής προς Κόνιτσαν όδοϋ καί 

επί τοϋ ύψηλοτέρου σημείου μακράς ράχεως ...μακρόθεν χιονοσκέπα- 
στος φαινομένη...».

Τό τοπν. πού παραδίδεται καί μέ τούς τύπους Βύσ(σ)ιανη3 «νάπη, 
κοιλάς» (παρετυμολογικά προς τό βύσσινο) καί Βήσ(σ)ιανη (παρετυμο
λογικά προς τό βήσσα) καί πού όρθά σχετίζεται άπό τον Vasmer4 μέ τό 
σλαβ. *Vysan καί τό βουλγ. Visan, προέρχεται άπό τή σλαβ. ρίζα vys- 
«ύψηλός»5 καί τή σλαβ. κατάλ. -anb6 μέ τροπή τού σλαβ. >^μέ i ήδη στις 
σλαβ. γλώσσες7.

Τοπν. τής Ιδιας έτυμολογικής άρχής, συναντιούνται τόσο στον ελλη
νόφωνο χώρο: Βίσιανη (Καστορ. - Σέρρ. - Κόν.), Βισόκα  (Λαγκαδάς), 
Βισοκά (Καλάβρ.), Βισοτσάνη (Δράμα)8, Βισοκό  (Ζαγ.), Βισικό  (Πογώ-

1. Miklosich, Bildung, 45 καί 338· Smilauer, 192-193· Malingoudis, Studien,\2\.
2. Λαμπρίδου, Πογ., 10.
3. Τό σσ όφείλεται στη συνήθεια παλαιότερων χρονικογράφων, Ιστοριογράφων 

κλπ. νά άποδίδουν τό φθόγγο [§)μζ σσ. "Ετσι π.χ. στόν Λαμπρίδη Άγαθοεργήματα 1, 
59 καί 2, 184) τό τοπν. βρίσκεται μέ τόν τύπο Βνσσάνη, όπου τό σσ υποδηλώνει την 
παχιά, ούρανική προσφορά τοϋ [s], πού, όπως παρακάτω βλέπουμε, δικαιολογείται 
έτυμολογικά.

4. Vasmer, 23.
5. Miklosich, 398· Vasmer, REW ί, 242* ή λ. είναι έτυμολογικά συγγενής πρός τόν 

έλλ. ϋψος, υψηλός, τό άρχ. γερμ. ά/«έπί» κλπ. (βλ. Sadnik - AitzetmUller, 163 καί 335).
6. Miklosich, Bildung, 211.
7. Ό  συσχετισμός τοϋ τοπν. μέ την έλλ. λ. βύσσινο δέν είναι δυνατός, άφοϋ ή κα

τάλ. -(j)ane δέν είναι παραγωγική στην έλληνική, άλλα συναντιέται μόνο στο σχημα
τισμό σλαβόθετων τοπωνυμίων.

8. Vasmer, 130, 190, 202, 215, 224· Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 9, 221.



ν ι)1 δσο και στο σλαβόφωνο χώρο: Visocnica (βουλγ.), VisokaMaala (γι- 
ουγκ. Μακ.), Visoka, Vysocica, Visocani, Visevac (σερβοκρ.), Visoko 
(σλοβ.), V>so£a (σλοβακ.),, Visocany, Vysoka, Vysehrad (τοεχ.), Wysokie 
(πολ.), Visoke, Vysokoje (ούκρ.), Vbisokae (λευκορ.), Vbisokoe (ρωσ.) 
κλπ.1 2.

Βίτσα, ή [zd vitsa] - (66)
Έ να  άπό τα χωριά του Κεντρικού Ζαγορίου. Ό  κάτοικος [vitsnos, 

-(] (= Βιτσινός, -ή). Κατά τον Νικολάίδη3 4 «κείται επί λόφου άνατολικώς 
καί δυτικώς του όποιου διέρχονται δύο χείμαρροι».

Το όνομα του χωριού άναφέρεται ήδη άπό τό 1361 σε έγγραφο όπου 
επικυρώνεται ή κατοχή του άπό τον Συμεών Ούρεση τον Παλαιολόγο 
προς τον Ιω άννη Τζάφα Ούρσίνο μέ τόν τύπο Βεζήτσα\  Παραδίδεται 
επίσης μέ τούς τύπους: Βεζίτσα  καί Βεΐτσα5.

Τό τοπν. πρέπει νά σχετιστεί μέ τό σλαβ. begh «ή φυγή» (πβ. καί ρ. 
begati/bezati «τρέχω, φεύγω // ρέω»)6 καί την κατάλ. -ica μέ τροπή τού 
σλαβ. [g] σέ [ζ] πρ ιν  άπό [ί]. Ά πό  τόν τύπο [vezitsa] καί [\izitsa] σύμ
φωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό, προήλθε ό τύπος [veitsajpk άνομοιω- 
τική άποβολή τού [ζ], τύπος ό όποιος άπό τόν βορειοελληνικό φωνη
τικό τύπο [vii'tsa] έδωσε μέ άπλοποίηση των [i] τόν τύπο Βίτσα.

Τό τοπν. είναι γνωστό καί σέ άλλα μέρη τής Ελλάδας, όπου συνα
ντιέται μέ τούς τύπους: Βυζίτσα  (Πήλιο), Βυτζίστα  (Άσπροπόταμο)7 8.

Γιά ίδιας ετυμολογικής άρχής προσωπ. καί τοπν. άπό τό σλαβόφω
νο χώρο, βλ. στο τοπν. Μπεζάνι. Πβ. καί άπό τή Ρουμανία τό τοπν. 
Bujifal\

1. Οικονόμου, Ζαγόρι, 466.
2. Miklosich, Bildung, 340-341· Smilauer, 194-195.
3. Ί. Νικολαίδου, Ιστορική μονογραφία περί τής έν Ήπείρω χώρας Βεζήτσης, έν 

Ίωαννίνοις 1939, 17.
4. Ά. Μουστοξύδου, Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά, φυλλάδια 1-12 (1843- 

1853), Αθήναι 1965, 507.
5. Λαμπρίδου, Μελετήματα, Ζαγορ. 2 ,8* του ίδιου, Ζαγοριακά, 36· H E5 (1956) 874* 

Soustal, 125.
6. Miklosich, 12' Vasmer, R E W 1,67 και 68.
7. Χατζηγάκη, Άσπροπόταμο, 121-122. Στην όρθογράφηση των τοπν. είναι σαφής ή 

παρετυμολογική έπίδραση τής λ. βυζί.
8. Jordan, Topon. romin., 123.
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Βιτσικό, to  [stuvitsk6] - ( 6 1 )
’Ονομασία οίκισμοΰ τοΰ Ζαγορίου πού διοικητικά άνήκε στην κοι

νότητα τής Άρτσίστας. Βρίσκεται σε ύψωμα (ύψομ. 900 μ.) πάνω άπό 
τή χαράδρα τοΰ Βίκου. Κάτω άπό τον οίκισμό έχει τις κύριες πηγές του 
ό ποταμός Βοϊδομάτης.

Τό τοπν. παραδίδεται έπίσης καί μέ τούς τύπους Βοβητσικόν, Βοβε- 
τσιχόν  καί Β οβιτσ ιχόν\

Τό τοπν. είναι μιά σλαβική όνοματοθεσία. Είναι δυνατό νά προέρ
χεται:

α) Ά πό τή συμπροφορά τής σλαβ. πρόθεσης ν(ο) «είς»1 2 3 4 καί τοΰ σλαβ. 
όνόμ. vysokb «ψηλός τόπος» (πβ. βουλγ. visok, σερβ. visok, ρωσ. 
vysokij κλπ.)\ μέ τροπή τοΰ [s] σέ [ts]\ άνομοιωτική άποβολή τής 
άρχικής συλλαβής /Vo-/καί παρετυμολογική έπίδραση τής έπιθετ. κα- 
τάλ. -ικόζ στήν ελληνική.

Τοπν. τής Ιδιας έτυμολογικής άρχής συναντιοΰνται τόσο στον έλλη- 
νικό όσο καί στο βαλκανικό χώρο: Βισοχό (Ζαγόρι), Βισοχά  (Καλάβρ.), 
Βισόχα (Λαγκαδάς) καί Βυσοκά (Πελοπ.)5, τά άλβ. Visoka (περιοχή τής 
Malakastra)6 καί Βισόχα  (διοίκ. Βερατίου)7 8 καί άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο: Visoka, Visocnica(βουλγ.), Visoka, VisokoxXn. (σερβοκρ.), Visoko 
(σλοβ.), Vysoka(oXοβακ.), Vysocanyixotx.), Wysokie(QU)o.)x\n.H.

β) Ά πό τό σλαβ. ούσ. bobh «τό φασόλι»9 καί τήν κατάλ. -iskor\ -bsko 
μέ τήν όποια σχηματίζονται όνόματα πού δηλώνουν τόν τόπο όπου 
υπάρχει κάτι10 11. Ά πό  τό φωνητικό τύπο [bobisko] προήλθε ό τύπος 
[bobitsko]μt τροπή τοΰ [sk] σέ [tsk] στή βουλγαρική (ή τροπή παρατη- 
ρείται άπό τόν 14. αί.)Π καί [vovitsko]\Jui λόγιο έξελληνισμό: [b-b>v-v]

1. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα /. 58· 1ΪΕ25 (1956) 713.
2. Vasmer, REW  /, 161.
3. Miklosich, 398, λ. vys-' I. Popovid, Gcschichlc clcr serbokroatischcn Sprache, Wies

baden I960, 161-162.
4. Βλ. Άνδρια'ίτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. τσ (άπό ξένο s ).
5. Vasmer, 130,202· Weigand20* ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 466.
6. F. Seiner, Ergcbnissc der Volksziihlung in Albanicn, Wien und Leipzig 1922,99.
7. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 383.
8. Vasmer, 130,202· Smilauer, 194· Miklosich, Bildung,3A0.
9. Miklosich, 15· Bemekcr, 65.
10. Miklosich, SlammbiidungsJchre, 274· Miklosich, Bildung, 209, δπου καί άλλα το

πωνυμικά παραδείγματα σέ -isko.
11. Vasmer, 307.
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στην ελληνική καί, όπως παραπάνω, μέ άνομοιωτική άποβολή τής συλ
λαβής [νο-]καί παρετυμολογική επίδραση τής έπιθετ. κατάλ. -ικόζ.

Τής ίδιας ετυμολογικής άρχής εΐναι και τά τοπν.: α) από τον έλλη- 
νόφωνο χώρο: Μ πόμπιτσα  (Καστοριά), Μ πόμπιτσος (Χαλκιδική)1 και 
β) από τό σλαβόφωνο χώρο: BobovDol, Bobiska Reka (βουλγ.), Bobista 
(γιουγκ. Μακ.), Bobovac, Bobovje, Bobova, Bobovica, Bobovisce (σερ- 
βοκρ.), Bobovsek (σλοβ.), Bobovica (σλοβακ.), Bobnice (τσεχ.), 
Bobowiska(noX .), ΒοάονΜ ο(ούκρ.), Bobovoe (ρωσ.)\

Ό  τύπος Βοβετσικόν άπό έσφαλμένη αποκατάσταση.

Βλαχάτανο, to  [stu vlahatanu] - ( 2 9 8 )
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή Κουρεντοχωρίων στις άνατο- 

λικές πλαγιές του ύψώματος Πενταλώνι.
Ό  Άραβαντινός1 2 3 σημειώνει τό τοπν. ως κυριών, μέ τον τύπο: του 

Βλαχάτουνα. Ό  Λαμπρίδης4 5 6 άναφέρει: «...άλλα καί έκ τοϋ χωρίου Βλα- 
χοκατούνας (Κατούνα στρατιωτικός σταθμός) είς Βλαχάτανον νϋν με- 
τατραπέντος...» καί στή Μ Ε Ε 5 άναφέρεται τό τοπν. μέ τον τύπο Βλα- 
χάτουνον.

Δέν είναι άπίθανο τό τοπν. νά είναι σύνθετο και νά προέρχεται άπό 
τό εθνικό (ή τό έπίθ.) Βλάχος  καί τό ούσ. κατούνα6 (καί -κάτουνο στή 
σύνθεση)7 άπ’ όπου *Βλαχοκάτουνο καί Βλαχάτουνο (μέ συλλαβική 
άνομοίωση) καί Βλαχάτανο  (μέ άφομοίωση: [a - u > a - a]).

Βοβούσα, ή [zdvuvusa] - ( 5 3 )
’Ονομασία ένός άπό τά βλαχόφωνα χωριά τοϋ Ζαγορίου στο ΒΑ 

άκρο τής περιοχής του καί στή δεξιά όχθη τοϋ ’Αώου. Ό  κάτοικος 
[vuvusot-s] (= Βοβουσιώτης), [vuvusot-sa] (= Βοβουσιώτισσα).

1. Vasmer, 193 καί 208.
2. Smilauer, 40· Miklosich, Bildung, 226· Vasmer, 208.
3. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 330.
4. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τ σ α ρ χ 27.
5. ΜΕΕ. στό λ.
6. Ή  λ. ηδη στή μεσν. έλλ. μέ τή σημασία «γωνιώδης περιοχή // σκηνή για διαμονή, 

γενικώς κατοικία // στρατόπεδο // άποσκευές». Γιά τή λ., πού συναντιέται σ’ όλες τις 
βαλκανικές γλώσσες, βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 306-307, όπου καί σχετικά τοπωνύμια.

7. Πβ. καί τά νύχτα - μερόνυχτο, σήμα - γραμματόσημο κλπ. (Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., 
στό λ. -α).
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Μέ τό Ιδιο δνομα είναι γνωστό, στο χωριό και τή γύρω περιοχή, τό 
ποτάμι !Αώος.

Μεσαιωνικές και νεότερες πηγές δίνουν μιά ποικιλία τύπων. Έ τσ ι 
κοντά στο σημερινό Βοβούσα υπάρχουν τά μεσν. Β ό ο νσ α \ Βοόση1 2, 
Βοώσα (σέ πηγή του 1019 περίπου)3 4 Biusa (γύρω στά 1150)\ Viossaxαί 
Vaiusaoi ιταλικές πηγές. Πβ. άκόμη τά άρομ. Baiasa καί Baeasa5, άλβ. 
Vjose6xαί τά σερβοκρ. Vajusa κοντά στο Vojusa.

Ό  Schramm7 ανάγει τό δνομα τοΰ ποταμού στην ΙΕ ρίζα τού ύδρω- 
νυμίου 'Αώος. Την Ιδια γνώμη είχε διατυπώσει νωρίτερα και ό Ά γ. 
Τσοπανάκης8 ό όποιος χαρακτηριστικά αναφέρει: «Νομίζω πώ ς κάτω 
από τούς τύπους αυτούς (Βοοϋσα, Βοβοϋσα κλπ.) διασώζεται ό 
αρχαίος τύπος (Α ώ ος  κλπ.) μέ διατήρηση τού άρχαίου F στην ηπειρω
τική (δωρική) διάλεκτο ή μέ μεταγενέστερη ανάπτυξη ενός όδοντοχει- 
λικού β  ανάμεσα σέ φωνήεντα πού τήν εύνοούν και μέ έπίδραση τού 
αλβανικού άρθρου...».

Κατά τον Schramm9 ό άλβ. τύπος Vjose (πβ. καί τό άλβ. προσηγ. 
vijosje-vijosja «ή χαράκωση, τό χαράκωμα»10 *) χρησιμέυσε ώς βάση γιά 
τά σερβοκρ. Vajusaxαί Vojusaxαί άπό τούς σερβοκρ. τύπους τό άρομ. 
Baiasa (άπό ποιόν δέν είναι βέβαιο, άφού τό άρομ. a μπορεί νά προελ
θεί τόσο άπό τό άτονο a όσο καί άπό τό άτονο ο). Ό  Popovic11 θεωρεί 
τό ύδρωνύμιο *Vojusa δτι προέρχεται άπό τά έλλ. μεσν. Βοοϋσα, 
Βοώσα.

1. «Τόπος δέ ούτος έγγύς τής Βοονσης» "Αννης Κομνηνής, ’Αλέξιός. βιβλ. 10, κεφ. 
8 (Annae Comnenae, Alexiadis libri XV, ed. Lud. Schopenus, Bonnae 1878, x. 2, o. 40).

2. «... άλλ’ ό μέν 'Ιωάννης μέχρι ποταμού Βοόσης έλθών...» Κίναμμος, 102 (Ioannis 
Kinnami, Epitome rerum ab Joanne et AJexio Comnenis gestarum, ed. A. Meineke, Bonn 
1836).

3. B Z2  (1893)42.
4. B. Nedkov, Baigarija isasednite zemiprez XIIrek spored ‘Geografia’ na Idrisi, Sofia 

1960.
5. Papahagi, 260.
6. Γκίνης, 504.
7. G. Schramm, Erobererund Eingesessene, Stuttgart 1981,405 κέξ.
8. Ελληνικά 13 (1954) 191.
9. Schramm, δ . π 407.
10. Γκίνης, 471.
11.1. Popovid, Gescbichte derserbokroatischen Sprache, Wiesbaden 1960,164.
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Μια τελευταία προσπάθεια γιά την ερμηνεία του όνόματος του πο
ταμού έγινε από την Έλ. Κίγκα1, ή όποία θεωρεί δτι ή αρχή δλων των 
παραπάνω τύπων άνάγεται στο λαϊκό λατινικό *vivosus «ό γεμάτος 
ζωή, αυτός πού έχει ροπή, τάση ή διάθεση γιά ζωή» και ως προσδιορι
σμός τής έννοιας «νερό»: «νερό πού ρέει, πού κυλάει γρήγορα ή σέ πο
σότητα // νερό πολύ δροσερό» καί από τό 2. καί 3. μ.Χ. αί. «ζωηρός, 
γρήγορος, όξύς».

Ωστόσο: α) ή χρήση μιας σειράς υποθετικών τύπων, πιθανών ή καί 
απίθανων όρισμένες φορές, μηδέ καί τού αρχικού έξαιρουμένου, β) ή 
ύπαρξη προσηγορικών σέ διάφορες γλώσσες τής Βαλκανικής (άρομ., 
άλβ., ρουμ.) άντίστοιχων τών σχετικών τοπωνυμικών τύπων γ) χάσμα
τα ιστορικά, σημασιολογικά καί πραγματολογικά κάνουν λιγότερο π ι
θανή τή συγκεκριμένη ετυμολογική προσπάθεια.

Βλ. καί τοπν. Μ παίάοα.

Βομπλό, τό [stovoblo] - (368)
’Ονομασία μικρού οικισμού τής επαρχίας Πογωνίου πού παλαιότε- 

ρα άποτελούσε συνοικισμό τής κοινότητας Τεριάχι. Σήμερα είναι γνω
στός καί με τό επίσημο δνομα Σταυροδρόμι (μετον. 2.11.1929).

Τό τοπν., δπως άναφέρει καί ό Vasmer1 2, προέρχεται άπό τό σλαβ. 
ούσ. (v)Qb(b)lb «ή πηγή, τό φρέαρ»3.

’Αρκετά τοπν. τής Ιδιας έτυμολογικής άρχής μαρτυρούνται α) άπό 
τον έλληνόφωνο χώρο: Βομπλιανή , Βομπλιτζον  (μαρτυρημένα άπό τό 
1394) στήν περιοχή Θεσσαλονίκης καί Βομπλιανά  (έπίσ. Καστρίον) Β- 
ΒΔ τής Ά ρ τα ς4, "Αμπούλας καί "Αμπουλος (ΝΔ Πελοπόννησος)5 καί 
"Αμπλας (με άποβολή τού άτονου /μ/κατά τον βόρειο φωνηεντισμό) 
άπό τήν περιοχή τού χωριού Ά γνατα6 (< προσηγ. άμπλας, ό «νερό πού

1. Έλ. Κίγκα, «Ή  μεσαιωνική καί νεότερη όνοματολογία τοΰ ποταμού Αώου», ΗΧ 
32 (1997) 179-228.

2. Vasmer, 24.
3. Βλ. Miklosich, 396 καί Ιδιαίτερα Udolph, 439 κέξ., όπου στη σελ. 443 βλέπουμε 

μεγάλη συγκέντρωση τών σχετικών ύδρώνυμων τοπν. στήν περιοχή τών νοτιοσλαβικών 
γλωσσών. Για τήν άνάπτυξη τοΰ διχειλικοΰ ν- πριν άπό τό έρρινο p βλ. Vasmer, 298.

4. Vasmer, 203· Soustal, 126-127.
5. Georgacas-Mc Donald, 102.
6. Στ. Φίλου, Άγναντα Άρτας, ’Αθήνα 1991, 552.
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άναβλύζει φυσικά άπό τή γη»1 < σλαβ. Qbbh> μέ άποδόσεις του ρ μέ α 
+ έρρινο στην έλλ. και του σλαβ. b > έλλ. [u]2), Ά μ π λια νη  (Ευρυτα
νία)3, Ά μπλίστρα  (Μάνη)4, β) άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Vbbel, Vbbli 
(βουλγ.), Jablista (γιουγκ. Μακ.), Ubla (σερβοκρ.), Ubl'a (ούκρ.) κλπΛ

Πιθανή ώστόσο είναι ή προέλευση του τοπν. καί άπό τό σλαβ. obh> 
(< obblb) «ό στρογγυλός»6 σε σύνθεση μέ τήν επίσης σλαβ. πρόθ. ν(ο) 
«εις»7.

Πβ. και τά τοπν.: Obla (βουλγ.), Ohio Brdo (σερβοκρ.), OblaGorica 
(σλοβ.), H oblik(τσεχ.), Oblica{nολ.), Oblovka(Qtoo.) κλπΛ

Βοστίνα, ή [z d v o s tin a ]  - ( 3 4 6 )
’Ονομασία τού σπουδαιότερου χωριού τής περιοχής Πογωνίου, γνω

στού σήμερα μέ τό όνομα Πογωνιανή9 (μετον. 12.3.1928).

1. Στ. Φίλου, δ.π., 569.
2. Ph. Malingoudis, «Zurslavischen Mikrohydronymieder S.W. Peloponnes», Geografia 

Nazewnicza (Warszawa κλπ.) 1983,72.
3. Vasmer, 80.
4. Malingoudis, Studien, 81.
5. Miklosich, Bildung, 333· Smilauer, 137.
6. Miklosich, 219· Vasmer, REW2, 241, λ. dblbil
7. Vasmer, R E W 1, 161. Γιά σχετικά τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο μέ τήν πρόθ. 

ν(ο>βλ. Smilauer, 193.
8. Miklosich, Bildung. 288· Smilauer, 130.
9. To τοπν. Πογωνιανή παραδίδεται σε έγγραφα του τέλους τοϋ 16. -άρχών τοΰ 17. 

αΐ. μέ τούς τύπους Πωγωνιανή, Πωγωϊανή, Πωγωϊαννή. [Βλ. Lambros 1, 150 (1760)· 1, 
189 (2174. 2)· 1, 261 (2931 . 3)· 1, 309 (3366)· 2, 279 (5506): Πωγωνιανή /I, 38 (452)· 2, 
140 (4515 . 3)' 2, 232 (4984 . 12): Πωγωϊανή καί 1, 85 (962)· 1, 297 (3286 . 1): Πωγω- 
ϊαννή).

Τό τοπν. προέρχεται, κατά τή γνώμη μου, άπό τό έπίθ. πογωνιανή κατά παράλειψη 
των ούσ. θέση, έκχλησία κλπ. κι αύτό αύτό άπό τό τοπν. Πογώνι, τό και τή θηλ. έπι- 
θετ. κατάλ. -ιανή.

Τό τοπν. Πογώνι είναι δυνατό νά σχηματίζεται:
α) άπό τό ούσ. άπογώνι, τό «τό υπήνεμο μέρος»: (ΙΛΝΕ, στή λ.· πβ. καί τό έπίρρ. 

άπουγκώνα «υπήνεμα» άπό τό Ζαγόρι: φρ. «τό ’πιασι άπουγκώνα»), ύποκορ. τύπος τού 
ούσιαστικοποιημένου έπιθέτου άπόγωνο, τό, μέ άποβολή τοϋ α- στή συμπροφορά μέ τό 
ούδ. άρθρο στόν πληθυντικό.

ή β) άπό τό σλαβ. ούσ. pogom> «τό μονοπάτι» (Malingoudis, Studien, 85), [< πρόθ. 
ρο(ή pod) «κάτω, υπό, περί» (Miklosich, 253) καί τό ούσ. gonb «ή καταδίωξη, τό κυ
νήγι // 6 βοσκότοπος // τμήμα χωραφιού» (< ρ. goniti «κυνηγώ»)] (Miklosich, 62, λ. gen' 
Smilauer, 69) καί τήν έπιθετ. - κτητ. κατάλ. -ρ>, θηλ. -ja (Malingoudis, Studien, 156* 
Miklosich, Bildung, 207).
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Τό τοπν. Βοστίνα, πού μαρτυρειται από τό 1431 στο κατάστιχο τού 
Inalcik1, προέρχεται2 από τό σλαβ. δάνειο τής έλληνικής βοστίνα, ή, λέ
ξη ή όποια'χρησιμοποιείται κατά τόπους με τΙς σημασίες: 1. «είδος τυ
ριού άπό αποβουτυρωμένο κατσικίσιο γάλα (πβ. καί βοστικόσακκο, τό 
«σάκκος στον όποιο βάζουν τό τυρί βοστίνα»), 2. «τό άνθος ζουμπού
λι», 3. «φόρος επιβαλλόμενος επί τουρκοκρατίας στούς άρρενας Χρι- 
στιανόπαιδας άπό τής γεννήσεως μέχρι τού δωδεκάτου έτους τής ηλι
κίας»3. Στην "Ηπειρο ή λ. είναι γνωστή με τις σημασίες 2 καί 3. Έκτος 
αυτών μέ τη λ. δηλώνουν και τις καρύδες άπό τις όποιες δύσκολα βγαί
νει ό καρπός.

’Επειδή ώστόσο α) ή έτυμολογική συγγένεια των τοπν. Πογωνια\ώ καί Πογώνι 
είναι προφανής και β) τά σλαβικά τοπν. πού σχηματίζονται μέ τή δηλωτική κατοίκων 
ένός τόπου κατάλ. -jane είναι πάντα προπαροξύτονα τόσο στήν περιοχή τού νομού Ίω- 
αννίνων (πβ. τά τοπν.: Βίσανη. Βούρμπιανη. Γκρίμπιανη. Γράσόανη. ΔόλιανηχΚκ. - βλ. 
γιά τά τοπν. στήν παρούσα έργασία) δσο καί στον υπόλοιπο έλλαδικό χώρο (πβ. τά το
πν. Άγόριανη. Τοριαντh Κάλιανη. Νεβόλιανη. Ρέτσιανη κλπ. - Vasmer, 302-303), πρέ
πει νά άποκλειστεί, κατά τή γνώμη μου, ή σλαβ. προέλευση τού τοπν. Πογώνι.

Ό  τύπος Πογώνια ώς όνομασία τής επαρχίας σε ούδ. γένος καί πληθ. άριθμό άνα- 
λογικά πρός τό ούσ. χωριά (πβ. καί τοπν. Ζαγόρια γιά τή δήλωση τής περιοχής, δπου 
βρίσκονται τά χωριά τού Ζαγορίου). Ώστόσο. δέν μπορεί νά άποκλειστεί δ σχηματι
σμός του άπό τό σλαβ. pogonh καί τήν έπίσης σλαβ. θηλ. έπιθετ. - κτητ. κατάλ. -ja.

Οί τύποι πού άναφέρονται στά άγιορείτικα έγγραφα είναι σχηματισμένοι παρετυ
μολογικά άπό επίδραση τής λ. πώγων. ό καί τού βαφτ. ’/ωάννης.

Ή  έτυμολόγηση τού τοπν. άπό τά έλληνικά, έκτος άπό τή γλωσσική άποψη πού άνα- 
φέρθηκε παραπάνω, ένισχύεται καί άπό τήν πραγματικότητα πού παρουσιάζει ό τόπος 
καθώς βρίσκεται σέ υψόμετρο περί τά 500 μ. πάνω άπό τήν έπιφάνεια τής θάλασσας, 
έχει ήπιο χειμώνα καί διαφέρει άρκετά άπό τις κλιματολογικές συνήκες τού υπόλοιπου 
νομού Ίωαννίνων. Πρόκεται δηλ. γιά §να μέρος προφυλαγμένο άπό τον άέρα καί γε
νικά γιά ένα μέρος πού δέν χαρακτηρίζεται άπό τραχείς κλιματολογικές συνθήκες.

Πβ. καί τοπν. Άπογωνίτσα άπό τη Θεσπρωτία (περιοχή Σαγιάδας). Πώγωνη (Επά
νω καί Κάτω) στήν περιοχή τού χωριού Πουρνιά Κονίτσης (Στεργιοπούλου, Κόνιτσα. 
Η Χ 13, 169) Πωγωνιά καί Μπωγωνιά. όνομασία δύο κόλπων στήν περιοχή τής Πάρ- 
γας (Ν. Τσιάκα, «Πάργα - θάλασσα». HE 13 [1964] 628). Πογονίτσα καί Μπογονίτσα 
άπό τή Μάνη (Malingoudis, Studien, 85-86).

1. Inalcik-Arvanid, 3 (4b).
2. Βλ. καί Vasmer, 24· Κ. Μέρτζιου, «Συμβολή εις τήν έρμηνείαν των ξένων Η πει

ρωτικών τοπωνυμίων», ΗΧ  9 (1934) 200* Άθ. Παπαχαρίση, «Συμβολή εις τό τοπωνυ
μικόν τού Πωγωνίου», Η Χ  8 (1933) 141.

3. ΙΛΝΕ, στή λ / Μπόγκας 1, 80.
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Πιθανώς τό τοπν. Βοστίνα  όφείλει τή γένεση του στη σημασία «φό
ρος», επειδή ή σημερινή Πογωνιανή υπήρξε κέντρο για τήν έγγραφή των 
Χριστιανοπαίδων καί για τή συγκέντρωση τοϋ φόρου τής βοστίνας1.

Τό προσηγ. βοστίνα  πρέπει νά αποδοθεί στο σλαβ. ovostb «ό καρ
πός»1 2 καί τήν έπιθετ. κατάλ. -bna (άρσ. -*>/3b)3 με τή σημασιολογική εξέ
λιξη «καρπός» «φόρος» από τό γεγονός δτι πιθανώς ό σχετικός φό
ρος άρχικά καταβαλόταν σέ είδος, σέ καρπούς.

νΟχι πιθανή, κατά τή γνώμη μου, ή σύνδεση τόσο τού τοπν. δσο καί 
τού σλαβ. δανείου μέ τό σερβοκρ. vostina «μελισσότοπος» (< άρχ. σλαβ. 
*voskb «κερί»)4.

Πβ. καί τα συγγενή έτυμολογικά τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Ovostnik (βουλγ.), Vocin, Vocnik, Voca, Vocanica, Vocnjak (σερβοκρ.) 
κλπ.5.

Βουόίβιστα, ή [zdvudivsta] - (172)
’Ονομασία τού χωριού Α μπέλια  (Α μπελεία  στο ΣΣΕΔΚ). Τό τοπν. 

άναφέρεται στο χρυσόβουλλο τού 1319 μέ τον τύπο Βοτίβιστα, τύπο 
πού διορθώνει ό Άραβαντινός6 σέ Βοδίβιστα  ώς «σωζόμενον χωρίον 
τής Τσαρκοβίστας». Ό  Λαμπρίδης7 επίσης άναφερόμενος στήν περιοχή 
τής Τσαρκοβίστας αναφέρει τήν «...Βοδίβισταν (νεκρότοπον)...», ερμή
νευμα τό όποιο διορθώνεται στά παροράματα (σ. 79) σέ «νερότοπον», 
σχετίζοντας έτσι τό τοπν. μέ τή σλαβ. λ. voda «νερό». 'Ωστόσο παρα
γωγή στις σλαβ. γλώσσες καί στή σλαβ. τοπωνυμία μέ τήν κατάλ. -ivb 
δέν μαρτυρεΐται.

Έξαλλου ό Vasmer8 χαρακτηρίζει τό τοπν. «άσαφές, σκοτεινό» καί 
δέν τό σχετίζει μέ άλλα σλαβ. τοπωνύμια.

Τό τοπν. είναι μάλλον κυριών, καί προέρχεται άπό τό σλαβ. προ-

1. Μπάγκας 1, 80. Βλ. καί Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 8: «...άπό δέ τοϋ έτους τού
τον δ ι’ αύτοκρατορικοϋ διατάγματος προσετέθη υπέρ αυτών καί άτομικός τις φόρος 
Γιοβά - χαράτς, Σπέντζα καί Βοστίνα καλούμενος...».

2. Miklosich, 228* Vasmer, REW2 , 249, στό λ. όνοέί.
3. Miklosich, Bildung, 211.
4. Vasmer, 24* Seliscev, 167.
5. Vasmer, 24* Miklosich, Bildung, 338.
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 304 καί σημ. 3.
7. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 16.
8. Vasmer, 24.



64

σωπ. Bu-da1 ( < σλαβ. bud/bhd«άγρυπνος, έγρήγορος») καί την άνδρων. 
κατάλ. -ev(<  -o v f  ή όποια χρησιμοποιείται για τό σχηματισμό προσωπ. 
από κύρια -όνόματα καί προσηγ.: *Budev + την πατρων. κατάλ. -ist- 

*Budevist-μέ  απόδοση των σλαβ. [bjuai [ά]με /ν /κα ί [ά]αντί
στοιχα (λόγιος έξελληνισμός) καί τροπή τού [e] σε [ί] μάλλον στην 
έλληνική λόγω τού βορείου φωνηεντισμοϋ.

Πβ. καί τά πολυάριθμα σλαβ. προσωπ.: Buda (βουλγ.), Budalin, 
Budalina, Budelja, Buden, Budin, Budic, Butko  (σερβοκρ.), Bda, Budil, 
Budilov, Budek, Budivoj, Budimir, Budislav yCkn., όπως καί τά κυριών, 
τοπν.: Bdin (βουλγ.), Budilovac, Budin, Budimlja (σερβοκρ.), Budov, 
Budejovice, Budinice, Budisov(wex.), Budetin, Budikov (ρωσ.) κλπ.1 2 3 4.

Βουλιάστα, ή [zdvul'asta] - (186)
’Ονομασία οικισμού στη δεξιά όχθη τού Λούρου κοντά στις πηγές 

τού ποταμού. ’Αρχικά άποτελούσε συνοικισμό τού χωριού Ζόριστα  
(έπίσ. Π εντόλακκος) άπό τό όποιο άποσπάστηκε στις 3.8.1946.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί έλλ. παραγωγή καί νά ετυμολογηθεί 
άπό τό ρηματ. έπίθ. βονλιαστά  (ένν. χωράφια , κτήματα κλπ.) κι αυτό 
άπό τό ρ. βουλιάζω  καί τήν κατάλ. ρηματ. έπιθ. -στός, με άνέβασμα τού 
τόνου, όπως αυτό πραγματοποιείται σέ προσηγ. πού σχηματίζουν το
πν.: ή λιπαρά -ή Λιπάρα, ή μαδαρά - ή Μ αδάρα , τά χαλαρά - τά Χά- 
λαρα  κλπ.5 καί μεταπλασμό στο θηλ. γένος.

Βούρμπιανη, ή [zd vurbjan] - (6)
’Ονομασία χωριού στήν επαρχία Κονίτσης. Κατά τήν παράδοση ό 

άρχικός οικισμός βρισκόταν κοντά στο ποτάμι, στή θέση Πίκενη, όπου 
άκόμα καί σήμερα στά παρόχθια μέρη τών τεσσάρων χειμάρρων(Γκίνη, 
Μ εσίνταλο, Ρεμπέλη, Ψεματάρη) υπάρχουν ιτιές. Λόγω τών ληστρικών 
επιδρομών έγκαταλείφθηκε ή θέση αυτή καί τό χωριό μετακινήθηκε στή

1. Miklosich, Bildung, 37.
2. Στή βουλγ. ή κατάλ. -ονέμφανίζεται μέ τον τύπο -ev δταν προηγούνται μαλακά 

σύμφωνα και τά: z, ts, s. ϊ. Ώ ς μαλακά σύμφωνα θεωρούνται στή βουλγ. εκείνα πού βρί
σκονται μόνο πριν άπό τά σκληρά φωνήεντα a, ο. y καί b (βλ. Λαμψίδης. 11. 47).

3. Malingoudis, Studien. 158.
4. Miklosich, Bildung, 37-38 και 134-135. Πβ. έπίσης Smilauer, 43-44* Schlimpert, 

Slaw, PN., 25.
5. Θωμοπούλου, Κέως, 158-159.
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θέση Άρατροβιές. Κατά τον Ρεμπέλη «οι γείτονες ’Αλβανοί καλούσι τό 
χωρίον Βέρμπανη» ι.

Τό τοπν. αποδίδεται άπό τον Vasmer1 2 στον άρχ. σλαβ. τύπο 
*Vbrbjane, δηλ. «ό κάτοικος ενός ποταμού η ενός τόπου πού έχει τό 
όνομα Vbrba» (< Vbrba «ή ιτιά») μέ άπόδοση τού σλαβ. i>r με /ί/Γ/στήν 
ελληνική3 4.

Ή  λ. σχηματίζει πολυάριθμα τοπν. τόσο στον ελληνόφωνο χώρο: 
Βραμπά  (Μ άνη)7£φβα (Φιλιάτες), Βερβίτσα (Άκαρν. - Τριφυλ. - ’Αρ
καδία), Βίρμπενη  (Φλώρ.), Βριμπίστα (Μάνη)/Βουρβά (’Αττική), Βούρ- 
μπα  (Λάρισα), Βούρμποβον (Γρεβ.), Βρονπιστά  καί Βρονπίστα  (Ίω- 
άνν.)5, Βορμπόβί Γρεβενά)6, καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Vbrbovec 
(βουλγ.), Vrbjani (γιουγκ. Μακ.), Vrbica, Vrbje, Vrbovo, Vrba, Vrbova, 
Vrbovec, Vrbovci, Vrbbica, Vrbbicani (σερβοκρ.), Vrbnica (σλοβ.), 
Vrbovce (σλοβακ.), Vrbno, Vrbice, Vrbka (τσεχ.), Wierzbica, Wierzbow, 
Wierzbowa (πολ.), Verbka (ούκρ.), Verbavicbi (λευκορ.), Verbovka 
(ρωσ.) κλπ.7.

Βουτονόσι, τό [stu vutunos] - (92)
’Ονομασία βλαχόφωνου χωριού, τό όποιο έως τό 1928 άποτελούσε 

συνοικισμό τού Μετσόβου. Κοντά στο χωριό, στη θέση Καταφύ, υπάρ
χουν ερείπια άρχαίου τείχους, καθώς ή θέση τήν όποια κατέχει ό οικι
σμός βρίσκεται σέ φυσικό πέρασμα προς τήν κατεύθυνση τού Μετσό
βου καί τής Μακεδονίας.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο σλαβ. 
προσωπ. *Budnos μέ άνάπτυξη ενός [ο]/> [υ] καί άπόδοση τών σλαβ. 
b καί ά μέ [ν] καί ft/άντίστοιχα στήν έλληνική8. Τό προσωπ. *Budnos 
σχηματίζεται άπό τό σλαβ. (βουλγ.) έπίθ. byden, -dna, -dno «ό ξύπνιος,

1. Ρεμπέλης, 259-260.
2. Vasmer, 25.
3. Γιά τήν άπόδοση τοΰ σλαβ. z>r, με [ur/ar/er], δπως αυτή παρατηρειται στά σλαβ. 

τοπν. τής Ελλάδας βλ. Malingoudis, Studien, 121-122.
4. Malingoudis, Studien, 121.
5. Vasmer, 23, 26, 66, 69, 121, 146, 151, 180, 190 καί Malingoudis, δ.π.
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 346.
7. Miklosich, Bildung, 339· Smilauer, 195.

8. Miklosich, 25, στο λ. bud-l- Bemeker, 106, στό λ. bud<?‘ Βουλγαροελλ. λεξ., 78-79.
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ό έγρήγορος» (πβ. ούσ. bytka «ή σκοπιά», έπίρρ. bydno «ξύπνια, άγρυ
πνα» κλπ.)1 και τή σλαβ. κατάλ. -os(b) 1 2.

Για προόωπ. και τοπν. της Ιδιας ετυμολογικής άρχής άπό το σλαβό
φωνο χώρο βλ. στο τοπν. Βουδίβιστα.

Βράβορη, ή [zdvravur] - (210)
’Ονομασία οικισμού στην περιοχή τού Γραμμένου, Α των Ίωαννί- 

νων, πού μετονομάστηκε σε ’Ανάργυροι (1.4.1927).
Τό τοπν. πρέπει νά ετυμολογηθεί άπό τά σλαβ. με τή βοήθεια τής 

σλαβ. παραγωγικής κατάλ. -orb 3 ή α) άπό τό σλαβ. ούσ. borvb «τό ζώο, 
τό κτήνος» (πβ. βουλγ. brav, brava, σλοβ. brav, σερβοκρ. brav κλπ.)4 ή 
β) άπό τό σλαβ. Vbrba, «ή ιτιά»5 με άπόδοση τού σλαβ. -br- με [-ar-] στήν 
έλληνική6 καί μετάθεση τού υγρού.

Πβ. άπό τή λ. borvb τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν.: Bravec 
(βουλγ.), Bravsko (σερβοκρ.), Bravacovo (σλοβακ.), Bravinne (τσεχ.), 
Borovcanaiqwo.) κλπ.7.

Τοπωνυμικές παραγωγές άπό τό Vbrba βλ. στο λ. Βούρμπιανη.

Βραδέτο, τό [stuvradetu] - (49)
’Ονομασία χωριού στο Κεντρικό Ζαγόρι μέ υψόμετρο πάνω άπό 

1300 μ.
Τό τοπν. είναι φυτώνυμο καί σχηματίζεται άπό τό άρομ. ούσ. brad 

«τό έλατο»8 9 καί τήν περιεκτ. κατάλ. - e f  (< λατ. -etum , ά π ’ δπου καί ή 
Ιταλ. περιεκτ. κατάλ. φυτών -efo)10.

Τό άρομ. προσηγ. άπό τό λατ. brathy, -yos (< έλλ. βράθυ, -νος «είδος

1. Vasmer, 294.
2. Miklosich, Stammbiidungsiehre, 343' Malingoudis, Studien, 114, 162.
3. Miklosich, Stammbiidungsiehre, 91-92’ μέ τήν Ιδια κατάλ. σχηματίζονται καί τά 

τοπν. Γχρονμόρια καί Στομπόρια στήν περιοχή Ζαγορίου (ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 484 
καί 553 άντίστοιχα).

4. Miklosich, 19’ Bemeker, 75.
5. Βλ. στο τοπν. Βούρμπιανη.
6. Malingoudis, Studien, 121-122 καί 145.
7. Smilauer, 42.
8. Papahagi,282.
9. Iordan, Topon. romin., 424 κέξ.
10. C. Battisti - G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, Firenze 1966,1560.
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θάμνου έχοντος φύλλα κυπαρισσοειδή»1) άπ’ δπου τό άλβ. bredh, -i 
«έλατο»1 2 και τό ρουμ. brad «τό Ιδιο»* πβ. καί ρουμ. bradet «τό έλατό- 
δασος»3.

Ή  λ. είναι γνωστή και στην τοπωνυμία της Ρουμανίας μέ τούς τύ
πους: Bradet(ul), Bradetului, Vaiea Bradetului, Bradafelulnfoi.4.

Βράνιστα, ή [zdvransta] - (29)
’Ονομασία χωριού της επαρχίας Κονίτσης πού είναι γνωστό καί μέ 

τό έπίσημο όνομα Τράπεζα 5 (μετον. 29.12.1953). Σήμερα άποτελεΐ συ
νοικισμό τής κοινότητας Ζέλιστα  (έπίσ. Έξοχή).

Τό τοπν. είναι δυνατό να προέρχεται6:
α) από τό σλαβ. ούσ. vrana «κουρούνα // κόρακας»7 καί τήν σλαβ. 

πληθυντική κατάλ. -ista .
β) άπό τό σλαβ. προσωπ. Vran8 (< vran, -a, -ο «μαύρος, μαυρομάλ- 

λης») καί τήν σλαβ. πατρων. κατάλ. -ist- (<
ή γ) άπό τό σλαβ. braniste (πληθ. branista) «δάσος δπου είναι άπα- 

γορευμένη ή υλοτομία καί ή βοσκή»9.
Οί σλαβικές προσηγ. λ. είναι συχνές στή σλαβ. όνοματολογία τόσο 

ώς προσωπ.: Vran, Vrana, Voron, Vorona, Vranes κλπ.10 δσο καί ως

1. LSJ, στή λ / Δημητράκου, Λ εξ., στή λ.
2. Γκίνης, 58' Meyer, EWalb. Spr., 45.
3. Tiktin 1,371 καί 374.
4. Jordan, Topon. romin., 425.
5. "Οπως είναι γνωστό άρκετές μετονομασίες οίκισμών έχουν τήν άρχή τους σε μι- 

κροτοπωνύμια τής περιοχής τους ή τής περιοχής γειτονικών οίκισμών. Γι’ αύτό τό λό
γο πιστεύω πώς ή έπίσημη όνομασία τοΰ χωριού όφείλεται στο τοπν. Τράπεζα, ή [ζη 
drdpiza] τού γειτονικού χωριού ΜπλεΘούκι (έπίσ. Πυξαριά), τό όποιο πρέπει νά έτυ- 
μολογηθεΐ όχι άπό τό έλλ. τράπεζα, ή, άλλα άπό τό άλβ. ύποκορ. τού ούσ. trap, -/ «τό 
χαντάκι» + τήν άλβ. ύποκορ. κατάλ. -eza (πβ. καί τοπν. Τραπεζίτσα άπό τήν περιοχή 
τού χωριού Πεκλάρι).

6. Βλ. καί Vasmer, 25-26.
7. Miklosich, 395, στό λ. vomu.
8. Τό γεγονός ότι ή σλαβ. κατάλ. -ista όέν έγινε παραγωγική στήν έλληνική, δέν έπι- 

τρέπει τήν παραγωγή τού τοπν. άπό τό έπών. Βρανάς (καί Βράνος), το οποίο κατά τή 
γνώμη μου, (βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 474, σημ. 2) είναι τής Ιδιας (δηλ. σλαβικής) έτυ- 
μολογικής άρχής.

9. Βουλγαροελλ. λ εξ., 73.
10. Miklosich, Bildung, 45· Malingoudis, Studien, 121.
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τοπν.: α) άπό τον ελληνόφωνο χώρο: Βάρνοβα (Μάνη), Βράνα (Θεσσ.), 
Βράνια  (Φιλιάτες), Βρανιανά  (Εύρυτ.), Βράνιστα  (Ζαγόρι)1 και β) άπό 
τό σλαβόφώνο χώρο: Vranja Stena, Vranata Voda (βουλγ.), Vraniste (γι- 
ουγκ. Μακ.), Vranjak, Vrana, Vranov, VranovbCb, Vranjska, Vranina(ozQ- 
βοκρ.), Vranscak, Vransica, Vrajnica (σλοβ.), Vranica (σλοβακ.), Vranin 
(τσεχ.), Wrona{nολ.), Vorona(oi)KQ.), Voronava, Voronovyca(kevxoQ.), 
Voronki, Voronoi, Voronka(Qu>o.) κλπ.1 2 3 4.

Βρίστοβο, το [sto vristovo] - (326)
Ό νομασία συνοικισμού του χωρίου Λάβδανη Πογωνίου.
Τό τοπν. πρέπει νά αποδοθεί στο σλαβ. έπιθετ. τύπο brestovo3 άπό 

τό σλαβ. ούσ. brestb«r\ φτελιά» (< bersthf καί την έπιθετ. κατάλ. -ονο5 
με απόδοση τοΰ σλαβ. έμέ [e] στην έλληνική6, τροπή του [e]oi [ΐ]ούμ- 
φωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό καί τέλος ανάπτυξη δευτερεύοντος το
νισμού7: [vristovo].

Ά πό  τη λ. έχουμε άρκετά τοπν. στον ελληνόφωνο χώρο: Βρεστά (Φι- 
λιάτες), Βρεστενίτσα  (Ά ρτα), Βράστοβο (Πρέβεζα), Βρέστενα (Κα- 
λάβρ.), Βρεστόν, Β ερεσηά  (Τριφυλία) Βραστοβέζ (Ζαγόρι)8, Βράστοβο 
(Θεσπρωτία)9 δσο καί στο σλαβόφωνο χώρο: Brestovo, Brestovica, 
Brestaka (βουλγ.), Brest (γιουγκ. Μακ.), BrestovbCb, Brestovo, 
Brestovac, Brestje, Brestovec, Brestova Draga (σερβοκρ.), Brestovica 
(σλοβ.), Brestovany (σλοβακ.), Brestce (τσεχ.), Brzostek (πολ.), Bere
stova, Berestok (ούκρ.), Berastovica (λευκορ.), Berestovo, Berestovaja 
(ρωσ.) κλπ.10.

Βροδό, to [stu vrudo] - (146)
Ό νομασία τού γνωστού σήμερα χωριού καί μέ τό έπίσημο όνομα

1. Vasmer, 25, 81, 87· Malingoudis, Studien, 121* Οικονόμου, Ζαγόρι, 474.
2. Miklosich, Bildung, 338· Smilauer, 192-193.
3. Zaimov, Anciens noms, 397.
4. Miklosich, 11· Bemeker, 52.
5. Miklosich, Bildung, 2 12.
6. Vasmer, 269· Weigand, 25' Malingoudis, Studien. 136 κέξ.
7. Zaimov, δ.π.
8. Vasmer, 26, 57, 62, 132, 146* Οικονόμου Ζαγόρι, 475.
9. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 349.
10. Miklosich, Bildung, 22$· Vasmer, 62· Smilauer, 38.
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Μονολίθι (μετον. 1.4.1927). Ή δη δ Λαμπρίδης' κάνει λόγο γιά: «Την 
κατά την Θέσιν Πλάκα καί Βουρόώ γέφυραν...».

Τό τοπν. προέρχεται2 άπό τό σλαβ. brodb «το πέρασμα, ό δρόμος, ό 
χείμαρρος» (< ρ. broditi «περνάω νερό, ύδροβατέω»)3 με άπόδοση των 
σλαβ. b καί άμ ί [ν]καχ [d] αντίστοιχα στην ελληνική. Ό  τύπος Βουρ- 
δώ τού Λαμπρίδη μέ μετάθεση του [r].

Με τη λ. σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. στο σλαβόφωνο χώρο, 
όπως: Caribrod (βουλγ.), Brodec (γιουγκ. Μακ.), Brod, Brodac, Brodarb, 
Brodarevo, Brodbnici (σερβοκρ.), Brodisce (σλοβ.), Brodske (σλοβακ.), 
Briidek, Brod, Brodec, Brodecno (τσεχ.), Brodniczka (πολ.), Brid, Brody 
(ούκρ.), Perabroddze (λευκορ.), Brodnica (ρωσ.) κλπ.4.

Βροντισμένη, ή [zd vrud-zmen] - (301)
’Ονομασία οικισμού πού άποσπάστηκε (26.11.1929) άπό την κοινό

τητα τής Ζαγόριανης (έπίσ. Χρυσοράχη).
Τό τοπν. προέρχεται άπό τη μετοχή βροντισμένη, η τού ρ. βροντίζω  

(διαφορετικός τύπος τού βροντώ) «παράγω βροντή // καταπίπτω πατα
γωδώς»5 κατά παράλειψη τού προσδιοριζόμενου ούσ. θέση, τοποθεσία, 
χαράδρα  κλπ.

Ή  παραπάνω μετοχή χρησιμοποιείται στά άλειφιάτικα, τό συνθημα
τικό γλωσσάρι τών γανωτήδων, καί στά σοπικιώτικα, τό συνθηματικό 
γλωσσάρι τών βαρελάδων άπό τη Σοπική, μέ τη σημασία «γάμος, χα
ρά»6, έπειδή, ιδιαίτερα παλαιότερα, αλλά καί σήμερα, συνηθίζουν κατά 
τήν ήμερα τού γάμου νά ρίχνουν τουφεκιές. Έ δώ  ή μετοχή κατά παρά
λειψη τών ούσ. μέρα, γιορτή, τελετή κλπ.

Βρουσίνα, ή [zd vrusina] - (253)
’Ονομασία οίκισμού στην εθνική όδό άπό Γιάννινα προς ’Ηγουμενί

τσα καί στήν άριστερή όχθη τού Καλαμά. Τό χωριό άρχικά βρισκόταν

1. Ααμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 2, 71. Ή  όρθογράφηση μέ -ώ όφείλεται μάλλον σέ 
παρετυμολογία πρός τά θηλ. βαφτ. σέ -ώ π.χ.: Ζαχαρώ, Μαργαρώ κλπ. κατά τά Θεα
νώ, Κλειώ, Μαξιμώ κλπ. ΓΑνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. -ώ).

2. Βλ. και Vasmer, 62.
3. Miklosich, 20, λ. bred- Bemeker, 86.
4. Miklosich, Bildung, 229-230· Smilauer, 43.
5. Δημητράκου, Λεξ., στή λ.
6. Κ. Φωτοπούλου, «Τά άλειφιάτικα», HE 1 (1952) 816· Α. Παπαχαρίση, «Τά Σώ- 

πικα», ΗΧ  5 (1930)266.
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σέ παρακείμενο λόφο, ά π’ όπου κατοπτεύει κανείς την κοιλάδα τοΰ 
Καλαμά σέ μεγάλο βάθος. Στη θέση υπάρχουν καί έρείπια μικρής άκρό- 
πολης. Τό τόπν. άναφέρεται από το 1379 στο «Χρονικόν των Ίωαννί- 
νων» μέ τον τύπο Β ονρσ ίνα \ ενώ ό Άραβαντινός1 2 αναφέρει τό χωριό 
μέ τούς τύπους Βρυσίνα  καί Βονρσίνα  μέ τη σημείωση δτι πρόκειται 
γιά: «φρούριον καί πόλισμα τής Η πείρου , οϋπερ τό όνομα διατηρείται 
εισέτι εις χω ρίον τι κείμενον...». Πβ. καί τοπν. Βάροσι3 στην κοινοτική 
περιοχή τού χωριού4.

Τό τοπν. είναι δυνατό να προέρχεται5:
1. ή από τό σλαβ. Vbrchb  «ή κορυφή // τό βουνό»6 καί τήν έπιθετ. κα- 

τάλ. -bna (άρσ. -bnh)7 μέ τροπή τού υπερωικού choe skq 'iv άπό τό *>καί 
μετάθεση τού r,

ή 2. άπό τό έπίσης σλαβ. brush «τό άκόνι // ό βράχος»8 καί τήν ίδια 
έπιθετ. κατάλ. -bna.

Οί τύποι Βρυσίνα  καί Φροσύνα προέρχονται άπό παρετυμολογία 
προς τό ούσ. βρύση , ή καί τό θηλ. βαφτ. (Εύ)φροσύνη.

Οί σλαβ. λ. γνωστές σέ τοπωνυμική χρήση:
1. Vbrchb:
στον ελληνόφωνο χώρο:
Βρίχος, Λ ούτσα στο Βρίχο  (Ζαγ.)9
καί στο σλαβόφωνο χώρο: Vbrsek (βουλγ.), Vrv, Vrsinje (γιουγκ. 

Μακ.), Vrh Bosna, Vrhovi, Vrhovec, Vrhovac, Vrbsije (σερβοκρ.), 
Vrhpolje, Vrhovlje. Vrhovljani (σλοβ.), Vrchoviny (σλοβακ.), Vrchlabi 
Vrchova,, Vrchovina(xotx.), Wierzchowiec, Wirzch(nολ.), Versini(omQ.\ 
Vjarhi(kzvKOQ.)y Verch-Cochova{QiaQ.) κλπ.10.

1. Βρανούση, Χρον. Ίωαννένων, 22. 25-26 και 23. 10.
2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 38.
3. Πβ. τό βουλγ., αερβ. varos, άλβ. varosh «ή πόλη // τό κάστρο ή άκρόπολη» 

(Miklosich, 375, στο λ. var-· Fjaior 1315).
4. Σπ. Μουσελίμη, «’Ιδιωματισμοί και ξενικές λέξεις των Σουλιορειτών», HE 11 

(1962) 134.
5. Vasmer, 25, 26· Zaimov, 17.
6. Miklosich, 384, λ. verchb· , Vasmer, REW h 190, λ. verb.
1. Miklosich, Bildung. 211.
8. Miklosich, 23, λ. 6n>s-· Bemeker, 89.
9. Οικονόμου, Ζαγόρι, 475-476.
10. Miklosich, Bildung, 340' Smilauer, 195.
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2. brush:
Bryhica (βουλγ.), Brusnik (γιουγκ. Μακ.), Brusna, Brusnik, Brusane, 

Bni5b (σερβοκρ.), Brusnica, Brusnice(o\o$.), Brusno(o\οβακ.), Brusnica, 
Brusy(xozx.), Brusek (πολ.), Bruchnicja, Brusno, Brusov(omQ.), Brysovo 
(ρωσ.) κλπΛ

Γαβρισιοί, oi [sts yavrisus / zd yavriso] - (295)
’Ονομασία χωρίου της επαρχίας Δωδώνης. To τοπν. συνηθίζεται να 

έκφέρεται κατά δύο τρόπους: α) στη Γαβρισιώ  (αιτ. έν. θηλ.) καί β) 
στους Γαβρισιούς (αίτ. πληθ. άρσ.).

Τό τοπν. σχετίζεται άπό τον Vasmer1 2 μέ τό σλαβ. ούσ. gabhT «ή 
άσπρη όξιά» και ετυμολογείται άπό τό εθνικό *Γαβρίσιοι (< τοπν. *Γά- 
βρος) κατά τό σχήμα: Ζαγορήσιοι - Ζαγόρι (πβ. και τοπν. Γαβρέσι στην 
περιοχή τής Φλώρινας3 4 5).

Ωστόσο δέν λαμβάνεται υπόψη ούτε ή δυσκολία πού δημιουργεί ό 
τονισμός, ούτε ή διπλή εκφορά τού τοπν., όπως άναφέρθηκε παραπά
νω.

Πιστεύω πώς ναι μεν τό τοπν. έχει ετυμολογική σχέση μέ τό σλαβ. 
ούσ. gabhr, άλλά ή γένεσή του πρέπει νά άποδοθει στο προσωπ. Gabres- 
(b) (πβ. καί σλαβ. προσωπ. GrbesY άπό τό gabhr+ σλαβ. κατάλ. -es(b)s 
καί *Γαβρέσης6 μέ λόγιο έξελληνισμό. Ά π ό  τό προσωπ. *Γαβρέσης καί 
τήν άνδρων. κατάλ. -ον τό άνδρων. *Γαβρεσοϋ (κατά τά Αονκοϋ  - Λ ο υ
κάς, Μ ιχαλοϋ  - Μ ιχάληςκίπ .). Ή  έμπρόθετη εκφορά τού άνδρων. σύμ
φωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό [sts yavrisus] = στής Γαβρισιοΰς, ένν. 
τό κτήμα, τό χωράφι κλπ. δημιούργησε τήν έσφαλμένη εντύπωση πώς 
πρόκειται γιά έναρθρη εκφορά τού τοπν. σέ αιτ. πληθ. άρσ. γένους: [sts 
yavrisus] = στους Γαβρισιούς, άπ’ όπου όν. Γαβρισιοί.

Πβ. καί τοπν. Γαμπρέση (Δυτ. Μακεδ.), Γκαμπρέσι (Ζαγόρι), Γκά- 
βροβο «όνομασία βουνού (στά σύνορα "Αρτας - Αιτωλοακαρνανίας)7 
καί Gabrovo, Gabnka (βουλγ.), Grabovica, Graberec, Grabarje, Grabrov-

1. Miklosich, Bildung, 230· Smilauer, 43.
2. Vasmer, 26.
3. Vasmer, 190.
4. Miklosich, Bildung, 18.
5. Miklosich. δ.π.· Malingoudis, Studien,2S' Οίκονόμου, Ζαγόρι, 560.
6. Vasmer, 190.
7. ΆΘηνά 25 (1913) 441* Οίκονόμου, Ζαγόρι, 478.
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nivca (σερβοκρ.), Grabe (σλοβ.), Hrabovka (σλοβακ.), Grabovka (ρωσ.) 
κλπΛ

Γαϊδουροχώρι, τό [sto yaidurohori] - (349)
’Ονομασία χωρίου της επαρχίας Πογωνίου, γναιστού ιδιαίτερα μέ 

την επίσημη όνομασία Άργυροχώρι,
Ή  παλαιότερη όνομασία του χωρίου δέν άναφέρεται στα Σ Σ Ε Δ Κ 2. 

Ω στόσο το γεγονός ότι οί κάτοικοι των όμορων κοινοτήτων όνομάζουν 
τό χωριό καί σήμερα Γαϊδουροχώρι χωρίς περιπαικτική διάθεση πα
ράλληλα προς τον Άραβαντινό3 ό όποιος άναφέρει τό χωριό μέ τή δια
ζευκτική όνομασία Άργυροχώ ρι η Γαϊδουροχώρι από τή Διοίκηση 
’Αργυροκάστρου και ό Μπέττης4 ώς Γαδαροχώρι από τήν επαρχία Πο
γωνίου μάς κάνει νά υποθέσουμε ότι ό τύπος Άργυροχώρι είναι μετα
γενέστερη εύφημιστική όνομασία τού χαιριού ή όποια ένθαρρύνεται καί 
άπό τή φιονητική ομοιότητα των δύο τύπων.

Τό σύνθετο τοπν. σχηματίζεται μέ α ' συνθετ. τή λ. γάιδαρος καί β ' 
συνθετ. τή λ. χωριό  (καί -χώρι στή σύνθεση). Ή  λ. γάιδαρος ώς α ' συν
θετ. δηλώνει προσδιοριστικά ότι τό β ' συνθετ. έχει σχέση μέ τον γάι
δαρο (π.χ. γαϊδουρόγαλα, γαϊδονροκαβαλ(λ)αρία, γαϊδονροχνλίστρα, 
γαϊδουροφόρτωμα  κλπ.) ή χρησιμοποιείται ώς μεγεθυντικό πρόθημα 
(π.χ. γαϊδουρόβηχας, γαϊδαρογουστέρα, γαϊδουρελιά, γαϊδουροκαλό
καιρο  κλπ.)5.

Στήν όνομασία τού χωριού τό α ' συνθετ. χρησιμοποιείται μάλλον 
μέ τήν α ' σημασία, τού τόπου, τού χωριού δηλ., όπου υπάρχουν πολ
λά γαϊδούρια.

Γαν(ν)αδ(ε)ιό, to [sttr/anadj0] - (19)
’Ονομασία τού ένός άπό τούς τρεϊς οικισμούς πού συγκροτούσαν 

άρχικά τήν κοινότητα Μ άλιστα  στήν έπαρχία Κονίτσης.
Ό  Λαμπρίδης6 άναφέρει τό τοπν. μέ τον τύπο Γεννάδιό πιθανώς 

άπό παρετυμολογία προς τό ρ. γεννώ, ένώ ό Στεργιόπουλος7 άναφέρει

1. Miklosich, Bildung,241' Smilauer, 71.
2. ΣΣΕΔΚ, 19,598-599.
3. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 363.
4. Μπέττη, 'Ονοματολογία, 21 καί 26.
5. Μηνά, Μεγέθυνση, 35.
6. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα, 187 καί 188.
7. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 9, 229.
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τή λαϊκή έτυμολογία, σύμφωνα μέ την όποια τό τοπν. «...παρήχθη άπό  
τό “κάνα-όζ/ό” = μερικοί, όλίγοι, δηλ. ξένοι, οϊτινες κατώκησαν εις την 
θέσιν τον Γαναδιοϋ».

Τό τοπν., κατά τή γνώμη μου, πιθανώς προέρχεται ή:
α )άπό  τό ούσ. καννάβι, τό + τήν τοπική - περιεκτ. κατάλ. -ειό (< 

-εΐον) 1 ά π’ όπου *[kanavjo]και *[yanavjo] (με τροπή του αηχου [k- ]σέ 
ΐ\ΧΆρό[γ-])ζ > [ymad jo] με τροπή τού [vj] σέ [dj] άπό λαϊκή έτυμολογία 
προς τό δύο-δυό 1 2 3 4 5

ή β) άπό τις λ. γανάδι, τό - γανάδα, ή 4 οί όποιες χρησιμοποιήθηκαν 
συνεκδοχικά γιά νά δηλώσουν «τον τσιγγάνο, τον γύφτο // τον φορτικό 
καί ενοχλητικό» άνθρωπο και τήν τοπική - περιεκτ. κατάλ. -ειό.

Γαρδίκι, τό [sti^ardik'] - ( 2 7 5 )
’Ονομασία οικισμού πού άποσπάστηκε (22.12.1920) άπό τήν κοινό

τητα Τζοντίλας (έπίσ. Ζωοδόχος).
Τό τοπν. πού άναφέρεται στό χρυσόβουλλο τού 1319s περιγράφεται 

άπό τον Άραβαντινό ως «Πόλις τής Χαονίας, Γάρδη άλλοτε και Γαρ- 
δίκιον λεγομένη εις θέσιν όχυράν κειμένη καί οικουμένη υπό φυλής  
’Αλβανικής Τουρκισάσης εσχάτως» 6.

Τό τοπν. προέρχεται7 άπό τό σλαβ. gradb (< gordb) «τό όχυρό // ή 
πόλη // ό κήπος»8 9 καί τήν έπίσης σλαβ. ύποκορ. κατάλ. -bkb  (ή -ikb)\

Τό τοπν. συναντιέται άρκετές φορές στον έλληνόφωνο χώρο, καθώς

1. Ή  κατάλ. -εΐον (καί -ειό μέ συνίζηση) είναι τοπική-περιεκτική κατάλ. καί δηλώ
νει τόν τόπο δπου υπάρχει κάτι,

2. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ„ στό λ. γ, δπου καί τά παραδείγματα: γαρίδα (< καρίς), 
γωβιός «  κωβιός) κλπ.

3. Πβ. καί τοπν. Γλυκερά «τοποθεσία τής Μεσαριάς δπου κατειργάζοντο κάνναβιν» 
(Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 9, 234), τοπν. άπό τό όποίο φαίνεται δτι ή καλλιέργεια 
τής κάνναβης ήταν γνωστή στό γειτονικό οικισμό τής Μεσαριάς. Ά ς  σημειωθεί έπίσης 
δτι ή έτυμολόγηση του τοπν. άπό τό καναδνό είναι άκόμα ζωντανή στό στόμα των λι
γοστών κατοίκων του χωρίου.

4. Βλ. ΪΛΝΕ, στις λ.
5. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 304.
6. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 39.
7. Βλ. καί Vasmer,26.
8. Miklosich, 73, στό λ. gordb■ Vasmer, REW  /, 297, λ. gorod.
9. Miklosich, Stammbildungslehre, 254 κέζ.· Malingoudis, Studien, 153.
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επίσης καί μέ τον ύποκορ. τύπο Γαρδικάκι (Φθιώτ.). Πβ. καί τό σύνθε
το Π αλαιογαρδίκί (Τρικ.)1.

Πολυάριθμα είναι επίσης τά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό 
σλαβόφωνο χώρο, όπως: Gradec (βουλγ.), Zagrad (γιουγκ. Μακ.), Gra- 
dac, Gradec, Gradiste (σερβοκρ.), Gradisce, Gradovlje (σλοβ.), Hradecnica 
(σλοβακ.), Hradisko, Hradec (τσεχ.), Starogrod, Grodkow (πολ.), Goro- 
zanka (ούκρ.), Garadziska (λευκορ.), Gorodok, Gorodobaja (ρωσ.) κλπ.2.

Γερακάρι, to  [stuyirakar] - ( 1 1 1 )
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Μαλακασίου.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται από τό επών. Γερακάρης < 

έπαγγελμ. γερακάρης, ό «ό εκπαιδευτής ή επιστάτης κυνηγετικών γερα- 
κιών»3 από όπου καί αξίωμα ή τιμητικός τίτλος τής βυζαντινής αυλής4. 
Τό επαγγελματικό γερακάρης, ό σχηματίζεται από τό ούσ. γ ε ρ ά κ ιτό 
καί τήν κατάλ. έπαγγελματικών -άρης.

Γεωργάνοι, οί [stsyur/ans] - ( 1 8 5 )
’Ονομασία οικισμού κοντά στά Δερβίζιανα.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί σχηματίζεται άπό τό επών. Γεωργάνος 

(καί Γεωργάνας, Γεωργάνης, Γεωργανόπονλος, Γεωργανονδης)5 σέ 
πληθ. άριθμό. Τό επών, προέρχεται μάλλον άπό εθνικό κι αυτό άπό τό 
ούσ. γεώργ-ιον, τό «αγρός, χωράφι // κήπος // καλλιέργεια»6 καί τήν 
έπιθετ. κατάλ. -ά νος\

Πβ. καί τοπν. στη Βρύση τον Γεωργάν’ άπό τήν περιοχή τού χωριού 
’Οξιά (Κόνιτσα)8.

Γιάνιστα, ή [zd yansta] - ( 1 0 6 )
’Ονομασία χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό έπίσημο όνομα Βα

χ. Βλ. Vasmer, 68,77,88,95,103,104,151,161* Οικονόμου, Ζαγόρι, 476.
2. Miklosich, Bildung, 247-248* Smilauer, 69.
3. Τριανταφυλλίδης, 50.
4. Κριαρά, Λεξ., στη λ.* Δημητράκου, Λεξ., στη λ.
5. ΟΤΕ ΆΘ.
6. Κριαρά, Λεξ., στη λ.* Δημητράκου, Λεξ., στη λ.
7. Εκτός άπό έπίθ. μέ τήν κατάλ. -άνος δημιουργοϋνται καί έθνικά άπ’ όπου καί 

έπώνυμα: π.χ. Βενετσάνος, Πρεβεξάνος κλπ. (Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ.* Τριαντα- 
φυλλίδης, 27).

8. Ρεμπέλης, 260.
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σιλικη (μετον. 9.9.1950). To χωριό βρίσκεται στην άνατολική πλευρά 
της λίμνης των Ίωαννίνων.

Τό τοπν. άναφέρεται στο χρυσόβουλλο του 1321 με τον τύπο Ίωάν- 
νιστα, ένώ σε σημείωση ό Άραβαντινός διορθώνει: «...ή νϋν Γιάννι- 
στα»1.

Ο Vasmer2 θεωρεί ότι τό τοπν. προέρχεται από τό βουλγ. Jamiste, 
όπως μαρτυρειται στο τοπν. Jamista (< jama «λάκκος, χαντάκι») καί 
αποδίδει τό Ήπειρωτ. τοπν. σε παρετυμολογία προς τό Γιάννης. Ό  Θα- 
βώρης3 έπίσης άποκλείει τη σλαβ. προέλευση τού τοπν., ό δε Γεωρ- 
γακάς4 προτείνει τήν προέλευσή του από τό βαφτ. Γιάννης δεχόμενος 
ότι ή σλαβ. κατάλ. -ista άπέκτησε παραγωγική δύναμη στήν ελληνική. 
Παραθέτει δέ, ώς μαρτυρίες γ ι’ αυτό, τοπν. σέ -ista εκ των όποιων άλλα 
προέρχονται άπό σλαβ. προσηγ. τά οποία έδωσαν δάνεια στήν ελληνι
κή: π.χ.Βράνιστα, Γάβριστα κλπ.5 κι άλλα προέρχονται άπό σλαβ. προ
σηγ. παρετυμολογημένα στήν ελληνική: π.χ. τό τοπν. Νησίστα: νησί κλπ. 
Κανένα όμως τοπν. δέν προέρχεται άπό γνήσια έλλ. προσηγ. + τήν 
σλαβ. κατάλ. -ista και ώς έκ τούτου άμφιβάλλω αν ή σλαβ. κατάλ. -ista 
άπέκτησε παραγωγική δύναμη στήν ελληνική.

Γι’ αυτό πιστεύω δτι τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό 
σλαβ. προσωπ. Jan6 καί τήν πατρων. κατάλ. -ist- (< *-itj-)7 χωρίς νά 
μπορεί νά άποκλειστει ή προέλευση τού τοπν. άπό τό έπίσης σλαβ. προ- 
σιυπ. Janica8 μέ επίδραση τής άρκετά συχνής τοπν. κατάλ. -ista9.

Ή  όρθογράφηση τού τοπν. μέ -νν- προέρχεται άπό παρετυμολογική 
έπίδραση τού έλλ. βαφτ. Γιάννης.

1. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 308.
2. Vasmer, 27.
3. A. Thavores, «The Slavs and Slav Toponyms and their Endings in Greece», Cyrillomet- 

hodianum 3 (1975) 214.
4. Γεωργακά, Συμβολή, 66-67.
5. Σ’ αυτές τις περιπτώσεις νομίζω πώς είναι μεθοδολογικά όρθότερο νά άποδο- 

Οοϋν τά έτσι δημιουργημενα τοπν. σέ ξένους (σλάβους στο προκείμενο) όνοματοθέτες 
καί νά σχηματιστούν άπό τά σλαβ.: προσωπ. Vran(na) - πβ. τοπν. Βράνιστα- καί προ
σηγ. gabn> «ή άσπρη βαλανιδιά» παρά στά: προσωπ. Βράνος ( < σλαβ. προσωπ. Vran) 
ή τό δάνειο προσηγ. τής έλληνικής γάβρος ( < σλαβ. gabn>) άντίστοιχα + τή σλαβ. κα
τάλ. -ista.

6. Miklosich, Bildung, 64.
7. Malingoudis, Studien, 158.
8. Miklosich, δ.π.
9. Βλ. Vasmer, 305.
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Πβ. καί τά σχετικά τοπν.: Γιάντσιστα  (Βέροια), Jancista(Yixo$o)' και 
τα προσωπ.: Jano, Janul, Jana, Jovanco, Ivasko, Jovanica (βουλγ.), Ivan- 
Ivana, Ivanko-Ivanka, Ivo, Jan-Jana (σερβοκρ.), Janus (τσεχ.) κλπ A

Γιάννινα, τά3 [stayanina] - (1 6 5 )
’Ονομασία της πρωτεύουσας της ’Ηπείρου οικονομικού, πολιτικού 

καί πολιτιστικού κέντρου της περιοχής σήμερα καί στο απώτερο πα
ρελθόν.

Μέ την έτυμολόγηση τού τοπν. ασχολήθηκαν άρκετοί κατά καιρούς, 
λόγιοι καί γλωσσολόγοι, μέ διαίσθηση καί συναισθηματική φόρτιση ή 
μέ έπιστημονικό γλωσσολογικό οπλισμό. Σημαντικότεροι, κατά τή γνώ
μη μου, είναι: ό Άραβαντινός (1856), ό Ά μαντος (1903), ό Χατζιδάκης 
(1913/14), ό Χατζής (1952), ό Henrich (1994), ό Μπέττης (1997) καί ό 
Sideras (1997).

Ή  πρώτη άναφορά τής ’Ηπειρωτικής πρωτεύουσας ανάγεται στον 
ύστερο 9. αί.: βρίσκεται σέ κατάλογο έπισκόπων πού έλαβαν μέρος στή 
σύνοδο τής Κων/πόλεως τό 879, όπου άναφέρεται μεταξύ των άλλων 
τό όνομα ενός «Ζαχαρίον Τωαννίνης»4, σέ θηλυκό γένος καί σέ τύπο 
γενικής ένικού. Ωστόσο πρόκειται γιά έναν τύπο πού δέν έπιτρέπει 
στον έρευνητή νά δώσει μέ σιγουριά τον τύπο τής όνομ.: *Ίωαννίνα / 
*Ίωαννίνη. ’Ακολουθεί ό τύπος σέ γεν. πληθ. Ίωαννίνων (έναν αιώνα 
άργότερα)5 καί ό τύπος τά Ιωάννινα  άπό τήν νΑννα Κομνηνή6. Οί τύ
ποι τού τοπν. καί τού άντίστοιχου έθνικού φαίνονται παγιωμένοι στα 
χρυσόβουλλα τού 14. αί. (1319, 1321 καί 1361 )7: Ιωάννινα, Ίωαννίνων, 
Ίωαννϊται, Ίωαννινιώται, ενώ στο Χρονικό των Τόκκων®, παράλληλα 1 2 3 4 5 6 7 8

1. Zaimov, Anciens nomst 397.
2. Miklosich, δ.π. · Schlimpert, Slaw. PN, 54.
3. ’Ακολουθούμε τήν παγιωμένη όρθογράφηση τού τοπν. μέ δύο -νν-, ή όποια όφεί- 

λεται σέ παρετυμολογία πρός τά βαφτ. Ίωάννης-Γίάννης, μολονότι ή έτυμολόγηση τού 
τοπν. άπό τις σλαβ. γλώσσες, όπως θά δούμε παρακάτω, έπιβάλλει τήν όρθογράφησή 
του μέ ένα -ν-.

4. J. Mansi, Sanctorum conciliorum nova et amplissima collectio, x. 17A, 377-78.
5. Nova Taktika ίέκδ. H. Gelzer), Georgii Cyprii descriptio orbis Romani, Lipsiae 1890. 

78,άριθμ. 1665.
6. Anna Comnenae, Alcxiadis, βιβλ. 5.1 και 5.4, Bonnae 1839· βλ. και G. Henrich. 

«Etymologie und Geschichte des Toponyms “Jannina"», HX  31 (1994) 78, σημ. 6.
7. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 294 κέξ.
8. G. Schir6, To Χρονικόν των Τόκκων. Ιωάννινα 1965.
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προς τούς τύπους Ιωάννινα, Ίωαννΐται, Ίωαννινιώται, εμφανίζονται 
για πρώτη φορά οί τύποι: Γιάννινα, Γιαννιώται, Γιαννινιώται. Σημει
ώνεται επίσης ό λαϊκός τύπος τοϋ Γιαννίνον: τού κάστρου τ ’ Γ ιαννίν’ 
η ή λ ίμ ν ’ τ ’ Γιαννίν’ \

Μέ συντομία θά άναφέρω τις ετυμολογικές προσπάθειες όσων άνα- 
φέρθηκαν παραπάνω:

1. Ό  Άραβαντινός2 άποδίδει τη γένεση τοϋ τοπν. σε πιθανολογού
μενη ύπαρξη μοναστηριού τοϋ 'Αγίου Ίωάννου τοϋ Προδρόμου, στο 
δυτικό ύψωμα τοϋ κάστρου. Έκει δημιουργήθηκε ή νέα πόλη των Ίω - 
αννίνων, μετά την καταστροφή πόλης πού υπήρχε στο ύψωμα τής Κα- 
στρίτσας, στην άπέναντι όχθη τής λίμνης. Γιά τό λόγο αύτό ή νέα πόλη 
όνομάστηκε Αγιωάννεια  καί Αγιω άννινα  καί «κατά συγκοπήν Γιάν- 
νεια καί Γιάννινα».

Ή  άποψη τοϋ Άραβαντινοϋ δεν είναι πιθανή γιατί:
α) Στηρίζεται σε πληροφορία πού διέσωσε ή παράδοση.
β) Δέν γνωρίζει, καί γ ι’ αύτό δεν λαμβάνει ύπόψη, τον άρχικό θη

λυκό τύπο Ίωαννίνης (γεν.).
γ) Ό  άναμενόμενος σχηματισμός άπό τό *Αγιος Ιωάννης θά ήταν 

στή λαϊκή του εκδοχή [ayan'ia](< Α γιάννης) καί στή λόγια [ayioioania] 
(< "Αγιος Ιωάννης) καί δχι 'Αγιωάννεια  μέ διατήρηση τοϋ φωνηεντι
κού συμπλέγματος [οα].

δ) Γιά τό σχηματισμό τόσο τοϋ τύπου 'Αγιωάννεια όσο καί τοϋ τύ
που Αγιωάννινα  συμμετέχουν καταλήξεις οί όποιες παρουσιάζουν δυ
σκολίες. Έ τσ ι ό τύπος 'Αγιωάννεια  σχηματίζεται μέ τήν έπιθετ. κατάλ. 
-ειος, -εια, -ειο τής άρχαίας ελληνικής, ή όποια δέν φαίνεται νά είναι 
παραγωγική σέ νεότερους χρόνους. Ό  β ' τύπος 'Αγιωάννινα  σχηματί
ζεται μέ τήν έπιθετ. κατάλ. -ινος, -ινα, -ινο μέ τήν όποια παράγονται 
έπίθετα δηλωτικά ύλης: πάνινος, πέτρινος  κλπ. Κάτω λοιπόν άπό 
αύτές τις συνθήκες τί θά σήμαινε μιά παραγωγή άπό τό "Αγιος Ιω ά ν
νης;

Ά ς  σημειωθεί πώς ό Άραβαντινός (δ.π. 214, σημ. 1) άναφέρεται 
στήν πληροφορία τοϋ Φραντζή (Ψευδοφραντζή) δτι στή Μεσσηνία 
υπήρχε πόλη Ιωάννινα, τής όποιας τό δνομα αιτιολογεί λέγοντας: «Νο- 
μίζομεν δέ δτι τήν πόλιν ταύτην μετωνόμασε ή συνφκησε ή θυγάτηρ τοϋ

1. Άθ. Ψαλίδα, Ιστορία τής πολιορκίας των Ίωαννίνων 1820-1822» (Ν. Κουβαρας, 
Άθήναι 1962, 50-92).

2. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 214 κέξ.
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Μ ιχαήλ Α  λ Δεσπότου τής Η πείρου , δ ι’ άγάπην τής πόλεως των Ίω- 
αννίνων...».

2. Ό  Κ. Άμαντος* θεωρεί δτι τό τοπν. δημιουργείται με τή βοήθεια 
τής κατάλ. -ινόζ, -ινή, -ινόν (την όποια ορθογραφεί: -ηνός, -ηνή, -ηνόν) 
μέ την όποια σχηματίζονται επίθετα και εθνικά απ’ όπου στη συνέχεια 
δημιουργούνται προσωπ. και τοπωνύμια. Ώ ς  αιτία τής δημιουργίας 
τού τοπν. θεωρεί κι αυτός τούς αγρούς τής εκκλησίας τού ΓΑγίου Ιω 
άννη, όπως άναφέρεται καί άπό τον Άραβαντινό. Ωστόσο ό Ά μαντος 
παραδέχεται ότι ό τονισμός τού τοπν. είναι παράδοξος.

Ό π ω ς  ό Άραβαντινός έτσι καί ό Ά μαντος δεν γνωρίζει τον αρχικό 
τύπο Ίωαννίνης μέ αποτέλεσμα νά ξεκινάει την προσπάθειά του άπό 
τόν τύπο τού ουδετέρου σέ πληθ. άριθμό.

3. Ό  Γ. Χατζιδάκης1 2 στηριζόμενος στην πληροφορία τού Άραβαντι- 
νού άποδίδει «μετά πιθανότητος» τή γένεση τού τοπν. στο μοναστήρι 
τού Α γίου  Ιωάννη, άγιώνυμο άπ’ όπου μέ τήν προσθήκη τής έπιθετ. 
κατάλ. -ινόζ, καί Ιδιαίτερα σέ ούδ. γένος -ινά, σχηματίστηκε τό τοπν. 
Α γιο ϊω αννινά  καί «...έπειτα παραλείψει τού προσδιορισμού άγιο- 
απλώς ’Ιωάννινά ...». Είναι σαφές ότι καί ό Χατζιδάκης άκολουθει σέ 
γενικές γραμμές τήν άποψη τού Ά μαντου. 'Ωστόσο άφήνει μετέωρο τό 
ζήτημα τής μετακίνησης τού τόνου. Σημειώνεται τέλος ότι, όπως καί οί 
προηγούμενοι (Άραβαντινός, Ά μαντος), δέν λαμβάνει υπόψη τό θηλ. 
τύπο τού τοπν. σέ γεν. ενικού, τύπο τόν όποιο, σέ άντίθεση μέ τούς 
προηγούμενους, γνωρίζει. Στο τέλος τού σχετικού άρθρου κάνει λόγο 
γιά τήν έτυμολόγηση τού τοπν. άπό τά σλαβικά κατά «...τή γνώμη φί
λου τινός...», άποψη τήν όποια απορρίπτει μέ τό σκεπτικό ότι «...ή κα
τάλ. -ινα δέν άπαντά εν τοϊς γνησίοις Σλαυϊκοϊς τοπικοϊς όνόμασιν...».

4. Ό  Ά ντ. Χατζής3 προσπαθεί νά θεμελιώσει τήν προέλευση τού 
τοπν. άπό τά προσωπ. Ιωάννης - Ίωάνναινα, δηλ. «ή γυναίκα τού Ιω 
άννη» καί καταλήγει ότι «τό μεσαιωνικόν τοπωνύμιον έχει άρχήν άπό 
κτήματος (άγροϋ, άμπελώνος, καλύβης), δπερ άνηκε εις γυναίκα (χήραν 
βεβαίως), ήτις έκαλεϊτο Ίωάνναινα - Γιάνναινα».

1. Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 57-58.
2. Χατζιδάκη, Γλωσσ. ερ.. 349-356 (άνατύπωση άπό τήν Έπιστημον. ’Επετηρ. 

Παν/μίου ’Αθηνών, 10 [1913-14], 1 κέξ.).
3. Άντ. Χατζή, «ΟΙ Σλάβοι έν Έλλάδι», Άθηνά 56 (1952) 69-84.
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’Αποκρούοντας τήν άποψη τού Χατζή ό G. Henrich1 καταλογίζει 
στην ερμηνευτική του προσπάθεια τις άκόλουθες άδυναμίες.

α) ’Αγνοεί τελείως τον τύπο τού μεσαιωνικού χωριού δπου πιστο
ποιείται δτι ό αρχικός τύπος είχε [i], αφού ό νότιος φωνηεντισμός στην 
περιοχή τής Μεσσηνίας δεν θά έπέτρεπε τή στένωση τού [e]xai τή δη
μιουργία δευτερογενούς [i].

β) Ή  χρονολογία κατά τήν όποια μαρτυρείται τό δνομα τής ’Ηπει
ρωτικής πρωτεύουσας απέχει μια χιλιετία από τόν τύπο τού τοπν. με 
[e]: [janena].

γ)Τό γεγονός δτι δέν μαρτυρείται γεν. τού τοπν. μέ τονισμένο [e]: 
τής *Ίωανναίνης, των *Ίωανναίνων /  των *Γιανναίνων, τον *Γιαννέ- 
νου κλπ. υποδηλώνει τή μικρή ηλικία τής όνομ. καί αιτ. μέ [e].

5. Ή  πλέον τεκμηριωμένη καί πειστική ερμηνεία τού τοπν. έγινε άπό 
τόν G. Henrich1 2, ό όποιος στηρίζεται όχι μόνο στον αρχικά μαρτυρημέ- 
νο (άπό τό 879) τύπο τού τοπν. σέ γεν. πτώση: Ίωαννίνης, άλλά καί 
στην πρώτη μνεία (1422) τού μεσσηνιακού χωριού: τήν Γιάννιναν, ή 
όποια πιστοποιεί δτι ό άρχικός τοπωνυμικός τύπος ήταν μέ [ί] καί όχι 
μέ [e], δπως θά μπορούσε κανείς νά ίσχυρισθει, λόγω τού βόρειου φω- 
νηεντισμού γιά τόν τύπο τής ’Ηπειρωτικής πρωτεύουσας. Οί υπόλοιποι 
τύποι γιά τήν ’Ηπειρωτική πρωτεύουσα: τά Γιάννενα, τά Γιάννια /  Ίω- 
άννια κλπ. ερμηνεύονται ώς φωνητικές παραλλαγές τού τύπου: τά 
Γιάννινα /  Ιωάννινα. Προσπαθεί νά δώσει επίσης μιά έξήγηση γιά τήν 
άλλαγή τού γένους καί τού άριθμού καί τά άποδίδει σέ μιά γενικότερη 
τάση τής έλληνικής γλώσσας κατά τόν μεσαίωνα γιά μεταπλασμό των 
θηλυκών σέ -α σέ ουδέτερα πληθυντικού σέ -α καί παραθέτει παρα
δείγματα σχετικών μεταπλασμών τόσο προσηγορικών δσο καί τοπωνυ
μίων. Μετά τήν παράθεση τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο πού έχουν 
τήν Ιδια έτυμολογική άρχή: Jan(j)ina (Δαλματία καί Δυτ. Βουλγαρία) 
καταλήγει στήν έκδοχή δτι πρόκειται γιά τό σλαβ. θηλ. κύριο δνομα 
Jo(v)ana/Jana\kt τήν προσθήκη τής σλαβ. έπιθετ. κατάλ. σέ θηλυκό γέ
νος -ina (άρσ. -ίπε>) πού έμφανίζεται σέ πολυάριθμα σλαβ. προσηγορικά 
καί τοπωνύμια.

1. G. Henrich, «Etymologie und Geschichte des Toponyms ΙΩΑΝΝΙΝΑ / ΓΙΑΝΝΙΝΑ»,
HX31 (1994), 90.

2. G. Henrich, 6.π„ σ. 77-98.



80

6. Ό  Στέφ. Μπέττης1 στά κεφάλαια II και III του άρθρου του άσχο- 
λειται1 2 μέ τις ετυμολογικές προσπάθειες πού προηγήθηκαν καί δίνει τή 
δική του ετυμολογική εκδοχή. Μέ όπλο κυρίως τή διαίσθησή του, όπως 
χαρακτηριστικά αναφέρει (σ. 155), θεωρεί ώς βάση τού τοπν. τήν απλή 
ή τήν έμπρόθετη γεν. τού άνθρωπωνυμίου κατά τό βόρειο φωνηεντισμό: 
τ ’ Γ ίάνν? ή σ τ ’ Γ ιάνν\ άνθρωπωνύμιο στο όποιο «...οΐ έγκατασταθέντες 
Σλάβοι τής περιοχής ...έπρόσθεσαν τή δική τους κνριώννμη κατάληξη 
-ίνα...» (σελ. 154-5), ά π ’ όπου προέκυψε τό τοπν. Γιάννινά. Στήν πρό
τασή του αυτή ό Μπέττης κάνει τό μεθοδολογικό σφάλμα νά επικα
λείται για τή δημιουργία του τοπν. τή συνέργεια ενός ελληνικού προ- 
σωπωνυμίου καί μιας σλαβικής κατάλ. ή όποια δέν φαίνεται ότι έγινε 
παραγωγική στήν ελληνική γλώσσα. Καί αυτά μολονότι στή συνέχεια 
παραθέτει στο βουλγ. προσωπ. Ίβάν τό έπίσης βουλγ. Γιάν (Jan) τό 
όποιο χαρακτηρίζει ώς ελληνικό. Τέλος ή έρμηνεία τού μεταπλασμού 
από θηλυκό σέ ούδ. πληθ. δέν πείθει. Φαίνεται τέλος νά άγνοεϊ τή σχε
τικά πρόσφατη (1994) εργασία τού G. Henrich.

7. Ή  τελευταία έτυμολογική προσπάθεια ανήκει στον Άλ. Σιδερά3 
καί στηρίζεται σέ μια φωνητική ιδιαιτερότητα των ΒΔ νεοελληνικών 
διαλέκτων (πλήν των Ηπειρωτικών), όπου τό [η] (και τό [I]) έξελίσσο- 
νται σέ ούρανικούς φθόγγους [η ']και [1 ']οε περιβάλλον πριν άπό γνή
σιο [ΐ] : π.χ. [paninus], [mal'iniis], ενώ σέ περιβάλλον πριν άπό δευτε
ρογενής [i](< [e])xά [η] και [1] παραμένουν απαθή, δηλ. φατνιακά: 
[apanimus], [polimus].

Τό γεγονός ότι ή φωνητική τού τοπν. Γιάννινα έχει τό -ν- μέ φατ
νιακή προφορά [η] υποδηλώνει ότι τό ft?πού άκολουθεΐ είναι δευτερο
γενές καί ώς έκ τούτου ό άρχικός φωνητικός τύπος τού τοπν. ήταν 
[yanina]\*£ [η]και όχι μέ [η ']. Μέ τά παραπάνω άποκρούει τή σλαβική 
έτυμολόγηση τού τοπν. κατά τή «γνώμη φίλου τινός», όπως άναφέρει

1. Σ. Μπέττη, «Γιάννινα. "Ιδρυση τής πόλης, παραγωγή, σημασία καί έξέλιξη τοϋ 
όνόματός της», ΗΧ 32 (1997) 127-170.

2. Σημειώνεται έδώ πώς τοΰ κεφ. II, στο όποιο ό συγγραφέας άσχολεΐται μέ τις έτυ- 
μολογικές προσπάθειες πού προηγήθηκαν καί έκθέτει καί τή δική του έτυμολογική 
έρμηνεία, έπεται τό κεφ. III στο όπο'ιο άσχολεΐται μέ τήν έμφάνιση των διαφόρων τύ
πων τοϋ τοπν. άπό τό 879 κέξ., κεφάλαιο τό όποιο θά έπρεπε νά είχε προηγηθεί.

3. Α1. Sideras, «Griechisches -αινα/-ινα und slavisches -ina in nordwestgriechischen Dia- 
lekten. Ein Beitrag zur Etymologie des Toponyms Γιάννινα/Γιάννενα/Ίωάννινα», HX  32 
(1997) 171-177.
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ό Χατζιδάκης, καί ιδιαίτερα του G. Henrich. Γιά νά ένισχύσει τέλος τή 
μή σλαβική προέλευση του τοπν. Γιάννινα έπικαλεΐται την προφορά 
δύο σλαβικής ετυμολογικής αρχής τοπν. άπό την Αιτωλοακαρνανία: 
Σαρδίνινα, Μ άνινα τα όποια έχουν τό πρώτο [η] ούρανικό, δηλ. [η '], 
άφοϋ ακολουθεί τό γνήσιο fi/τής σλαβ. κατάλ. Ana.

Ωστόσο:
1. Γιά τή φωνητική Ιδιορρυθμία τής ούράνωσης του [n]xai /7]πρίν 

άπό γνήσιο /ϊ]καί τή διατήρηση τής φατνιακής προφοράς πριν άπό δευ
τερογενές πρέπει νά σημειωθεί ότι ό έρευνητής πού μελετά τό μητρικό 
του ιδίωμα δέν είναι πάντα ό καλύτερος πληροφορητής, καθώς μπορεί 
νά γενικεύσει φαινόμενα τά όποια έχουν μερική Ισχύ. Αυτό γίνεται πε
ρισσότερο επικίνδυνο όταν ό μελετητής βρίσκεται μακριά άπό τήν πε
ριοχή τού Ιδιώματος επί σειράν ετών1. Ωστόσο στήν εργασία του ό Σ. 
Τσιτσάς1 2 εκθέτει άντίστροφα τά σχετικά δεδομένα: «Οί άτονες συλ
λαβές λε ή λαι καί νε ή ναι μεταβάλλονται έπίσης, όχι όμως σέ λι καί 
νι, σύμφωνα μέ τον προηγούμενο κανόνα, (άφορά τις στενώσεις των 
άτονων εκαί ο), άλλά προφέρονται σέ φθόγγο λ ’ι καί ν ’ι. Π.χ. ά λ ’ισμα 
(άλεσμα), λ ’ιρουμένους (λερωμένος), λ ’ιμός (λαιμός), λ ε λ ’ικας (λέλε- 
κας), ν ’ιρό (νερό), φ α ν’ιρώνου, ά ν ’ιμία (άναιμία) κτλ.». Μετά ά π ’ αυτά 
τά παραδείγματα γίνεται σαφές ότι ή ούράνωση τού [π]και [I]πραγμα
τώνεται καί πριν άπό δευτερογενές/;].

2. Τό άρχικό άνδριυν.: ή Γιάνναινα καί κατόπιν κυριών, τοπν. (μέ 
εμπρόθετο άρθρο): σ τ ’ Γιάννινα  μεταπλάστηκε, κατά τον Σιδερά, σέ 
ουδέτερο μέ τήν έξέλιξη: στη Γιάνναινα > σ τ ’ Γιάννινα , στά Γιάννενα > 
στά Γιάννινα. 'Ωστόσο αυτή ή έξέλιξη σ τ ’ Γιάννινα > στά Γιάννινα  δέν 
μπορεί νά γίνει τυχαία. Σύγχυση των δύο φωνητικών τύπων δέν είναι 
δυνατό νά υπήρξε. Ούτε άναλογία θά μπορούσε νά δικαιολογήσει τό 
σχετικό μεταπλασμό.

3. Μολονότι γνωρίζει, δέν λαμβάνει υπόψη του τό τοπν. τού μεσση- 
νιακοΰ χωριού: τήν Γιάννιναν, όπου δέν υπάρχει περίπτωση μιάς στέ
νωσης βορείου φωνηεντισμού, τύπος ό όποιος θά άκύρωνε τήν έτυμο-

1. Μιά στοιχειώδης βιβλιογραφία όπου άναφέρεται τό φαινόμενο θά ήταν άνα- 
γκαία, άφενός γιά νά έξασφαλίσει τον έρευνητή, άφετέρου γιά νά πείσει τον άναγνώ- 
στη.

2. Σεραφείμ Τσιτσά, «Ή ρουμελιώτικη γλώσσα», άνάτ. άπό τό περιοδ. «ΦΘΙΩΤΙΣ», 
Άθήναι 1956, 5.

j j j
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λογική του προσπάθεια πού στηρίζεται» σύμφωνα μέ την άποψή του στο 
φωνητικό φαινόμενο τής ούράνωσης ή μη των [η] καί []].

4. Για νά δικαιολογήσει την κατά γενική θηλ. γένους πρώτη μνεία 
τοϋ τοπν.: 7ωαννίνης δέχεται πώς πρόκειται για λόγιο τύπο πού προ
έρχεται άπό τον λαϊκό Γιάννινα  χωρίς νά λαμβάνει υπόψη του πώς 
τούς δύο τύπους χωρίζει σχεδόν μια χιλιετία καί ότι ή άντίστροφη πο
ρεία, όπως υποδεικνύει καί ή χρονική άλληλουχία: 7ωαννίνης (879) 
Γιάννινα  (19. αί.) είναι ή λογικά όρθότερη.

Ά πό  τις παραπάνω ετυμολογικές προσπάθειες, όπως ήδη άναφέρ- 
θηκε, ή πληρέστερα τεκμηριωμένη, πειστική καί θεμελιωμένη απ’ όλες 
τις πλευρές είναι έκείνη του Henrich. Πιθανότερη ώς έκ τούτου είναι ή 
παραγωγή τοΰ τοπν. Γιάννινα  άπό τό σλαβ. θηλ. βαφτ. Jana καί την έπι- 
θετ. κατάλ. -ina(-im>, -inay -ino) μέ τήν οποία σχηματίζονται παραγωγές 
άπό όνόματα πού έχουν χαρακτήρα -α. Ή  κατάλ. αύτή όταν προστίθε
ται σέ άνθρωπωνύμια έχει κτητική σημασία1.

Τό πόσο εύκολα θά μπορούσε τό τοπν. Γιάννινα νά παρασυσχετιστεί 
προς τό έλλ. Ιωάννης μπορεί νά άντιληφθεΐ κανείς αν συγκρίνει σλαβ. 
άνθρωπωνύμια, άπλά ή παράγωγα τά όποια έχουν τήν ίδια φωνητική 
μορφή μέ άντίστοιχα ελληνικά χωρίς νά ύπάρχει περίπτωση δανεισμού.

Ά πό  τήν παράθεση των σχετικών προσπαθειών γίνεται, νομίζω, φα
νερό ότι ό έρευνητής πρέπει:

α. Νά λαμβάνει υπόψη του όλους τούς μαρτυρημένους τύπους.
β. Νά έξετάζει τό πρόβλημα σέ όλα τά γλωσσικά έπίπεδα, έφόσον 

υπάρχει δυνατότητα, καί νά μην έξυψώνει σέ μοναδικά κριτήρια γλωσ
σικά χαρακτηριστικά πού άφορούν μόνο στη φωνητική ή τή μορφολο
γία κλπ.

γ. Προκειμένου νά καταλήξει στον έθνολογικό προσδιορισμό τού 
όνοματοθέτη καί νά άποδώσει τό τοπν. σέ μιά συγκεκριμένη γλώσσα, 
νά δίνει μεγαλύτερο βάρος στήν κατάληξη μέ τήν όποια σχηματίζεται 
καί όχι στή βασική λέξη. Στο βαλκανικό ιδιαίτερα χώρο προσηγορικά 
καί κύρια όνόματα βρίσκονται σέ περισσότερες τής μιας γλώσσες, όπό- 
τε μόνο μέ τή βοήθεια τής παραγωγικής κατάλ. θά μπορέσει ό έρευνη- 
τής, χωρίς νά είναι αυτό πάντα έφικτό, νά καθορίσει τήν έθνολογική 
ταυτότητα τού όνοματοθέτη ένός τοπωνυμίου.

1. Βλ. Vasmer, 305· Smilauer, 29.
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Παρόμοια αμηχανία συναντά ό ερευνητής στην περίπτωση του 
βαφτ. Ιωάννης τό όποιο απαντάται τόσο στον ελληνόφωνο όσο και 
στον σλαβόφωνο χώρο. Έ τσ ι παράλληλα προς τα Ivan, Ivana, Ivanko 
κλπ. εμφανίζονται τά: Jan(σερβ.), /ana (σερβ.,βουλγ.,τσεχ.),/3πο(σερβ.), 
Janik (τσέχ.) / Janiko - Janika (σερβ.), Janica (σερβ.), Janul (βουλγ.), Janko1 
(βουλγ.) / Janku] (σερβ.), Janus (τσεχ.) κλπ.1, προσωπωνύμια τά όποια 
έρχονται σέ φωνητική αντιστοιχία προς τά ελληνικά: Γιάννης, Γιάννα, 
Γιάννος, Γιαννίκος, Γιαννίτσης (επών.), Γιαννούλης, Γιάγκονλας (καί 
-ούλας), Γιαννούσης κλπ.

Πβ. καί τά κυριών, τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Janina, Janovac, 
Janjevo, Jankova Klisura, Jankovic (σερβ.), Jankov, Janovice (τσεχ.), 
Janocin, Jankowa (πολ.) κλπ.1 2.

Γκολεμή, ή [zdgulimi] - (231)
’Ονομασία οικισμού, πού άποσπάστηκε (6.5.1938) άπό την κοινότη

τα Τόσκεσι, γνωστού σήμερα καί με τό επίσημο όνομα Σμυρτιά  (μετον. 
18.5.1956).

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό έπών. *Γκολεμής κι 
αυτό άπό τό έπών. Γκολέμης (πβ. καί τά έπών. Γολέμης, Γολιάμης) καί 
τή χαϊδευτική κατάλ. -ής πού χρησιμοποιείται γιά τό σχηματισμό κυ
ρίων όνομάτων: Άγγελής, Βαγγέλης, Στεφάνής κλπ. (άπό τήν ύποκορ. 
κατάλ. ούδ.: Γιωργί, Θοδωρί κλπ.3). Τά έπών. σχηματίζονται άπό τό 
σλαβ. golems «μεγάλος»4 μέ άπόδοση τού σλαβ. e μέ [e]oxr\v έλληνική 
καί μετάπλασμά σέ θηλ. ή άπό σύγχυση τού έμπρόθετου τύπου τού άρσ. 
άρθρου στή γεν. προς τον έμπρόθετο τύπο τού θηλ. άρθρου στήν αιτια
τική: [st]= στ(οϋ)/στ(ή) ή άπό άναλογία προς τά ούσ. θέση, βρύση  κλπ. 
μέ τά όποια είχε πιθανώς συναφθεΐ τό όνομα τού Γκολεμή.

Πβ. καί τά ίδιας έτυμολογικής άρχής τοπν. τόσο άπό τον έλληνό- 
φωνο χώρο: Γκουλιάμα, Γκουλιάμες (Ζαγ.), Γολέμη (ΑΙτωλ.-Τριφ.), Γο- 
λέμι (Φθιώτ. - Άχάία), Γκολέμι (Μεσσ.)5, καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο 
τά: Golem, Golemo, Golema, Goljam Do!, Golemi Izvor, Golemo Selo

1. Miklosich, Bildung, 64-65.
2. Miklosich, Bildung, 188-189.
3. Άνδριώτη, Έτυμ λεξ., στό λ. -ήζ.
4. Τριανταφυλλίδης, 79.
5. Vasmer, 69, 104, 132, 147,161· Οικονόμου, Ζαγόρι, 481.



84

(βουλγ.), Golem, Golemo, Golemi Dol (σερβοκρ.), GolemaRecica (γιου-
γκ. Μακ.) κλπΛ ·*

Γκουβέρι, τό [stoguveri] - (3 6 6 )
Ό νομααία χωριού γνωστού και μέ τό επίσημο όνομα Φαράγγι (με- 

τον. 12.3.1928) στην έπαρχία Πογωνίου.
Τό τοπν. είναι κυριών, και σχηματίζεται άπό τό επών. Γκουβέρης 

(πβ. καί επών. Γκουβέρος) 2 μέ μεταπλασμό σέ ουδέτερο γένος: [st(u) 
guver(i) > tu guver(i)]. To επών. Γκουβέρης προέρχεται άπό τό άλβ. 
gubere/guberja «είδος μικρής κάπας άπό γίδινο μαλλί πού φτάνει ώς τά 
γόνατα» (< σερβ. - κροατ. guba «γούνα», βουλγ. guber«xαλί»3 μέ άπό- 
δοση τού άλβ. -ά- μέ [-ν-] στην έλληνική (λόγιος έξελληνισμός).

Γκούρα, ή [zdgiira] - (130)
’Ονομασία συνοικισμού τού χωριού Χουλιαράδες πού άποσπάστηκε 

στις 23.10.1946. Είναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα Βαπτιστής.
Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται: α) άπό τό άλβ. gurr/e, -a «ή 

πηγή πού βγάζει πολύ νερό άπό βράχο // ό βράχος»4 ή β) άπό τό επών. 
Γκονρας (πβ. καί επών. Γ κούρης5) μέ μεταπλασμό σέ θηλυκό.

Τό άλβ. προσηγ. gurr/e, -a προέρχεται άπό τό λατ. gula «λαρύγγι». 
Ά πό  τη λατινική προέρχεται καί τό άρομ. καί ρουμ. gura «τό στόμα»6.

Πβ. καί τά τοπν. Γκούρτζιες (Ζαγ.), Γκονρ(ι)ζα (Πελοπ., Άττ., Πο- 
γώνι, Λάκκα Σούλι)7.

Γκρίμπιανη, ή [zdgribjan] - (328)
’Ονομασία χωριού γνωστού καί μέ τό έπίσημο όνομα ’Αρετή  (μετον. 

20.9.1955). 1 2 3 4 5 6 7

1. Miklosich, Bildung, 245· Vasmer, 104, 132, 147* Smilauer, 68.
2. Τά έπών. είναι πολύ συχνά· πβ. στον ΟΤΕ ΆΘ„ δπου τό έπών. Γκουβέρης συνα

ντιέται 43 φορές καί τό Γκουβέρος 16.
3. Meyer, EWalb. Spr., 133’ Γκίνης, 144. Πβ. καί Miklosich, 80, λ. guba.
4. Meyer, EWalb. Spr., 135* Γκίνης, 145.
5. ΟΤΕ ΆΘ. ΟΤΕ Θεσσ.
6. Papahagi, 603.· Meyer-Llibke, άριθμ. 3910. Γιά τή σημασιολογική έξέλιξη τής λ. 

βλ. S. Pu$cariu, Die rumanische Sprache ihr Wesen undihre volklichePragung, Leipzig 1948, 
132-133.

7. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 677-678.
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To τοπν. άναφέρεται από to  1389 στο Χρονικό των Ίω αννίνω ν1 καί 
μέ τον τύπο Βρίμπιανη  πού πρέπει νά διορθωθεί σέ Γ(κ)ρίμπιανη1 2. Τά 
άρχαΐα ερείπια πού βρίσκονται κοντά στο χωριό ταυτίζει ό Άραβα- 
ντινός3 μέ την αρχαία πόλη της Ηπείρου Τράμπυα η Τράμπνλα.

Το τοπν. προέρχεται4 από τό σλαβ. εθνικό *Gribjane «οί κάτοικοι 
τού Gribi5» και τη σλαβ. κατάλ. -jane (πληθ. -jani) μέ την όποια σχη
ματίζονται ούσ. δηλωτικά των κατοίκων της περιοχής ή των μελών τής 
οίκογ, πού άναφέρεται στο θέμα6. Τό τοπν. Gribi προέρχεται άπό τό 
σλαβ. ούσ. gribb «τό μανιτάρι»7 άπ’ όπου σχηματίζονται άρκετά τοπν. 
τόσο στον ελληνόφωνο χώρο: Γκριμπάνος (Κόν.), Γρίμποβο (Φιλιάτ.), 
Γριμπιανά  (Καρδίτσα), Γκριμπουνίτσα  (Ζαγ.)8 όσο καί στο σλαβόφωνο 
χώρο: Gribb ί(βουλγ.), Gribi(σερβ.), GribIje(o\οβ.), Hribovec (σλοβακ.), 
Hfibojedy, Hriby, Hribsko(xoe%.), Grzybki, Grzybowa, Grzybowice{no\.), 
Gribivci (ούκρ.), Gribovoigwo.). κλπ.9.

Ό  τύπος Γρύμπιανη  πού άναφέρει ό Άραβαντινός (ό.π.) προέρχεται 
άπό παρετυμολογία προς τό Ήπειρωτ. γ(κ)ρυμπόζ» «6 καμπούρης» 
(< γρυπός).

Γκρίμποβο, τό [stugribuvu] - (316)
’Ονομασία χωριού στην άριστερή όχθη τού Καλαμά πού διετήρησε 

την άρχική του όνομασία.
Τό τοπν., γιά τό όποιο ό Λαμπρίδης10 11 άναφέρει: «...Γκρίμποβον (εν 

εϊδει στοάς)...», ερμηνεία πού θυμίζει την παρετυμολογική συσχέτιση 
προς τό Ή πειρωτ. γ(κ)ρυμπός (βλ. προηγούμενο τοπν.), προέρχεται11 
άπό τό σλαβ. έπιθετ. τύπο gribovo <gribb «μανιτάρι» καί την έπιθετ. 
κατάλ. -ονο.

1. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, κεφ. 34, στίχ. 19.
2. Βλ. καί Soustal, 130.
3. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 166.
4. Vasmer, 28.
5. Miklosich, Bildung, 249.
6. Miklosich, Bildung, 211-212.
7. Miklosich, 78.
8. Vasmer, 28, 58, 89* Οικονόμου, Ζαγόρι, 483-484.
9. Miklosich, Bildung, 249* Smilauer, 72.
10. Λαμπρίδου, Κονρ. - Τσαρχ., 15.
11. Βλ. καί Vasmer, 28.
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Γιά τοπν. παραδείγματα άπό τον ελληνόφωνο καί το σλαβόφωνο 
χώρο βλ. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.

Γκρισμπάνι, τό [stugrizban] - (41)
’Ονομασία χωριού της επαρχίας Κονίτσης στη δεξιά πλευρά τής χα

ράδρας τού ’Αώου. Είναι γνωστό καί με τό επίσημο όνομα Ελεύθερο 
(μετον. 1.4.1927). Στο ΣΣΕΔΚ  άναγράφεται μέ τούς τύπους Γχρισπάνη 
(άπό τό 1920) καί Γκρίσπιανη  (άπό τό 1928).

Το τοπν. προέρχεται μάλλον άπό τη σύνθεση των άλβ. λ. ngrysj/e,-a 
«τό σούρουπο, ό χρόνος μετά τη δύση τού ήλιου» (πβ. ρ. ngrys «βρα
διάζω» καί τις περιφρ. i ngrysi vetullat «κατστούφιασε», e ngrysi jetem  
«γίνομαι γέρος», I ngrysi ditet «βραδιάζει» κλπ.)' καί τό ούσ. ban «δ τό
πος διαμονής, ή κατοικία» (τό ούσ. συναντιέται καί ώς θηλ. μέ τούς τύ
πους: ban/e,-a καί banes/e, -a)1 2 3. Ή  όνομασία τού χωριού δόθηκε γιά νά 
δηλώσει έναν τόπο διαμονής πού δέν τό «βλέπει» ό ήλιος, σκιερό καί 
σκοτεινό, καθώς τό χωριό είναι κτισμένο σέ λάκκο πού δημιουργεΐται 
άπό τό Ρέμα τής Κερασιάς (προς Α) καί τό Κρυονέρι (προς Δ) καί έχει 
στο ΒΑ όρίζοντά του τον όγκο τού Σμόλικα, ιδιαίτερα τά υψώματα 
Α λώ νια  προς Α (ύψόμ. 1333) καί Τσίγκου προς Β (ύψόμ. 1378) μέ 
αποτέλεσμα ό ήλιος νά εμφανίζεται στο χωριό πολύ άργά.

Γλίζιανη, ή [zc^lizan] - (303 )
Ό νομασία χωριού τής περιοχής Κουρέντων πού μετονομάστηκε σέ 

Καταρράκτη  (μετον. 20.5.1955).
Τό τοπν. πιθανώς άναφέρεται στο χρυσόβουλλο τού 1319 μέ τον τύ

πο Γλοξίανη: «...τό χω ρίον την Γλοξίανιν...», τύπο τον όποιον ό Άρα- 
βαντινός διορθώνει σέ Γλύζιανη  \

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί σλαβ. σχηματισμός άπό τό ούσ. glista 
«ή ταινία (άσθένεια) // τό σκουλήκι τής βροχής // ή λεβίθα»4 καί την

1. Γκίνης, 275· Buchholz, 357· FjaJor, 788.
2. Buchholz, 49. Γιά την προέλευση τής λ. βλ. £abej2, 151-153. Πβ. καί άρομ. bana 

«ή διαβίωση, ή διαμονή, ή κατοικία» (Papahagi, 255).
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 304, καί σημ. 8. Ίσως ό άντιγραφέας του χρυ- 

σόβουλλου έξέλαβε τό κάπως κλειστότερο στη γραφή ν ώς ο καί τό ζ ώς ξ, όπότε μέ 
μετάθεση του τόνου, γιά την άποκατάσταση τοϋ λογίου τύπου, προέκυψε ό τύπος Γλο
ξίανη. Τό τελευταίο μέ τον τύπο Γλοξιάνιν, τόν όποιο θεωρεί ώς ούδ., έτυμολογεϊ ό 
Vasmer άπό τό σλαβ. glogb «άγκάθι, λευκάκανθος» (Vasmer, 28).

4. Miklosich, 66· Vasmer, REW 7,274.
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κατάλ. -jane *[glistjane] > [ylizdjane], μέ απόδοση του σλαβ. £μέ [γ] 
στα έλληνικά τροπή του συμφων. συμπλέγματος [stj > zdj] (άφομοίωση 
ήχηρότητας οπισθοχωρητικά) > [yl'izane, -ι] μέ αποβολή του [djoio  συμ
φων. σύμπλεγμα [zd]1.

Πβ. από τό σλαβόφωνο χώρο τά τοπν.: Glistaja (βουλγ.), Glistavec 
(σλοβ.), ChIistov(xotx.), Glistnica, Gliesnitz(oXa&. τού Έλβα), Glistowka 
(πολ.), Glistenka(Qu>o.)\

Γοβριτσά, ή [zdYUvritsa] - (103 )
’Ονομασία κοινότητας στις πλαγιές τής ΝΑ άπόληξης του βουνού 

Μιτσικέλι πού είναι γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα Κρυόβρνση  (με- 
τον. 11.9.1928).

Τό τοπν. πρέπει να άποδοθει στό σλαβ. ούσ. grobb «τό όρυγμα, ή τά
φρος // ό τάφος, ό τύμβος»1 2 3 4 5 καί τή σλαβ. μεγεθ. κατάλ. -ista/-iste 
(< -iscef μέ μετάθεση τού [r]: *[gobrista] καί τροπή (λόγιο έξελληνισμό) 
των fe/καί [b]ok [γ]και [ν] άντίστοιχα. Ή  μετάθεση τού τόνου στή λή
γουσα στήν έλλ. άπό επίδραση των ρηματ. έπιθ. σέ -ιστός., -ιστή, -ισ τό 6.

Πβ. καί τά. Ιδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 
Rimsko Grobiste (βουλγ.), Grobista (γιουγκ. Μακ.), Grobnik, Grobnica, 
Grobnjaca, Grob (σερβοκρ.), Grobak, Groblje, Grobse (σλοβ.), Zahrob'i 
(τσεχ.), Pahrob, Hrob, Hroby, Hrobce, Hrobice, Hrobcic, Hrobicany 
(τσεχ.), G robica(no\.), GrobovkaiQwo.) κλπ.7.

Γοργιάνιστα, ή [zd Yuryansta] - (266)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Κουρέντων πού άποσπάστηκε άπό 

τήν κοινότητα Καλοχωρίον (14.6.1922) καί τό όποιο εσφαλμένα άνα- 
φέρεται στό ΣΣΕΛΚ  μέ τούς τύπους Γιουργάνιστα  καί Γιουργάνιτσα.

1. Vasmer, 302-303· Malingoudis, Studien, 158.
2. Vasmer, 296-297' Malingoudis, Studien, 148-149.
3. Smilauer, 65-66.
4. Miklosich, 76-77· Bemeker, 353.
5. Miklosich, Bildung, 209· Vasmer, 305· Malingoudis, Studien, 154-155.
6. Πβ. και Malingoudis, Studien, 154, όπως και στά τοπν. Γλωμιαστές (< Globiste, 

σ. 40), Γρφιτσά (σ. 57) καί Άγχλιστή (< Qgliste,o. 82), όπου ή παρετυμολογική έπί- 
δραση των ρηματ. έπιθ. σέ -ιστός, -ιστή έπέδρασε άναλογικά στή μετακίνηση του τόνου 
στή λήγουσα.

7. Miklosich, Bildung, 249· Smilauer, 73.
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Δεν νομίζω ικανοποιητική την άποψη τού Vasmer1 ό όποιος ανάγει 
τό τοπν. στο αμάρτυρο *Gorjaniste συνάπτοντας το με τό *Gorjane «ό 
κάτοικος του βουνοΰ»1 2.

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, και νά 
άποδοθεΐ στο σλαβ. προσωπ. Gorjan3 (< gor- «εμπρησμός» < ρ. goreti 

- «καίω») + την πατρων. κατάλ. -ist-.
’Από τον ελληνόφωνο χώρο τής Ιδιας ετυμολογικής άρχής πρέπει νά 

θεωρηθεί τό τοπν. Γονργιανά  (Ά ρτα)4.
Πβ. και τά σλαβ. προσωπ.: Gorislava (βουλγ.), Goroj, Gorjanovic, 

Goretic, Gorislav, Gorislavic (σερβοκρ.), Horivoj (τοεχ.), Goren, Gorislav 
(ρωσ.) κλπ. καί τά τοπν. Gorovic, Goracici, Goracevo(σερβοκρ.), Horice, 
Hofovice (τσεχ.), Gorzow, Gorzewo (πολ.) κλπ.5.

Γορίτσα, ή [zc^uritsa] - (46)
’Ονομασία χωρίου γνωστού σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα Καλ

λιθέα  (μετον. 20.9.1955). Τό τοπν. άναφέρεται ως Γορίτζα άπό τον 
Ά ραβαντινό6. Βρίσκεται κτισμένο πάνω σε λόφο στο 50. περίπου χι
λιόμετρο τού δρόμου άπό ’Ιωάννινα προς Κόνιτσα.

Κατά τον Vasmer7 τό τοπν. προέρχεται άπό τά σλαβικά καί σχετί
ζεται μέ τό σλαβ. τοπν. Gorica (<gora«δQoς // δάσος» + ύποκορ. κατάλ. 
-ica, πβ. καί βουλγ. gorica «τό δασάκι»8), λ. άπό τήν όποια σχηματίζο
νται πολυάριθμα τοπν. στο σλαβόφωνο χώρο, όπως: Donkina Gora 
(βουλγ.), Zagorani (γιουγκ. Μακ.), Goranec, Gorica. Goricica, Goricine, 
Gorican, Goracica (σερβοκρ.), Gorica, Gorje, Gorice (σλοβ.), Horka (σλο- 
βακ.), M ezihofi, Horice, Homice (τσεχ.), Gorki (πολ.), Girka, Gorki 
(ούκρ.), Gorsk(XzvKOQ.), Podgomaja(qu)Q.) κλπ.9.

1. Vasmer, 29.
2. Θά ήταν παράδοξο έξαλλου στό τύπο *Gorjane νά προστεθεί ή πληθ. κατάλ. -ista. 

Πβ. και τά σχετικά τοπν. πού παραθέτει άπό τον έλληνόφωνο χώρο ό Vasmer (σ. 305) 
πού σχηματίζονται μέ τήν κατάλ. -ista, δπου κανένα δεν προέρχεται άπό τύπο πού νά 
δηλώνει τον κάτοικο ένός τόπου.

3. Miklosich, Bildung, 50.
4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 323.
5. Miklosich, Bildung, 50 και 143.
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 339.
7. Vasmer, 29.
8. Βονλγαροελλ. λεξ., 168.
9. Miklosich, Bildung, 245-246* Smilauer, 69.
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Χωρίς νά άποκλείεται ή παραπάνω έτυμολόγηση του Vasmer, τό 
Ήπειρωτ. τοπν., δπως καί τα άλλα περίπου όμόηχα πού συναντιούνται 
στον ελληνόφωνο χώρο1, θά μπορούσε νά θεωρηθεί φυτώνυμο καί νά 
άποδοθεΐ στο ούσ. γκορίτσα, ή «ή άγριοαχλαδιά», λ. πού είναι δάνειο 
στην έλλ. καί προέρχεται άπό τό άλβ. gorric/e, -a «τό Ιδιο»1 2 (< σλαβ. 
gomica)3.

Πβ. επίσης καί τοπν. Γορίτσα πού άναφέρεται άπό τον Λαμπρίδη4 
ώς όνομασία συνοικίας τού Μπερατίου.

Γότιστα, ή [zdyot-sta] - (9 8 -9 9 )
Όνομασία δύο γειτονικών χωριών πού διακρίνονται σε Μ εγάλη  καί 

Μικρή Γότιστα  καί χωρίζονται άπό τον μεταξύ τους λάκκο. Κατά την 
ΜΕΕ: «...εις την Θέσιν Γραδέτσι σώζονται κυκλώπεια τείχη ώς καί 
τείχος νεώτερον “Π ύργος τοϋ Έ λλ εν” καλούμενον, άνήκοντα εις άγνω
στον άρχαίαν Η πειρωτικήν πόλιν...».

Τό τοπν. προέρχεται πιθανώς άπό τό άλβ. got/e, -a «τό ποτήρι, τό 
κύπελλο» (< ίταλ. gotto  «πρόχους // ποτήρι»)5 καί τήν σλαβικής άρχής 
άλβ. περιεκτική κατάλ. -ishta ( <σλαβ. -ista).

Γουλάς, ό [stu via] - (112)
Όνομασία συνοικισμού, κοντά στο χωριό Γερακάρι, γνωστού καί με 

τό επίσημο όνομα Πλατανιά  (μετον. 11.9.1928).
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό ούσ. γουλάς, ό (καί κουλάς, ό -κουλές, 

ό -κουλά, ή) «τό μικρό φρούριο, πύργος, όχύρωμα»6 ( < μεσν. γουλάς,

1. Πβ. άκόμη άπό τόν ελληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Γορίτσα (Μαργαρίτι, Μαγνησία, 
’Αρκαδία - Vasmer, 62, 109, 152), Γορίτσα Παλιονρ (Καρδίτσα - Vasmer, 88), Γουρίτσα 
(ΑΙτωλοακαρναν., Φωκ. - Vasmer, 69 και 115) καί Γκορίτσα, Γκορίτσες (Πελοπ. - 
Georgacas-McDonald, 124), τοπν. τά όποια, όπως τό Ήπειρωτ., θά μπορούσαν νά θε
ωρηθούν φυτώνυμα.

Τό τοπν. τέλος Γούριτζα (Σέρρες - Vasmer, 215), τό όποιο σχετίζεται άπό τόν 
Vasmer πάλι μέ τό σλαβ. Gorica, πρέπει μάλλον νά άποδοθεΐ λόγω του τονισμού στον 
άλβ. ύποκορ. τύπο gurreza τού άλβ. ούσ. gurr/e, -a «πηγή // βράχος».

2. ΙΛΝΕ, στη λ.· Γκίνης, 140.
3. Βλ. καί Vasmer, Schriften, 926-927.
4. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 228.
5. Meyer, EWalb. Spr., 127· Γκίνης, 140.
6. Δημητράκου, Λεξ., στις λ.
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ό και κονλάς,, ό μέ τροπή του [k]ot [γ], < άραβοτουρκ. kule ' άπ’ δπου 
και τό κοινό ΝΕ κουλές, ό 2).

Ά π ό  τό-άραβοτουρκ. kule συναντούμε δάνεια προσηγ. καί σέ άλλες 
βαλκανικές γλώσσες, όπως: άλβ. kull/e -a «ό όχυρός πύργος», άρομ. 
cula «πύργος, κάστρο» καί στα βουλγ. kula «πύργος»3 (πβ. και τό μεθο
ριακό τοπν. Kulata άπό τον πληθ. τού βουλγ. kula,, ταυτόσημο μέ τό έλλ. 
Προμαχών).

Γραμμένο, τό [stuγΓΟίηέηυ] - (211)
’Ονομασία τού μεγαλύτερου χωριού τής περιοχής (Γοαμμενοχώρια) 

ή όποια σ’ αυτό όφείλει την όνομασία της. Κατά τον Χρ. Σούλη4«...όνο- 
μάσθη οϋτω , κατά πάσαν πιθανότητα , έκ τον κατά την ΙΣ Τ 'εκατοντα
ετηρίδα ζήσαντος προύχοντος Ίωαννίτον Γραμμένου, οϋτινος ήτο τι
μάριον...».

Τό τοπν. είναι κυριών, και προέρχεται άπό τό επών. Γραμμένος 5 
(άγνωστο άν πρόκειται γιά τον «Ίωαννίτην Γραμμένον» τού Χρ. Σού
λη) σέ γεν. πτώση, κατά παράλειψη τού κτήματος κλπ., τό όποιο συν
δέθηκε μέ κάποιον Γραμμένο, και μεταπλασμό σέ ούδ. γένος ή άπό σύγ
χυση τού έμπρόθ. τύπου τής γεν.: [st(u) yramen(u) > tuyramenu] ή άνα- 
λογικά προς τό γένος τής λ. χωριό .

Τό επών. Γραμμένος προέρχεται άπό τό βαφτ. Γραμμένος (και θηλ. 
Γραμμένη) 6 κι αυτά άπό τή μετοχή γραμμένος, -η μέ τήν έπιθετ. σημα
σία «ό ζωγραφιστός, ό καλλίγραμμος, ό ώραΐος» (πβ. φράσεις: καλώς 
τό γραμμένο τό παιδί/έκεϊνα τά μάτια της θαρρείς πώς είναι γραμμένα 
/  σάν άγγελος γραμμένος μοϋ φαίνεται κλπ.) ή άπό τή σημασία «ό φέ- 
ρων έπί τού σώματός του ούλάς ή άλλα σημάδια έλαφράς άναπηρίας, 
ό σημειωμένος»7.

Γρανίτσα, ή [zc^ranitsa] - (25 5 )
Ό νομασία χωριού άριστερά τής εθνικής όδού Ίωαννίνων - Ήγου- 

μενίτσης, πριν άπό τό χωριό Βροσίνα.

1. Κριαρά, Λεξ., στις λ.γουλάς και κονλάς- Τριανταφυλλίδη, Άπαντα  1, 352.
2. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στη λ.
3. Βλ. Γκίνη, 216· Papahagi, 399· Βουλγαροελλ. λεξ., 494.
4. ΜΕΕ, στη λ. Γραμμένον.
5. Βλ. ΟΤΕ ΆΘ., δπου τό έπών. έπαναλαμβάνεται πολλές φορές.
6. Μπούτουρας, 161.
7. Δημητράκου, Λεξ., στη λ.



91

Κατά τον Vasmer1 τό τοπν. σχετίζεται κατευθείαν με τό σλαβ. 
(βουλγ. καί σερβοκρ.) τοπν. Granica.

Ωστόσο νομίζω πιθανότερη την προέλευση του τοπν. άπό τό Ή πει- 
ρωτ. προσηγ. γρανίτσα , ή «δρυς ή μαλλωτή (Quercus lanuginosa»)1 2, προ- 
σηγ. πού είναι δάνειο καί άνάγεται στο βουλγ. granica(< σλαβ. gomica 
«είδος βελανιδιάς»)3.

Ή  λ. χρησιμοποιείται για τό σχηματισμό τού τοπν. σε περιληπτικό 
ενικό.

Γρανιτσοπούλα, ή [zdvranitsupitla] - (3 2 0 )
Χωριό πού βρίσκεται δεξιά τής έθνικής όδοΰ Ίωαννίνων - Ήγουμε- 

νίτσης.
Πρόκειται για έναν έλλ. τοπωνυμικό σχηματισμό πού προέρχεται ή
α) άπό τό τοπν. Γρανίτσα (βλ. προηγούμενο τοπν.) καί την ύποκορ. 

κατάλ. -πούλα.
ή β) άπό τό προσηγ. γρανίτσα  «δρυς ή μαλλωτή (Quercus lanu

ginosa)»4 5 καί την ύποκορ. κατάλ. -πούλα  σέ περιληπτικό ενικό.
Ό  υποκορισμός στην α ' περίπτωση γιά νά άντιδιασταλεί τό χωριό 

πρός τη γειτονική Γρανίτσα.

Γράσδανη, ή (^^razdani] - (238)
’Ονομασία τού χωριού πού μετονομάστηκε (2.12.1929) σέ Κ αταμά-

xns.
Τό τοπν., πού σωστά σχετίζεται άπό τον Vasmer6 με τό σλαβ.

1. Vasmer, 30.
2. Μπάγκας 2, 17. Τό δέντρο είναι γνωστό καί μέ άλλα όνόματα, όπως: άγριοβα- 

λανιδιά, δέντρο, μεράδι. ροτσόχι, ρουπάχι κλπ. (βλ. Χελδράιχ - Μηλιαράκη, 109' Καβ- 
βάδα, 1339).

3. Miklosich, 74.
4. Βλ. προηγούμενο τοπωνύμιο.
5. Μαρτυρεΐται Μονή Καταμάχης, στά πλησιόχωρα τού χωριού Αάλιζα, ή όποία 

τιμαται στο όνομα τής Γεννήσεως της Θεοτόκου καί ή δποία κτίστηκε, σύμφωνα μέ 
την παράδοση, κατά τόν 17. at. (βλ. ΜΕΕ). Ή  άκτινοβολία τού μοναστηριού φαίνεται
δτι συνετέλεσε στην μετονομασία τού χωριού Γράσδανη. μολονότι δεν υπάρχει άμεση ^  
γειτνίαση. ΤΙ όνομασία τού μοναστηριού άπό τό ρ. καταμάχομαι «πολεμώ με μανία 
έναντίον κάποιου» (Κριαρά, Αεξ., στη λ.· Δημητράκου, Αεξ., στή λ.).

6. Vasmer, 30.
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*Grazdane «οί κάτοικοι του κάστρου», προέρχεται άπό τό σλαβ. gradb 
(<gordb) «δ πύργος // τό οχυρό // ή πόλη»1 καί την κατάλ. -jane (πληθ. 
-jani), πού δηλώνει τούς κατοίκους τής περιοχής πού άναφέρεται στο 
θέμα, μέ τη γνωστή τροπή τού άρχ. σλαβ. συμπλέγματος *dj σέ zdoxx\ 
βουλγαρική1 2.

Πβ. καί τά τοπν. Grazdani, Gra(d)can> Zagradcani στή νότια ’Αλβα
νία3. Για τοπν. Ιδιας ετυμολογικής αρχής βλ. στο τοπν. Γαρδίχι.

Γρατσανά, τά [sta γΓ0ί8θη£] - (2 2 4 )
’Ονομασία χωριού, γνωστού σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα 

Ά σπροχώ ρι (μετον. 1.4.1927), στις δυτικές πλαγιές τού βουνού Τόμα- 
ρος. ’Αρχικά άποτελούνταν άπό 4-5 συνοικισμούς εκ των οποίων τό με
γαλύτερο μέρος εχει έξαφανισθεΐ μετά τις κατολισθήσεις πού έγιναν 
εκεί. Σήμερα οί κάτοικοι τού χωριού είναι εγκατεστημένοι στούς πρό- 
ποδες τού βουνού σέ νέο οικισμό κοντά στο ποτάμι τής Τίριας, ενώ 
στήν άρχική θέση άπομένουν μόνο ερείπια σπιτιών.

Τό τοπν. προέρχεται σύμφωνα μέ τον Vasmer4 άπό έναν άρχ. σλαβ. 
τύπο *Gradbcan «οί κάτοικοι τού κάστρου» κι αυτό άπό τό gradbkb (< 
gradb + ύποκορ. κατάλ. -bkb  / -bkb) καί τήν κατάλ. -jane μέ τροπή 
(ούρανικοποίηση) τού λπρ ιν  άπό ;σέ c 5. Ή  μετακίνηση τού τόνου καί 
ή έμφάνιση τού -ά αντί τού -e άναλογικά προς τήν έπιθετ. κατάλ. 
-(ι)ανόζ, -(ι)ανή, -(ι)ανό καί ιδιαίτερα άπό τήν κατάλ. στον πληθ. τού 
ούδ. τύπου (-ιανά) ή οποία είναι πολύ συχνή ώς τοπωνυμική κατάλη
ξη6 7.

Γιά τοπν. τής ίδιας ετυμολογικής άρχής βλ. στο προηγούμενο τοπν. 
καί στο τοπν. Γαρδίκι.

Πβ. καί έπών. (άπό έθνικό) Γρατσανίτης \

1. Miklosich, 73* Bemeker, 330.
2. Vasmer, 296· Malingoudis, Studien, 149.
3. Seliscev, 261 καί 278.
4. Vasmer, 30.
5. Ή  άπόδοση τοΰ τοπν. σέ έπών. *Γρατσανάς (άπό τό ρ. γρατσοννώ /  γρατσανώ) 

—ϊ(τοϋ) Γρατσανά (μέ παράλειψη τοϋ κτήματος ή τής θέσης μέ τήν όποια συνδέθηκε ό 
φορέας τοΰ έπων.), μολονότι θεωρητικά πιθανή, άποδυναμώνεται άπό τό γεγονός δτι 
σχετικό έπών. δέν μαρτυρεΐται στούς καταλόγους τοΰ ΟΤΕ ή άλλοΰ.

6. Άμάντου, Γλωοσ. μελ., 53-55.
7. ΟΤΕ Άθ.· ΟΤΕ Ίωανν.
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Γρεβενίτι, to  [stuyrivinit] - (85)
Έ να  άπό τά βλαχόφωνα χωριά τού ’Ανατολικοί) Ζαγορίου, πίσω 

άπό το ύψωμα μέ την όνομασία Τούφα.
Τό τοπν., πού είναι μια παραγωγή μέ την κατάλ. -ίτης\ είναι δυνατό

νά προέρχεται:
α. ’Από τό εθνικό Γρεβενίτης < τοπν. Γρεβενά (< γρεβενό, τό «ό βρά

χος»1 2 < σλαβ. grebem> «κορυφογραμμή // βράχος»3), ερμηνεία πού συμ
φωνεί καί μέ τήν άρομ. όνομασία τοΰ χωριού: ία Grebenitsl Ί  (= στοϋ 
Γρεβενίτη)4 καί τήν παράδοση, σύμφωνα μέ τήν όποια τό χωριό συνοι- 
κίσθηκε άπό κατοίκους τής περιοχής Γρεβενών.

β. Ά πό τό ούσ. γρεβενό, τό (βλ. παραπάνω) + τήν κατάλ. -ίτης ά π ’ 
όπου ^γρεβενίτης «τόπος μέ πολλούς βράχους» (πβ. άγκαθίτης, άσφεν- 
δαμνίτης, δενδρίτης, πετρίτης κλπ.)5.

Καί στις δύο περιπτώσεις μέ μεταπλασμό κατά τό σχήμα: [st(u) 
γηνΐηίΐ(ί) >tu γηνίηΐί(ί)].

Πβ. άπό τον έλληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Γρεβενίτης «όνομασία πο
ταμού» (άπό τό χωριό Γρεβενό Άσπροποτάμου)6, Γρεβενή (Κόνιτσα), 
Γρεβενόν (Φθιώτις - Άχαΐα), Γρεμπενή (Μεσσην.), Γρεβενά, Γρεβενισκά 
(Θεσ/νίκη), άπό τό σλαβόφιυνο χώρο τά: Grebenec, Greben (βουλγ.), 
Greben, Grebenac, Grebenk (σερβοκρ.), Grebenje, Grebenc (σλοβ.) κλπ.7 8 
καί άπό τή Ρουμανία τά: Grebtoioaga, Greb&ioasa, Greb&nui, Grebena(, 
Grebenele, GrebeniKknΛ

1. Μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται έθνικά καί ουσιαστικά (βλ. Άνδριώτη, Έτυμ. Αεξ.. 
στό λ. -ίτης).

2. Τό ούσ. μαρτυρεΐται στην Πελοπόννησο (Meyer, NS 2,24* Vasmer, 204). Πβ. καί 
τό σύνθετο γρεμπανότοπος, καθώς καί τά ΐόιας έτυμολογικής άρχής ταυτόσημα: γρέ- 
βενα, τά «βράχος» (G. Stadtmiiller, «Τά προβλήματα τής Ιστορικής διερευνήσεως τής 
Ηπείρου», ΗΧ 9 [1934] 159), γρέμπανος, ό «ό βράχος» (Somavcra, 87) καί γράμπανα, 
τά «οΐ άπότομοι βράχοι» (Meyer, NS2,24).

3. Miklosich, 76-77* Vasmer, R E W 1,305* Georgakas, Beitrage l, 361.
4. Πληροφορία τού Λ. Βρανούση.
5. Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 102-103.
6. Χατζηγάκη, Άσκροπόταμο, 45.
7. Vasmer, 30,181,204* Georgakas, Beitrage 1,361* Smilauer, 72.
8. Iordan, Topon. romin.,21-2%.
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Δελβινάκι, τό [sto delvinak'] - (365)
’Ονομασία οικισμού πού άναγνωρίστηκε ώς δήμος (9.5.1949), διοι

κητικό κέντρο τής επαρχίας Πογωνίου.
Τό τοπν. είναι μια έλληνική παραγωγή καί σχηματίζεται από τό 

τοπν. Δέλβινο  και την ύποκορ. κατάλ. -cm, πιθανώς γιά νά άντιδια- 
σταλεΐ προς τό χωριό Δέλβινο  τής Β. ’Ηπείρου.

Τό τοπν. Δέλβινο  κατά τον Malingoudis προέρχεται από τό σλαβ. 
ούσ. dblva(aQx. σλαβ. dbly) «τό καζάνι», λ. ή οποία χρησιμοποιείται γιά 
τό σχηματισμό τοπν. ώς γεωγραφικός όρος μέ τη σημασία «κοίλωμα 
πεδιάδας, κοιλάδα»1 καί την έπιθετ. κατάλ. -bnb1 2 μέ άπόδοση τού ισχυ
ρού (τονισμένου) σλαβ. ±> μέ [ejoxiyv ελληνική3.

Πβ. καί τό Ιδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. μέ τον τύπο Δηλίβινον 
(άπό τό 996) ΒΑ τού Πολυγύρου Χαλκιδικής4.

Δέλινο, τό [studelnu] - (264)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Γραμμενοχωρίων πού άναγνωρί

στηκε ώς κοινότητα (7.8.1919) μέ τό άρχικό όνομα Δελβινακόπουλο 5. 
Ω στόσο οί ντόπιοι άκόμη καί σήμερα όνομάζουν τό χωριό τους Δέλνο 
καί εαυτούς ΔελνιώτεςΛιώτισσες.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. ούσ. delb «τό τμήμα, ό διαχωρι
σμός, τό σύνορο // ή οροσειρά // ό λόφος»6 καί τή σλαβ. έπιθετ. κατάλ. 
-i/ifo 7 μέ άποβολή τού άτονου [1] σύμφωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό.

Πβ. καί τά συγγενή έτυμολογικά τοπν. άπό τον ελληνόφωνο χώρο: 
Δ έλινον  (Κοζάνη), Δέλνο  (στήν επαρχία Γρεβενών, τό γνωστό μέ τό επί
σημο όνομα Πρόσβορο), Πράδαλα (Παραμυθιά) κλπ.8, από τό σλαβό

1. Βλ. σχετικά στη βιβλιοκρισία τοϋ Ph. Malingoudis γιά τό έργο του J. Lefort, Village 
de Mac0doine. Notices historiques et topographiques sur la Macedoine oriental au Moyen 
Age: La Chalcidique Occidentale, στά Byzantinoslanca 47 (1986) Fasc. 1, 71* Miklosich. 
40, στό λ. defy· Bemeker, 252. στο λ. dbly.

2. Miklosich, Bildung, 21L Malingoudis, Studien, 154.
3. Weigand. 17 κέξ* Malingoudis, Studien, 143-144.
4. Malingoudis, Byzantinoslavica. o.jt.
5. ΟΙ ντόπιοι όέν άναγνωρίζουν καμιά σχέση μέ τό Δελβινάκι άπό τό όποιο μέ την 

ύποκορ. κατάλ. -πονλο προήλθε γλωσσικά τό επίσημο όνομα τοϋ χωριοϋ.
6. Miklosich, 45· Bemeker, 195* Smilauer, 54.
7. Miklosich,Bildung, 21L Malingoudis, Studien, 154.
8. Vasmer,47 και 181.
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φωνο χώρο τά: Predel, Zadel (βουλγ.), DeJnica (γιουγκ. Μακ.), Delovi, 
Grunovb Οέ/ί>(σερβοκρ.), Deice (ολοβ.), Diei,Zadiel(oXοβακ.), Dilce,Dil, 
Ού/(τσεχ.), Dziaiy, Dzielec(KoX.), Dilok (ούκρ.) Borbsukovb Delb κλπ.1 
καί άπό τή Ρουμανία τά: Deleni, Delani, Delnifa1.

Βλ. καί στο τοπν. Πράδαλα.

Δεμάτι, τό [stu dimat] - (89 )
’Ονομασία χωρίου του Ζαγορίου στο ΝΑ άκρο της περιοχής του. Ό  

κάτοικος [dimatat-s %αι dimatat-sa] (= Δεματάτης, Δεματάτισσα).
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται ή άπό τό άλβ. κύριο όνομα 

Demat (καί Demean' όπου τά έλλ. επών. Ντέμος καί Αέμος μέ λόγιο 
έξελληνισμό) ή άπό τό έλλ. έπών. Αεμάτης. Τό τελευταίο μπορεί νά 
προέρχεται ή άπό τό άλβ. Demat ή άπό τό ούσ. δεμάτι, το \

Τό άλβ. κύριο όνομα Demat προέρχεται άπό τό άλβ. Dem (<demyioX 
έναρθρα demA ‘τό μοσχάρι’) + την άλβ. κατάλ. -5Γμέ την όποια σχη
ματίζονται εθνικά, άλλά καί όνόματα πού δηλώνουν τό γένος, την π ά 
τριά1 2 3 4 5.

’Αποκλίνω πρός την άλβ. προέλευση τού κυριών, τοπν. καί άπό τό 
γεγονός ότι τό εθνικό, ό κάτοικος τού χωριού, σχηματίζεται μέ την επί
σης άλβ. κατάλ. -at(= Αεματάτης, Αεματάτισσα) καί άπό τό γεγονός ότι 
οί κάτοικοι τού χωριού Γρεβενίτι θεωρούν όμόγλωσσους καί όμοεθνείς 
κατά κάποιο τρόπο τούς κατοίκους τών χωριών Ντρεστενίκο, Λιάπη 
καί Δεμάτι6. Ά ς  σημειωθεί καί ή έντονη άλβανική έπίδραση στά τοπν. 
τής περιοχής.

Δέντσικο, τό' βλ. στο λ. Ντέντσικο , τό.

Δερβένι, τό [studerven] - (33 )
’Ονομασία οικισμού πού έχει καταργηθεΐ σήμερα καί διοικητικά έχει 

προσαρτηθεί στην κοινότητα Μελισσόπετρας.

1. Miklosich, Bildung, 238* Smilauer, 54.
2. Iordan, Topon. romin., 407, 415 καί 509.
3. Φουρίκη, ’Αττική 41, 171.
4. Άντιχάρισμα, 172.
5. Φουρίκη, 'Αττική 41, 171.
6. Πληροφορία τοΰ Λ. Βρανούση.
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Τό τοπν. σχηματίζεται από τό ούσ. της κοινής ΝΕ δερβένι, τό «τό 
πέρασμα, ή διάβαση, ή κλεισούρα», λ. πού είναι δάνειο και προέρχεται 
άπό τό τουρκ. dervent (και derbent) «στενό πέρασμα, χαράδρα»1.

Πβ. και τά επών. Ντερβένης καί Δερβένης, όπως καί τα τοπν. Ντερ
βένι (Ζαγ.), Ντερβένι - Δερβένι - Ντερβένια καί Ντερβενάκια (Πελοπ.)1 2.

Δερβεντίστα, ή [zddirvindista] - (95)
Α ρχική ονομασία χωριού τής επαρχίας Μετσόβου πού είναι γνουστό 

καί μέ τό επίσημο όνομα Άνθοχώ ρι (μετον. 11.6.1924). Τό χωριό είναι 
όμορο προς τη βλαχόφιονη περιοχή τού Μετσόβου, γεγονός πού σημει
ώνει καί ό Λαμπρίδης3.

Ώ ς  βασική λέξη για τό σχηματισμό τού τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί ή 
περσικής αρχής τουρκ. λ. derbent «στενό πέρασμα, κλεισούρα»4, ή 
όποια πέρασε σε όλες σχεδόν τις βαλκανικές γλώσσες (έλλ., άλβ., σερ- 
βοκρ., βουλγ., όρομ.)5 6 7. Ή  σλαβ. περιεκτ. κατάλ. -ista καί ή δάνεια άπό 
τά σλαβ. άλβ. περιεκτ. κατάλ. -ishte (καί έναρθρα -ishtaf ενθαρρύνουν 
τήν προέλευση άπό τις σλαβ. γλώσσες ή άπό τήν άλβ., προέλευση ή 
όποια ένισχύεται καί άπό φωνηεντικούς λόγους (πβ. βουλγ. dervent, 
άλβ. dervend μέ nt/nd άντί η).

Γιά σχετικά τοπν. καί προσωπ. βλ. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.
Πβ. και τοπν. Dervendi (άπό τό 1650) πού συναντιέται σέ άναφορά 

σχετικά μέ τήν κατάσταση τής κεντρικής καί βόρειας ’Αλβανίας κατά 
τον 17ο αΙΛ

1. Άνδριώτη, Έτνμ, λεξ., στή λ.· Steuerwald, 216.
2. Georgacas- McDonald, 215* ΟΙκονόμου, Ζαγόρι. 399.
3. Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 2. 246: «... καί ή μέν τον Μετσόβου (έξαρχία)... έξ 

ών τά πέντε... υπό βλάχικης φυλής... οίκούμενα ...καί τήν κοντσοβλαχικήν είσέτι... όμι- 
λονντα... ή όέ Δερβεντίστα, παρ' Ελλήνων οικουμένη...» καί Μαλ. 2. 40: «...περί λα- 
βοΰσα δέ καί τό έλλ η νόγλ ωσσο ν χωρίον Δερβεντίσταν...».

4. Steuerwald, 216.
5. Βλ. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., 77 καί Δημητράκου, Λεξ., 1809· Ν. Boretzky, Der 

tiirkische Einfluss auf das Albanische 2, Wiesbaden 1976, 41* P. Skok. Etimologijski rjecnik 
hrvatskoga ilisrpskoga jczika \, 393· Βονλγαροελλ. λεξ.. 201* Papahagi, 477.

6. Ή  κατάλ., άπό αυξητική άρχικά σημασία, έλαβε άπό τή χρήση της στά τοπν. καί 
μιά τοπική σημασία (Miklosich, BiJdung, 209). Βλ. επίσης γιά τις καταλ. καί: G. 
StadtmUller, «Τά προβλήματα τής Ιστορικής διερευνήσεως τής Ηπείρου», ΗΧ 9 (1934) 
159-160· Φουρίκη, 'Αττική 42, 120· Γεωργακά, Συμβολή, 66· Malingoudis, Studien, 154.

7. £abej 3, 204.
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Δερβίζιανα, τά [stadirvizana] - (184)
’Ονομασία χωρίου στην περιοχή της Τσαρκοβίστας. Κατά τον Λα- 

μπρίδη1 στο χωριό κατοικούσαν 80 άλβανικές οικογένειες. Ό  Άραβα- 
ντινός παραθέτει τό τοπν. με τον τύπο Δερβιζιανά 1 2.

Τό τοπν. κατά τον Vasmer3 προέρχεται άπό τό σλαβ. terbezb (< 
terbiti «ξεχερσώνω μέ φωτιά, καίω»4 5) καί τή δηλωτική των κατοίκων 
μιας περιοχής σλαβ. κατάλ. -jane (-janif μέ άπόδοση τού σλαβ. [ΐ]με [ά] 
στήν ελληνική6.

Πβ. καί τά τοπν.: α) άπό τον ελληνόφωνο χώρο: Δερμπούνι ή Τερ- 
μποννι (’Αρκαδία) καί Τρέμπενο (Κοζάνη)7 καί β) άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο: Trebeza, Trebezo, Treble (βουλγ.), Trebenista (γιουγκ. Μακ.), 
Trebez, Trebovec, Trebinja, Trebarjevo, Trebinje, Tribunj (σερβοκρ.), 
Trebnik, Trebno, Trebenj, Trebovlje (σλοβ.), Tfebiste, Trebovle, Trebova, 
Trebes (τσεχ.), Trzebawa (πολ.), Terebka, Terebovlb, Terebla (ούκρ.), 
rere/Msie^ooo.) κλπ.8.

Αιμοκόρι, τό [sto dimokori] - (357)
’Ονομασία χωριού τής επαρχίας Πογωνίου, τό όποιο εμφανίζεται 

στο ΣΣΕΔΚ  κατά καιρούς μέ διαφορετικούς τύπους: Δημοχόρι (1920), 
Δημόχορη( 1928), Διμοχόριον  (1940). Ό  Άραβαντινός9 καταχωρίζει τό 
χωριό μέ τον τύπο Δημόχορη. Τό τοπν. άναφέρεται έπίσης στο τουρκ. 
κατάστιχο τού Arvanid10 μέ τον τύπο Dimokri(an6  τό 1431). Οί ντόπι
οι άποδίδουν τήν όνομασία τού χωριού τους στο βαφτ. Δήμος καί τό

1. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 19, σημ. 3.
2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 337.
3. Vasmer, 31.
4. Miklosich, 354, στο λ. terbb.
5. Vasmer, 302-303* Malingoudis, Srt/d/e/7. 158.
6. Ή  άπόδοση τοΰ σλαβ. /ΐ/μέ (d] δέν είναι άγνωστη στά σλαβ. τοπν. τοΰ ελληνό

φωνου χώρου (βλ. Vasmer, 293) πιθανώς οχι κατευθείαν, άλλα άπό ένδιάμεσο fdj: ft> 
d> d} (γιά τήν άπόδοση τοΰ σλαβ. [ΐ] μέ fd], βλ. καί Malingoudis, Studien, 132).

7. Vasmer, 152 καί 189* πιθανώς στά τοπν. άπό τό σλαβ. terbiti πρέπει νά συμπερι- 
ληφθεΐ καί τό τοπν. Δερβιτσιάνη πού άναφέρει ό Λαμπρίδης (Άγαθοεργήματα 1, 68) 
άπό τήν έπαρχία τής Δρόπολης, λίγα χιλιόμετρα ΝΔ τοΰ ’Αργυροκάστρου.

8. Miklosich, Bildung, 330-331* Vasmer, 31* Smilauer, 180.
9. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 365.
10. lnalcik-Arvanid,21 (άριθμ. 36).
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ούσ. κόρη, ερμηνεία πού υπαγορεύει καί την όρθογράφηση πολλών τύ
πων τού τοπωνυμίου.

Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ στήν άλβ. γλώσσα και νά θεωρηθεί 
σύνθετο άπό τό άριθμητικό ^ « δ ύ ο » 1 καί τό ούσ. mokere «μυλόπετρα»1 2 3.

Ή  σύνδεση τού τοπν. μέ τό βαφτ. Δήμος καί τό ούσ. κόρη όφείλεται 
σε λαϊκή ετυμολογία (παρετυμολογία) λόγω τής φωνητικής όμοιότητας 
πού παρουσιάζουν οί λ. τής άλβ. μέ τις παραπάνω έλλ. λέξεις καί πρέ
πει νά θεωρηθεί ύστερογενές δημούργημα των ντόπιων για νά ερμη
νεύσει την όνομασία τού χωριού τους.

Διπαλίτσα, ή [zd dipalitsa] - (35)
Ό νομασία τού χωριού πού είναι γνωστό μέ τό έπίσημο όνομα Μο- 

λνβόοσκέπαστη1 (μετον. 2.12.1929). Βρίσκεται στήν Α πλευρά τής Νε- 
μέρτσικας (Ντούσκο), πάνω άπό τήν άριστερή όχθη τού ’Αώου καί 1,5 
χλμ. Δ-ΝΔ άπό τή συμβολή του μέ τον Σαραντάπορο.

Τό τοπν. μαρτυρεΐται άπό τό 1585 σέ χφ. τού 'Αγίου Ό ρους μέ τον 
τύπο Δηπαλήτζα («...έξ έμοϋ Παρθενίου θυτός τον εκ Πογωϊανής έκ 
Δηπαλήτζης χώ ρας...»4). Άναφέρεται επίσης μέ τον ίδιο τύπο (Διπαλί- 
τζα) άπό τόν Άραβαντινό5 καί άπό τον Λαμπρίδη6, ό όποιος άναφέρει: 
«...Διπαλίτσα (νεροτριβείον)...».
' Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ στήν άλβ. γλώσσα καί νά θεωρηθεί 

σύνθετο άπό τό άλβ. άριθμητικό dy «δύο»7 καί τό προσηγ. palic/e, -a πού 
είναι τύπος άπό τό ούσ. pal/e, -a «ή πτυχή // ή συνοικία // ή πλευρά»8 
καί τήν σλαβ. άρχής άλβ. ύποκορ. κατάλ. -ice, καί -ica έναρθρα, (< σλαβ.

1. Γιά τό άριθμητικό βλ. £abej 3, 495-496.
2. Meyer, EW alb. Spr., 285· Χριστοφορίδης, 217. Ή  λ. στή σύγχρονη άλβ. έμφανί- 

ζεται μέ τόν τύπο mok/er, -ra (Γκίνης, 259' Buchholz, 329' Fjalor, 371).
3. Τό όνομα όφείλεται στήν παρακείμενη Ιερά Μονή Μολυβδοσκεπάστου καί άπό 

έδώ τό θηλ. γένος τής μετονομασίας. Συνηθέστερα όμως ή νέα όνομασία τού χωριού 
έκφέρεται σέ ούδ. γένος (τό Μολυβδοσκέπαστο), άναλογικά πρός τό γένος τής λ. χω
ριό.

4. Lambros 2, 230, 4965.1.
5. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 44, καί 137-138.
6. Λαμπρίδου, Πογ., 7.
7. Γιά τήν έτυμολογική προέλευση τής λ. βλ. £abej 3, 495-496.
8. Τσέτσης, 136· Buchholz, 380· Γκίνης, 292-293.
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-ica)1 μέ άπόδοση του άλβ. γ μ ί  fl/στήν ελληνική. Ή  λ. pal/e, -a χρησι
μοποιείται εδώ ώς γεωγραφικός δρος.

Δοβλά, ή [zddovla] - (250)
’Ονομασία χωρίου στην περιοχή της Ντουσκάρας. Ό  Μπέττης τό 

παραθέτει μέ τον τύπο Ντοβλά .
Ό  Vasmer1 2 ετυμολογώντας τό τοπν. Ντόβλα  (Μεσολόγγι) τό σχετί

ζει μέ τό σλαβ. *dbblb (< *dbbolb ), μαρτυρημένο μόνο στη σλοβάκική, 
δπου dbol «ή κυψέλη»3.

Νομίζω δμως ώς πιθανότερη την προέλευστη τού τοπν. από τή σλαβ. 
πρόθ. do «μέχρι»4 καί τον θηλ. τύπο obIa(a.QO. oblb) «στρογγυλός»5, λέ
ξεις πού συμπροφέρθηκαν ώς μία.

Τόσο μέ την πρόθ. do όσο καί μέ τό έπίθ. oblb σχηματίζονται τοπν. 
στό σλαβόφωνο χώρο, όπως:

Do Vodenicata (βουλγ.), Dovezenci (γιουγκ. Μακ.), Domislica (σερ- 
βοκρ.) Do Duba (σλοβακ.), Do Potoka (τσεχ.), Dowidy (πολ.), Do 
Perekopa (ρωσ.)6 7 καί Obla (βουλγ.), Oblo Brdo (γιουγκ. Μακ.), Obla 
Gorica, Ούϋθ3(σερβοκρ.), Hoblik (τσεχ.), ObUca(rcoX.), Oblovka(QU>o.)\

Δολιανά, τά [stadul'ana] - (333)
Κεφαλοχώρι τής έπαρχίας Δωδώνης, ΒΔ τών Ίωαννίνων, τό δποίο 

παλαιότερα συγκαταλεγόταν στά Ζαγοροχώρια.
Τό τοπν. άναφέρεται ήδη άπό τον Λαμπρίδη8 μέ τή σημασία «τόπος 

χαμηλός» καί έτυμολογειται άπό τον Vasmer9 άπό τό σλαβ. Doljane«6 
κάτοικος τής κοιλάδας» (< σλαβ. dolb «ή κοιλάδα» + κατάλ. -jani).

Πβ. άπό τον ελληνόφωνο χώρο τό ίδιο τοπν. στην Ευρυτανία, Τρί
καλα καί ’Αρκαδία, μέ τό τύπο Αόλιανη (Ζαγ., Καστορ., Βέροια), Δου-

1. Camaj, Lehrbuch, 57* Camaj, Wortbildung, 66.
2. Vasmer, 74.
3. Βλ. Berneker, 242, στό λ. dhbrb.
4. Miklosich, 47· Berneker, 203.
5. Miklosich, 219' Vasmer,REW2, 241.
6. Smilauer, 55.
7. Miklosich, Bildung, 288* Smilauer, 130.
8. Λαμπριδου, Κονρ. - Τσαρκ., 14.
9. Vasmer, 31.
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λιάνε ή Ντουλιάνε (Φιλιάτες)1 καί Ντόλου  (Κοζάνη)1 2 3 και από τό σλα
βόφωνο χώρο τά: Kozi Dol, Doljan (βουλγ.), Golem D ol(γιουγκ. Μακ.), 
Dolec, Doliha, Dolje, Dolenja, Doljani, Doljana(ozQ$oyiQ.), DolskiPotok, 
Dolenja (σλοβ.), Dolce, Dolsko, Dolany (τσεχ.), Dolsko, Podolce (πολ.), 
Syhodil, DolinaGola(omQ.), SuhajaDalina(λευκορ.), Dolina(Qwo.) κλπΛ

Δόλιανη, ή [zddol'an] - (83)
’Ονομασία ενός από τά χωριά του Ζαγορίου4. Ό  κάτοικος [du- 

l'anit-s, dul'anft-sa], (= Δολιανίτης, Δολιανίτισσα).
Ό  Λαμπρίδης χαρακτηρίζει την τοποθεσία όπου βρίσκεται τό χωριό 

Δόλιανη ως «φαραγγώδη»5 καί άλλου ώς «κατωφέρεια»6.
Ό  Vasmer7 παράγει τό τοπν. από τά σλαβ. dolb «ή κοιλάδα» καί 

Dol jane «δ κάτοικος τής κοιλάδας». Τό χωριό όμως βρίσκεται μέσα σέ 
μια χαράδρα γ ι’ αυτό ή λ. dolb χρησιμοποιείται εδώ με την αρχική της 
σημασία «ή τρύπα, ό λάκκος, ή χαράδρα»8. Έ τσ ι δικαιολογείται καί ή 
περιγραφή πού δίνει ό Λαμπρίδης.

’Από τά σλαβ. προέρχεται καί τό ρουμ. dolina «ή χοάνη τής γής»9.
Πβ. τό τοπν. Αολιανά  «όνομα χωριού» ΓΗπειρος-Πελοπ.), Δονλιάνε 

ή Ντουλιάνε «όνομασία χωριαφών» (Διά Φιλιατών)10 11 καί Ντάλιαν άπό 
τήν περιοχή τού Σταρόβου (’Αλβ.)11. Για σχετικά τοπν. άπό τό σλαβό
φωνο χώρο βλ. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.

1. Vasmer, 82, 89, 153, 191, 201* Οικονόμου, Ζαγορά 487· HE 37 (1988), 499· Κ. 
Σπανοί), «’Ανέκδοτη πρόθεση 291 τής Μονής Βαρλαάμ (18ος αΐ.)», Θεσσαλικό Ήμερο- 
λόγιο 17 (1990) 52.

2. Πρόκειται για τό χωριό πού είναι γνωστό και με τό έπίσημο όνομα Βυθός κοντά 
στόν Πεντάλοφο Κοζάνης.

3. Miklosich, Bildung, 239-240* Smilauer, 56.
4. Τό χωριό είχε μετονομαστεί σέ Νέο ’Αμαρούσιο (20-9-1955), άλλα τελευταία 

(1984) έπανήλθε ή άρχική ώς έπίσημη όνομασία του.
5. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά. 74.
6. Λαμπρίδου, Zay., 1, 34.
7. Vasmer, 31.
8. Miklosich, 47· Bemeker, 208· Vasmer, R E W 1,358, λ. dol.
9. Dictionarromin-german, Bukurejti 1963,196.
10. Άντ. Βενέτη, «Τοπωνύμια τού χωριού Λιά Φιλιατών», HE 37 (1988), 499.
11. Εθνολογική στατιστική τής Βορείου Ηπείρου τφ 1913, τύποις «Άγκυρας» I. 

Κουμένου, Θεσσαλονίκη, 8.
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Δολό, τό [stodolo] - (350)
Όνομασία χωριοΰ τής επαρχίας Πογωνίου, το όποιο άναφέρει ό 

Λαμπρίδης1 καί τό χαρακτηρίζει ώς «... (χαμηλόν)... μή Θερμαινόμενον 
επί κολλάς ώρας εν ώρμ χειμώνος... ενεκα ίδιον νπερκειμένου όρους».

Τό τοπν. έτυμολογείται άπό τον Vasmer1 2 ό όποιος τό θεωρεί σλαβ. 
καί τό αποδίδει στο άρχ. σλαβ. dolb «κοιλάδα».

Για σχετικά τοπν. βλ. στα προηγούμενα τοπωνύμια.

Δομολεσιά, ή [zddumulisa] - (260)
Όνομασία οικισμού ό όποιος με τον οικισμό Τοσκεσάκι (σημ. 

Μιχροχώρι) συναποτελούν μια κοινότητα με τό χωριό Σενίκο. Ό  
Άραβαντινός3 παραθέτει γιά τον οικισμό τον τύπο Τομπλεσά, ένώ ό 
Μπέττης4 τόν τύπο Ντομολισά.

Ό  Vasmer5 χαρακτηρίζει τό τοπν. ώς ένα όνομα πού είναι πολύ δύ
σκολο νά εξηγηθεί καί τό σχετίζει με τό σλαβ. *DQbolesb (πιθανώς άπό 
τό dqbh «βαλανιδιά» καί τό lesb «δάσος», δηλ. «δάσος άπό βαλανι
διές»).

Ό  τύπος του τοπν. Τομπλεσά πού παραδίδεται άπό τόν Άραβαντινό 
θά μπορούσε Ισως νά θεωρηθεί ώς μια παραγωγή άπό τό σλαβ. έπίθ. 
toplb (βουγλ. tophi) «θερμός» καί τό επίσης σλαβ. ούσ. lesd «ό Φράχτης, 
ή μάντρα», γιά νά δηλώσει «θερμό, άπάγκιο μέρος, όπου μαντρώνουν 
τά ζώα, τό χειμαδιό», μέ άπόδοση τού σλαβ. [ΐ]με /εΓ/στήν ελληνική6.

Ωστόσο ή φωνητική τού τοπν. [zddumulisa] μάς υποχρεώνει νά δε
χθούμε μέ επιφύλαξη τις παραπάνω έκδοχές καί νά θεωρήσουμε ότι τό

1. Λαμπρίδου, Πογ., 9.
2. Vasmer, 31.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 353.
4. Μπέττη, *Ονοματολογία. 18 και 23.
5. Vasmer, 31.
6. Γιά την άπόδοση του σλαβ. /ί/μέ ld]oxx\v έλλ. βλ. στό τοπν. Δερβίζιανα, ο. 97, 

σημ. 6. Πβ. καί τά περιφρ. τοπν. Topla Reber, Topli Vrh, Topli Do και τό σύνθετο 
Ciepfawodka, (Miklosich, Bildung, 329· Smilauer, 18). Τής ίδιας έτυμολογικής άρχής 
είναι άπό τόν έλληνόφωνο χώρο τά τοπν. Τοπλιτζός, «φρούριο κοντά στόν 'Έβρο» 
κατά τόν Κεδρηνό, Τόπλιτζα Πωάνν.), Τοπλίτσα (Τρικ.), Τόπλιανη (Βέρ. - Vasmer, 
54, 97, 213) καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Toplika, Toplica (βουλγ.), Toplik (γιουγκ. 
Μακ.), Toplica, ΓορΜσε(κροατ,), Topla, Toplikb, Topluha, Toplicani(ozQ$.), TopJd(o\o- 
βακ.), Tcplice, Teplicka (τσεχ.), Tcptyi (ούκρ.),. Teploe (ρωσ.) κλπ. (Βλ. Miklosich, 
Bildung, 329' Smilauer, 180).
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τοπν. προέρχεται από τό άλβ. dhom/e, -a «6 χώρος, ό τόπος»1 καί τον 
άλβ. περιεκτ. τύπο lise/ljise και έναρθρα lis/e, -a ή ljis/e, -a ή les/e, -a καί 
μέ άπόδοσή στην έλλ. μέ τον τύπο Λεσιά1 2γιά να δηλώσει τον «τόπο 
όπου φύονται βαλανιδιές», ερμηνεία ή όποια άνταποκρίνεται καί στην 
πραγματικότητα πού παρουσιάζει ό τόπος. Σημειώνεται επίσης ή σειρά 
των δύο συνθετικών μερών, όπου τό προσδιοριζόμενο ούσ. (dhome) 
προηγείται τού προσδιοριστικοΰ (Use κλπ .), σειρά ή όποια χαρακτηρί
ζει την άλβανική, όχι όμως την ελληνική (καί τή σλαβική), όπου τό αντί
στοιχο σύνθετο θά είχε τον τύπο βελανιδότοπος, δεντρότοπος κλπ. καί 
όχι «τόπος μέ βελανιδιές».

Πβ. καί τοπν. Αεσιά, ή (’Ολυμπία)3, Αεστόρι (’Αττική)4 καί Αισέ 
(Άττ.)5.

Δουβίζδανα, τά [sta duvizdana] - (121)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Μαλακασίου, τό όποιο άρχικά με

τονομάστηκε σε Χ αλάσματα  (μετον. 1.4.1927) καί άργότερα σέ 
Προσήλιο  (12.3.1928), όνομα μέ τό όποιο είναι γνωστό τό χωριό. Ό  
Μπέττης τό αναφέρει καί ώς Ν τοβίσδενα6.

Τό τοπν. πρέπει νά αποδοθεί στο σλαβ. dQbb/dombb «ή δρυς, ή βα
λανιδιά»7 8 καί τή σλαβ. έπιθετ. κατάλ. -itb s: *dQbitb%αί τή δηλωτική 
τών κατοίκων ενός τόπου κατάλ. -jane : *dobitjane καί *dobidjane (μέ 
ήχηροποίηση τού t j>dj )  ά π ’ όπου [duvizdane] μέ άπόδοση τών σλαβ. 
d-b μέ [d-v] στήν ελληνική (λόγιος έξελληνισμός)9 10 11, άπόδοση τού σλαβ. 
ρ μέ [υ]'°και τροπή τού συμπλέγματος djoe [zd]n.

1. Buchholz, 118· Fjalor, 250.
2. Oi τύποι προέρχονται άπό τό άλβ. Iisr\ ljis «είδος βελανιδιάς» (βλ. Φουρίκη. 

Άττιχή41, 131).
3. Georgacas-Mc Donald, 178 καί 325.
4. Σαρρής. !Αττική. 143.
5. Φουρίκη, 'Αττική 41. 131.
6. Μπέττη, 'Ονοματολογία. 24.
7. Miklosich, 48· Bemeker, 216.
8. Ή  κατάλ. σχηματίζει ούσ. καί έπίθετα· πβ. τά έπίθ.: domovitb «ύπναλέος», 

gromoimenitb «αύτός πού εχει τό όνομα της βροντής», imenitb «ένδοξος», imovitb «θε
ϊκός» κλπ. (βλ. Miklosich, Stammbildungslehre, 193).

9. Vasmer, 294* Weigand, 35 καί 36.
10. Malingoudis, Studien, 142-143.
11. Vasmer, 296 κέξ· Malingoudis, Studien, 149.
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Πβ. και τά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν.: Αονβνιτζα  (Αιτωλοα- 
καρν.), Αονβιανά (Πρέβ.), Αονμπιά  (Χαλκιδική)1 καί από τό σλαβόφω
νο χώρο τά: Dbbovo (βουλγ.), Dabje (γιουγκ. Μακ,), Dubnica, Dubica, 
Dubno, Dubovac, Dubovica (σερβοκρ.), Dobje (σλοβ.), Dubie (σλοβακ.), 
Dubecno(xozx.), Dybova(ovKQ.), Dybna(kevKOQ.), Dybovo{QU>o.) κλπΛ

Δραγάρι, τό [stu drayar] - (82)
’Ονομασία χωρίου στο ανατολικό τμήμα του Ζαγορίου, γνωστού καί 

μέ τό επίσημο όνομα Καστανών  (μετον. 1-4-1927).
Τό τοπν. άναφέρεται καί μέ τον τύπο Α ραγάι\ μέ άποτέλεσμα ό 

Vasmer1 2 3 4 νά θεωρεί ότι πρόκειται για ονομασίες δύο διαφορετικών χω 
ριών. Κατά τή γνώμη μου ό τύπος Αραγάί προέρχεται από τον τύπο 
Αραγάρι μέ άνομοιωτική αποβολή τού r.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί ή:
α) στο σλαβ. *dragarb «ό δερβεντζής, αυτός πού ελέγχει τό δρόμο ή 

τό πέρασμα» < draga (< άρχ. σλαβ. dorga) «ό δρόμος, τό πέρασμα // ή 
κοιλάδα»5 + κατάλ. -an> ή

β) στο σλαβ. *dragarb «6 αγαπητός» < dragb (< άρχ. σλαβ. dorgb6) + 
κατάλ. -arb.

Μέ τήν κατάλ. -a rt7 8 σχηματίζονται ούσ. πού δηλώνουν εκείνον πού 
έχει ή άσχολεΐται μέ αυτό πού άναφέρεται στο θέμα του όνόματος.

Καί τά δύο σλαβ. προσηγ. άντιπροσωπεύονται πλούσια στή σλαβ. 
όνοματολογία:

α) draga:
τοπν.: Drazesnica (βουλγ.), Draga (γιουγκ. Μακεδ.), Draga, Draganje, 

Drage, Drazica, Drazice, Drazina, Carova Draga, Vodena Draga (σερ
βοκρ.), Podraga, Draga (σλοβ.), Draha (σλοβακ.), Drahy, Zadrazany (τσεχ.), 
Zimnadroga (πολ.), Nadorozna, Pridoroznil(ουκρ.) κλπΛ

1. Vasmer, 70 καί 204· Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 326.
2. Miklosich, Bildung, 237Ί3&· Smilauer, 57.
3. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 86.
4. Vasmer, 31 καί 32.
5. Miklosich, 49· Bemeker, 212.
6. Miklosich, δ.π.· Bemeker, 213. Ή  λ. ώς δάνειο καί στά ρουμάνικα· (βλ. Tiktin2, 

92-93).
7. Miklosich, Stammbildungslehre, 88* Λαμψίδης,.35.
8. Miklosich, Bildung, 240 Smilauer, 56.
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β) dragb:
προσωπ.: Drag, Dragovic, Drago, Draga, Dragoi, Drazoje, Drazo- 

jevic , Drazilo, Dragan, Dragun κλπ.
τοπν.: Dragac, Dragovac, Drazice Drazovκλπ.’.

Δραγοβέτσι, τό [studrayuvets] - (232)
’Ονομασία του χωρίου πού είναι γνωστό σήμερα και μέ τό επίσημο 

όνομα "Ελαφος (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν., πού σχετίζεται άπό τον Vasmer1 2 μέ τό συχνό σερβοκρ. 

τοπν. Dragova(< *DragovbCb) κλπ., προέρχεται άπό τό τοπν. Dragovo 
καί την κατάλ. -bCb3 μέ την οποία σχηματίζονται ούσ. πού δηλώνουν 
καί τούς κατοίκους τού τόπου πού άναφέρεται στο θέμα. Τό τοπν. 
Dragovo σχηματίζεται άπό τό σλαβ. προσωπ. Drag, πού είναι συγκε- 
κομμένος τύπος των Drago-mir, Drago-slav κλπ. (< dragb «άγαπητός»)4 
καί την έπιθετ.-κτητ. κατάλ. -ονο.

Πβ. καί τα προσωπ.: Dargomer, Dragomir(a), Dragovit. Dragovid. 
Drogac, Drogus, Drohost, Drago, Dragoj, Dragan, Dragana. Dragovic. 
Dragota κλπ.5 καθώς καί τα τοπν.: α) άπό τον έλληνόφωνο χώρο: 
Αραγοβίστα  (Τρίκ.), Δράγανον  (Άχάία), Δραγαλεβός (’Αρκαδία), 
Γαργαλεβός (Λακ.), Δραγοβουστίτσα  (Σέρρες), Αρα/o n v  (Σιδηρόκ.), 
Δραγόσι (Νιγρίτα), Δραγοβάστα  (Θράκη)6 καί β) άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο: Dragac, Dragovac, Dragijevica, Dragojevac, Drago!. Draganje, 
Dragotin (σερβοκρ.), Drahov, Drazice (σλοβ.), Dorogozici, Dorogomilov 
(ρωσ.) κλπ.7.

Δραγομή, ή [zddrayumi] - (312 )
’Ονομασία χωριού γνωστού σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα 

Π α λιουρή8 (μετον. 20.9.1955). Βρίσκεται στή φυσική δίοδο πού όδηγεί 
άπό τά ’Ιωάννινα προς τό Ίόνιο  πέλαγος.

1. Miklosich, Bildung, 57-58 και 147-148* Schlimpert, 5/aw. P/V, 36-37και 44.
2. Vasmer, 32.
3. Miklosich, Bildung. 209-210.
4. Βλ. Miklosich. Bildung, 57 κέξ.
5. Miklosich, <5.π. * Schlimpert, S/aw. PN, 44-45.
6. Vasmer, 89, 133, 153, 166, 216, 231.
7. Miklosich, Bildung, 147-148.
8. Ή  μετονομασία όφείλεται στό παρακείμενο μοναστήρι τής Παλιουρής (γιορτάζει
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Τό τοπν. μαρτυρειται από τό 1380 στο «Χρονικό των Ίωαννίνων»1 
καί άναφέρεται από τον Άραβαντινό2 ώς: «Φρουρών άκμαΐον επί των 
Δεσποτών τής Η πείρου , ον τά ερείπια φαίνονται πλησίον τοϋ σωζομέ- 
νου συνωνύμου χώρου εν τη περιοχή τών Κουρέντων». Ό  Ιδιος στή συ
νέχεια σχετίζει τό τοπν. με τον τύπο Ύ δραγεμή  μέ τή σημασία «γεμά
τα μέ νερό», ένν. μέρη.

O V asm er3, κάνοντας λόγο γιά τό Ιδιο τοπν. τό όποιο τοποθετεί 
στην περιοχή τής Παραμυθίας, τό ετυμολογεί από τον κτητικό τύπο 
*Dragomjb. Ό  τύπος *Dragomjb προέρχεται άπό τό συγκεκομμένο τύ
πο τού σλαβ. προσωπ. Dragomir (< dragb «άγαπητός»)4 καί τή σλαβ. 
κτητική κατάλ. -jb5.

Γιά προσωπ. καί τοπν. τόσο άπό τον ελληνόφωνο όσο καί άπό τό 
σλαβόφωνο χώρο, βλ. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.

Δραγοψά, ή [zd d ^ u p sa ] - (214)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τών Κουρεντοχωρίων.

στίς 8 Σεπτεμβρίου) τοϋ τέλους τοϋ 17. αι. (ιδρυμένο τό 1668 κατά τον Μπάγκα 1, 289, 
στό λ. παλιούρια, τό 1690 κατά τή ΜΕΕ, στο λ. Παλιουρής, Μονή).

Τό τοπν. πιθανώς σχηματίζεται άπό τό ούσ. παλιούρι, τό «άγκαθερός θάμνος, ό 
παλίουρος» καί την έπιθετ. κατάλ. -ός, -ή. -ό ή όποια άπό δηλωτική χρώματος: λιβα- 
νός. μελιτζανός, χελυόζ κλπ. (Χατζιδάκη, ΜΝΕ 1, 148) κατέληξε νά έχει περιεκτική ση
μασία τόσο σέ προσηγορικά: ξυλή. ή «ή ξυλεία», ρουχή. ή »δ ρουχισμός», ποόεμή, ή 
«τά υποδήματα» κλπ. (βλ. Θωμοπούλου, Κέως, 13-14) καί σέ τοπν. (πβ. τοπν. Ρουμανό, 
ο. 262). Κατά τις μαρτυρίες τό μοναστήρι χτίστηκε μέσα σέ δάσος πού ήταν γνωστό μέ 
τό τοπν. Παλιονρωτό (Μπάγκας, δ.π.· ΜΕΕ, δ.π.).

Ωστόσο στό «Χρονικό τών Ίωαννίνων» (βλ. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, κεφ. 14, 
στίχ. 8-10) άναφέρεται: «...καί φύλακας και κλωβία αύτός έδείματο (ένν. ό δεσπότης 
Θωμάς Πρελοΰμπος), καί παλιουρήν άνήγειρεν...». Ίσω ς λοιπόν εύσταθεΐ ή επιφύλα
ξη πού διατυπώνει ό Μπάγκας (δ.π.): «Μήπως ύποκρύπτεται έδώ άλλο τι καί όχι ή λ. 
παλιούρια...» καί τό τοπν. Παλιουρή πρέπει νά σχετιστεί μέ τό άλβ. έπίθ. palyre(i, &), 
«αύτός πού δέν έχει σοβατιστεί // βαφεί» (Fjalor, 843), λ. ή όποια παρετυμολογήθηκε 
πρός τή λ. παλιούρι: Πιθανώς ή σύνδεση τοϋ προσηγ. παλιουρή τοϋ παραπάνω άπο- 
σπάσματος παρασύρει τόν Άραβαντινό (Χρονογραφία 2, 122), ό όποιος μάς πληρο
φορεί 6τι: «Τό ρηθέν Μοναστήριον (ένν. τής Παλιουρής) ϋπάρχει κτίσμα τοϋ τυράννου 
Δεσπότου Θωμά».

1. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων, κεφ. 23, στίχ. 8-13* βλ. καί στό τοπν. Άραχοβίτσα.
2. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 46 καί 329.
3. Vasmer, 32.
4. Miklosich, Bildung, 58.
5. Malingoudis, Studien, 156.
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Τό τοπν. άναφέρεται ήδη στο χρυσόβουλλο του 1319 μέ τον τύπο 
Λρεαβοψά , τοπν. πού διορθώνει δ Άραβαντινός σε Δραγοψά \

Κατά τον Vasmer2 τό τοπν. προέρχεται από τον τύπο τής γενικής 
Dragovbca μέ αποβολή τού b, ενώ ό Zaimov3 διατυπώνει την άποψη δτι 
τό τοπν. προέρχεται από εναν αρχικό τύπο *Dragovica > *Dragovca μέ 
άποβολή τού άτονου b, όπως μαρτυρείται σέ βουλγ. Ιδιώματα, και 
τροπή τού vco t pc.

Πρόκειται δηλ. για ενα κυριών, τοπν. άπό τό σλαβ. προσωπ. Drag(o) 
(πού είναι συγκεκομμένος τύπος των Drago-mirb, Drago-slavb, κλπ.) 
και τήν έπιθετ. -κτητ. κατάλ. -ον(ο) > Dragovo+ τήν κατάλ. -/ca μέ άπο
βολή τού άτονου i  και τροπή τού συμφωνικού συμπλέγματος vcot ps.

Γιά σχετικά τοπν. και προσωπ. βλ. στο τοπν. Δραγοβέτσι.

Δραμεσιοί, οί [stsdramisiis] - (195)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Τσαρκοβίστας, στις πλαγιές τού 

βουνού Όλύτσικα, κοντά στον άρχαιολογικό χώρο της Δωδώνης.
Τό τοπν., πού παραδίδεται καί μέ τον τύπο Δραμεσοϋς\ είναι κυ

ριών. καί προέρχεται άπό τό άνδρων. Δραμεσοϋ καί ιδιαίτερα άπό τήν 
εκφορά τού άνδρων. σέ εμπρόθετη γενική: [sts dramisiis] (= στής 
Δραμεσούς) ένν. τά κτήματα . τα χωράφια κλπ., τύπος ό όποιος θεωρή
θηκε ώς εμπρόθετη αίτ. πληθ. αρσενικού γένους, δηλ. [sts dramisiis] (= 
στους Δραμεσιούς) ά π ’ όπου ό τύπος Δραμεσιοί τού τοπωνυμίου.

Τό άνδρων. Δραμεσοϋ  σχηματίζεται άπό τό επών. Δράμεσης5 καί τήν 
άνδρων. κατάλ. -οϋ. Τό έπών. Δράμεσης προέρχεται μάλλον άπό τό 
άλβ. ρ. der(r)moj «συντρίβω, θραύω // μτφ. δέρνω πολύ»6 καί τήν κατάλ. 
-e se1 > *de-r(r)mese μέ μετάθεση τού γ(γ) καί άπόδοση τού άλβ. e μέ [a] 
καί τού άλβ. άμε [d]oxi\v έλληνική8.

1. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 305 καί σημ. 8.
2. Vasmer, 32.
3. Zaimov, 109.
4. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 20.
5. Βλ. ΟΤΕ ΆΘ.
6. Fjalor; 199* Γκίνης, 87* Buchholz, 99, ατό λ. dermon.
7. Μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται ούσ. άπό ρήματα σέ -oj, -ej. -uajv.αί δηλώνουν τό 

άποτέλεσμα τής πράξης ή κάτι πού έχει σχέση μέ δ.τι δηλώνει τό ρήμα: krijoj ~*krijese 
«δημιούργημα», ngarkoj ->ngarkese «φορτίο», banoj ^banese «κατοικία», mbuloj -> 
mbulese «κάλυμμα» κλπ.

8. Βλ. ΟΙκονόμου, 'Αλβ. έπίδραση, 74-75 και 80 άντίστοιχα.
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Πβ. τό επών. Λράμεσης (Ζάκυνθος) καί τά τοπν. Δράμεση  (Φιλιάτες- 
Θήβα), Αράμεσι (Καρυστία) καί Αραμάζι ( Τρικ.)1 τά όποια προέρχο
νται άπό περιοχές όπου έχουμε μαρτυρημένες εγκαταστάσεις ’Αλβα
νών.

Δριμάδες, οί [sts drimades] - (344)
’Ονομασία χωρίου στην επαρχία Πογωνίου1 2 3. Τό τοπν. συνηθίζεται 

με τη γραφή Αρυμάδες.
Χωρίς να αποκλείεται ή περίπτωση ενός κυριών, τοπν. άπό τά επών. 

Αρίμης (καί Αρύμης), Α ρ ίμ α ς3 καί την πληθυντική κατάλ. -άδες πού δη
λώνει τά μέλη τής οικογένειας πού άναφέρεται στο θέμα καί σέ τοπω 
νυμική χρήση τό μέρος όπου αύτά είναι εγκατεστημένα4, δεν μπορεί να 
αποκλειστεί ή περίπτωση τό τοπν. νά έχει αρχή στήν άλβ. γλώσσα.

Γι’ αυτό πιστεύω πώς τό τοπν. μπορεί νά έχει δημιουργηθει άπό πε
ρίφραση τού άλβ. ούσ. dhri, -a «τό κλήμα»5 καί τό επιτασσόμενο θηλ. 
έπίθ. madhe(e),hqo. madh(i) «μεγάλος»6 :dhri-madhe απ' όπου Αριμάδες 
με επίδραση των κυριών, τοπν. σέ -άδες.

Πβ. καί τά ίδιας συνθέσεως τοπν. άπό τήν Πελοπόννησο μέ β ' συν
θετικό τό έπίθ.: madh, -e (i, e): Ά ραϊ-μάδι, τοϋ Ά ραϊ-μάδε, Άραμάδι, 
Άραμάδα, Ντάρδα-μάδε, Γκούρι-μάδι, Γκουρμάδι, Κονρμάδι, Κ ρεϊ-

1. ΜΕΕ, στα λ.· Κ. Σπανού, «Οί θεσσαλικοΐ οίκισμοί καί τά όνόματα των άφιε- 
ρωτών τους στην πρόθεση 215 τής Μονής Βαρλαάμ 1613/1614 - 19ος αίώνας», 
Θεσσαλικό Ημερολόγιο 23/240993) 87.

2. Κατά τήν παράδοση ή άρχική θέση τοΰ χωριοΰ ήταν στήν τοποθεσία 
Βασιλάτες (σήμερα στήν έπικράτεια τοϋ άλβανικοϋ κράτους), άπ’ δπου οΐ κάτοικοι με
τακινήθηκαν λόγω των κουνουπιών τής έλώδους περιοχής. νΑλλη εκδοχή θέλει τό χω
ριό νά έχει κτιστεί άπό κατοίκους τοϋ χωριοϋ Δρυμάδες (βλ. Άραβαντινοΰ, 
Χρονογραφία 2, 358) τής περιοχής Χιμάρας (βλ. γιά τις παραδόσεις Άθ. Δέμου, Οί 
Δρυμάδες Πωγωνίου, Ιωάννινα 1991, 13). Κατά τόν Δέμο ή β ' εκδοχή είναι ή πιθα
νότερη, άφοϋ καί τά δύο χωριά (Χιμάρας καί Πογωνίου) έχουν ώς πολιοϋχο άγιο τόν 
"Αγιο Νικόλαο πού τόν γιορτάζουν στις 20 Μάίου.

3. ΟΤΕ Άθ.
4. Πβ. Μηλιωτάδες (<Μηλιώτης). Τσαννάδες (<Τσάννας), Φραγκάδες (<Φράγκος), 

Νεγάδες (<Νέγας) άπό τό Ζαγόρι (ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 203, 287, 321, 340 άντίστοιχα), 
Άργυράδες «Άργυρός) άπό τήν Κέρκυρα κλπ. Γιά τήν κατάλ. -άδες βλ. και Κ. 
Άμάντου, «Τοπωνυμικά σύμμεικτα», ΆΘηνά 22(1910) 190-191.

5. Γκίνης, 103· Χριστοφορίδης, 93· BuchholZ; 118.
6. Γκίνης, 238* Buchholz, 296.
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μόδι, Κροϊμάδι, Λάκα-μάδα, Λάκα-μάδί, Λαζιμάδί, Λονγκον-μάδι 
κλπΛ

Έ λεσνα, ή [znelizna] - (236)
’Ονομασία χωρίου της περιοχής των Κουρεντοχωρίων πού άναφέ- 

ρεται άπό τον Άραβαντινό2, ό όποιος τό σχετίζει και με τό τοπν. 
Ελευσίνα (!). Άναφέρεται έπίσης καί άπό τον Λαμπρίδη3 με τον τύπο 
Έλίζνα.

Σήμερα είναι γνωστό και με τό επίσημο όνομα Άρτοπούλα* (μετον. 
18.5.1956).

1. Βλ. Georgacas-McDonald. 292, 299, 307. 315. 317, 322. 329.
2. Άραβα ντινοΰ, Χρονογραφία 2, 338.
3. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 5.
4. Ή  μετονομασία, κατά πληροφορίες των κατοίκων, άπό τό τοπν. Ά ρτα  (+ύπο- 

κορ. κατάλ. -πούλα). Κι αυτό άπό τό γεγονός ότι Ά ρτα  λόγω τής πεδιάδας της ήταν ή 
κατ’ έξοχήν εύφορη περιοχή τής ’Ηπείρου καί στή συνείδηση των κατοίκων τοΰ χωριού 
είχε γίνει συνώνυμη πρός τό «εύφορος, προκομένος, ευλογημένος τόπος». "Ετσι οί κά
τοικοι τοΰ χωρίου άπό άγάπη πρός τη γενέθλια γή μετονόμασαν τό χωριό τους σέ 
Άρτοπονλα  «μικρή Άρτα».

Τό τοπν. Ά ρτα  κατά τόν Malingoudis (στή βιβλιοκρισία του γιά τό έργο τοΰ G. 
Schramm, Erobererund Eingesessene,, δημοσιευμένη στο περιοδ. Byzantinoslavica. τ. 44 
(1983), τεϋχ. 2, 227) προέρχεται άπό τό δυικό άριθμό na τοΰ σλαβ. ούσ. rt(< * n>tb 
«ύψωμα, λόφος»). Πβ. και τά τοπν. Άρτος . Άγριος Άρτος. Πάνω Άρτος άπό τήν πε
ριοχή τής Μάνης, τά όποια άποδίδονται άπό τόν Malingoudis (Studien, 98) τό σλαβ.
Fbtb.

Δεν μπορεί ώστόσο νά άποκλειστεί ή προέλευση τοΰ τοπν. άπό τήν άλβ. γλώσσα καί 
ή άπόδοσή του

α) στο άλβ. έπίθ. ant'd, e) «χρυσός, μαλαματένιος» (Γκίνης, 36· FjaJor, 34-35 ή στό 
άλβ. έπίθ. nane (i.e) «καθαρός, άνέφελος. διαυγής (γιά νερό)» (Fjalor. 754· £abej2. 87. 
λ. Ant). Σ ' αυτή τήν περίπτωση θά μποροΰσε νά συνδεθεί τό έπίθ. μέ τό ύδρων. Άρτος. 
όνομα μέ τό όποιο είναι γνωστός ό Άραχθος στήν Ευρυτανία (Π. Γρίσπου, «Δασική 
Λαογραφία», HE 17 [1968] 43), όπότε μποροΰμε νά υποθέσουμε ότι άπό τό ύδρων. 
προήλθε ή όνομασία τής πόλης.

Τόσο τό ane δσο καί τό nane μποροΰν νά συνδεθοΰν μεταξύ τους, άφοΰ τόσο φω
νητικά όσο καί σημασιολογικά πλησιάζουν οί δύο λέξεις, ιδιαίτερα δέ νά συνδεθοΰν μέ 
δσα άναφέρει ό A. Meyer στό λ. Anas, τό όποιο συνδέει μέ τό άρχ. ίνδ. na «καθαρός, 
λαμπρός» καί τό άρχ. περσ. Arfa- σέ προσωπωνύμια. Πβ. έπίσης καί τή «γλώσσα» τοΰ 
Ησυχίου, άρτάς μέγας καί λαμπρός. Ό  Meyer θεωρεί τό Anas ως προσηγ. Ιλλυρικής 
προέλευσης μέ τή σημασία «βασιλιάς» (βλ. σχετικά στοΰ A. Meyer, DieSprache deraJten 
Iilyrier, Wien 1959, 2, 13 καθώς καί Walde2, 842, στό λ. ursus).
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Τό τοπν. είναι φυτών, και προέρχεται’ άπό το άρχ. σλαβ. ούσ. 
jelbcha «τό σκληθρο»2 καί την κατάλ. -i/7a μέ την όποια σχηματίζονται 
προσηγ. μέ τη σημασία «τόπος όπου αναπτύσσεται τό φυτό, τό όποιο 
άναφέρεται στο θέμα τής λέξης»3 και τροπή τού σλαβ. υπερωικού [h] 
(=ch)+[i]oi [s+i]\ μέ αποβολή των άτονων *>καί ικα ί ήχηροποίηση τού 
[s]oi [ζ]οτό συμφων. σύμπλεγμα [$η]πού δημιουργειται μετά τήν άπο- 
βολή τού ;. Τής Ιδιας έτυμολογικής αρχής είναι πιθανώς καί τό Ή πει- 
ρωτ. προσηγ. έλιασα, ή «δένδρον ώς ή λεπτοκαρυά, έκ τού φλοιού τού 
όποιου παράγεται ή κίτρινη βαφή»5.

Πβ. καί τά τοπν.: α) άπό τον έλληνόφωνο χώρο: Έ λση  (Κόνιτσα)6, 
Έλσανη  (Εύρυτ.), Έλέσνιτσα  (Σιδηρόκ.)7, Έλσίνοβον (Γρεβενά)8 και β) 
άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Elhovo, Elesnica, EJeska, Elsica (βουλγ.), 
EvJoec (γιουγκ. Μακ.), Jalsovec, Jelasnica (σερβοκρ.), Jalsovnica (σλοβ.), 
Jelsava (σλοβακ.), Olsany (τσεχ.), Olsze (πολ.), Albhoyka (λευκορ.), 
Olesnja, Ol'sanyiovxQ.), OlbsannbiiiQwo.) κλπ.9.

Έλευθεροχώρι, to  [stu liftiruhor] - (218)
’Ονομασία οικισμού ό όποιος παλαιότερα άνήκε διοικητικά στήν 

κοινότητα Ζαγόρτσας (μετον. Πολύγυρος). Ά πό τον Μπέττη10 άναφέ- 
ρεται ώς Αεντεροχώρι.

β) στο άλβ. έπίθ. ante (i,e) «ό-ή τής καρυδιάς, καρυδένιος» < arr/e, -a «καρυδιά» 
(Γκίνης, 3Τ Buchholz, 41).

Πβ. καί τοπν. νΑρτα στήν περιοχή τοϋ Αυλώνα (Άραβαντινοΰ. Χρονογραφία 2, 377 
γιά τήν όποια ό Λαμπρίδης (Άγαθοεργήματα 2, 224) κάνοντας λόγο γιά τήν ένορία 
«τής Άρτης (παλαιά 'Άρτα)...» τής περιοχής Βελεγράδων μας πληροφορεί ότι «... κα- 
ραδόξως διετηρήθη καί Καλείται μέχρι τοϋδε ή έλληνική γλώσσα,...». Ύπάρει άραγε κά
ποια Ιστορική σχέση άνάμεσα στίς δύο πόλεις;

1. Vasmer, 33.
2. Miklosich, 103.
3. Malingoudis, Studien, 69.
4. Λαμψίδης. 22.
5. Μπόγκας 1, 121.
6. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 9, 240.
7. Vasmer, 33, 82, 216.
8. Κ. Σπανού, «Ή άνέκδοτη πρόθεση τής Μονής Βαρλαάμ (18ος αΐ.)», Θεσσαλικό 

'Ημερολόγιο 17 (1990) 55.
9. Smilauer, 85-86· Vasmer, 33 και 82.
10. Μπέττη, *Ονοματολογία, 18 κα123.
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To τοπν., τό όποιο άναφέρεται ήδη από τον Λαμπρίδη1, είναι σύν
θετο από τό έπίθ. ελεύθερος και τό ούσ. χωριό (και -χώρι στη σύνθεση).

Ζαβράτσι, τό [stuzavrats] - ( 1 2 7 )
’Ονομασία οικισμού πού διοικητικά ανήκει στην κοινότητα 

Βασταβέτσι (μετον. σέ Πετροβοννι). Σήμερα είναι γνωστός καί με τό 
όνομα Κέδρος (μετον. 1.4.1927).

Τό τοπν. είναι σύνθετο και προέρχεται άπό τή σλαβ. πρόθ. za «πί
σω»1 2 καί τό σλαβ. ούσ. vorta (πβ. βουλγ. vrata, σερβοκρ. vrata, σλοβ. 
vrata, τσεχ. vrata, πολ. wrota, ρωσ. vorota) «ή πύλη, ή πόρτα»3 καί τή 
σλαβ. ύποκορ. κατάλ. -bCb 4.

"Ας σημειωθεί εδώ πώς ό δρόμος άπό τά Γιάννινα προς τό 
Ζαβράτσι, ό όποιος άκολουθεΐ τή φυσική δίοδο προς τό οικισμό, περ
νάει άπό τήν σημερινή γέφυρα τού Άράχθου στή θέση Τσίμοβο γιά νά 
φθάσει άπό ύψόμ. 550-600 μ., στήν κοίτη τού ποταμού, στον οικισμό 
πού βρίσκεται σέ ύψόμ. 900-950 μ. Μπορούμε λοιπόν εύλογα νά ύπο- 
θέσουμε πώς ό οικισμός βρισκόταν «πίσω - πάνω» άπό μιά, μεταφο
ρικά ή κυριολεκτικά, «πύλη», όπως ύποδηλώνει τό όνομα τού οικισμού.

Πβ. τά τοπν. Βράτσι (Βοιωτία)5, Βράτσινο (Γρεβενά)6 καί άπό τό 
σλαβόφωνο χώρο τά: Vraca, Vratca (βουλγ.), Vratnica (γιουγκ. Μακ.), 
Vrata, Vratno, Vratnik, Vratbca, Mala Vratna (σερβοκρ.), Vrata, Vratno, 
Zavratce, Predvranica, Vratna Ves (σλοβ.), Vratna Dolina (σλοβακ.), 
Vrata, Zavraty, Za\ratce (τσεχ.), Zawrocie, Przedewrotnia (πολ.), Voro- 
tovka(QU>o.) κλπ.7.

Ζάβροχο, τό [stozavroho] - ( 3 7 1 )
’Ονομασία οικισμού τής επαρχίας Πογωνίου, ό όποιος διοικητικά 

άνήκει στήν κοινότητα Μαυρόπουλο. Βρίσκεται σέ ύψωμα άπ’ όπου

1. Λαμπρίδου, Κονρ. - Τσαρχ., 14.
2. Γιά σλαβ. τοπν. πού σχηματίζονται μέ τήν πρόθ. za, βλ. Smilauer, 197.
3. Miklosich, 381-382, στό λ. ver-2· Vasmer, KEIV 1, 229, στο λ. vorota.
4. Γιά τήν κατάλ. βλ. Miklosich, Bildung, 209-210· Vasmer, 305-306· Malingoudis, 

Studicn, 153.
5. Πιθανότερη θεωρώ τήν προέλευση τοϋ τοπν. άπό τό votra παρά άπό τό bratb 

«άδελφός», όπως ό Vasmer (σ. 118).
6. Vasmer, 180.
7. Miklosich, Bildung, 339* Smilauer, 193.
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ελέγχει κανείς την κοιλάδα του Δρίνου, τή φυσική δίοδο προς ’Αλβανία, 
καί πίσω από τό ύψωμα δπου τό έξωκκλήσι τοΰ 'Αγίου Γεωργίου.

Τό τοπν. κατά τον Vasmer' είναι σύνθετο καί προέρχεται από τή 
σλαβ. πρόθ. za «πίσω» καί τό ούσ. vrh «κορυφή, άκρη» «μέ ανάπτυξη 
ενός φωνήεντος στήν ελληνική». 'Ωστόσο ή ανάπτυξη πιθανώς να μήν 
έγινε στήν ελληνική, αφού ήδη οί σλαβικές γλώσσες παρουσιάζουν τύ
πους δπου τό φωνηεντικό r  έχει αποδοθεί μέ σύμφωνο + φωνήεν (πβ. 
βουλγ. vrbK ρωσ. verhKkx.f.

Τό ίδιο τοπν. συναντιέται επίσης στα Τρίκαλα καί μέ τούς τύπους 
Ζαβροϋχο (2χ) καί Βρίχος στο Ζαγόρι1 2 3. Πβ. καί άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο σχετικά τοπν. στο τοπν. Βρουσίνα  (σ. 69-71).

Ζαγόριανη, ή [st zaγόrjan] - ( 3 0 0 )
’Ονομασία κοινότητας τών Κουρέντων γνωστής καί μέ τό επίσημο 

δνομα Χρνσόραχη  (μετον. 20.8.1927). Κατά τον Ά ραβαντινό4 κοντά 
στο χωριό «...συντηρείται αρχαίας πόλεως άκρόπολις ήμισείαν ώραν 
προς Δ τής ρηθείσης κώμης φαινομένη», ενώ ό Λαμπρίδης5 τό αναφέ
ρει μέ τον τύπο Ζαγόριανη, άλλα καί Ζαγόριανη  παρακάτω, τοπν. τό 
όποιο έρμηνεύει ώς «όπισθοβούνιον καί έπιβοννιον ».

Τό τοπν. κατά τον Vasmer6 προέρχεται άπό τό σλαβ. *Zagorjane 
«αυτός πού κατοικεί πίσω άπό τά δάση» κι αυτό άπό τό τοπν. Zagori7 
καί τή δηλωτική κατοίκων ενός τόπου κατάλ. -jani.

Πβ. καί τά τοπν. Ζαγορά  (Μαγν.) καί Ζαγοριτσάνη  (Καστορ.) άπό 
τον ελληνόφωνο χώρο8, καθώς καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: 
Zagorani (γιουγκ. Μακ.), Zagorica, Zagorje, Zagora, Zagoricane (σερ- 
βοκρ.), Zhor, Zhorec, Zhomy, Zahofi, Zahoricko (τοζχ .), Zahdrje, Zahd- 
rockoiovKQ.) κλπ.9.

1. Vasmer, 33.
2. Miklosich, 384, λ. verchb·, Vasmer, R E W 1, 190.
3. Vasmer, 90· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 475 και 489.
4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 54.
5. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα /, 60 καί Κονρ.-Τσαρκ., 16 άντίστοιχα.
6. Vasmer, 33.
7. Οικονόμου, Ζαγόρι, 489-490.
8. Vasmer, 109 καί 191.
9. Miklosich, Bildung, 245-246* Smilauer, 69.
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Ζαγόριτσα, ή [zdzayortsa] - ( 2 1 7 )
’Ονομασία χωρίου τής περιοχής των Κουρεντοχωρίων πού μετονο

μάστηκε σέ Π ολύγυρος  (μετον. 28.8.1940). Το τοπν. άναφέρεται από τον 
Λαμπρίδη1 «ώς υποκοριστικόν του Ζαγόριανη».

Ή  Ονομασία τού χωριού, ή οποία συνάπτεται από τον Vasmer μέ τα 
σερβοκρ. τοπν. Zagorica καί Zagoricani\  προέρχεται από τή σλαβ. 
πρόθ. za «πίσω, πάνω» καί τό τοπν. Gorica (< gora «βουνό//δάσος» + 
ύποκορ. κατάλ. -ica), δηλ. ό τόπος πού βρίσκεται «πίσω άπό τό βουνα
λάκι». Ώ ς  gorica θά μπορούσαν νά χαρακτηριστούν τά χαμηλότερα 
υψώματα των Κουρέντων (ή Ζαγόρτσα βρίσκεται στις πλαγιές τού 
υψώματος Γραβιά) σέ άντιδιαστολή μέ τον ψηλότερο Τόμαρο (Όλύ- 
τσικα). Καί είναι άναμενόμενη ή ονομασία για τό χωριό ώς «πίσω άπό 
τό βουναλάκι» για όποιον έρχεται άπό τή φυσική διάβαση (τήν οποία 
άκολουθεΐ κατά ένα μέρος καί ή άμαξιτή οδός), μέσα άπό τήν κοιλάδα 
πού σχηματίζει ό ποταμός Σμολίτσα άπό ΒΔ προς ΝΑ.

Γιά σχετικά τοπν., πού σχηματίζονται τόσο μέ τήν σλαβ. πρόθ. za 
όσο καί ετυμολογικά συγγενή προς τό σλαβ. gora. βλ. στο τοπν. 
Ζαβράτσι (ο. 110) και στο λ. Ζαγόριανη  (σ. 111) άντίστοιχα.

Ζάλογγο, τό [ s to z a ^ g o ]  - ( 2 5 2 )
Ό νομασία χωριού στήν περιοχή τής Αάκκας Σούλι, τό όποιο σήμε

ρα διακρίνεται σέ νΑνω και Κάτω Ζάλογγο.
Ό  Ά ραβαντινός1 2 3 άναφέρει τή θέση ώς «...απότομο καί βουνώδη πλη

σίον τής Καμαρίνας έν ή κεϊται άξιόλογον μοναστήριον εχον παρ' 
αύτφ  άλλοτε καί χω ρίδιον ιδιόκτητον».

Κατά τον Vasmer4 τό τοπν. σχηματίζεται άπό ένα βασικό τύπο 
*Zalogb πού προέρχεται άπό τή σλαβ. πρόθ. za «πίσω» και τό σλαβ. 
ούσ. \Qgb «τό άλσος // ό παρόχθιος θάμνος // τό λιβάδι // ό καλαμώνας 
// τό τέλμα»5.

Ά π ό  τό σλαβ. Iqgb, ά π ’ όπου καί τό έλλ. δάνειο λόγγος , ό «τό δά
σος, ή δασωμένη περιοχή», σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. στις σλα

1. Λαμπρίδου, Κουρ. -Τσαρκ., 15.
2. Vasmer, 33.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 58.
4. Vasmer, 33-34.
5. Miklosich, 173· Bemeker, 739.



113

βόφωνες περιοχές1: Laga (βουλγ.), Lag(y ιουγκ. Μακ.), Zalug, Zaluzje 
(σερβοκρ.), Loznica, ZaLogam, Zalog(σλοβ.), Luznaiokοβακ.), Meziluzi 
(τσεχ.), Zateze (πολ.), Lug. Zaluh, Zaluziom Q .), Lugovaja(Q(BO.) κλπ .\

Ζαραβίνα, ή [stzaravina] - (364)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου πού είναι γνωστή καί 

μέ τό επίσημο όνομα Λ ίμνη  (μετον. 12.3.1928). Ά πό  την όνομασία τοΰ 
οικισμού όνομάστηκε καί ή παρακείμενη λίμνη (Λίμνη τής Ζαραβίνας), 
στην όποια όφείλεται φυσικά καί ή μετονομασία τής κοινότητας.

Τό τοπν. παραδίδεται μέ τούς τύπους Ζαροβίνα1 2 3 αλλά καί Zarobina, 
Tsarabina καί Tserabina4.

Τό τοπν. Ζαραβίνα  προέρχεται άπό τον τύπο Ζαροβίνα  μέ τροπή 
(άφομοίωση) τού [ο > α (α - ο > α - α)]. Ό  τύπος Ζαροβίνα  προέρχε
ται, όπως σωστά άναφέρει ό Vasmer5 —τήν έτυμολογία του δέχεται καί 
ό Malingoudis6—, άπό τη συμπροφορά τής σλαβ. πρόθ. za «πίσω»7 8 καί 
τό τοπν. Rovbna(<oXαβ. rovb«τάφρος // κανάλι // λάκκος» καί τήν έπι- 
θετ. κατάλ. -bna, άρσ. -bUb)\

Πρέπει νά προτιμηθεί ή έτυμολογία αύτή τού Vasmer όχι μόνο γιά 
λόγους φωνητικούς (δηλ. ή ύπαρξη φθόγγου [ο] στον άρχικό τύπο

1. Μεθοδολογικά είναι όρθό, όπως σημειώνει και ό Vasmer (σ. 93), τά ίδιας έτυμο- 
λογικής άρχής τοπν. άπό τό έλληνόφωνο χώρο, δπιυς: Λογγά (σ. 93, 163), Λογγάκι (σ. 
93), Λογγάρι (σ. 93, 155, 169), Λόγγος (σ. 106, 136) κλπ., τά όποια δέν δεσμεύονται άπό 
ένα σλαβ. πρόθημα ή επίθημα, νά θειυρηθοΰν ελληνικές όνοματοθεσίες καί νά άποδο- 
θοϋν στό σλαβ. δάνειο τής έλληνικής λόγγος, ένώ άντίθετα τό παραπάνω τοπν., δπως 
π.χ. καί τό τοπν. Λογγοβίτοα (σ. 40), πού άναφέρει ό Vasmer, πρέπει νά άποδοθοΰν 
στό σλαβ. /pgb.

2. Miklosich, Bildung, 274-275’ Smilauer, 114.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 59.
4. Soustal, 280-281· οί τύποι Zarobina, Tsarabina, Tserabina, ol όποιοι παραδίδονται 

άπό ξένους (περιηγητές κλπ.) όφείλονται μάλλον ή σέ άποδόσεις τοΰ τοπν. σύμφωνα 
μέ τά λατ. άλφάβητά τους (β > b, ζ > ts ) ή σέ παρετυμολογία πρός τό σλαβ. cart (< 
cbsarb) «ό αύτοκράτορας», όπως υποδηλώνει καί τό όνομα Καισαροχώριον ώς Ερμή
νευμα γιά τό τοπν. Ζαροβίνα άπό τον Άραβαντινό (Χρονογραφία 2, 366). Γι’ αύτό 
νομίζω πώς οί παραπάνω τύποι δέν πρέπει νά ληφθοΰν υπόψη γιά τήν έρμηνεία τοΰ 
τοπωνυμίου.

5. Vasmer, 34.
6. Malingoudis, Studien, 98 (λ. *Rovb).
7. Γιά τοπν. πού σχηματίζονται μέ τη σλαβ. πρόθ. za βλ. στοΰ Smilauer, 197.
8. Miklosich, Bildung, 211.
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Ζαροβίνα) αλλά καί γιατί ή ερμηνεία του τοπν. άνταποκρίνεται στην 
πραγματικότητα πού εμφανίζει ή μορφολογία τού εδάφους καθώς τό 
χωριό βρίσκεται πράγματι «πίσω άπό τό λάκκο», δηλ. πίσω από τη 
Λίμνη τής Ζαραβίνας.

Γι’ αυτούς τούς λόγους νομίζω πώς πρέπει νά άπορριφθεΐ τόσο ή 
εναλλακτικά προτεινόμενη ετυμολογία τού Vasmer (άπό τό νοτιοσλ. 
zeravb «ό γερανός») δσο καί ή έτυμολόγηση τού Zaimov1, ό οποίος, 
λαμβάνοντας υπόψη τον τύπο Tserabina, θεωρεί δτι τό τοπν. σχετίζεται 
μέ τά σλαβ. cen> «ή δρύς», cerov-ina «τόπος όπου φύονται δρύς» κλπ.

Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. τόσο άπό τόν ελληνό
φωνο χώρο: Ποροβός (Μάνη), Ποροβίτσα ΓΑχαΐα), Ζάροβα (Λαγκα
δάς)1 2, Ζαροβίνα  (Πρέβεζα)3 δσο καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο, όπου: 
Prerov (βουλγ.), Rovinje (γιουγκ. Μακ.), Rovac, Rovanf Roviska, Ro- 
vistanl Rovne , Rovine (σερβοκρ.), Rovisce, Rovise (σλοβ.), Prerov, 
Reviste (τσεχ.), Rowiec, Zarowie, Zarownie (πολ.), Gnilii Riv (ούκρ.), 
Robok  (ρωσ.) κλπ.4.

Ζαραβούτσι, τό [sto zaravutsi] - (219)
’Ονομασία οικισμού πού προήλθε άπό την κοινότητα Κόπρα  (έπίσ. 

Άνθοχώρι). Είναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα "Αγιος Νικόλαος 
(μετον. 20.9.1955).

Τό τοπν. άναφέρεται άπό τόν Άραβαντινό5 μέ τόν τύπο Ζαραβούτζι 
καί άποδίδεται άπό τόν Vasmer6 σέ έναν βασικό σλαβ. τύπο ZeravbCb. 
Ό  τύπος σχηματίζεται άπό τό σλαβ. ούσ. zeravb «τό πουλί γερανός 
(Grus grus)7 καί την κατάλ. -bCb8 9 μέ τις τροπές στην ελληνική: α) τού [e] 
σέ [a] άπό άφομοίωση: /e- a> a- a] καί β) τού σλαβ. b, πού κανονικά 
άποδίδεται στην ελληνική μέ [e '] \  σέ ίυ]λόγω  τού γειτονικού χειλικού 
φθόγγου [ν] (χείλωση).

1. Zaimov, 115.
2. Vasmer, 137, 205* Malingoudis, Stodien, 98.
3. ’Αραβαντινοΰ Χρονογραφία 2, 326.
4. Miklosich, Bildung, 309-310 Vasmer, 62* Smilauer, 154.
5. Άραβαντινοΰ Χρονογραφία 2. 353.
6. Vasmer, 34.
7. Miklosich, 410.
8. Miklosich, Bildung, 209-210.
9. Malingoudis, Studien, 143-144.
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Πβ. και τά ίδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Zeravino($ουλγ.), σερβοκρ. Zeravina, Zerjavinec (οερβοκρ.), Zerjav,Ze- 
ravinec (σλοβ.), Zeravnica, (σλοβακ.), Zurawno (πολ.), Zoravka (ούκρ.), 
Zyravelb, Zoravka (λευκόρ.), Zyravka, Zyravinka, Zyravlevo{Qu>o.) κλπΛ

Ζελίστα, ή [zd zilista] - (3 2 2 ) / Ζέλιστα, ή [zdzel'sta] - (28 )
’Ονομασία δύο κοινοτήτων: α) στήν περιοχή των Κουρεντοχωρίων 

γνωστής καί μέ τό επίσημο όνομα Φωτεινό (μετον. 1.4.1927) καί β) 
στήν επαρχία Κόνιτσας πού μετονομάστηκε σέ Έξοχή  (μετον.
20.8.1927).

Τό τοπν., τό όποιο ό Λαμπρίδης1 2 άναφερόμενος στα χωριά των Κου- 
ρέντων τό ερμηνεύει ώς «λαχανότοπο», προέρχεται κατά τον Vasm er3 
από τό σλαβ. zelbje«(pvxo // βοτάνι // λαχανικά // άγριάδα»4 καί τή σλαβ. 
περιεκτ. κατάλ. -ista5.

Πβ. καί τά τοπν.: Ζέλη  (Φθιώτ. - Θράκη), Ζελίνα  (Λακών.), Ζελήνη  
(Καστορ.) από τόν ελληνόφωνο χώρο6 καί από τό σλαβόφωνο τά: 
Zeljamiko (βουλγ.), Zelinje (σερβοκρ.), Zelinova Dolina (σλοβακ.), V  
ZeInem(xozx.), Zieinice (πολ.) κλπ.7.

Ωστόσο θεωρώ εξίσου πιθανή τήν προέλευση τών τοπν. από τόν 
πληθ. zilista τού σλαβ. ούσ. ziliste «ό τόπος διαμονής, τό σπίτι» (πβ. καί 
βουλγ. ziliste «ή στέγη, ή οίκία»)8 μέ τροπή τού [i]oe [e]oxr\v ελληνική, 
τροπή ή όποια πραγματοποιείται κοντά στα υγρά: πβ. θηλιά > θελιά, 
μηλίγγι > μελίγγι κλπ.9.

Ζέλοβα, ή καί Τζέλοβα, ή [zdzeluva -zddzeluva] (2 7 7 )
’Ονομασία χωριού, γνωστού σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα 

Βουνοπλαγιά  (μετον. 12.3.1928). Ό  κάτοικος [(d)ziluvit-s, (d)ziluvit-sa] 
(=(Τ)ζελοβίτης, (Τ)ζελοβίτισσα).

1. Miklosich, Bildung, 345· Smilauer, 201.
2. Λαμπριδου, Κονρ.- Τσαρκ., 14.
3. Vasmer, 35.
4. Miklosich, 400, λ. ze/-· Smilauer, 198.
5. Για τήν κατάλ. βλ. Miklosich, Bildung, 209· Malingoudis, Studien, 154.
6. Vasmer, 105, 168, 192, 233.
7. Smilauer, 198.
8. Sadnik-Aitzetmuller, 169 καί 340 (άριθμ. 1169)·Βουλγαροελλ. λεξ., 278.
9. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στο λ. ε.
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Τό τοπν. κατά τον V asm er1 σημαίνει «λαχανότοπος» καί ετυμολο
γείται προφανώς άπό τό σλαβ. zelbje «φυτό // λάχανο // αγριάδα».

Ή  ούρανική όμως προφορά του [ζ]με κάνει νά θεωρήσω ως πιθα
νότερη την παραγωγή του τοπν. άπό τό σλαβ. έπιθετ. τύπο zelova (< 
zely «η χελώνα»1 2 3 + τήν έπιθετ. κατάλ. -ova) μέ διατήρηση τοΰ γένους 
στήν έλληνική. Ό  τύπος μέ [dz]άπό  έπίδραση τού ηχηρού [-η] τοΰ θηλ. 
άρθρου στήν αιτιατική. Ά ς  σημειωθεί τέλος καί ή πληροφορία τού 
Μπέττη, σύμφωνα μέ τήν όποια: «...κυρίαρχο χαρακτηριστικό γνώρι
σμα τοϋ τόπον... είναι στήν περίπτωσή μας κατά κύριο λόγο ή λάσπη 
π ο ύ  πνίγει ζώα καί ανθρώπους μέ τήν πρώτη βροχή... »\

Ή  λ. ze lyχρησιμοποιείται γιά τό σχηματισμό τοπν., όπως: Zelvarkin 
Dol (βουλγ.), Zelkamik  (γιουγκ. Μακ.), Zelvice (τσεχ.), Zoiwiaton 
(πολ.), Zolovinka(ovKQ.), Ze/va^coo.) κλπ.4.

Πβ. καί έπών. (άπό έθνικό) Ζελοβίτης πού άναφέρεται άπό τον 
Λαμπρίδη5 στά 1859.

Ζέρμα [zdzerma] - (10)
’Ονομασία χωριού τής έπαρχίας Κονίτσης γνωστού καί μέ τό πρό

τινος έπίσημο όνομα Π λαγιά  (μετον. 20.9.1955)6. Είναι χτισμένο στή μέ
ση μιας πλαγιάς  τού Γράμμου άπ’ όπου καί ή μετονομασία. Αρχικά τό 
χωριό ήταν κτισμένο στήν άριστερή πλευρά τού Μέγα Λάκκου, οί κά
τοικοί του όμως, λόγω κατολισθήσεων, μετέφεραν τό χωριό στή δεξιά 
πλευρά του Μέγα Λάκκου, στή θέση Κρούσιανα , άπέναντι άπό τό 
άρχικό χωριό. Ό  κάτοικος [zermatnos, -n i] (=Ζερματινός, -ινή).

’Ανεπιτυχείς κατά τή γνώμη μου oi προσπάθειες γιά τήν έτυμολό- 
γηση τού τοπν. τό όποιο άποδίδεται ή στή λ. γέρμα, τό, άφού «...τό χω
ριό τό βλέπει ό ήλιος μέχρι τή δύση του...» ή στο έπίθ. έρημα μέ «πα
ραφθορά» τού έπιθέτου7. Ωστόσο φωνητικές δυσκολίες δέν κάνουν 
πιθανή τήν προέλευση τού τοπν. άπό τις παραπάνω λέξεις.

1. Vasmer, 35.
2. Miklosich, 409, λ. zely 1.
3. Μπέττη, Κούρεντα , 426.
4. Smilauer, 201.
5. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 64.
6. Ή  όνομασία ΐσχυσε έπίσημα μέχρι τις 19.5.1989, όπότε έπανήλθε ή άρχική όνο- 

μασία Ζέρμα.
7. Βλ. Ίω. Τσάγκα, «Ή Ζέρμα τής Κόνιτσας», Ηπειρωτικό Ημερολόγιο 1991, 309- 

323.
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Τό τοπν. κατά τή γνώμη μου πρέπει νά αποδοθεί στην άλβ. γλώσσα, 
κι αυτό γιατί τό εθνικό [zermatinos, -ηί] ύποδηλώνει την άλβ. προέλευ
ση τοϋ τοπν., άφοϋ δέν σχηματίζεται κατευθείαν άπό τό τοπν. Ζέρμα. 
Σ ’ αυτή την περίπτωση ό τύπος τοϋ εθνικού θά ήταν: *[zerm-in0s], 
*[zerm-iatis] /*[zermn'atis], *[zerm-i0tis]/*[zermnotis] κλπ.), άλλά άπό 
εθνικό *[zermat] (< τοπν. [zerma] + άλβ. κατάλ. [-at(i)] μέ την οποία 
σχηματίζονται ονόματα πού δηλώνουν τό γένος, την πάτριά ή εθνικά1 
στο όποιο προσετέθη ή έλλ. κατάλ. -ινός.

Γι’ αυτό τό λόγο τό τοπν. Ζέρμα  πρέπει νά ετυμολογηθεί άπό την 
άλβ. καί νά άποδοθεΐ ή

α) στο ούσ., zjarm/e, -a «ή φωτιά»1 2 μέ τροπή τοϋ άλβ. [α] σέ [e], π ι
θανώς στήν ελληνική, κοντά σέ υγρό3 ή

β) στο άλβ. ούσ. zemra, οριστικό τύπο τοϋ zem er«καρδιά», άλλά καί 
«μέση, κέντρο»4 5 ώς γεωγραφικός όρος, μέ μετάθεση τοϋ [ r ] s.

Πιθανότερη ώστόσο ή α ' εκδοχή γιά λόγους φωνητικούς: άλβ. ζ; =
ιη

Πβ. καί τά Ιδιας ετυμολογικής άρχής τοπν.: Ζερμή  (Πρέβεζα) καί 
Ζέρμανη  (περιοχή Μπερατίου)6.

Ζιτσα, ή [zdzitsa] - (292)
’Ονομασία ενός άπό τά σπουδαιότερα χωριά των Κουρεντοχωρίων 

σέ άπόσταση 27 χμ. ΒΔ των Ίωαννίνων, κτισμένο στήν μεσημβρινή 
πλαγιά τοϋ λόφου τοϋ Ά ϊλ ιά .

Σύμφωνα μέ τήν παράδοση7 τό τοπν. προέρχεται άπό τό βαφτ. Ζίτσα

1. Φουρίκη, Αττική 4ί,  171* Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 58, σημ. 1, δπου επών, άπό τήν 
"Ηπειρο σέ -άτες βλ. έπίσης: Βρανούση, Χρον. Ηπείρου. 208, σημ. 2, τοϋ ίδιου, Χρον. 
Ίωαννίνων, 109 καί ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 703, σημ. 3.

2. Meyer, EW  alb. Spr., 485· Buchholz, 642. Γιά τήν έτυμολόγηση τής λ. βλ. Meyer, 
δ.π. καί Μ. Huld, Basic Albanian Etymologies, Ohio 1984, 135.

3. Πβ. καί τά σημασιολογικά παρόμοια τοπν.: Καμένα (τά), Καψάλα (ή), Κάψαλα 
(τά), Γκορίλα (ή), Γιαγκίνια (τά) άπό τήν περιοχή Ζαγορίου (βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 
στά λ.).

4. Γκίνης, 486* Buchholz, 636· Fjalor, 1384-1386.
5. Μέ τό έλλ. έπίθ. μέσος κατά παράλειψη τοϋ προσδιοριζόμενου ούσ., σέ σύνθεση 

ή σέ περίφραση, σχηματίζονται πολυάριθμα τοπωνύμια.
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 327 καί 392. "Ας σημειωθεί ότι τό τοπν. Ζερμή 

παρατίθεται άπό τόν Άραβαντινό μέ τήν ένδειξη α (=άλβανικό).
7. Κατά τόν Λαμπρίδη, Κουρ. - Τσαρκ., 15, σημ. 1 «Λέγεται, δτι γυνή τις έκ τών
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(από τό Ζω ίτσα < Ζωή), Ά ν  και πιθανή ή παραπάνω ερμηνεία πιστεύω 
πώς είναι υστερογενής γιά νά δώσει κάποια εξήγηση στο τοπωνύμιο.

Ό  Vasmer1 περιλαμβάνει τό τοπν. Ζίτσα  στά σλαβ. τοπν. τής πε
ριοχής συσχετίζοντάς το μέ τό σερβοκρ. τοπν. Zica. Τήν Ιδια άποψη δια
τυπώνει και ό Β. Οικονόμου2 κατά τον όποιο ή Ζίτσα συνωκίσθηκε άπό 
τούς κατοίκους τριών οικισμών (Καμίνια, Πογόορά καί Ζαραβέλια). Ό  
άρχικός οικισμός βρισκόταν στούς πρόποδες τού λόφου, όπου σήμερα 
τό μοναστήρι τού 'Αϊ'λιά, λόφος πού αρχικά Ονομαζόταν Ζίτσα.

Μ ολονότι φωνητικά το τοπν. θα μπορούσε νά αποδοθεί στο σλαβ. 
ούσ. zica «τό νεύρο, ή νευρά // τό μάλλινο νήμα // ξασμένο νήμα»3 (στά 
βουλ. ή λ. καί μέ τή σημασία «χάλκινο σύρμα»4), έν τούτοις ή ονομασία 
ενός τόπου μέ τις παραπάνω σημασίες είναι κάπως απίθανη.

Γι’ αύτό πιστεύω ώς όρθότερη τήν προέλευση τού τοπν. άπό τό προ- 
σηγ. ζίτσα, ή «ξύλινο παγούρι γιά κρασί, ή άλλοτε σίτσα»5, λέξη ή οποία 
χρησιμοποιήθηκε συνεκδοχικά γιά να δηλώσει έναν τόπο πού είναι 
γνωστός γιά τήν παραγωγή καλού κρασιού, όπως ή Ζίτσα.

Τό προσηγ. ζίτσα, ή προέρχεται άπό τον τύπο σίτσα, ή μέ τροπή 
(άφομοίωση ήχηρότητας) τού [s]ok [z] πιθανώς άπό τήν επίδραση τού 
τελικού [-π] τού άρθρου στήν αιτιατική: [t(i)n sitsa]> [d(i)n zitsa]6.

πέριξ χωριόίων, ίδοϋσα βεβρεγμένην τήν κεφαλήν αγρίου χοίρου εκ δάσους τής πε
ριοχής Ζίτσης έξελθό\πος. άνεκάλυψεν τήν πηγήν, έξ ής έτι καί νΰν ό τεχνητός αυτής 
βόθρος πληρονται ϋδατος καί παρά ταύτην έγκατέστη. Τήν γυναίκα αυτήν Ζωίτσαν ή 
Ζίτσαν καλουμένην παρηκολούθησαν καί άλλοι καί ούτως άπετελέσθη ό πρώτος τής 
Ζίτσης πυρήν. Κατήγετο δέ ή Ζωίτσα έξ ενός των ΒΔ τής Ζίτσης παρά τό Πρωτόπαπα 
τριών χωριδίων «Καμίνια. Πογδορά καί Ζαραβέλι» ών οι κάτοικοι πάσχοντες έκ λει
ψυδρίας αυθωρεί προσεχώρησαν εις τήν νΰν περιοχήν τής Ζίτσης».

Τήν ίδια ερμηνεία ύπονοεΐ καί ό Άραβαντινός (Χρονογραφία 2. 331), παραθέτο
ντας σέ παρένθεση ώς έρμήνευμα τοΰ τοπν. τό βαφτ. Ζωίτσα.

1. Vasmer, 35.
2. Β. ΟΙκονόμου. Ή  Ζίτσα, κωμόπολη τής Ηπείρου, Άθήναι 1969, 16.
3. Miklosich, 411· Vasmer, REW  /, 426.
4. Βουλγαροελλ. λεξ., 278.
5. Μπάγκας 2, 125· βλ. καί Σπ. Μουσελίμη, «’Ιδιωματισμοί καί ξενικαί λέξεις των 

Σουλιορειτών», HE 11 (1962) 142. όπου υποστηρίζεται τό άντίστροφο, ότι δηλ. τό πα
γούρι τοΰ κρασιού πήρε τό όνομά του άπό τό τοπωνύμιο.

6. Κατά τόν Χατζιδάκη, «Φωνητικά καί έτυμολογικά», Αθήνα 28 (1916) ΛΑ  6-8 
«...δυνάμεθα νά θέσωμεν ώς γενικόν φωνητικόν νόμον ότι τό σκαί τό ζ παρ’ ήμΐν δεν 
εναλλάσσονται έν τή προφορά·., καί ότι πάντοτε... όφείλομεν νά μην παραδεχόμεθα 
άνευ είδικής έκάστοτε αίτιας έναλλαγήν αυτών». Πβ. καί τά ΝΕ παραδείγματα τροπής
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Τέλος τό ούσ. σίτσα , ή προέρχεται άπό τό τουρκ. §i§e«x\ φιάλη»1 μέ 
τροπή του [s]ok [ts]2. Πβ. και τα άρομ. προσηγ. ?i$ey{αί §i§u «τό ίδιο»3 
και τό άλβ. shishe «τό ίδιο»4, λέξεις πού είναι δάνεια άπό τό παραπάνω 
τουρκ. προσηγορικό.

Πβ. καί επών. Ζ ίτσ α ς 5.

Ζόριανη, ή [zdzorjan] - (263)
’Ονομασία οικισμού πού διοικητικά άνήκει στην κοινότητα τής 

Χίνκας. Στο ΣΣΕΛΚ  αναγράφεται Ζώριαν(ν)η 6 δε Άραβαντινός6 πα
ραθέτει τό τοπν. μέ τον τύπο Ζω ργιάννον , (τοϋ).

Σωστά κατά τή γνώμη μου ό Vasmer7 διατυπώνει επιφυλάξεις για 
τη σύνδεση τού τοπν. μέ τό σλαβ. *Zagorjane άφού: α) τά υπερωικά [g] 
καί [γ] δέν είναι δυνατό να άποβληθούν8 καί β) εάν ήταν δυνατές οί πα 
ραπάνω αποβολές, τό φωνητικό αποτέλεσμα στο φωνηεντικό σύμπλεγ
μα [αο] πού θά προέκυπτε θά ήταν [α] καί όχι [ο]. .

Γι’ αυτό πιστεύω ότι τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό 
σλαβ. προσωπ. Zorjanb, τό όποιο σχηματίζεται άπό τό σλαβ. zort> 
(zorja) «ή λάμψη, ή στιλπνότητα»9 καί την κατάλ. -janb (<-enb)'°.

άρχικοϋ προφωνηεντικοϋ [s]oe [ζ]τόοο σέ δάνεια: ζαμποϋκος < λατ. sambucus, ζαφίρι 
< Ιταλ. saffiroytXn. boo καί σέ γνήσιες έλλ. λ.: ζαργάνα < άρχ. σαργάνη, ζάχαρη < μεσν. 
σάχαρι (τό), ζούφιος < μεσν. ζοφός < άρχ. σομφός, ζοφός < άρχ. σομφός, ζοχάδα < 
έσοχάδα. ζόχος < μεσν. ζόχος < άρχ. σόγχος κλπ. (βλ. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στις λ.).

1. Steuerwald, 876.
2. Γιά την τροπή τοΰ ξένου [s]oi [ts] στην έλλ., βλ. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ.

τσ.
3. Papahagi, 1153 καί 1154.
4. Γκίνης, 395.
5. Τριανταφυλλίδης, 79. Ή  άπόδοση τοϋ έπων. άπό τόν Τριανταφυλλίδη στό σλαβ. 

z/ca λιγότερο πιθανή κατά τή γνώμη μου. Προκειμένου περί έπων. πιθανότερη ή άπό- 
δοσή του στό βαφτ. Ζίτσα(<Ζωίτσα) ώς μητρωνυμικό ή στό τοπν. Ζίτσα, τρόποι σχη
ματισμού έπων. πού είναι περισσότερο συχνοί.

6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 329.
7. Vasmer, 35-36, οπού άπορρίπτεται καί ή ερμηνεία τοϋ Φουρίκη άπό τήν άλβα- 

νική (βλ. επόμενο τοπν.).
8. Μόνο τό ούρανικό [y] (=γ+[ί/ε]) είναι δυνατό νά άποβληθεΐ. Έ τσι έχουμε στά 

Ήπειρωτ. ιδιώματα: [k'inii] (=κυνήγι), fayd/'j (=άγώγι), [kat0i] (= κατώγι) κλπ., ένώ τό 
υπερωικό παραμένει [άΐιιγυ] καί ουδέποτε *[ά1υυ]κλπ.

9. Miklosich, Bildung, 63* Miklosich, 401, λ. zer-.
10. Malingoudis, Studien, 109, στό λ. Suljanica' Miklosich, Bildung, 10.
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Πβ. και τά επών. Ζοργιάν(ν)ος, Ζωργιάν(ν)ος *, τά σλαβ. προσωπ. 
Zora , Zoran, Zorana, Zorena, Zorava, Zorka1 2 3 4 κλπ., δπως και τά τοπν. 
Ζοργιάνι (τό), Ζοργιάνια (τά) από τό Ζαγόρι* καί άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο τά: Zorunovac, Zoretici, Zorkovci Zoricici*.

Ζόριστα, ή [zdzorsta] - (190 )
’Ονομασία οικισμού πού είναι γνωστός και με τό επίσημο όνομα 

Π εντόλακκος (μετον. 12.3.1928). Τό τοπν. άναφέρεται ήδη στο χρυσό- 
βουλλο τού 1361 μέ τόν τύπο Ζώ ριστα5, ό δέ Λαμπρίδης6 δίνει τις ακό
λουθες πληροφορίες για τό χωριό: «Έκ δέ των κατοίκων τοϋ χωριού 
Ζορίστης τοϋ αυτού τμήματος οί μή συμπληρώσαντες τό εικοστόν τής 
ηλικίας αυτών έτος καί εξ έκατέρου τοϋ φύλου άγνοοϋσι την αλβανι
κήν, καίτοι οί γονείς αυτών καί ταύτην όμιλοϋσιν...», ενώ άλλου μάς 
πληροφορεί ότι στο χωριό κατοικούσαν 55 άλβανικές οικογένειες.

Την άλβ. προέλευση τού τοπν. Ζόριστα  (καθώς καί τοϋ τοπν. 
Ζοριάνη) ύποστηρίζει ό Φουρίκης7 8 ό όποιος άνάγει τό τοπν. σέ άγνω
στη σ’ αύτόν άλβ. λ. zor-a ή zor-i. Κι όμως υπάρχουν στην άλβ. οί λ. 
ζογ, -ΐ «ή βία // ή άνάγκη // ή δυσκολία» (Γκίνης, 491) καί zorrr/e, -a «τό 
έντερο» (Γκίνης, 401). Ωστόσο ό σχηματισμός τών τοπν. άπό τά παρα
πάνω ούσ. δέν εύσταθεΐ, δπως σωστά σημειώνει ό Vasmer καί γιά τις 
δύο περιπτώσεις, γιατί α) στην περίπτωση τοϋ τοπν. Ζόριανη, ή ή προ
σθήκη στά παραπάνω ούσ. ή στά ά π ’ αύτά προερχόμενα προσωπ. τής 
κατάλ. -a n ( j)^ i  την όποια σχηματίζονται κατά τόν Φουρίκη πληθυντι
κοί προσωπ. ή όνομάτων πατριών θά έδινε τό φωνητικό τύπο [zorani] 
καί όχι [zorjani]. β) Τά Ιδια προσηγ. μέ την προσθήκη τής σλαβ. άρχής 
άλβ. περιεκτ. κατάλ. -ishtetyαί έναρθρα -ishta) τι θά έδήλωνε ώς ονο
μασία τόπου; Τόν «τόπο μέ τίς πολλές δυνάμεις, την πολλή βία» ή τόν

1. ΟΤΕ ΆΘ.· ot τύποι τών έπων. μέ w  παρετυμολογικά προς τά ’Ιωάννης, Γιάννης 
κλπ.

2. Miklosich, Bildung, 63.
3. Οικονόμου, Ζαγόρι, 491.
4. Miklosich, Bildung, 152.
5. Ά . Μουστοξύδου, Έλληνομνήμων ή Σνμμικτα Ελληνικά, φυλλάδια 1-12 (1843- 

1853), Άθήναι 1965, 507.
6. Λαμπρίδου, Πογ., 19 και Κουρ.-Τσαρκ., 19, σημ. 3.
7. Φουρίκη, 'Αττική 42, 119-120.
8. Φουρίκη, Αττική 41, 159-160.
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«τόπο μέ τά πολλά εντερα»; Τό γεγονός δτι υπάρχουν oi πληροφορίες 
από τον Λαμπρίδη για αλβανόφωνους κατά την εποχή του ατό χωριό 
δέν υποδηλώνει άναγκαστικά καί την άλβ. προέλευση του τοπωνυμίου.

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό 
σλαβ. προσωπ. Zor(<  ζοη> «λαμπρός») καί την επίσης σλαβ. πατρωνυ
μική κατάλ. -ist- (< *-itj-) \

Γιά σχετικά προσωπ. καί τοπν. άπό τον ελληνόφωνο καί τό σλαβό
φωνο χώρο βλ. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.

Θεριακίσι, τό [stu pirjak'is] - (175 )
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τής Τσαρκοβίστας τό όποιο ό 

Άραβαντινός1 2 τό άναφέρει μέ τον τύπο Θερικίον,
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί ή
α) κυριών, καί νά άποδοθει στο άλβ. ούσ. therjakeshe «αυτός πού 

επιθυμεί διακαώς κάτι (ιδιαίτερα καπνό καί άλκοόλ)», ούσ. παράγωγο 
άπό τό τουρκ. δάνειο τής άλβ. terjaqi, tirjaqi κλπ.3 καί τήν παραγωγική 
κατάλ. -ese, παράγωγο τό όποιο θά μπορούσε νά χρησιμοποιηθεί ώς 
παρωνύμιο, ή

β) περιεκτικό άπό τό άρομ. ούσ. tiriaca «φάρμακο μέ όπιο, τό όπιο»4 
καί τήν άρομ. περιεκτ. κατάλ. -ί§ 5. Ά ς  σημειωθεί ότι τό όνομα τής όμο
ρης κοινότητας (Μανολιάσα) ετυμολογείται άπό τά άρομούνικα.

Πβ. καί τό τοπν. Θεριαχίσια, τά  «όνομασία άγρών» στο χωριό 
Πάτερο Κατσανοχωρίων6.

1. Miklosich, Bildung, ll· Malingoudis, Studien, 158.
2. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 336.
3. N. Boretzky, Der tiirkische EinfJuss auf das AJbanische. Wiesbaden 1975-1976, τ. 2, 

132, Ή  λ. είναι ευρύτατα διαδεδομένη δχι μόνο στο χώρο τής Βαλκανικής. Τή διάδο
ση τής λ. μέσω τής τουρκ., όπως υποδηλώνεται άπό τόν Boretzky (ό.π.) και τον 
Miklosich (σ. 354), ή τής Ιταλικής (Papahagi, 1183), άπορρίπτει ό Vasmer (REW 3, 97) 
ό όποιος άποδίδει τις λ. στό έλλ. Θηριακός, -ή, -ό(ν). Πβ. ρουμ. tiriac, βουλγ., σερβ., 
ρωσ., terijak, λατ. theriacum, Ιταλ. teriaca κλπ.

4. Papahagi, 1183.
5. Μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται άρκετά, φυτώνυμα Ιδιαίτερα, περιεκτ. τοπν. στήν 

περιοχή Ζαγορίου: Αλουνίσιο, τό (< aluna «λεφτοκαρυά»), Βουζίσι, τό (< vuje/vuju 
«φροξυλιά»), Κορνίσι τό (< cornu «κρανιά»), Μερίοι, τό (< mer «μηλιά»), Παληνίσι, 
τό (< paltin «πλάτανος») κλπ., άλλα καί Πλακίσι, τό (< pJaca «πλάκα»), Πτινίσιο, τό (< 
putina«xαδί») κλπ. (βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, στα λ.).

6. Λαζάνη, Κατσανοχ. 2, 82.
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Ιερομνήμη, ή [zdjirumnim] - ( 3 0 5 )
To τοπν. παραδίδεται καί μέ τούς τύπους: του Γερομνήμου1 και Γε- 

ρ ο μνή μ ι1 2.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται από τό επών. Ίερομνήμω ν3 

(από τον ιερατικό τίτλο ίερομνήμων) καί ιδιαίτερα από τον τύπο 
Ίερομνήμος μέ αλλαγή τής κατάλ. -ων/-ος. άλλαγή πού παρατηρεΐται 
τόσο στα προσωπ.: Ά γαμέμνωνΓΑγαμέμνος, Σόλων/Σόλος. Χαρίτω ν/ 
Χ α ρ ίτο ς  κλπ. δσο καί σέ προσηγ.: άρχων/άρχος, βαστάζων/βαστάζος, 
γέρων/γέρος. διάκων/διάκος κλπ.4. ’Από τον τύπο Ίερομνήμος (καί 
Γερομνήμος μέ συνίζηση τοΰ [ie]oz [jcj) καί από τον εμπρόθετο τύπο 
τής έκφορας τού κυριών, τοπν. σύμφωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό [st 
jeromnim]{= στοΰ Τερομνήμου, ένν. τα κτήματα , χωράφια, κλπ.), τύπος 
ό όποιος θεωρήθηκε ώς έμπρόθετη γεν. εν. στο θηλ. γένος καί έτσι προ· 
έκυψε ό τύπος Ίερομνήμη , ή. Ό  τύπος Γερομνήμι μέ μεταπλασμό σέ 
ουδέτερο άναλογικά προς τό γένος τής λ. χωριό.

Ίσβορος, ό [ston izvoro] - ( 1 7 )
’Ονομασία του χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό έπίσημο όνομα 

’Αμάραντος (μετον. 1.4.1927). Τό χωριό είναι ευρύτατα γνωστό για τά 
θερμά, θειούχα λουτρά του.

Τό τοπν. πού έχει έτυμολογηθει από τον Vasmer5, προέρχεται άπό τό 
σλαβ. izvorb«i\ πηγή» (<σλαβ. πρόθ. ιζΜ «ά κο»  + νοη>)6.

’Από τό σλαβ. προσηγ. σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. τόσο στον 
έλληνόφωνο χώρο, όπου: Νίσβαρη (μέ προθετικό Ν- στή συμπροφορά 
μέ τό άρθρο στήν αίτ., άπό τήν Αίτωλοακαρν. καί Μάνη). Ίσβαρη 
(Μάνη) Ίσβορος  (Κοζ.), Ίσβορ  (Πέλλα), Ίσβορον (Χαλκιδική)7 καί

1. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 330.
2. Λαμπρίδου. Άγαθοεργήματα 2. 29 καί 184.
3. Πβ. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 1. 14, δπου άναφέρεται: «...Πάνος Ίερομλτιμων. 

2 χιλιάδας δουκάτων καταλυτών...». Βλ. καί Τρια>ταφυλλίδη, 52.
4. Ή  ά>Ααγή τής κατάλ. όφείλεται σέ αναλογική έπέκταση τοΰ -5 άλλων κλίσεων καί 

στά εις -ων όνόματα, των όποιων τό -ν δέ%» γινόταν πλέον αισθητό ώς κατάλ. άρσενι- 
κοΰ.

5. Vasmer, 36.
6. Miklosich, 381, λ. ver-1 καί 97· Bemeker, 439.
7. Vasmer, 74. 183, 198, 205· Malingoudis, Studien, 50.
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από τό σλαβόφωνο χώρο: Izvora (βουλγ.), Izvorite (γιουγκ. Μακ.), /ζ- 
vor, Izvorac, Izvorica (σερβοκρ.), Izvor, Zvor, Zvorec(oi)XQ.) κλπΛ

Καβαλάρι, to  [stukavalar] - ( 7 7 )
’Ονομασία χωρίου τοϋ Ζαγορίου στη ΒΑ πλευρά του βουνοϋ 

Μιτσικέλι.
Τό τοπν. είναι κυριώνυμο άπό τό επώνυμο Καβαλάρης1 2 (< επαγ

γελματικό κοινό ΝΕ καβαλάρης, μεσν. καβαλλάρις < λατ. caballarius3 4) 
κατά τό σχήμα: τ(οϋ) Καβαλάρ(η) > [kavalar] > Καβαλάρ(ι), τό,

Ή  λ. ώς προσηγορικό καί στά άρομ.: cavalar, πληθ. cavalari*.

Καβάσιλα, τά [stakavasila] - ( 3 0 )
’Ονομασία κοινότητας κοντά στην Κόνιτσα, ή οποία είναι όνομαστή 

γιά τις ιαματικές πηγές της.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό προσωπ. Καβάσιλας 

καί ιδιαίτερα άπό τόν εμπρόθετο τύπο: [st kavasila] (ένν. τά χω ράφια , 
τά κτήματα) καί μεταπλασμό σέ ούδ. αναλογικά προς τό γένος των πα- 
ραλειφθέντων ούσ. κτήματα , χωράφια  κλπ.

Τό προσωπ. άναφέρεται άπό τόν 11. αί. (ώς όνομα στρατηγού άπό 
τη Θεσσαλονίκη), στο χρυσόβουλλο τοϋ 1321, κατά τόν 14. αί. (όνομα 
μητροπολίτη άπό τη Θεσσαλονίκη καθώς καί τό «όνομα οικογένειας έξ 
Η πείρου κ α τ’ άλλους έξ Αιτωλοακαρνανίας, όπόθεν μετηνάστευσεν  
μεσούσης τής 14. έκατονταετηρίδος...»), σε χφ. τοϋ "Αγίου Ό ρους: 
«...προς τόν ίερότατον επίσκοπον Δυρραχίου , τόν Καβάσιλαν...» καί 
«...Νικολάου Καβάσιλα Χαμαετοϋ...». Τό προσωπ. μαρτυρείται άπό τά 
Κούρεντα «...ένθα οίκογένειά τις Καβάσιλα υπάρχει...» 5 6.

Τό προσωπ. Κ αβάσιλας6 προέρχεται ή

1. Miklosich, Bildung, 255· Smilauer, 193* Duridanov, 57, 58, 63, 70, 108, 305, 329. 
Βλ. Ιδιαίτερα Udolph, 163-170, όπου γίνεται λόγος γιά τούς τύπους καί την έκταση τής 
λ. στις σλαβ. γλόισσες καί παρατίθενται άντίστοιχα τοπωνυμικά παραδείγματα.

2. ΟΤΕ ΆΘ.· ΟΤΕ Θεσσ. ■ γιά τή λ. καβαλάρης ώς κύριο όνομα βλ. Γ. Θεοχαρίδου, 
«Οί Τζαμπλάκωνες», Μακεδονικά 5 (1961-63) 147.

3. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στη λ.
4. Papahagi, 357.
5. Έγκυκλοπ. Έλευθερουδάκη1 ΜΕΕ’ Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 31l· Lambros, 

1, 53, 627.6 καί 1, 66, 747· Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 15.
6. Ό  M oritzd, 13) παραθέτει τό προσωπ. με έρωτηματικό στη σημασιολογική όμά- 

δα καβαλλο- πλάι στο Καβαλλάριος κλπ.
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α) άπό τό προσωπ. * Καλοβάσιλας (πβ. τό Καλοϊωάννης γιά τόν 
αύτοκράτορα Ιωάννη Κομνηνό) μέ άνομο ιωτική άποβολή του [ίο]: 
*[kalovasilas > kavasilas], Τό *Καλοβάσώας άπό τό έπίθ. καλός και τό 
βαφτ. Βααίλας, μεγεθ. του Βασίλης* (πβ. καί έπών. Καβασίλας1 2) με άνέ- 
βασμα του τόνου, ή

β) πιθανότερο θεωρό) ότι τό προσωπ. Καβάσιλας προέρχεται άπό τό 
τουρκ. kavas «υπηρέτης σε προξενείο ή πρεσβεία ό)ς κλητήρας ή θυρο> 
ρός, θέσεις στις όποιες προσλαμβάνονταν ’Αλβανοί ή Κούρδοι»3 (πβ. 
καί τό τουρκ. δάνειο τής έλλ. καβάσης, ό «κλητήρ τής υψηλής πύλης καί 
τω ν  υπουργείων τής παλαιός Τουρκίας // κλητήρ, θυρωρός πρεσβείας ή 
προξενείου»4) καί την κατάλ. -1ι (ή -Η) μέ την οποία δηλίόνονται όσοι 
έχουν σχέση ή άνήκουν σέ κάτι: π.χ. tibbiyeli «γιατρός», sarayh«αυτός 
πού άνήκει στο σεράι» κλπ.5, ά π ’ όπου *fkavasli] καί μέ μετάθεση τού 
[i]:[kavatfl] (πβ. καί τό κοινό ΝΕ κέφι πού προέρχεται άπό τό τουρκ. 
keyif\xi μετάθεση τού [ΐ] ).

Τό Ιδιο τοπν. ό)ς όνομα χωριού συναντιέται στην ’Ηλεία, στη Θήβα 
καί στην Η μαθία6, μέ τόν τύπο Καβάσιλας «στενός Ισθμός τής 
Καλύμνου» καί Καβάσαλα  («έξ όνόματος Καβάσιλα») στήν ’Αττική7.

Κακόλακκος, ό [storjgak01ako] - (343)
’Ονομασία δύο οικισμών. Ό  ένας προήλθε άπό τήν κοινότητα 

Ρουμπάτες (έπίσ. όνομασία Μ ερόπη) τήν 21.3.1924 καί άποτελεΐ ξεχω
ριστή κοινότητα καί ό άλλος βρίσκεται στήν κοινοτική περιοχή τού χω
ριού Καταμάχη.

Τά τοπν. είναι σύνθετα άπό τό έπίθ. κακός καί τό ούσ. λάκκος, ό τής 
κοινής ΝΕ.

Κακουσιοί, οί [stskaksiis] - (352)
Όνομασία οικισμού, πού είχε άποσπαθεΐ άπό τήν κοινότητα

1. Μηνά, Μεγέθυνση, 168.
2. ΜΠΙϊ, ατό λ.
3. Stcuerwald, 503.
4. Δημητράκου, Λ εξ., στή λ.
5. Kisslfng, 225 (2, c).
6. ΜΕΕ, στά λ.
7. Σαρρή, ’Αττική, 154.
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Λαχανόκαστρο, γνωστού καί μέ τό επίσημο δνομα °'Αγιος Κ οσμάς  (με- 
τον. 12.3.1928).

Τό τοπν. άναφέρεται από τον Άραβαντινό1: «...κεϊται (ένν. τό Λαχα
νόκαστρο) επί λόφου μεταξύ των χωρίων Φραστανών, Κακοσιούζ, 
Βιασύνης καί Τσαραπλανών...», όπως καί από τον Λαμπρίδη μέ διάφο
ρους τύπους: «...τής Κακσιοϋς...», «...οι εκ τον χω ρίου Κακοσιοϋς...», 
«...κώμη Καξούς...» καί «...Κακουσιών...»1 2 3. Ή  πολυτυπία αυτή δείχνει 
πώς τό τοπν. στην εποχή του Λαμπρίδη (τέλος του 19. αί.) «δέν θύμι
ζε» κάτι μέ αποτέλεσμα να μήν έχει πάρει ακόμη μια όριστική μορφή.

Ό  τύπος τού τοπν. ιδιαίτερα έτσι όπως μάς παρουσιάζεται από τον 
Άραβαντινό, δηλ. σέ γενική πτώση (αυτό μπορεί να συμπεράνει κανείς 
άπό τις γεν. των παρατακτικά άναφερομένων άλλων τοπν.: Φραστα- 
νών, Βιασύνης, Τσαραπλανών) μάς δείχνει πώς πρόκειται για κυριών, 
τοπν. τό οποίο προέρχεται άπό τό άνδρων. Κακουσιοϋ σέ γεν. πτώση 
κατά παράλειψη τού κτήματος, δηλ. στής Κακουσιοϋς τό χω ρύφ ι 
κλπ.Ό  τύπος όμως αυτός μέ άποβολή τοΰ [ιι] έδωσε τύπο [stskaksus], 
όμοιο φωνητικά μέ τήν εμπρόθετη αίτ. πληθ. σέ άρσ. γένος (= στ(ού)ς 
Κακ(ου)σιούς) άπ’ όπου σχηματίστηκε όνομ. Κακ(ου)σιοί καί Κακσοί 
ή Καξοί μέ άποβολή τοΰ άτονου [u].

Τό άνδρων. Κακουσοϋ προέρχεται άπό τό επών. Κακούσης καί τήν 
άνδρων. κατάλ. -ον (πβ. Βασιλοϋ, Λουκοϋ, Μ ιχαλοϋ  κλπ.).

Τό έπών. Κακούσης 3 σχηματίζεται ή α) άπό τό άλβ. kakushe «φλύ
κταινα, εξάνθημα»4 ή β) άπό τό έπών. Κ ύκος  (< θηλ. βαφτ. Κύκω  < κύ- 
κω «ή θεία // ή γριά»5) καί τήν κατάλ. -ονσης.

Τής ίδιας ετυμολογικής άρχής πρέπει νά θεωρηθούν καί τά τοπν. 
Κακονση, τοϋ (Τριφυλία), Κακούση, τοΰ  (Πυλία), Kokosi (Κόρινθος)6 
καί Κακόσι (Βοιωτία). Τό τελευταίο, κακώς κατά τή γνώμη μου, ό

1. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 94-95.
2. Λαμπρίδου, Αγαθοεργήματα 1, 133 καί 172, Άγαθοεργήματα 2, 192 καί Πογ., 

11 άντίστοιχα.
3. Τό Kakush συναντιέται ώς έπών. καί στά Τίρανα (Γ. Κολλέκα, «ΟΙκογενειακά 

όνόματα σέ -ούσης», ΟΝΟΜΑΤΑ 11 [1987] 85).
4. Meyer, ΕΨ  alb. Spr„ 167· Fjalor. 478. Ή  άλβ. λ. άπαντά διαλεκτικά καί μέ τον τύ

πο kaqushe άπ’ δπου τό άλβ. έπών. Kaqush και τό έλλ. Κακιούσης (βλ. Κολλέκα, <5.π.).
5. Βλ. Μπάγκας 1, 148, καί 2,24. Λιγότερο πιθανή θεωρώ τήν προέλευση τοϋ έπων. 

Κάκος άπό τό Κυριάκος (Τριανταφυλλίδης, 61 καί Κολλέκα, δ.π.).
6. Georgacas-McDonald, 141 καί 308.
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Vasmer1 καταριθμεί στα σλαβ. τοπν. και τό άποδίδει στό σλαβ. kokosb 
«ό πετεινός», άφού ή λ. καί ώς δάνειο της έλλ. καί ώς προσηγ. ή τοπν. 
στις σλαβ. γλώσσες δεν παρουσιάζει την εξέλιξη από ko- σέ k a - , δηλ. 
τροπή τοϋ σλαβ. ο σέ α 1 2 3 4.

Καλαρίτες, οί [sts kalaritis] - (118)
’Ονομασία κοινότητας στό Α μέρος του Νομού. ΟΙ κάτοικοί της 

είναι βλαχόφωνοι. Τό τοπν. άναφέρεται με διαφορετικούς τύπους: 
Κ αλαρρϋταί (-ες), Καλαρρύτη, Καλαρύτα \

Τό τοπν. είναι δυνατό νά έχει σχηματιστεί ή
α) ’Από τό τοπν. Καλάρι4 + την κατάλ. -ίτης5 (τό τοπν. από τό επών. 

Κ αλάρης  με μεταπλασμό, κι αύτό από τό άρομ. calar «6 καβαλάρης»6) 
η

β) Ά π ό  τό άρομ. τοπν. Calar καί την έλλ. προέλευσης άρομ. κατάλ. 
-i t .

Λιγότερο πιθανή θεωρώ τή σύναψη τού τοπν. μέ τό τοπν. Καλάβρυ
τα  καί τών δύο τοπν. μέ τό σλαβ. kolovbrtb «τό ροδάνι» πού προτείνει 
ό Malingoudis7.

Πβ. καί τοπν. Κ αλαράταις  (Δέλβινο)8 άπό τό έπών. Καλάρης καί τήν 
άλβ. κατάλ. -at(i), μέ τήν όποια σχηματίζονται όνόματα πατριών καί 
έθνικά, καί τοπν. Κ αλαρίτες  άπό τήν περιοχή τού χωριού Ζίτσα.

1. Vasmer, 119.
2. Βλ. σχετικά Miklosich, 122-123· Bemeker, 540· Miklosich, Bildung. 294* Smilauer, 

90.
3. Βλ. X. Σούλη. «Συμβολή εΙς τήν Ιστορίαν τών Καλαριτών», ΗΧ  7 (1932) 150· 

Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 1. 20 καί 142* ΣΣΕΔΚ.
4. Βλ. X. Σούλη, δ.π.' πβ. καί Δ. Καλούσιου, Βύλιζα, Ματσούκι Ίωαννίνων 1992, 

264 όπου άναφέρεται: «ΟΙ Καλαρρύτες ...στά βλάχικα Καλάρι. όνομασία πού υπάρχει 
καί σέ έπιγραφή τοϋ Ναού τών *Αγίων Πάντων τής Καλαμπάκας τοϋ 1766».

5. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ.. στό λ.
6. Papahagi, 327 καί Νικολαΐδου, Λεξ., 187, δπου ή λ. calar παράγεται άπό τό λατ. 

caballarius. Νομίζω ώστόσο πιθανότερη τήν παραγωγή άπό τό άρομ. cal «ίππος» 
(Papahagi, 306) καί τή δηλωτική έπαγγέλματος κατάλ. -ar, όπως π.χ. picurar«&οσκός». 
vacar«ytXab&QT)q» κλπ.

7. Ph. Malingoudis, «Friihe slavische Elemente in Namensgut Griechenlands», στό B. 
Hansel (έκδ.) Die Volker Siidosteuropas im 6. bis 8. Jahfhundert (Μόναχο 1987) 17, 65.

8. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 359.



127

Καλέντζι, τό [stu kalendz] - (145)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Κατσανοχωρίων. ’Αποτελεί τό 

διοικητικό κέντρο τής περιοχής.
Κατά τον Vasmer1 τό τοπν. προέρχεται ή από τό άρχ. σλαβ. kalbCbr\ 

από τό ύποκορ. kalenbCb (< kalb «πηλός»), ερμηνεία την όποια θεωρεί 
άμφίβολη ό Malingoudis1 2.

Τό γεγονός όμως ότι τό τοπν. μαρτυρειται και σέ περιοχές μέ ανύ
παρκτη τη σλαβική παρουσία (Ζάκυνθος, Εύβοια) μάς κάνει να δε
χτούμε τήν άποψη τού Λάμπρου3, ό όποιος θεωρεί τό τοπν. αλβανικής 
προέλευσης, καί να τό αποδώσουμε στο άρβανίτικο επών. Κ α λέντζη ς4 
πού προέρχεται από επαγγελματικό μέ τή σημασία «γανωτζής»5.

Τό τοπν. μαρτυρειται επίσης μέ τούς τύπους: Κ αλέντσι (Βόνιτσα), 
Καλέντζι (Ζάκ., Εύβ., Ά ττ., Ά χαΐα), Καλέτζη  (Χαλκιδική, Μεσσην.), 
Καλέντζη, τοϋ  (Ζαγ.) καί Καλέντζι (χωριό στήν περιοχή Δρυινουπό- 
λεως τής Β. ’Ηπείρου)6.

Ό π ω ς  μπορεί κανείς νά διαπιστώσει, τά σχετικά τοπν. έντοπίζονται 
σέ περιοχές μέ μαρτυρημένες εγκαταστάσεις ’Αρβανιτών καί έντονη 
άρβ. παρουσία.

Καλοτά, ή [zchigaluta] - (74 )
’Ονομασία ενός από τά χωριά τής περιοχής Ζαγορίου στους ΒΑ 

πρόποδες τού βουνού Μιτσικέλι.
Ό  Λαμπρίδης7 αναφέρει τό όνομα μιας οικογένειας Καλωτά  πού 

άκμάζει στά Γιάννινα κατά τον 16. αί.
Ή  προφορική παράδοση άναφέρει δύο άδέρφια άπό τήν οικογένεια 

Καλοτά άπό τά όποΐα τό ένα εγκαταστάθηκε έκεΐ καί ίδρυσε τό παρα-

1. Vasmer, 71, 80, 111, 122, 134, 205.
2. Malingoudis, Studien, 51, στο λ. kai-.
3. Λάμπρου, !Αττική, 191.
4. Georgacas-McDonald, 142· Δ. Βαγιακάκου, «Σχεδίασμα περί των τοπωνυμικών 

καί άνθρωπωνυμικών σπουδών έν Έλλάδι 1833-1962, Α ' Τοπωνύμια», ΆΘηνα 66 
(1962) 346.

5. Κ. Μπίρη, ’Αρβανίτες, οί Δωριείς τοϋ νεωτέρου έλληνισμοϋ, Άθήναι 1960, 194. 
Πβ. καί τό ταυτόσημο, τουρκ. άρχής, έπών. Καλατζής.

6. Vasmer, ό.π. * Οίκονόμου, Ζαγόρι, 682.
7. Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα, 16.
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πάνω χωριό, ενώ τό άλλο δημιούργησε τον παλιό καί έρημο πιά συ
νοικισμό Κ ίοντσούκ Καλοτά, κοντά στο χωριό Γρεβενίτι.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριώνυμο καί νά αποδοθεί στο σλαβ. 
προσωπ. Kalota ' (<  kalb «μαύρος»2 και τη σλαβ. κατάλ. -o ia3).

Πβ. και τα ίδιας ετυμολογικής αρχής σλαβ. προσωπ.: Kalja, Kalin, 
Kaliman, Kalka, Kalek, Kalik κλπ.\ όπως καί τά τοπν.: Kalimanici, 
KaJomirbC, K a io w 5 καί Kalotina στη Δ. Βουλγαρία6.

Καλοχώρι, τό [stu kaluhor] - (270)
’Ονομασία χωριού στην περιοχή τών Κουρεντοχωρίων. Μέ τον Ιδιο 

τύπο καταγράφεται καί από τον Άραβαντινό (Χρονογραφία 2, 239).
Ώ ς  άρχική ονομασία τού χωριού ή παράδοση διασώζει τον τύπο 

Τσονκαλοχώρι καί όχι Καλοχώρι, τύπος ό όποιος μαρτυρειται από τά 
μέσα τού 19. αί. Ε πειδή  ό τύπος Καλοχώρι ώς άρχική Ονομασία δέν 
είναι συνηθισμένος καί σημασιολογικά όχι ικανοποιητικός (είναι αύτο- 
νόητα καλή  ή θέση πού επιλέγεται από μιά ομάδα άνθρώπων για τήν 
εγκατάστασή τους), υποθέτω πώς ό τύπος Καλοχώρι προήλθε από τον 
τύπο Τσονκαλοχώρι καί ιδιαίτερα άπό τον εμπρόθετο φωνητικό τύπο 
[stu tskaluhor] με συγκοπή τού άτονου [u] καί άνομοιωτική άποβολή τού 
άρχικού [ts-].

Πβ. καί τοπν. Τσονκαλοχώρι ώς όνομασία χωριού στο Νομό 
Κοζάνης (επίσημα: Σκαλοχώρι).

Καμίνια, ή [zdngamn'a] - (76)
Χωριό τού Ζαγορίου πού μετονομάστηκε σέ 1Ανθρακίτης (μετον. 

9.1.1947).

1. Miklosich, Bildung. 65-66. Πβ. καί σχηματισμούς σλαβ. προσωπ. άπό σημασιολο
γ ί α  Ιδιες προσηγορικές λέξεις τής σλαβικής: mrbkb «μέλας» καί crbnb «τό Ιδιο» 
(Miklosich, Bildung, 78 καί 112).

2. Κατά τόν Miklosich. Bildung, 65) στή λ. παρατίθεται ή σημασία «μαύρος», ένώ 
στά λεξικά τών: Miklosich (109), Bem eker(475^ai VasmeriREW 7,506) δίνονται οί ση
μασίες «κορπιά», «θολό νερό», «έλος» κλπ.

3. Πβ. καί άλλους σλαβ. σχηματισμούς προσωπ. μέ τήν κατάλ. -ota (< *-Qta): UstQta 
<lbstb«i] πανουργία», Malota < malb «μικρός» (Malingoudis. Studien, 66 καί 67).

4. Miklosich, Bildung, 6.π.· Schlimpert, Slaw. PN. 58.
5. Miklosich, Bildung, δ.π. καί 260.
6. Μέ τό τοπν. θά μπορούσε Ισως νά συνδεθεί τό προσωπ. Καλοτίνα (βλ. Μπού- 

τουρα, 172). Πβ. καί τά θηλ. βαφτιστικά άπό τοπν.: Βενετία (<τοπν. Βενετίαλ Ευρώ
πη  (< τοπν. Ευρώπη), Σπάρτη < τοπν. Σπάρτη κλπ. (βλ. Μπούτουρα, 126-129).

J
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Τό τοπν. προέρχεται από τό κοινό ΝΕ ούσ. καμίνι, τό (< άρχ. κάμι
νος) και την περιεκτ. κατάλ. -ιά (< -έα).

Πβ. επίσης και τά ούσ.: καμινιά, ή «τό περιεχόμενο η τό εφάπαξ 
προϊόν μιας καμίνου» καί καμινεία, ή «ή καμίνευσις»1.

Ή  λ. ώς δάνειο στις ρομανικές γλώσσες1 2, στίς σλαβ. γλώσσες3 καί 
στην άλβανική4 δίνει καί τά κατωιταλ. τοπν. Caminea, Camini, Cami- 
nia5.

Κάντσικο, to  [stukantsku] - (11)
’Ονομασία κοινότητας γνωστής σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα 

Δροσοπηγή  (μετον. 20.9.1955).
Κατά τον Vasmer6 τό τοπν. προέρχεται ή α) από τό άρχ. σλαβ. 

*KonjbSko (πβ. τό πολύ συχνό σερβοκρ. τοπν. Konjsko , τό βουλγ. 
Konska) ή β) από τό σλαβ. *KQtbsko: kQtb «γωνία».

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. πρέπει νά άποδοθει στο σλαβ. kQtb  
«γο^νία» καί ιδιαίτερα από τη σημασία «ξεροπόταμος»7 *, την οποία έχει 
ή λ. στο σχηματισμό τοπν., καί την έπιθετ. κατάλ. -bskb  8 μέ απόδοση 
τοΰ σλαβ. q μέ α+ΐρρινο στην ελληνική9 10.

Λιγότερο πιθανή ή προέλευση τοΰ τοπν. από τό σλαβ. kon'b «τό αλο
γο» μέ τροπή τοΰ [sk]oi [tsk](Q>k. Vasmer, 307), άφοΰ τά τοπν. πού ετυ
μολογούνται άπό τό kon'b καί μαρτυροΰνται, τόσο στον ελληνόφωνο 
χώρο όσο καί στο σλαβόφωνο, γνωρίζουν μόνον [ο] καί ούδέποτε [α] ώς 
άπόδοση τοΰ άρχικοΰ σλαβ. ο ,0.

1. Δημητράκου, Λ εξ., στίς λ.
2. Meyer - Liibke, άριθμ. 1549.
3. Miklosich, 110.
4. Γκίνης, 182.
5. G. Rohlfs, Dizionario Toponomastico e Onomastico della Calabria, Ravenna 1974,41.
6. Vasmer, 36.
7. Bemeker,602· Smilauer, 99· Miklosich, 128, λ. konth.
8 Miklosich, Bildung, 209* Vasmer, 307· Malingoudis, Studien, 54 (λ. kon'bska).
9. Vasmer, 273· Malingoudis, Studien, 142-143. Πρόβλημα δημιουργεί ή τύχη τοΰ 

σλαβ. άτονου b, άφοΰ, λόγο.) τού βόρειου φωνηεντισμοΰ, δέν γνωρίζουμε άν τό τοπω
νύμιό μας μπορεί νά άναχθεϊ σε παλιότερους δανεισμούς (βλ. Malingoudis, Studien, 143 
κέξ.) όπότε σλαβ. b> έλλ. [ί], η άν πρόκειται για νεότερο δανεισμό, όπότε σλαβ. ε>  έλλ.
0. 'Οπωσδήποτε όμως ή έμφάνιση τύπων μέ i όφείλεται σέ ύπερδιόρθωση.

10. Πβ. τά σχετικά τοπν. άπό τόν Vasmer: Κόνιαβη, (σ. 83), Κονιάχος (σ. 116), 
Κονιάρη (σ. 109), Κονιατσή (σ. 100), Κονίχοβον (σ. 198), Κόνισχα (σ. 71). Κονισχόζ
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Πβ. καί τά ίδ ιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Skb t (βουλγ.), Kute, Kuti, Kutovi, Kutina (σερβοκρ.), Kotnica, Koti, 
Kotice, Κ ο φ (σ λο β .) , Κ ύ ίγ(ο λοβακ.), Zakouti{xozx.), K$ty(noX.)y Ζηΐϊν 
K y t , Kuty, Kutci, Kutysceiovxg.), K ytok  (ρωσ.) κλπΛ

Καπέσοβο, to  [stu kapesuvu] - [67]
’Ονομασία χωρίου τοϋ Κεντρικού Ζαγορίου. Ό  κάτοικος [kapisu- 

v'it-s, kapisuvit-sa] (= Καπεσοβίτης, Καπεσοβίτισσα).
Ό  Λαμπρίδης2 άνάγει τό όνομα τοϋ χωριού στο σλαβ. κονπονζ 

(μάλλον kapusb «κράμβη») έτυμολόγηση πού παρουσιάζει φωνητικές 
δυσκολίες: [ u > e , b > o ] x αί πρέπει νά άπορριφθεΐ.

Ό  Vasmer3 ό όποιος άναφέρει καί τον άνύπαρκτο τύπο Κεπέσοβο, 
τον θεωρεί ώς ένα σλαβ. σχηματισμό σέ -ονοαπό  κύριο όνομα πού σχε
τίζει με τη λ. των Ούιγούρων kabas «περήφανος», σχέση την όποια θε
ωρώ απίθανη.

Τέλος, ό Zaimov4, παραδεχόμενος την άνυπαρξία στη βουλγ. ονομα
τολογία σχετικού προσωπωνυμίου άπό τό ούϊγουρικό kabas, προσπα
θεί νά σχετίσει τό τοπν. με τό βουλγ. *kapes- < *kapa «σταγόνα» + 
τόπων, κατάλ. -es.

Ε πειδή  όμως ή σλαβικής αρχής κατάλ. -ονο έγινε παραγωγική καί σέ 
άλλες γλώσσες, δέν είναι υποχρεωτική ή άναζήτηση τής αρχής κάθε σχη
ματισμού σέ -ο νο ο η ς  σλαβικές γλώσσες. Έ τσ ι π.χ. τά τοπν. Γιαννάκο- 
βο, Γραμματίκοβο, Κρνφοβο , Μ ανροβο, Μιχάλοβο κλπ. πρέπει νά θεω
ρηθούν ελληνικοί σχηματισμοί (άπό τά κύρια ονόματα Κρυφός, Μαϋρος. 
Μ ιχάλης  κλπ.) + τή σλαβ. αρχής κτητική κατάλ. -οβο (< σλαβ. -ονο)\

Γι’ αύτό πιστεύω ότι τό τοπν. Καπέσοβο προέρχεται άπό τό επών. 
Καπέσης  (καί Καπέτσης)6 καί τή σλαβ. αρχής κατάλ. -οβο (< σλαβ. -ονο) 
πού έγινε παραγωγική στά ελληνικά.

(σ. 92), Κονίσπολις (σ. 37), Κόνιστα (σ. 225), Κόνιτσα (σ. 37), Κοντσιχόν (σ. 183) άπό 
τόν έλληνόφωνο χώρο. Για σχετικά τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο βλ. Miklosich, 
Bildung, 265· Smilauer, 93· Malingoudis, Studien, 54.

1. Miklosich, Bildung, 262· Smilauer, 99.
2. Λαμπρίδου, Ζαγ. /. 34.
3. Vasmer, 37.
4. Zaimov, 110.
5. Georgakas Beitrage 2.418.
6. OTE ΆΘ. Ή  άπόδοση τοΰ προσωπ. στην άλβ. παρουσιάζει δυσκολίες: < ρ. kap 

«πιάνω, συλλαμβάνω» (πιθανώς από το τουρκ. kapmak «τό ίδιο» - βλ. Meyer, EWalb.
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Καρδαμίτσια, τά [stakardamitsa] - [202 ]
’Ονομασία νεότερου οικισμού, 7 χμ. Δ των Τωαννίνων στην εθνική 

όδό άπό Ιω άννινα προς Ηγουμενίτσα.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Κ α ρδα μ ίτσης1 

με μεταπλασμό άπό τον εμπρόθετο τύπο [st kardamhs] (=στού Καρδα- 
μίτση) > [tukardamits] και [kardamitsa] αναλογικά προς τούς πληθ. κτή
ματα , χω ράφια  κλπ.

Τό επών. Καρδαμίτσης προέρχεται άπό τό επών. Κ ά ρδαμος2 (< κάρ
δα μ ο ύ)  «είδος λαχανικοϋ»3) καί την ύποκορ. κατάλ. -ίτσης.

Καρίτσα, ή [ζη .garitsa] - (291)
’Ονομασία χωριού στην περιοχή τής Ζίτσας.
Τό τοπν. άναφέρεται άπό τον Ά ραβαντινό4 μέ τον τύπο Καρίτζα, ό 

όποιος δίνει τήν ερμηνεία «μικρά κάρα», καί άπό τον Λαμπρίδη5 μέ τον 
τύπο Καρντσα, ή γραφή τού οποίου μέ υ υποδηλώνει τή συσχέτιση τού 
τοπν. μέ τή λ. καρυδιά  κλπ.

Κατά τον Vasmer6 τό τοπν. σχετίζεται μέ τό σλαβ. Gorica (< gora 
«βουνό // δάσος»), συσχέτιση τήν οποία δέν θεωρεί σίγουρη καθώς υπο
θέτει πώς μιά παραγωγή άπό τά προσηγ. κάρυον , κάρυά  μέ τήν ύποκορ. 
κατάλ. -ίτσα  είναι πιθανή.

Κατά τή γνώμη μου όμως καί οί δύο ερμηνείες είναι άπίθανες:

Spr„ 174) καί τήν κατάλ. -es/-es πού δηλώνει τό πρόσωπο πού έκτελεΐ μιά ενέργεια: 
gjykates «δικαστής» (< gjykate «δικαστήριο»), punonjesi < pu/?o/«έργάζομαι»), shkrues 
«γραφεύς» ( < shkrue «γραμμένος») κλπ., κατάλ. ή όποια είναι άτονη (Camaj, Lehrbuch, 
56), μολονότι άπό τόν Φουρίκη ( 'Αττική 41, 125. σημ. 8) άναφέρονται τοπν. μέ τονι
σμένη τήν κατάλ. l-esi]: Καροπλέσι, Καρνέσι. Κασνέσι, Κορνέσι κλπ.

Ή  άπόδοση τέλος τοϋ προσωπ. στό τουρκ. ρ. kapmakyuk τή βοήθεια τής άρχ. τουρκ. 
μετοχικής κατάλ. -asi /  -esi (Η. J. Kissling, Osmanisch-tiirkische Grammatik, Wiesbaden 
1960,234) προσκρούει στό φωνητικό νόμο τής «αρμονίας των φωνηέντων» τής τουρ
κικής.

1. ΟΤΕ ΆΘ.
2. νΗδη στον Πωρικολόγο άναφέρεται: «...τόν Θειον μου τόν Κάρδαμον, τόν δρι- 

μντατον πάνν» άπό προσωποποίηση τού φυτού κάρδαμον (Κριαρα, Λ εξ., στή λ. κάρ- 
όαμος).

3. Κριαρά, Λεξ., στή λ.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 73.
5. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 1, 52.
6. Vasmer, 36.
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Ή  πρώτη άπό τό γεγονός ότι ή σλαβ. λ. gora δεν δίνει τοπν. στον 
ελληνόφωνο χώρο ούτε προσηγ. ή τοπν. στο σλαβόφωνο χώρο μέ τύπο 
σέ α στη θέση τού άρχ. σλαβ. ο.

Ή  δεύτερη, γιατί θεωρεί ώς άρχικές λέξεις της τοπωνυμικής παρα
γωγής λέξεις οί όποιες δεν χρησιμοποιούνται (είναι τής ΑΕ ή λόγιες) 
καί ένας αναμενόμενος υποκορισμός τών λ. καρύδι, τό καί καρυδιά, ή 
τής κοινής ΝΕ θά ήταν καρυδίτσα  (καί καρδίτσα), καρυδούλα (ή καρ
δούλα) κλπ. καί ουδέποτε *καρίτσα ή *καρούλα κλπ. δεδομένου ότι τό 
[d]btv άποβάλλεται στά Ή πειρωτ. ιδιώματα καί σέ μεσοφωνηεντική θέ
ση1. Μόνο θεωρητικά θά μπορούσε νά εύσταθήσει μιά παραγωγή άπό 
τό Ή πειρω τ. κάρυά, ή [karja']+ ύποκορ. κατάλ. -ίτσα, παραγωγό όμως 
τό όποιο δέν συναντάται στον Ή πειρωτκό χώρο καί ώς εκ τούτου δεν 
θά μπορούσε νά δημιουργηθεϊ ά π ’ αυτήν τή λέξη ένα τοπωνύμιο.

Γι’ αυτό πιστεύω πώς ή άρχή τού τοπν. πρέπει νά άναζητηθεΐ άλλού, 
ιδιαίτερα στις σλαβ. γλώσσες, καί νά άποδοθεΐ ή

α) στο σλαβ. ούσ. koryto  «ή σκάφη // ή σκάφη τής πηγής // ή κοίτη // 
τό χαμήλωμα»1 2 καί τήν ύποκορ. κατάλ. -bca3 μέ τροπή τού σλαβ. y  μέ 
ί στις σλαβ. γλώσσες καί άπόδοση τού σλαβ. ο μέ a στήν ελληνική. Ή  
τελευταία άπόδοση (ο > α) πιθανώς άπό επίδραση τής άλβ. γλώσσας, 
όπου karute «ή σκάφη»4.

Ά π ό  τή σλαβ. λ. πού γνωρίζει δάνεια τόσο στήν έλλ. (καρούτα, ή /  
κορίτος, ό) καί στήν άλβ. (karute), σχηματίζονται πολυάριθμα τοπωνύ
μια (βλ. τοπωνυμικά παραδείγματα άπό τον ελληνόφωνο καί τό σλα
βόφωνο χώρο στο λ. Κορίτιανη).

Πβ. καί τά τοπν.: Καρίτζα /  Καρίτσα  (Καρδίτσα)5, Καρίτσα  (Άρτα), 
Κ αρίτσα  (Εύρυτανία), Καρίτσα  (Λάρισα), Καρύτσα  (Λακωνία), 
Κ αρίτσα  (Κατερίνη)6 καί Καρίτσα  (’Ολυμπία)7.

ή β) άπό τό σλαβ. garb (< ρ. goreti «καίω») «μυρουδιά άπό κάψιμο

1. Τέτοια άποβολή πραγματοποειται στά ΝΑ Ιδιώματα (Ρόδος κλπ.) καί άλλου.
2. Bemeker, 579‘ Miklosich, 133.
3. Malingoudis, Studien, 153.
4. Malingoudis, Studien, 55, στο λ. korito· Seliscev, 142.
5. K. Σπανού, «Ή  άνέκδοτη πρόθεση 39 τής Μονής τού Δούσικου», Θεσσαλιχό 

Ημερολόγιο 20 (1991) 39.
6. Βλ. Vasmer, 58, 82, 100,168 καί 205 άντίστοιχα.
7. Georgacas-McDonald, 150.
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// εκχερσωμένη με φωτιά περιοχή μέσα σε δάσος»1 και την τοπωνυμική 
κατάλ. -ica\ Ή  τροπή τοΰ αρχικού [g-]ok /ληστήν έλλ. από ύπερδιόρ- 
θωση1 2 3 4.

Πβ. και άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά ετυμολογικά συγγενή τοπν.: 
Garistata (βουλγ.), Garista, Garica, G arskaRekaiy ιουγκ. Μακ.), Garki 
(πολ.), Pogar(oi)>iQ.), Syhozgar(Qioo.) κλπΛ

Καστάνιανη, ή [ζηgastan'an] - (15) [ζη gastan'ani] - (3 5 9 )
’Ονομασία δύο χωριών: α) στήν επαρχία Κονίτσης πού μετονομά

στηκε σέ Κασχανέα  (μετον. 1.2.1950) και β) στήν επαρχία Πογωνίου πού 
μετονομάστηκε σέ Καστανή  (μετον. 29.12.1953).

Ό  Λαμπρίδης5 άναφερόμενος στήν Καστάνιανη Πογωνίου τή χαρα
κτηρίζει ώς τόπο όπου «...ή καστανέα αυτοφυής καί άφθονος...». ’Αξιο
σημείωτος καί ό τύπος Κόστιανη  γιά τήν Ιδια Καστάνιανη πού παρα
θέτει ό Χρ. Γκάσιος6.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. τύπο Kostanjaneni αυτός άπό τό 
τοπν. Kostanj (< kostanb «ή καστανιά»7) καί τήν κατάλ. -jane, με τήν 
οποία σχηματίζονται λέξεις πού δηλώνουν τον κάτοικο μιας περιοχής, 
με άπόδοση του σλαβ. ο με α στήν ελληνική.

Τό γεγονός ότι οί σέ - jane (-jani) τοπν. σχηματισμοί πού άναφέρει ό 
Vasmer8 9 έχουν ώς θέμα σλαβ. λέξεις, μέ κάνει νά υποθέσω ότι ή κατάλ. 
-janebtv  έγινε παραγωγική στήν ελληνική καί ώς εκ τούτου δέν νομι
μοποιείται ή άπόδοση τού παραπάνω τοπν. σέ παραγωγή άπό τά έλλ. 
ούσ. κάστανο , τό, καστανιά , ή κλπΛ

1. Πβ. άκόμα τά σλαβ. σύνθετα προσηγ. μέ σλαβ. προθέσεις: u-garb «άγεώργητος 
άγρός», o-gar-bkb «ή καύτρα, τό άναμμένο κάρβουνο», iz-garb «τό λίπασμα» (βλ. 
Smilauer, 64).

2. Malingoudis, Studien, 158.
3. Στή συνηθισμένη έμπρόθετη εκφορά τού τοπν.: [ζ(Φηgarksajθεωρήθηκε πώς τό 

(g-J είναι άποτέλεσμα τής ήχηροποίησης ένός άρχικοΰ fk- ] έξ αίτιας τοΰ ηχηρού 
[-η]τού έμπρόθετου άρθρου.

4. Smilauer, 64· Duridanov, 126.
5. Λαμπρίδου, Πογ., 57.
6. Χρ. Γκάσιου, Ιστορία τής Καστάνιανης Κονίτσης, ’Ιωάννινα 1971, 13.
7. Miklosich, 133· Bemeker, 492.
8. Vasmer, 303.
9. Τό άντίθετο έγινε μέ τή σλαβ. έπιθετ.-κτητ.. κατάλ. -ονζ>(θηλ. -ova) μέ τήν όποια 

σχηματίζονται στήν έλληνική άνδρων.: Κώστοβα, ΜάνΘοβα κλπ. καί τοπν.: 
Γραμματίχοβο, Νίχοβο κλπ. τά όποια πρέπει νά θεωρηθούν έλληνικές δνοματοθεσίες.
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Πβ. καί τά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Kostanj, Kostanjek, Kostanjevec (σερβοκρ.), Kostanj, Kostanjevica 
(σλοβ.)1.

Κατούνα, ή Νέα [st nea katuna] - (373)
’Ονομασία μικρού οικισμού τής επαρχίας Πογωνίου πού διοικητικά 

ανήκει στην κοινότητα Κτίσματα  (αρχικά Άρίνιστα) στην έλληνο-αλ- 
βανική μεθόριο, γνωστού καί με τό νέο όνομα Νεοχώρι (μετον. 
20.9.1955).

Ό  παραπάνω οικισμός δημιουργήθηκε μετά τό τέλος τού τελευταί
ου πολέμου καί τη χάραξη των έλληνο-αλβανικών συνόρων.

Ή  ονομασία Νέα Κατούνα  δόθηκε στον οικισμό γιά να άντιδιαστα- 
λεΐ προς τό μητροπολιτικό χωριό Katundi(< άλβ. katund, «τό χωριό»1 2) 
πού βρίσκεται στην άλβ. επικράτεια.

Ή  λ. είναι γνωστή στή μεσν. έλλ. μέ τον τύπο κατούνα «ενδιαίτημα 
// δωμάτιο // σκηνή // οικισμός // στρατόπεδο // στρατιωτικός εξοπλι
σμός, εφόδια»3 καί σέ άλλες βαλκανικές γλώσσες: πβ. άρομ. catuna 
«καλύβα σκεπασμένη μέ άχυρο»4, ρουμ. catun «χωριουδάκι»5, σλαβ. 
katum> «τό φρούριο, τό στρατόπεδο»6 κλπ. "Ολα προέρχονται άπό τό 
ιταλ. cantone7.

Πβ. καί τά τοπν. Κατούνα  (Αίτωλοακαρν.), Κατούνα , ή- Κατοϋνες, 
οί (Άσπροπόταμο)8, Κατοϋνες (Ζαγ.), Κατουνάχια  (τά ερημητήρια στον 
νΑθω), Κ ατούνιστα  (Ζαγ.), Κατουνίστα  (Τριφυλία), Κατούνιστα, 
Katunista (^ovky .), Katun, Katuniste(oeQ$.) κλπ.9.

1. Miklosich, Bildung, 266.
2. Meyer, EWalb. Spr., 183* Γκίνης, 188· Buchholz, 221.
3. Κριαρά, Λεξ., στή λ.
4. Papahagi, 355.
5. Σ. Κοτολούλη, Ρουμανοελληνικόν λεξικόν, Αθήνα 1976, 105.
6. Miklosich, 113.
7. Κριαρά, Λεξ., στή λ. Τό ίταλ. cantone άπό τό έλλ. κανθός φλ. Χατζιδάκη, ΜΝΕ 

2, 289* Φιλήντα, Γλωσσογν. 2, 173* Μηνά, Κάσος, 63* Μηνά, Μεγένθυση. 107· Meyer- 
Llibke, άριθμ. 1616). "Ας σημειωθεί έδώ πώς κατά τον Miklosich (δ.π.) είναι πιθανή ή 
σχέση των λ. μέ τά τουρκ. katan, kutan «καλύβα προβάτων».

8. Χατζηγάκη, Άσπροπόταμο, 117.
9. Οίκονόμου, Ζαγόρι, 306-307 καί 493.
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Κατσικά, ή [zchjgatska] - (1 6 3 )
’Ονομασία κοινότητας στη Ν-ΝΑ πλευρά της λίμνης των Τωαννίνων. 

Τό τοπν. συνηθίζεται (βλ. και ΣΣΕΔΚ) καί σέ άρσ. γένος: ό Κατσικάς.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται από τό επών. Κ ατσικάς] (< 

έπαγγελματικό κα τσ ικά ς1 2 < κατσίκι + κατάλ. επαγγελματικών -άς). Ό  
μεταπλασμός σέ θηλ. αναλογικά προς τό γένος των λέξεων θέση, πε
ριοχή , βρύση κλπ. μέ τις όποιες είχε συνδεθεί ώς κτήμα η μέ άλλον τρό
πο τό όνομα κάποιου Κατσικά.

Κεράσοβο, τό [sto k'erasovo] - (1 3 /3 6 2 /2 4 6 )
’Ονομασία τριών οικισμών: α) στην επαρχία Δωδώνης, πού είναι 

γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα Κερασέα  (μετον. 20.9.1955), β) στην 
επαρχία Πογωνίου τού όποιου τό όνομα διατηρήθηκε ώς Κεράσοβο καί 
γ) στην επαρχία Κονίτσης, οικισμός πού είναι γνωστός καί μέ τό επί
σημο όνομα 'Α γία  Παρασκευή (μετον. 29.12.1953).

Ό  Vasmer3 4 θεωρεί τό τοπν. ώς μία σλαβ. ονοματοθεσία μέ τη σλαβ. 
έπιθετ.-κτητ. κατάλ. -ονο άπό ένα έλλ. προσωπ. *Κέρασος\

Νομίζω ώστόσο πώς είναι όρθότερο νά θεωρήσουμε τό τοπν. ώς μιά 
έλλ. ονοματοθεσία άπό τά προσωπ. *Κέρασος /  *Κεράσης καί τη δά
νεια στην έλλ. σλαβ. άρχής έπιθετ.-κτητ. κατάλ. -οβο, -οβα (βλ. καί στο 
τοπν. Κρυφοβός, ό).

Τό προσωπ. *Κεράσης προέρχεται είτε άπό τό θέμα κερασ- του ρ. 
κερνώ, όπως καί τά Βροντήσης, Γανώσης, Γελάσης, Κοιμήσης, 
Καπνίσης κλπ. είτε άπό τό ούσ. κεράσι, όπως καί τά Άγρίμης, 
Βλαστάρης, Καλκάνης, Καρπούζης, Καρνδης, Κρεμμύδης κλπ.5.

Πβ. καί τοπν. Κεράσοβο (Πρέβεζα, Εύρυτανία), Ά νω  / Κ ά τ ω  Κερά
σοβο (έπαρχ. Μεσολογγίου) καί Κερασοβάκι (Τρίκ.)6.

1. Τριανταφυλλίδης, 40.
2. Τό έπαγγελματικό γνωστό ήδη στη μεσν. έλλ. όπου κατσικάς «βοσκός αιγών» (βλ. 

Μ. Triantaphyllidis, Die Lehnworter der mittelgriechischen Vulgarliteratur, “Απαντα 1, 
401).

3. Vasmer, 37.
4. Πβ. καί προσωπ. Κεράσιος στόν Πωρικολόγο (Κριαρα, Λ ε ξ στη λ.).
5. Βλ. Άνδριώτη, Συμβολή, 336-337 καί Άντιχάρισμα, 172-173.
6. Κ. Σπανού, «Ή άνέκδοτη πρόθεση 39 τής Μονής τού Δούσικου», Θεσσαλικό 

Ημερολόγιο 20 (1991) 71* ΜΕΕ.
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Κιάρε [ngare] - (94 )
Πρόκειται γιά την άρομ. όνομασία βλαχόφωνου χωριού κοντά στό 

Μέτσοβο πού είναι γνωστό καί με τό έλληνικό, σημασιολογικά άντί- 
στοιχο, τοπν. !Ανήλιο \

Τό τοπν. προέρχεται από τό άρομ. ούσ. keare «τό άνήλιο», άπό τό ρ. 
ker  «αφανίζομαι, χάνομαι, πεθαίνο» < λατ. perire «άπόλλυμαι, χάνο
μαι»1 2 μέ τροπή τού λατ. [p]oe [k']oxr\v άρομουνική3. Κατά την εκφορά 
τού τοπν. χρησιμοποιείται ή πρόθ. η (ή in) «εις».

Τό ίδιο τοπν. καταγράφεται καί στην περιοχή τού βλαχόφωνου χω
ριού Φλαμπουράρι (Ζαγ.)4.

Κλαζιάδες, οί [sts klazadis] - (1 0 9 )
Ό νομασία χωριού στό λεκανοπέδιο των Τωαννίνων. Είναι γνωστό 

καί μέ τό επίσημο όνομα Δροσοχώρι (μετον. 9.9.1950).
Τό τοπν. είναι δυνατό:
α) νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στό έλλ. επών. Κλαδιάς (< 

κλάδος , ό + κατάλ. -ιάς)5 καί Κλαζιάδες στον πληθ. μέ τροπή τού [dj]

1. Ώ ς  μεταφραστικό δάνειο τό χαρακτηρίζει ό Συμεωνίδης (Συμεωνίδη. ΕΙσαγωγή, 
64).

2. Papahagi, 702 καί 704· Νικολαΐδου, Λεξ., 212.
3. "Οχι μόνο τό ρ, άλλα όλη ή σειρά των λατ. χειλικών: ρ. δ. ί, ν. m ούρανώνεται σε 

k ' , g ' , h ' , y , n '  στην άρομουνική. Είναι ένα άπό τά χαρακτηριστικά πού διαφοροποιεί 
την άρομ. άπό τις άλλες διαλέκτους τής λατινικής στή Βαλκανική.

4. Οικονόμου, Ζαγόρι, 590.
5. Τό έπών., τό όποιο καταχωρίζεται στόν κατάλογο τού ΟΤΕ (βλ. ΟΤΕ Άθ.). δεν 

μπορεί κατά τή γνώμη μου νά παραχθεϊ άπό τό ούσ. κλαδί + τήν κατάλ. -άς. γιατί θά 
ύπήρχε σημασιολογική δυσκολία στό σχηματισμό τού προσωπωνυμίου. Τί χαρακτηρι
στικό, τί επάγγελμα κλπ. θά μπορούσε νά δώσει κανείς σε κάποιον όνομάζοντάς τον 
μέ βάση τό ούσ. κλαδί: Γι’ αύτό πιστεύω πώς τόσο τό έπών. Κλαδιάς δσο καί τό 
Κλαδάς (μέ τήν έπαγγελματ. κατάλ. -άς) πρέπει νά άποδοθούν στό ούσ. κ).άδος. ό τό 
όποιο είναι μεταρρηματ. ούσ. άπό τό ρ. κλαδεύω καί έχει τή σημασία «τό κλάδεμα» καί 
*κλαό(ι)άς «αυτός ό όποιος άσχολεΐται μέ τό κλάδεμα».

"Ας σημειωθεί έδώ πώς ό Γεωργακάς (βλ. Γεωργακα, Συμβολή, 73) διατυπώνει τις 
άντιρρήσεις του γιά τήν άπόδοση τού προσωπ. Κλαδάς (μαρτυρεϊται άπό τόν 14. αί. 
στήν Πελοπόννησο) άπό τόν Weigand (σ. 13) στό σλαβ. k]ada«xo δοκάρι, ό κορμός». 
Τήν άποψη τού Γεωργακα δέχεται καί ό Vasmer (σ. 168) λόγω τού τονισμού. Παρ’ δλα 
ταϋτα ή σημασία τής λ. κλάδος, ό «σανίς, μαδέρι» (βλ. Δημητράκου, Λεξ., στή λ., ση
μασία 2) μάλλον πρέπει νά άποδοθεΐ σέ άμάρτυρο δάνειο άπό τις σλαβ. γλώσσες καί 
νά μην συναφθεΐ μέ τό έλλ. κλάδος.
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σέ [ζ ] \  Ό  τύπος Κλαδιάδες αρχικά δήλωνε τά μέλη τής οίκ. Κ λαδιά  
και άργότερα τον τόπο όπου αυτά ήταν εγκατεστημένα1 2.

β) Νά άποδοθεΐ στο σλαβ. klada (< kolda «δοκάρι, κορμός, κούτσου
ρο»3) καί την κτητ.-έπιθετ. θηλ. κατάλ. -ja (άρσ. -jb) > *[kladja] καί με 
άπόδοση τού σλαβ. [ά]]μζ [ζ ] στην έλλ.4: *[klazaj. Στον έτσι δημιουρ- 
γημένο έπιθετ. - κτητ. τύπο προστέθηκε ή κατάλ. -ath μέ την οποία σχη
ματίζονται επίθετα5: *klazatb τύπο στον όποιο έπέδρασε παρετυμολο
γικά ή έλλ. τοπωνυμική κατάλ. -άδες.

Ά ς  σημειωθεί πώς άπό τό σλαβ. ούσ. klada σχηματίζονται πολυά
ριθμα τοπν. στο σλαβόφωνο χώρο6.

Κοβίλιανη, ή (zchiguvil'an)- [212]
’Ονομασία χωριού πού είναι γνωστό καί μέ την επίσημη όνομασία 

Π ολύλοφος (μετον. 11.9.1928).
Τό τοπν., τό όποιο σωστά άποδίδεται άπό τον Vasmer στο σλαβ. τύ

πο Koby]janeκαί χαρακτηρίζεται ώς «(χωριό) μέ φοράδες», προέρχεται 
άπό τό τοπν. KobiJja (καί Kobilje)7 (< kobyla «ή φοράδα»8) καί την κα
τάλ. -jane.

Πβ. καί τά ίδιας έτυμολογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 
KobiJek, Kobiljak (βουλγ.), Kobiljak (γιουγκ. Μακ.), Kobiljak, KobiJja, 
Kobilje, Kobilno, Kobilice, KobiJjevo, Kobilska (σερβοκρ.), Kobilka, 
Kobilno(oXοβ.), KobyJiarka (σλοβακ.), Kobylice, Kobyle, Kobyla {ταζχ.),

1. Γιά τήν τροπή τοΰ [djjot [z ] δχι μόνο σέ λ. τής ΑΕ, άλλα καί στά ΝΕ Ιδιώματα 
βλ. Φιλήντα, Γλωσσογν. 1, 144-147, όπου καί παραδείγματα άπό τήν "Ηπειρο: π.χ. ζου
λίζω < δίνλίζω, ζονπίζω < διοπίζω, ζύγρα < διύγρα κλπ. Πβ. τήν ίδια τροπή καί στήν 
τσακόνικη διάλεκτο, όπου: βαννίζα < βαννίδια, γουρνίζα < γουρνίδια, ζβαΐχου < δια
βάζω κλπ. ΓΑθ. Κωστάκη, Λεξικό τής Τσακωνικής διαλέκτου. Αθήνα 1986, λ γ ' ). Πβ. 
καί Στ. Κατσουλέα «Γύρω άπό τό έπώνυμο "Ζύγρας"», ΟΝΟΜΑΤΑ 7 (1982) 36 κέξ.

2. Είναι γνωστοί οΐ τοπωνυμικοί σχηματισμοί άπό προσωπ. σέ -άδες: π.χ. Νεγάδες, 
Νεγράδες, Φραγκάδες κλπ.

3. Miklosich, 123* Bemeker, 543.
4. Vasmer, 297· Malingoudis, 149.
5. Πβ. Miklosich, Bildung,2\ 1, όπου καί σλαβικές παραγωγές μέ τήν έπιθετ. κατάλ. 

-ata(&Qo. -atb) άπό έπιθετ. σχηματισμούς: grbmovata, bahnovate. liskovate, lomovatoie 
κλπ.

6. Miklosich, Bildung, 262· Smilauer, 91.
7. Vasmer, 37.
8. Miklosich, 122.
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Kobylec, Kobylany, KobyJanka (πολ.), Kobilka, Kobyla, Kobylan'y 
(ούκρ.), K*abbi]bscbina(kevKOQ.), Kobbilki(Quo.) κλπΛ

Κοκκινόχωμα, τό [stu kuk nohuma] - (2 7 1 )
’Ονομασία χωρίου των Κουρεντοχωρίων, τό όποιο άποσπάστηκε 

(31.7.1930) από την κοινότητα Άραχοβίτσας (έπίσ. Λευκοθέα). Άναφέ- 
ρεται ήδη άπό τον Λαμπρίδη1 2. Ό  κάτοικος Κοκκινομαχίτης, -ισσα [ku- 
k'numah'it-s, -t-sa]. Τό χωριό αρχικά βρισκόταν στη θέση Παλιοχώρι. Ή  
λειψυδρία άνάγκασε τούς κατοίκους του νά τό έγκαταλείψουν καί να 
χτίσουν νέο χωριό «... σ ’ ένα σαμαράκι που αριστερά καί δεξιά του 
είναι ξηρόλακκοι μέ την όνομασία Βαρκός (άπό Β Δ)καί Τζινέλ (άπό 
ΝΔ)» 3.

Έ τσ ι όπως παραδίδεται ή όνομασία τού χωριού, τό τοπν. προέρχε
ται άπό τό σύνθετο προσηγ. κοκκινόχωμα, τό (< έπίθ. κόκκινος + ούσ. 
χώμα) «...για τό ζωηρά κόκκινο χρώμα των γαιών του»4 5.

Ωστόσο ό σχηματισμός τού εθνικού [kuk'numah'it-s]5άπό τό τοπν. 
Κοκκινόχωμα  παρουσιάζεται παράταιρος. Γιά τό σχηματισμό αύτού 
τού εθνικού άπό τό τοπν. Κοκκινόχωμα δεν μπορεί κανείς νά έπικαλε- 
σθει ούτε κανονικές τροπές ούτε μεταθέσεις φθόγγων κλπ. Γι’ αύτό 
υποθέτω πώ ς τό άρχικό τοπν. θά είχε ώς α ' συνθετ. τό έπίθ. κόκκινος, 
άλλά ώς β ' συνθετ. πιθανώς τό προσηγ. μαχιάς (καί μαχές, οί /  μαχιά, 
ή) «τό ξύλο της στέγης, τό άγκωνάρι της στέγης πάνω στο όποιο καρ
φώνονται τά κουτσοψάλιδα»6 καί συνεκδοχικά «ή στέγη», σημασία μέ 
την οποία χρησιμοποιήθηκε ή λ. μεταφορικά γιά νά όνομάσει «τό σα
μαράκι» πάνω στο όποιο χτίστηκε τό νέο χωριό. Έ τσ ι άπό τόν τοπω

1. Miklosich, Bildung,264■ Vasmer, 37 καί 116· Smilauer, 90.
2. Λαμπρίόου, Άγαθοεργήματα 2, 195.
3. Β. Κώτση, Τοπωνύμια τον χωριοϋ Κοκκινοχώματος Ίωαννίνων, Κοκκινόχωμα 

1985, 5.
4. Στ. Μπέττη, «Τοπωνυμικό τής ποτέ επαρχίας Κουρέντων», HE 10 (1961) 148.
5. Τό έθνικό μέ τόν τύπο αύτό τό ακόυσα καί ό Ιδιος όχι μόνο στό χωριό, άλλά καί 

στις όμορες κοινότητες. Επαναλαμβάνεται έξαλλου τόσο άπό τόν Κώτση (<5.π.) όσο καί 
άπό τόν Μπέττη (δ.π.). Είναι παγιωμένο δηλ. στη συνείδηση των κατοίκων πώς ό κά
τοικος τοΰ χωριοϋ Κοκκινόχωμα λέγεται [kuk’numah'it-s], άπό τόν ντόπιο ό όποιος 
άδιαφορεί γιά την άσυνέπεια πού ύπάρχει κατά τό σχηματισμό τοΰ έθνικοΰ άπό τό 
τοπν. Κοκκινόχωμα.

6. Μπάγκας 1, 231 καί 2, 227, Ή  λ. είναι δάνειο άπό την άλβ., όπου maAi(καί mahia 
δριστικός τύπος) «τό δοκάρι τής στέγης» (Βλ. Οικονόμου, Άλβ. έπίόραση, 50-51).
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νυμικό τύπο *Κοκκινομαχιάζ θά μπορούσε μέ την κατάλ. -ίτης, νά δ ι
καιολογηθεί δ σχηματισμός τού εθνικού Κοκκινομαχίτης, -ισσα.

Κολονιάτι, to  [stukulun'at]- (1 7 1 )
’Ονομασία οικισμού ό οποίος διοικητικά άνήκει στην κοινότητα 

Μπιζανίου. Εμφανίζεται στο ΣΣΕΔΚ  μέ τούς τύπους Κ ολω νιάτη  
(1920), Κολονιάτες (1928) καί Κολω νιάτιον  (1940).

Τό τοπν. είναι δυνατό νά σχηματίζεται ή
α) από τό επών. Κ ολόνιας  1 καί την άλβ. κατάλ. -at(i) μέ την όποια 

δηλώνονται τά μέλη της οικογένειας πού άναφέρεται στο θέμα
η β) άπό τό εθνικό koloniat < τοπν. Κολονία  ή Κ ο λό ν ια 2 και την π α 

ραπάνω άλβ. κατάλ. -at(i) μέ την όποια σχηματίζονται καί εθνικά3.

Κομματάκια, τά [stakumatak'a] - (1 4 2 )
’Ονομασία οικισμού ό όποιος άνήκει διοικητικά στην κοινότητα 

Πραμάντων.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό ύποκορ. κομματάκι, τό (<κομμάτι, τό  + 

ύποκορ. κατάλ. -άκι). Ή  λ. σέ τοπωνυμική χρήση δηλώνει «μικρά τμή
ματα άγρών, μικρά χωράφια».

Ή  λ. πολύ συχνή ώς τοπν.* πβ. ενδεικτικά τοπν. Κ ομματάκι καί 
Κομματάκια  (14 φορές) άπό την περιοχή τής ΝΔ Πελοποννήσου4.

Κόνιτσα, ή ^ g o n t s a ]  - ( 4 0 )
’Ονομασία δήμου, διοικητικού καί έμπορικού κέντρου τής ομώνυμης 

έπαρχίας.
Ό  Vasmer5 συνάπτει τό τοπν. μέ τό σερβοκρ. τοπν. Konice καί μέ τό 

τοπν. Koncafaio τή γιουγκ. Μακεδονία, χωρίς νά δίνει παραπέρα εξη
γήσεις.

Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται:
α) Ά πό τό επίσης σλαβ. konica «ή κορυφή» (πβ. σλοβ. konac «τέλος, 1 2 3 4 5

1. Βλ. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 116.
2. Πρόκειται γιά περιφέρεια τής Β. Ηπείρου άνάμεσα στην Κόνιτσα καί την 

Κοριτσά.
3. Βλ. Φουρίκη, Αττική 41, 171 καί σημ. 1,172* βλ. καί Άμάντου, Γλωσσ. μελ., όπου 

έπών. άπό την "Ηπειρο σέ -άτες,
4. Georgacas-McDonald, 161.
5. Vasmer, 37.
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κορυφή», τσεχ. konec «κορυφή» κλπ.) τό οποίο σχηματίζεται άπό τό 
προσηγ. konb  «ή άρχή»1 καί τήν κατάλ. Aca.

β) ’Από τόν έπιθετ. τύπο *konjb(< σλαβ. ούσ. kon'b «χο άλογο»2 + 
έπιθετ. κατάλ. θηλ. - > 3)κα ί τήν κατάλ. Aca\

Γίνεται φανερό πώς ή κατάλ. Aca στις δύο ετυμολογίες πού άνα- 
φέρθηκαν λαμβάνεται με δύο διαφορετικές λειτουργίες: στήν α ' ύπο- 
κορίζει τό ούσ., ενώ στή β ' ούσιαστικοποιει τόν έπιθετ. τύπο5.

Ή  γεωμορφολογία τής περιοχής κάνει κατά τή γνιόμη μου πιθανότε
ρη τήν α ' εκδοχή καθοδς ή Κόνιτσα χτισμένη στις πλαγιές των υψωμά
των τού Σμόλικα έμφανίζεται ως «μικρό ύψωμα, τέλος, σύνορο» γιά 
όποιον έρχεται άπό τή φυσική δίοδο τού κάμπου τής Κόνιτσας καί τού 
Βοϊδομάτη, ένώ τό κατεξοχήν «ύψωμα, τέλος, σύνορο» θά μπορούσε νά 
θεωρηθεί τόσο ό Σμόλικας όσο καί τά υψώματα τής Γκαμήλας. 9Ας ση
μειωθεί έπίσης ότι ή Κόνιτσα δέν είχε ούτε έχει φήμη «άλογοτρόφου» 
περιοχής.

Τόσο άπό τό konbdoo  καί άπό τό kon'b σχηματίζονται τοπιονύμια:
α. konb: άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Konci, Konacnik, Hudi Konec 

(σερβοκρ.), Konecnik (σλοβ.), Koncista ίσλοβακ.), Konciny (τσεχ.), 
KoniecpoJ(πολ.), Konecnaioimg .), Koncinkaigwo.) κλπ.6.

β. kon'b: άπό τόν έλληνόφωνο χώρο τά: Κόνιτσκα  (Ίωάνν.), Κονί- 
σ π ο λ ις (Τωάνν.), Κόνισκα  (Αίτωλοακαρν.-Λακωνία), Κονισκός(Τρίκ.), 
Κονιάρη  (Μαγν.), Κονιάκος  (Φωκίδα), Κοντσικόν  (Κοζ.), Κονίσκια 
(Λακωνία)7 καί άπό τό σλαβόφουνο χώρο τά: Konska (βουλγ.), Konjsko 
(γιουγκ. Μακ.), Konjsko Brdo, Konjscina, Konjsko Jezero, Konjca (σερ
βοκρ.), Konjscica, Konj, Konjsko (σλοβ .), Konska (σλοβακ.), Konice, 
Konelupy (τσεχ.), Konskie (πολ.), Konotop, Konjskoe (ούκρ.), Konik, 
Konevo, Konevb Borb (ροχ>.) κλπΛ

Πβ. καί έπιόν. Κονίτσιώ της άπό έθνικό.

1. Γιά τούς σλαβ. τύπους βλ. Miklosich, 115 καί Bemeker,560,
2. Miklosich, 128.
3. Miklosich, Bildung, 207.
4. Ό  σλαβ. έπιθετ. τύπος μπορεί νά όημιουργηθεΐ έπίσης μέ τήν προσθήκη στό ούσ. 

kon'b τής έπιθετ. κατάλ. -bm>> έπίθ. *kon'bnb, άπ’ όπου μέ άπόδοση τού σλαβ. 6μέ [i] 
στήν έλληνική, άνομοιοπική άποβολή τού fnj καί προσθήκη τής κατάλ. -/ca έχουμε τόν 
Ιδιο τοπωνυμικό τύπο.

5. Miklosich, Bildung, 210.
6. Miklosich, Bildung, 265' Smilauer, 93.
7. Vasmcr, 37,71,92,109,116,183* Malingoudis, Studicn, 54.
8. Miklosich, άπ.* Smilauer, ό.π.
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Κόνιτσκα, ή [ζώ ]gontska] - ( 2 0 5 )
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή των χωριών του Γραμμένου. Τό 

χωριό αναγράφεται από τον Ά ραβαντινό1 μέ τον τύπο Κόντζκα. Σε έπί- 
σημη χρήση τό τοπν. συνηθίζεται καί μέ τον τύπο Κόντσικα, μάλλον 
άπό έσφαλμένη αποκατάσταση τού φωνητικού τύπου [Kontska] μέ 
έπένθεση τού [ί] μεταξύ [ts] καί [k], ή οποία άσφαλώς ένισχύθηκε άπό 
τήν παρετυμολογική έπίδραση τής κατάλ. -ικος.

Τό τοπν. είναι ζωώνυμο καί προέρχεται2 άπό τό σλαβ. ούσ. kon'b «τό 
άλογο» καί στήν έπιθετ. κατάλ. -bska (άρσ. -bskb)3 μέ άπόδοση τού 
σλαβ. b μέ /ι/στήν έλλ. καί τροπή τού συμφωνικού συμπλέγματος s k o i  
[tsk]\

Πβ. καί τά τοπν. Κόντζκα  (Φιλιάτες, περιοχή Τεπελενίου)5, Κόνισκα  
(Αιτωλοακαρν. - Λακών.), Κ οντσιχό  (Κοζ., επίσημη όνομ. Γαλαηνή), 
Κονισχός (Λακών.), όπως καί τά πολυάριθμα τοπν. άπό τό σλαβόφω
νο χώρο: Konska(fiουλγ.), K o n jsko xkx .\

Κοντοβράκι, τό [stu kunduvrak'] - ( 1 2 3 )
’Ονομασία κοινότητας γνωστής σήμερα καί μέ τό έπίσημο όνομα 

Λαφνούλα  (μετον. 29.12.1953).
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Κοντοβράχης1 

μέ μεταπλασμό σέ ούδ. γένος. Τό έπών. Κοντοβράχης σχηματίζεται άπό 
τό ούσ. κοντοβράκι, τό  «βραχεία περισκελίς τών χωρικών»8 (< πρόθη
μα κοντο-9 καί ούσ. βρακί, τό καί -βράκι στή σύνθεση μέ άνέβασμα τού 
τόνου).

1 Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 328.
2. Βλ. και Vasmer, 37.
3. Miklosich, Bildung, 209.
4. Κατά τόν Vasmer (σ. 307) πρόκειται γιά τροπή ή όποια χαρακτηρίζει τή βουλγα

ρική γλώσσα.
5. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 354 καί 369.
6. Βλ. προηγούμενο τοπν., Vasmer, 183 καί Ιδιαίτερα Malingoudis, Studien, 54, όπου 

πολυάριθμα τοπωνυμικά παραδείγματα άπό τό σλαβόφωνο χώρο.
7. Τριανταφυλλίδης, 57.
8. Δημητράκου, Λεξ., στή λ.
9. Τό πρόθημα κοντο- ώς α ' συνθετικό συντίθεται 6χι μόνο μέ όνόματα καί ρήμα

τα (καί έχει ύποκορ. σημασία: κοντόβραδο, κοντόγεμος, κοντοκλάδι, κοντολαίμης κλπ. 
καί κοντοζυγώνω, κοντοπηδώ, κοντοστέκω κλπ.), άλλά καί σέ βαφτιστικά. Ά πό τή σύν
θεση του κοντο- μέ βαφτ. σχηματίζονται έπών.: π.χ. Κοντογιάννης, Κοντογιώργης, Κο- 
ντοδήμας κλπ. (βλ. Τριανταφυλλίδη, 106).
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Κ οπάνη, ή [ζη £upan] - ( 1 8 9 )
’Ονομασία χωρίου ατούς ανατολικούς πρόποδες τού Τόμαρου.
Το τοπν. άναφέρεται ήδη ατό χρυσόβουλλο τού 1319 μέ τον τύπο 

Κ οπάνη , τύπο ό όποιος διορθώνεται σε υποσημείωση άπό τον Άραβα- 
ντινό σέ Κοπάνοι, ο ί ι. Μολονότι ύπάρχει επών. Κόπανος (πβ. καί τον 
'Ά γιο  Ν ικόλαο Κοπάνων, εκκλησία έξω άπό τα Γιάννινα), ώστόσο ό 
αναμενόμενος τύπος ενός κυριών, τοπν. θά ήταν [sts kupans] (= στούς 
Κοπάνους), τύπος ό όποιος δεν μαρτυρείται.

Γι’ αυτό πιστεύω ότι τό τοπν. προέρχεται άπό το σλαβ. kopanh «ή 
γούβα μέ νερό, ή τάφρος» (< ρ. kopati«σκάβω»)1 2 3 καί την έπιθετ. κατάλ. 
-jb \  έτυμολόγηση ή οποία ένισχύεται άπό τοπν. τής Ιδιας ετυμολογικής 
άρχής τόσο στον ελληνόφωνο χώρο: Κοπάνες, οι (Κεράσοβο Κονί- 
τσης)4, Κ οπάνιτσα  (Τριφυλία), Κοπανάς (Βέροια)5 όσο καί άπό τό σλα
βόφωνο: Kopaninata (βουλγ.), Kopanica (γιουγκ. Μακ.), Kopacni Do, 
Kopanica, Kopance 7/*ar (σερβοκρ.), Kopacnica (σλοβ.). Priekopa (σλο- 
βακ.), Kopanina, Kopaniny (τσεχ.), Kopanica (πολ.), Pozkopana, Kopan\ 
Kopanky(ovKQ.)y Kapacbi (Kzvkoq.), Kopaniste(QU>o.) κλπ.6.

1. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2. 305 καί σημ. 9.
2. Miklosich, 128, λ. kop-/B em eker,562.
Λέξεις τής Ιδιας ετυμολογικής άρχής υπάρχουν και σέ άλλες βαλκανικές γλώσσες: 

πβ. έλλ. κόπανον, τό «έργαλεΐον προς κοπάνισμα, γουδοχέρι // πέλεκυς μαγειρείου», 
κόπτω «πλήττω, κτυπώ // φονεύω // κτυπώ διά πελέκεως. άποκόπτω κλπ.» (Σταματά- 
κου, Αεξ. ΑΕ, στις λ.), τό άρομ. cupana/-e. πληθ. -/«σκάφη άπό ξύλο» (βλ. Papahagi, 
409, ό όποιος τό άποδίδει στό άρχ. σλαβ. kopanja), τό ρουμ. copaie «σκάφη» (< άρχ. 
σλαβ. kopanja, Tiktin 1,639), τό άλβ. kopiin, -/ «ό κόπανος, τό γουδοχέρι» «  έλλ. κό
πανον / βουλγ. kopan: Meyer, EWalb. Spr.. 197-198).

Τόσο τά σλαβ. kopati kopanb όσο καί τά έλλ. κόπτω, κόπανον πρέπει νά θεωρη
θούν συγγενικά σέ ΙΕ έπίπεδο. Τά σχετικά λήμματα άπό τις άλλες βαλκανικές γλώσσες 
άποδίδονται ή στή σλαβ. ή στήν έλληνική. Στήν τοπωνυμική ώστόσο χρήση, έκτος τής 
σλαβ. έκδοχής τού τοπν., μόνο τό άρομ. προσηγ. θά μπορούσε νά θεωρηθεί ώς βάση γιά 
τό σχηματισμό τού τοπωνυμίου. Κι αυτό γιά λόγους σημασιολογικούς. Πβ. καί τό 
άρομ. τοπν. Kupani, la «στίς κοπάνες» άπό τή βλαχόφωνη Σαμαρίνα (Κ. Ντίνα, «Τό το
πωνυμικό Σαμαρίνας Γρεβενών», Μακεδονικά 20 [1980], 329).

3. Malingoudis, Studicn. 79, λ. Oslja.
4. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 12, 221.
5. Vasmer, 147 καί 205.
6. Miklosich, Bildung,265’ Smilauer, 93-94.
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Κόπρα, ή [zpgopra] - ( 2 2 3 )
’Ονομασία του χωριού πού είναι γνωστό σήμερα καί μέ τό επίσημο 

όνομα Άνθοχώ ρι (μετον. 20-9-1955). Μέ τό Ιδιο επίσημο όνομα είναι 
γνωστό καί τό χωριό Δερβεντίστα  στην επαρχία Μετσόβου.

Τό τοπν. είναι πιθανώς φυτών, καί προέρχεται1 άπό τό σλαβ. ούσ. 
koprb «τό άνηθο, Anethum graveolens»2 καί τη σλαβ. περιεκτική κατάλ. 
-;5(έν. ;e )\

Πβ. καί τά συγγενή ετυμολογικά τοπν. άπό τον ελληνόφωνο χώρο: 
Κόπριβα  (Γρεβ.), Κοπρίβα  (Νιγρίτα), Κ οπρινίτσα  (Ζαγ.)4 καί άπό τό 
σλαβόφωνο χώρο τά Kopara (βουλγ.), Kopm o, Koprbnikb (σερβοκρ.), 
Koprova Dolina (σλοβακ.), Kopm ik, Koprova  (τσεχ.), Koprki (πολ.), 
Υλχορ(ρωσ.)κλπ.5.

Λιγότερο πιθανή ή προέλευση τοΰ τοπν. άπό τό επίσης σλαβ. kropa 
«τό στάλαγμα» (< kropiti «εκσφενδόνιζαν, ραντίζω»), ιδιαίτερα άπό τή 
σημασία «σημάδι, σύνορο»5 μέ μετάθεση τού r. Πβ. καί τά τοπν. 
Kropinjak (βουλγ.), Kropa (γιουγκ. Μακ.), Kropacova Vrutice (τσεχ.), 
Ukrop(n ολ.)6.

Κορδολόια, ή [ζη gurduloia] - ( 1 6 1 )
’Ονομασία μικρού οικισμού κοντά στο χωριό Μουζακαιοι.
Τό τοπν. πιθανώς είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό προσωπ.

1. Θεωρητικά τό τοπν. θά μπορούσε νά άναχθεΐ καί στην έλλ. γλώσσα:
α) άπό τό μεγεθ. *χόπρα < κόπρος, έκδοχή ή όποια δεν ένθαρρύνεται δχι μόνο γιατί 

τέτοιο μεγεθ. δέν μαρτυρείται άλλά και έπειδή είναι λιγοστές στην έλλ. παρόμοιες πα
ραγωγές (πβ. Μηνά, Μεγέθυνση, 47),

β) άπό τό μεταρρηματικό ούσ. *κόπρα < κοπρίζω, κατά τό σχήμα: άχνίζω > άχνα, 
γνωρίζω > γνώρα, γυρίζω > γύρα κλπ., παράγωγο πού έπίσης δέν μαρτυρείται,

γ) άπό τό ούσ. κόπρα, ή «ή λευκή σάρξ ή άποτελοΰσα τό έξωτερικόν τοΰ λευκώμα
τος τοΰ κύκνου» (Δημητράκου, Λεξ., στή λ.), λ. πού δέν χρησιμοποιείται στον Ήπει- 
ρωτ. χώρο καί πού σημασιολογικά δέν θά μποροΰσε νά χρησιμοποιηθεί γιά μιά όνο- 
ματοθεσία.

2. Miklosich, 129· Bemeker, 564.
3. Miklosich, Bildung,207‘ Malingoudis, Studien, 152.
4. Vasmer, 183 και 217· Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 346· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 

495. Τά παραπάνω τοπν. προέρχονται άπό τό σλαβ. kopriva«y\ τσουκνίδα, λ. πού έτυ- 
μολογικά είναι συγγενική τής σλαβ. koprb (βλ. Miklosich, 129 καί Berncker, 564, στό λ. 
koprb).

5. Miklosich, Bildung, 266* Smilauer, 102.
6. Smilauer, 102.
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*Κορδολόγιας κατά παράλειψη τοΰ κτήματος (*στ’ Κορδολόγια τό 
άμπέλι, τό ,χω ράφ ι κλπ.) καί αποβολή τοΰ ούρανικοΰ [j]\ Τό έπών. 
*Κορδολόγιας σχηματίζεται από τό πρόθημα κορδο- (< ρ. κορδώνομαι 
«ύπερηφανεύομαι»), όπως συναντιέται στά έπών. Κορδογιάννης, Κορ- 
δοκούλης, Κορδολαίμης  κλπ.1 2, καί τό έπών. Λόγιας  (< ούδ. πληθ. λό
για, τά)3.

Κορίτιανη, ή [ζη gurith'an] - (153)
Ό νομασία κοινότητας στην περιοχή των Κατσανοχωρίων. Κατά τήν 

παράδοση, τό χωριό άρχικά βρισκόταν στη θέση Παλιόκορο, όπου 
υπάρχουν παλιά κτίσματα, λιθόστρωτοι δρόμοι καί πολλές μικρές πη
γές, θέση τήν οποία θεωρούν καί οί κάτοικοι τής γειτονικής Άετορά- 
χης  ώς άρχικό οικισμό τοΰ χωριοΰ τους.

Τό τοπν., τό όποίο άποδίδεται άπό τον Vasmer4 σ’ ένα βασικό τύπο 
*korytjane, προέρχεται άπό τό τοπν. Κοηίο(<ολαβ. koryto «ή σκάφη // 
ή λέμβος // ή κούνια τοΰ μωροΰ κλπ.»5 καί ιδιαίτερα άπό τή χρήση τής 
λ. ώς γεωγραφικού όρου μέ τις σημασίες «σκάφη πηγής // κοίτη ποτα
μού // βαθούλωμα»6) καί τήν κατάλ. -jane μέ τήν όποια σχηματίζονται 
λ. πού δηλώνουν τούς κατοίκους τοΰ τόπου ό όποιος άναφέρεται στο 
θέμα7 μέ τροπή τοΰ y  ώς ; ήδη στις σλαβικές γλώσσες.

Πβ. καί τά Ιδιας έτυμολογικής άρχής τοπν. α) άπό τον ελληνόφωνο 
χώρο: Κ ορντιανη  (Φιλιάτ. - Πρέβ.), Κορίτα  (Δράμα), Κορίτο  (Λακ.), 
Κ ορίτες  (Λακ.) καί Κ αροντια  (Φθιώτ. - Φωκ.), Καροϋτες (Φωκ.), Καρά- 
ταινα  (Άρκαδ.), Καράτια  (Λακ.)8 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Kori- 
tiste, Koritoto , Koritata (βουλγ.), Korito, Korita, Koritnica (γιουγκ.

1. Βλ. Μπάγκα 1, 10.
2. ΟΤΕ ΆΘ.
3. Άντιχάρισμα, 175.
4. Vasmer, 38.
5. Miklosich, 133· Vasmer, R E W 1,638.
6. Malingoudis, Studien, 55.
7. Ά πό τό σλαβ. koryto έχουμε τά δάνεια τής έλληνικής χορίτος. ό και καροντα, ή 

(γιά τή διαφορετική έξέλιξη βλ. MaWngoudis. Studien, 55 και 140). Τό τοπν. ώστόσο Κο
ρίτιανη δεν μπορεί νά άποδοθεΐ σέ τοπν. Κορίτος τό όποιο προέρχεται άπό τό παρα
πάνω δάνειο, άλλά σέ σλαβ. τοπν. Korito, άφοΰ ή κατάλ. -jane δεν έγινε παραγωγική 
στήν έλληνική.

8. Vasmer, 38,63,105,116,154,168,226· Malingoudis, Studien.55. Βλ. και στο τοπν. 
Καρίτσα.
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Μακ.), Korito, Korita, Koritina, Korytbca, Koricani (σερβοκρ.), Korito, 
Korita, Koritno, Koritnica (σλοβ.), Korytne (o\ofiax.),Koryta, Korycany 
(τσεχ.), Koryta (πολ.), Koritnja (ούκρ.), Karbitnee (λευκορ.), Korbitna, 
Korytka, Korytko, Korytova  (ρωσ.) κλπΛ

Παρά τό γεγονός ώστόσο δτι ή γραπτή παράδοση αναφέρει ώς όνο
μα τοϋ χωρίου τον τύπο Κορίτιανη, ή προφορική παράδοση διασώζει 
ώς τύπο εθνικού τον τύπο [kurisnos], δηλ. ό καταγόμενος από τήν Κ ο - 
ρίτιανη. Ά λλα από τοπν. Κ ορίτιανη  δεν μπορεί να σχηματιστεί έθν. 
[kurisnos]. Παράλληλα τόσο ό Miklosich1 2 όσο καί ό Vasmer3 4 5 καταγρά
φουν τοπν. Κορίστ]ανη  άπό τήν 'Ή πειρο ό πρώτος, άπό τήν περιοχή 
τής Παραμυθίας ό δεύτερος.

Κάτω άπό αυτές τις συνθήκες πρέπει νά υποθέσουμε ώς άρχικό τύ
πο τοϋ τοπν. τό Κορίστ-ιανη  ά π ’ όπου μέ τήν έλλ. κατάλ. -ινός τό εθνι
κό Κοριστινός, και μέ τό βόρειο φωνηεντισμό [kuristnos] και [kurisnos] 
μέ άποβολή τοϋ μεσοσυμφωνικοϋ [t], όπως πραγματοποιείται στά Ή - 
πειρωτ. ιδιώματα βορείου φωνηεντισμοϋ: π.χ. μπροστινός > [brustnos] 
>[brusnos], νηστικός > [nistkos > niskos] κλπΛ

"Οπως τό τοπν. Κορίτιανη  καί τά άλλα τοπωνυμικά παραδείγματα 
πού άναφέρθηκαν παραπάνω, έτσι καί τό τοπν. Κορίστιανη  προέρχεται 
άπό τό σλαβ. koryto  + τήν δηλωτ. των κατοίκων ένός τόπου κατάλ. - 
jane μέ τροπή τοϋ tj σε s t5 καί άπόδοση τοϋ σλαβ. -e μέ [-ί]6 στήν ελλη
νική.

Ή  εξέλιξη τοϋ τοπν. άπό τον τύπο Κορίστιανη  σέ Κ ορίτιανη  άπό 
επίδραση τοϋ σλαβ. δανείου στά Ή πειρωτ. ιδιώματα κορίτος  (καί κα- 
ρούτα  /  καρούτι)7.

Ά ς  θυμίσουμε πώς στήν άρχική θέση τοϋ χωριού, στο Π αλιόκορο , 
υπήρχαν «πολλές μικρές πηγές».

Κοσοβίτσα, ή [ζηgosovitsa] - ( 3 5 8 )
Όνομασία χωριού στήν παραμεθόρια περιοχή προς τήν Αλβανία.

1. Miklosich, Bildung, 266* Smilauer, 95* Malingoudis, Studien, 55.
2. Miklosich, Bildung, 266.
3. Vasmer, 38.
4. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 23.
5. Vasmer, 295' Malingoudis, Studien, 148 κέξ
6. Vasmer, 262-263.
7. Μπάγκας 1,160,188 και 2,138.
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Μέ τή χάραξη των συνόρο)ν μεταξύ Ε λλάδας και ’Αλβανίας, τό κυρίως 
χωριό έμεινε στην αλβανική επικράτεια, ενώ ή θέση 'Αγία Μαρίνα. 
όπου υπήρχαν τα «καλύβια»1 τού χωριού, όνομάστηκε Κοσοβίτσα. Ή  
τελευταία θέση μετονομάστηκε (10.9.1926) μέ την άρχική όνομασία 
*Αγία Μαρίνα. Τό χωριό βρίσκεται στη ΝΑ πλευρά τής κοιλάδας τής 
Δρόπολης, 36 χμ. ΝΑ τού ’Αργυροκάστρου.

Τό τοπν., πού άπό μερικούς1 2 συνδέεται μέ τό όνομα τού αύτοκράτο- 
ρα ’Αλεξίου I Kosobitza, προέρχεται3 άπό τον σλαβ. έπιθετ. τύπο 
*kosovo (< kosb «κότσυφος»4 + έπιθετ. κατάλ. -ο ιό 5) και την κατά)., 
-ica μέ την όποια ούσιαστικοποιούνται έπιθετικοί τύποι6.

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται στην περιοχή Μαργαριτίου και "Αρτας7 8. 
Πβ. τα ίδ ια ς έτυμολογικής αρχής τοπν.: Κοσόβα (περιοχή Πρεμετής), 
Κούσοβο (Κιλκίς)6 Κοσοβίστα ("Αρτα), Κοσοβίτζα (Θεσπρωτία). Κουσ- 
σοβίτζα (’Αργυρόκαστρο)9 10 από τον έλληνόφωνο χώρο καί άπό τό σλα- 
βόφιονο χώρο τά: Kosova Poljana. Kosovo (βουλγ.), Kosovo ίγιουγκ. 
Μακ.), Kosovo PoJje, Kosovo, Koso\ica. Kosovac (σερβοκρ.), Kosovec 
(σλοβ.), Kosov (τσεχ.), Kosowo (πολ.), Kosov, Kosovec ίούκρ.) κλπ.'° 
καθώς καί τά προσωπ. Κο(υ)σοβίτσας καί Κονσοβιτσινόζ καί Σταμά- 
τω Κοσσύφον (1867)”.

Κοσόλιανη, ή [zBgusol'an] - (324)
Ό νομασία κοινότητας στά χωριά τών Κουρέντων πού είναι γνωστή

1. ’Έτσι όνομάζονταν οί μικροί οίκισμοί πού δημιουργοΰνταν κοντά στόν κυρίως 
οικισμό, στους χωραφότοπους κάθε κοινότητας μέ μικρές άποθηκες γιά τά προϊόντα 
καί πρόχειρα κατα).ύματα στά όποια κατέφευγαν οί καλλιεργητές σέ περίπτωση κακο
καιρίας. Σέ πολλές περιπτώσεις αύτοί οί οίκισμοί άναδείχτηκαν σέ κυρίως οικισμούς, 
ένώ παράλληλα έγκαταλείφθηκαν οί άρχικοί οίκισμοί (π.χ. ή Αιτονιάβνστα).

2. Βλ. Soustal, 185-186.
3. Βλ. καί Vasmer, 38.
4. Miklosich, 134* Vasmer, R E W 1.639.
5. Miklosich, Bildung, 212.
6. Miklosich. Bildung. 2 10* Malingoudis. Studien. 152.
7. Λαμπρίδου, Άγαθοερ-γήματα 2. 177 Vasmer, 58.
8. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα /, 162* Vasmer, 206.
9. ’Αραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 324, 349 καί 363.
10. Miklosich, BUdung. 267* Vasmer, 38' Smilauer, 97.
Π . Λαμπρίδου. Άγαθοεργήματα 2, 19 καί 218.
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καί μέ τό επίσημο δνομα Άετόπετρα' (μετον. 1.4.1927). Είναι χτισμένη 
στις ΝΔ πλαγιές τοΰ βουνοΰ Κασιδιάρης.

Τό τοπν. πρέπει να θεωρηθεί δτι σχηματίζεται ή α) άπό τό προσωπ. 
*Kosoh> ή β) άπό τό τοπν. *Kosolb μέ τη βοήθεια τής σλαβ. κατάλ. 
-jane μέ την όποια σχηματίζονται εθνικά καί όνόματα δηλωτικά δχι μό
νο των μελών μιας οικογένειας, άλλά, σέ τοπωνυμική χρήση, καί τοΰ 
τόπου δπου αυτά είναι εγκατεστημένα.

Τόσο τό προσωπ. δσο καί τό τοπν. σχηματίζονται μέ τη σλαβ. κα
τάλ. -o/b μέ τήν οποία έκτος άπό προσωπ. σχηματίζονται στις σλαβ. 
γλώσσες καί προσηγ. άπό ούσ. ή επίθετα2.

Ώ ς άρχική λ. γιά τό σχηματισμό τοϋ προσωπ. ή τοΰ τοπν. μπορούν 
νά θεωρηθούν οί άκόλουθες σλαβ. λέξεις:

α) kosa «μαλλιά, κόμη»3 άπό τήν οποία σχηματίζονται τά προσωπ.: 
Kosa, Zlatokosic, Kosana, Kosanovic, Kosancic καί τά κυριών, τοπν. 
Kosov, Kosow, Κο sowec, Kosovka, Kosice, Kosofin , Kosorice κλπ.4.

β) kosa «δρεπάνι» καί ώς γεωγραφ. όρος «λωρίδα γης // λωρίδα δά
σους // πλαγιά, γκρεμός»5. Ά πό  τή λ. σχηματίζονται προσωπ.6, άλλά ιδ ι
αίτερα τοπν. άπό τον ελληνόφωνο χώρο: Κοσίνα  (Αιτωλοακαρν.), Κο- 
σίνοβον (Πέλλα), Κόσνα, Κοσίνιτσα  (Σέρρες)7 καί άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο: Nekosenica (βουλγ.), Kosac (γιουγκ. Μακ.), Kosa, Kosom , Kosnica 
(σερβοκρ.), Kosa, Kosica, Kosez, Kosezi(oXοβ.), Kosorin (σλοβακ.), Kosa 
(τσεχ.), Kosob^dz (πολ.), Kosa (ούκρ.), Kasilavcbi (λευκορ.), Kosa 
(ρωσ.)8.

γ) kos-b (ό κότσυφας)9. Γιά σχετικά προσωπ. καί τοπν. βλ. στο λ. Κ ο - 
σοβίτσα.

1. Μέ τό ίδιο έπίσημο όνομα είναι γνωστό στήν έπαρχία Κονίτσης τό χωριό Σανο- 
βό.

2. Βλ. Malingoudis, Studien, 94,στό λ. Pbsolb καί στη σημ. 22.
3. Miklosich, 133‘ Bemeker, 580-581 * Vasmer, R E W 1,639.
4. Miklosich, Bildung, 67 (άριθμ. 169), 154 (άριθμ. 146).
5. Oi λ. kosa «δρεπάνι» καί kosb «πλάγιος, λοξός» μολονότι στά σλαβ. λεξικά άπο- 

τελοΰν χωριστά λήμματα ίπβ. Miklosich, 133 καί 134· Bemeker, 581 καί 585' Vasmer, 
REW  /, 639 καί 641) έν τούτοις ένοποιοΰνται άπό τον Smilauer (σ. 95). Πβ. καί 
Miklosich, Bildung, 266 (άριθμ. 241) όπου καταγράφεται τό σερβ. kosaux; «eine Art 
Berge».

6. Schlimpert, Slaw. PN, 66.
7. Vasmer, 71,198,217,218.
8. Miklosich, Bildung, 266 (άριθμ. 241)· Smilauer, 95-96.
9. Miklosich, 134- Bemeker, 585* Vasmer, REW  /, 639.
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Κοστάνιανη, ή [ζη gustan'an] - (197 )
Ό νομασία  χωριού στην περιοχή Τσαρκοβίστας, χτισμένου στη Δ 

πλαγιά του βουνοΰ Μ εγάλη Τσούκα. Παραδίδεται με τον τύπο Κωστά- 
νιανη ι.

Τό τοπν. άποδίδεται άπό τον Vasmer2 στο σλαβ. *Kostanjane «το 
δνομα των κατοίκων ένός τόπου μέ τό όνομα Kostanj». To *Kostanjane 
σχηματίζεται άπό τό τοπν. Kostanj (< kostanb «τό κάστανο»3 + περιεκτ. 
κατάλ. -jb*) καί τη δηλωτική των κατοίκων ένός τόπου κατάλ. -ane5.

Ό  τύπος Κω στάνιανη , Ορθογραφικά έσφαλμένος, όφείλεται σέ πα
ρετυμολογία προς τό βαφτ. Κώστας, συγκεκομμένο τύπο τού Κωνστα
ντίνος6.

Πβ. καί τά τοπν. Kostanj, Kostanjek (σερβ.), Kostanj, Kostanjevica 
(σλοβ.)7.

Κοτόρτσι, τό [stukutorts] - (137 )
Ό νομασία  κοινότητας των Κατσανοχωρίων πού είναι γνωστή καί μέ 

τό επίσημο όνομα Α ετοράχη  (μετον. 11.11.1926).
Κατά τον Λαζάνη8 τό χωριό «πιθανώς πήρε τό όνομά του άπό κά

ποιον τιμαριούχο Τούρκο Κοτόρτζ...» διατυπώνοντας πιθανώς μιά 
λαϊκή παράδοση γιά τό τοπν. χωρίς νά προχωρεί σέ παραπέρα έξηγή- 
σεις.

Ό  V asm er9 σχετίζει τό τοπν. μέ τό σερβοκρ. τοπν. Kotarac.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. ούσ. kotarb «ή μάντρα, ό περίβο

λος» (πβ. καί σερβ. kotar«6 φράχτης γιά θημωνιές απ ' όπου τρέφονται 
τά ζώα»10 καί τήν κατάλ. -bCb11 μέ άφομοιωτική τροπή τού [α] σέ [ο]:

1. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 338* ΣΣΕΔΚ.
2. Vasmer. 38.
3. Miklosich. 133.
4. Miklosich. BiIdling. 207.
5. Vasmer. 302-303.
6. Ή  Αναγωγή τοΰ τοπν. στο βαφτ. Κιοστας. έκτος των φωνητικών δυσκολιών πού 

παρουσιάζει (δ αναμενόμενος τύπος θα ήταν *Χακτπανη), θα προύπέθετε και παρα
γωγική δύναμη τής κατά),, -(j)ane στήν έλλ., ή όποια όμως δεν* υπάρχει.

7. Miklosich. Bildung. 266.
8. Λαζάνη. Κατοα\Όχώρια2.844.
9. Vasmer, 38.
10. Miklosich. Bildung. 267 (άρ. 248).
Π . Ή  κατάλ.-ί>α>.έκτος τού ότι ύποκορίζει ουσιαστικά, ούσιαστικοποιεΐ καί έπίθε- 

τα. Σέ λιγοστές δέ περιπτώσεις χαρακτηρίζει τούς κατοίκους ένός τόπου πού άναφέ- 
ρεται στό θέμα ιβλ. Miklosich, Bildung. 209-210).
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[ο - a > ο - ο] καί αποβολή τοϋ -b- τής κατάληξης. ’Από τις σλαβ. 
γλώσσες ή λ. και στα άρομ. όπου cotar «μάντρα, περίβολος» καί cutar 
«περίβολος, στρούγκα»1.

Πβ. καί τα ίδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. Kotar; Kotari, Kotarice 
(κροατ.) και Kotari (σερβ.)1 2.

Κουκλέσι, τό [stukukles] - (182)
’Ονομασία χωριού στά όρια των Νομών Ίωαννίνων και Πρεβέζης. 

Άποτελεΐται από τον παλιό οικισμό, πού βρίσκεται χτισμένος σέ μικρό 
Οροπέδιο στη νότια κορυφογραμμή τού βουνού Όλύτσικα στή θέση Μο- 
ρίζι, καί τον κάτω οικισμό στή θέση Ποταμιά  (παλαιότερα Κιλί) στήν 
εθνική οδό Ίωαννίνων-Άθηνών καί στή δεξιά όχθη τού Λούρου.

Κατά τήν παράδοση3 συνοικίστηκε από κυνηγημένους κτηνοτρόφους 
καί κλέφτες πού ήρθαν από τή Λάκκα Σούλι, τούς Φιλιάτες καί τή Θε
σπρωτία. Χαρακτηριστικά ό Λαμπρίδης4 αναφέρει για τό χωριό: «Ση- 
μειωτέον όμως ότι έν άρχαιοτέροις χρόνοις, ον μόνον εις Κουκλέση  
πάντες άλβανιστί ώμίλουν, αλλά...».

Νομίζω πώς ή καταγραφή τής παράδοσης πού θέλει ώς αρχικούς τύ
πους τού τοπν. σ τ’ Κουκλές /  στοϋ Κουκλέση  άνταποκρίνεται στά 
πράγματα, όπως καί ό χαρακτηρισμός τού τοπν. ώς κυριωνύμου από 
τόν Χρ. Σκανδάλη5.

Τό τοπν. Κουκλέσι πρέπει να αποδοθεί σέ προσωπ. *Κουκλέσης κι 
αυτό στο άλβ. έπίθ. (συναντιέται καί ώς άρσ. ούσ.) kokelesh, -e «αυτός 
πού έχει πυκνά μαλλιά» καί υποτιμητικά: «ό μακρυμάλλης»6 <άλβ. 
kok/e, -a «τό κεφάλι»7 καί lesh, -ι «τό μαλλί // τά μαλλιά»8 μέ άποβολή 
τού άτονου άλβ. e 9.

Κουκλιοί, ol [stskuklus] - (327)
’Ονομασία χωριού στούς ΒΑ πρόποδες τού βουνού Κασιδιάρης. Ό

1. Papahagi, 383 και 424.
2. Miklosich, δ.π.
3. Βλ. σχετικά στοΰ Χρ. Σκανδάλη, Τό Κουκλέσι Ίωαννίνων, Αθήνα 1996, 9.
4. Λαμπρίδου, Κουρ.-Τσαρκ., 19, σημ. 3.
5. Βλ. Χρ. Σκανδάλη, δ.π., 15.
6. Fjalor, 531.
7. Γκίνης, 197· Buchholz, 233-234.
8. Γκίνης, 227· Buchholz, 276.
9. Βλ. και ΟΙκονόμου, Άλβ. έπίδραση, 74-75.
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Ά ραβαντινός1 καταγράφει τό τοπν. μέ τον τύπο Κονκουλιοί ό δέ Λα- 
μπρίδης2, κάνοντας λόγο για την περιοχή Αάκκα Σούλι, αναφέρει ομώ
νυμο χωριό τής περιοχής: «...των τεσσάρων τον ηρωϊκον Σονλίον χω
ρίω ν Καρνστιανης, Τσαγγάρι, Γλαβίστης καί Κονκονλιοϋς...».

Τό τοπν. Κ ονκλιοί είναι δυνατό να προέρχεται:
α) Ά π ό  τή γεν. έν. τού άνδρων. Κ ονκονλιοϋ  καί ιδιαίτερα από τον 

πιο συνηθισμένο, τον εμπρόθετο, τύπο εκφοράς: στής Κονκονλιοϋς (πβ. 
καί παραπάνω στον Λαμπρίδη τό τοπν. Κονκονλιοϋς  έκφέρεται σε γεν., 
αφού συνδέεται παρατακτικά μέ τις γεν. των τοπν. Γλαβίστης, Καρν- 
στιανης) και μέ αποβολή τού άτονου [υ] λόγω τού βορείου φωνηεντι- 
σμού έχουμε τό φωνητικό τύπο [stskuklus], ένν. τό κτήμα, τό χωράφι 
κλπ., τύπος ό όποιος θεωρήθηκε ως εμπρόθετος τύπος αιτ. πληθ. άρσ. 
γένους, δηλ. [sts kuklifs] = στους Κουκ(ου)λιούς, α π’ όπου σχηματίστη
κε όν. πληθ. Κονκ(ον)λιοί, οί.

Τό άνδρων. Κ ο νκο νλιο ϋ3 άπό τό επών. Κονκονλης < κονκονλι, τό 
«τό βομβύκιο», ύποκορ. τύπος τού λατ. δανείου τής έλλ. κουκούλα, ή 
(< λατ. cuculla)4.

β) Ά πό  τήν εμπρόθετη γεν. έν. τού άνδρων. Κοκλοϋ: [stskuklus]τύπος 
6 όποιος θεωρήθηκε, όπως παραπάνω, αίτ. πληθ. άρσ. γένους (= στής 
Κοκλοϋς  /  στονς Κοκλονς) άπ’ όπου όν. πληθ. Κοκλοί καί Κονκλιοί μέ 
στένωση τού [ο] σέ [υ]και ούράνωση τού [I] σέ [I ']κοντά  στο φθόγγο [ί] 
(= -οι) τής όν. πληθυντικού. Τό άνδρων. Κοκλοϋ  άπό τό επών. Κόκλας 
κι αυτό άπό τό άλβ. kok/el, -la «6 κόμβος, ό ρόζος, ή θηλειά»5 άπ’ όπου 
καί κυριών, τοπν. Κόκλα, ή/τό «όνομασία χωριού» (Άττ., Βοιωτ., Τρι- 
φυλία)6. Ά πό  τό τοπν. Κόκλα  καί έθν. Κοκλαίοι \  Πβ. καί τά ίδιας ετυ
μολογικής άρχής τοπν.: τό Πηγάδι τοϋ Κόκλα, τοϋ Κόκλα τό Χάνι, Κο- 
κλάτι (Βοιωτ.)8, Κοκλαίοι (Καλαμπάκα)9, Κονκλιοί (Κόνιτσα)10.

1. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2. 330.
2. Λαμπρίόου, ΑγαΘοεργήματα 1, 117.
3. Πβ. καί τά άνδρων. Βασιλον (< Βασίλης), Μιχαλοϋ (< Μιχάλης) κλπ.
4. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.
5. Fjalor, 531· Georgacas-McDonald, 314.
6. Φουρίκη, Αττική 41. 113-114 καί σημ. 1· Georgacas-McDonald. 160.
7. Georgacas-McDonald, 160.
8. Georgacas-McDonald, 160· Φουρίκη, ’Αττική 41, 114, σημ. 1.
9. Κ. Σπανού, «Ή άνέκδοτη πρόθεση 291 τής Μονής Βαρλαάμ (18ος αί.)», Θεσσα- 

λικό Ημερολόγιο 17 (1990) 52.
10. Πρόκειται γιά όνομα τοποθεσίας στό χωριό Μοναστήρι (άρχικό Μποτσιφάριy 

Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 12, 222.
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Κουκούλι, τό [stukukul'] - ( 68 )
’Ονομασία χωριού στο Κεντρικό Ζαγόρι.
Τό τοπν. προέρχεται από τό ούσ. κουκούλι, τό1 μέ τή γνωστή σημα

σία στο Ζαγόρι «βράχος, πέτρα», λ. πού σχηματίστηκε ώς υποκοριστικό 
τού ούσ. κουκούλα , ή «καλύπτρα τής κεφλής // κωνοειδές ή σφαιροειδές 
επιστέγασμα» (< λατ. cucullaf, τό όποιο θεωρήθηκε ώς μεγεθυντικό1 2 3.

Πβ. και τό άρομ. cucuV ϊΰ «θύσσανος // κορυφή // κουκούλα // βομ- 
βύκιον»4.

Ή  λ. ώς επών. Κουκούλής (καί Κ ουκούλας5 και ώς τοπν.: Κουκού
λι «τοποθεσία όπου υπάρχει μιά μεγάλη πέτρα» (Κατσανοχώρια Ίω- 
αννίνων)6.

Κούρεντα, τά [stakurenda] - ( 2 6 7 )
’Ονομασία χωριού, αλλά καί ολόκληρης περιοχής (όνομάζεται καί 

Κουρεντοχώρια), για τό όποιο ό Λαμπρίδης7 άναφέρει: «...τό δέ (ένν. 
όνομα) των Κουρέντω ν είναι ζουπάνου όνομα, όπερ οπό άρσενικοϋ 
(Κούρεντας) εις ουδέτερον καί πληθυντικόν αριθμόν έτράπη...» καί 
αλλού: «..."Αλβανοί κατφκησαν καί εις τά Κούρεντα...».

Χωρίς να μπορεί νά αποκλειστεί ή περίπτωση κυριών, τοπν. (άπό 
τό επών. Κ ούρεντας8 9) τό τοπν. πιθανώς σχετίζεται μέ τό άλβ. ούσ. 
kurent, -i «τό ρεύμα, ό χείμαρρος» (πληθ. kurente) \  λ. ή όποια θά μπο
ρούσε νά χαρακτηρίσει μεταφορικά καί πρόσωπο («ορμητικός»), άντα- 
ποκρίνεται όμως καί στήν έδαφολογική διαμόρφωση τής περιοχής, 
καθώς τό χωριό βρίσκεται στήν άριστερή πλευρά λάκκου στο βάθος τού 
όποιου ρέει ό όρμητικός, ιδιαίτερα κατά τό χειμώνα, παραπόταμος τού 
Καλαμά μέ τήν όνομασία Κορακόλακκος.

1. Δημητράκου, Αεξ., στη λ.
2. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στη λ.' Δημητράκου, Λεξ., στη λ.
3. Μηνά, Μεγέθυνση, 90 καί 94.
4. Papahagi, 393.
5. ΟΤΕ ΆΘ.
6. Λαζάνη, Κατσανοχώρια 2, 659.
7. Λαμπρίδου, Κονρ.-Τσαρκ., 21 καί 26 άντίστοιχα.
8. ΟΤΕ ΆΘ. Γιά τό σχηματισμό έπιον. άπό έθνικά χωρίς παραγωγικές καταλήξεις 

βλ. Τριανταφυλλίδη, 35.
9. Γκίνης, 219.
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Πβ. και τό οίκωνύμιο Καλάβρυτα  άπό την όνομασία του ποταμού 
πού διαρρέει την πόλη \

Κ ουρουνοράχη, ή [ζάηgumurah'] - ( 3 2 3 )
Ό νομασία  συνοικισμού πού ανήκει διοικητικά στην κοινότητα Ζε- 

λίστα  (μετον. Φωτεινό). Α ρχικά ήταν όνομασία θέσης δπου μεταφέρ
θηκε μέρος των κατοίκων τής Ζελίστας εξ αιτίας των κατολισθήσεων 
πού έγιναν κατά τις άρχές τού αιώνα.

Τό τοπν. είναι σύνθετο καί προέρχεται άπό τά ούσ. κουρούνα, ή (< 
άρχ. κορώνη) + ράχη, ή, δηλ. «ύψωμα δπου συχνάζουν κουρούνες» με 
άποβολή τού άτονου [υ] λόγω τού βόρειου φωνηεντισμού. Τό κατέβα
σμα τού τόνου (Κουρουνοράχη  άντί Κουρουνόραχη) άναλογικά προς 
τον τονισμό τής γενικής.

Κ ουρτίνιστα, ή [zchjgurtinsta] - ( 2 4 )
Ό νομασία κοινότητας στην επαρχία Κονίτσης, πού είναι γνωστή καί 

με τό επίσημο όνομα Νικάνωρ (μετον. 20.8.1927). Ό  Άραβαντινός1 2 
άναφέρει τό τοπν. με τον τύπο Κρο(υ)τίνιστα.

Ό  τύπος Κ ρουτίνιοτα  πρέπει νά θεωρηθεί ό άρχικός. Ά π ’ αυτόν μέ 
μετάθεση τού [r] προέκυψε τό σημερινό Κουρτίνιστα.

Τό τοπν. Κ ρουτίνιοτα  προέρχεται άπό τό σλαβ. krgth «ό δυνατά τυ
λιγμένος // στερεός // απόκρημνος H τραχύς, κρύος // σκληρός, όρμη- 
τικός κλπ.»3 καί την κατάλ. -ina μέ τήν όποια σχηματίζονται γεωγρα
φ ικοί όροι4 >*krQtina+ τη σλαβ. περιεκτ. κατάλ. -ista καί άπόδοση τού 
σλαβ. ς> μέ [υ] στήν έλληνική5.

Πβ. καί τά τοπν.: Krutenici (γιουγκ. Μακ.), Krute (σερβοκρ.), Kruty 
(τσεχ.), Kr$ta (πολ.), Krytii M istok (ούκρ.), Kruta. Krytki (λευκορ.), 
Krutyi, Krutyj Bereh, Krytaja (ρωσ.) κλπ.6.

1. Malingoudis, Studien, 177.
2. Άραβα ντινοϋ, Χρονογραφία 2. 340.
3. Bemeker, 627· Miklosich, 138, στο λ. krent-· Vasmer, R E W 1,671, στό λ. krytor 

Βονλγαροελλ. λεξ.. 490, στό λ. kryt, -a, -ο.
4. Malingoudis, Studien, 69 (λ. Mokrina).
5. Malingoudis, Studien, 142.
6. Smilauer, 102* Miklosich, Biidung, 270 (άριθμ. 268).
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Κουσμερά, ή ^ g u z m ira )  - [196]
’Ονομασία χωρίου τής Τσαρκοβίστας πού παραδίδεται μέ τον τύπο 

Κοσμηρά \
Το τοπν. δίνει την εντύπωση1 2 μιας ελληνικής παραγωγής μέ τΙς έπι- 

θετ. καταλ. -ερός ή -ηρός, οί όποιες σε τοπωνυμική χρήση δηλώνουν 
πλησμονή. Αύτό όμως δεν είναι δυνατό, άφοϋ τά σχετικά τοπν. δεν σχη
ματίζονται μέ τή λόγια θηλ. κατάλ. -ερά, άλλα πάντα σέ -ερή. Τά σέ 
-ερά σχετικά τοπν., άπ’ όσο γνωρίζω, συναντιούνται σέ ούδ. γένος καί 
πληθ. άριθμό κατά παράλειψη τών προσδιοριζομένων ούσιαστικών3.

Γι’ αύτό πιστεύω ότι τό τοπν. είναι σύνθετο άπό τό τουρκ. kuzu 
«πρόβατο»4 καί τό επίσης τουρκ. mera «βοσκότοπος»5 > [*kuzumera > 
kuzmira]\ri άποβολή τού [υ] 6καί στένωση τού [e>i] λόγω τού βόρειου 
φωνηεντισμού.

Ή  λ. mera είναι γνωστή στά Ηπειρωτ.: μιράς, ού «λιβάδι»7 καί στήν 
άλβ., όπου mera «λιβάδι»8. Πβ. καί τά τοπν. Μερά, ή «θέση μέ θερινή βο- 
σκή» (Ματσούκι Ίωανν.), /'Amire (= στή βοσκή), ]'Arbine§li dit Amire {= 
στούς ’Αρβανίτες άπό τον Amire - Σαμαρίνα)9 καί Μ ικρός /  Μ εγάλος 
Μ έρας (Σέλι Βέροιας)10 11.

Κουτρουλάδα, ή /-ες, οί ^g u tru lad a /s ts  kutruladis] - (307 )
’Ονομασία συνοικισμού πού διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα 

Μ πονρντάρι (μετον. Δαφνόφυτο). Μετονομάστηκε σέ Σακελλαρικό  11 
(μετον. 6.3.1951).

1. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 336* ΣΣΕΔΚ.
2. Αύτό ίσως υποδηλώνει καί ή όρθογράφηση τοϋ τοπν. μέ η,
3. Πβ. τά τοπν. ’Αγκαθερά (τά), Βατερά (τά). Κλαδερά (τά) κλπ. Κλαδερή (ή). Κλη- 

ματερή (ή)χλπ. Πρόκειται, όπως γίνεται φανερό άπό τά τοπωνυμικά παραδείγματα, γιά 
κατάλ. πού σχηματίζει ιδιαίτερα φυτώνυμα τοπωνύμια.

4. Steuerwald, 572.
5. Steuerwald, 625.
6. Άπό τά δύο άτονα [υ] άποβάλλεται τό πλησιέστερο προς την τονισμένη συλλαβή.
7. Δ. Σαλαμάγκα, «Τουρκο-περσο-αραβικές λέξεις στο γιαννιώτικο Ιδίωμα», HE 11 

(1962) 48.
8. Ν. Boretzky, Der tUrkische Einfluss aufdas Albanische, Wiesbaden 1975-76, τ. 2,91.
9. K. Ντίνα, «Τό τοπωνυμικό τής Σαμαρίνας Γρεβενών», Μακεδονικά 20 (1980) 315.
10. Ν. Παπαδοπούλου, «Τοπωνύμια Σελιοΰ Βεροίας», Μακεδονικά 13 (1973) 375.
11. Ή  μετονομασία όφείλεται στον άεροπόρο Σακελλαρίου ό όποιος έπεσε μέ τό 

άεροπλάνο του κατά τόν τελευταίο πόλεμο κοντά στό χωριό.
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Τό τοπν. είναι δυνατό:
α) Νά χαρακτηριστεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στο έπών. Κουτρού

λης  ή Κ οτρούλας1 (άπό τό Κουτρούλης με εναλλαγή τής κατάλ.) + την 
πληθ. κατάλ. -άδες1 2 πού σέ τοπωνυμική χρήση δηλώνει τον τόπο δπου 
είναι εγκατεστημένα τα μέλη τής οικογένειας πού δηλώνεται στο θέμα. 
Τό έπών. Κουτρούλης άπό τό προσηγ. κουτρούλης, ό «φαλακρός, κα- 
σίδης, ό μέ ξυρισμένο κεφάλι»3.

β) Νά θεωρηθεί έδαφωνύμιο και νά άποδοθεί στο ούσ. κουτρούλης, 
ό / κουτρούλα, ή 4 (λ. οί όποιες ώς γεωγραφικοί δροι θά μπορούσαν με
ταφορικά νά δηλώσουν έναν «φαλακρό» τόπο, γυμνό καί άδενδρο) καί 
την κατάλ. -άδα ή όποια σέ τοπωνυμική χρήση, έκτος των άλλων, δη
λώνει καί τον τόπο πού έχει τήν ιδιότητα πού άναφέρεται στο θέμα5.

Πβ. καί τά τοπν. Κούτρουλη (η), Κουτρούλη (τού), Κουτρούλι (τό), 
Κουτρουλαίωνε τό ποτάμι (των) άπό τή ΝΔ Πελοπόννησο6 καί Κου- 
τρούλιεζα  «κορυφή τής Πάρνηθος»7.

Κούτσι, τό [stukuts] - (318)
’Ονομασία μικρού χωριού, γνωστού σήμερα καί μέ τό έπίσημο δνο- 

μα Βρυσούλα  (μετον. 12.3.1928). Άναφέρεται άπό τον Λαμπρίδη μέ τον 
τύπο Κούτσι ΐ  καί μέ τον τύπο Κούτζι άπό τον Άραβαντινό8.

Τό τοπν. πρέπει νά έτυμολογηθεΐ άπό τό άλβ. ούσ. Ιως, -/ «μεγάλη 
χύτρα, πήλινο δοχείο γιά νά διατηρεί τό νερό ζεστό κοντά στή φωτιά»9. 
Ή  λ. φαίνεται δτι έγινε γεωγραφικός δρος καί πήρε τή σημασία «κο
ρυφή», δπως συνέβη μέ τό ταυτόσημο τσούκα, ή «μεγάλος τέντζερης» 
(< μεσν. τσούκκα < ίταλ. zucca)10, λ. ή όποια στά Ήπειρωτ. ιδιώματα

1. ΟΤΕ Άθ. Τό προσωπ. Κουτρούλης άναφέρεται ήδη στον Moritz 2.49.
2. Πληθυντικούς σέ -άδες σχηματίζουν Ιδιαίτερα τά προσηγ. καί κύρια όνόματα πού 

λήγουν σέ -άς /  -α ς  /  -ας: ψωμάς. -άδες. χαλκιάς, -άδες /  ρήγας. -άδες. κάλφας, -άδες 
κλπ. / τσέλιγκας, -άδες κλπ. 'Ωστόσο σχηματίζουν πληθ. σέ -άδες καί άλλες κατηγορίες 
όνομάτων. όπως σέ -ης. παράλληλα προς πληθ. σέ -ες/-ηδες: άφέ\πης. -ες/-άδες/-ηδες, 
δεσπότης. -ες/-άδες/-ηδες κλπ. (βλ. Οικονόμου, Ζαγόρι, 203. 207 κ.ά.).

3. Τριανταφυλλίδης, 62 καί 180, σημ. 76. Βλ. καί Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ.. στή λ.
4. Βλ. Μηνά, Μεγέθυνση. 161.
5. Άμάντου, Γλωσσ. μελ.. 41 κέξ., δπου καί τοπν. Βολάδα. Γλίπράδα κλπ.
6. Georgacas - Me Donald, 169.
7. Φουρίκη, 'Αττική 4J, 119.
8. Λαμπρίδου. Κονρ.-Τσαρκ.. 16* Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2. 356.
9. Fjalor. 565· Buchholz, 256.
10. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στή λ.
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πήρε τή σημασία «κορυφή»1. Πβ. καί δσα αναφέρουν γιά τή λ. κοντοί δ 
Σαρρής καί ό Φουρίκης οί όποιοι παραθέτουν τή λ. μέ τις σημασίες 
«κορυφή» καί «βράχος άποτόμως ύψούμενος» αντίστοιχα1 2 3.

Δεν αποκλείεται ωστόσο ή δημιουργία του τοπν. από τό επών. Κ ου
τσής3 κατά παράλειψη του κτήματος, επών, τό όποιο άμεσα ή έμμεσα 
(από εθνικό4) σχετίζεται μέ τό παραπάνω τοπωνύμιο. Τό επών, θά μπο
ρούσε επίσης νά σχηματιστεί κατευθείαν άπό τό άλβ. προσηγ. kug, -i5.

Πβ. καί τά τοπν. Κοντοί «όνομασία χωριού», τον Κουτσή, τοϋ Κ ου
τσή ή Πέτρα, τοϋ Κουτσή τό Ποτάμι, τοϋ Κουτσή ή Ράχη, τοϋ Κουτσή  
ή Ρεματιά (στή ΝΔ Πελοπόννησο) καί ονόματα χωριών στήν Κορινθία 
(Νεμέα), Ναυπλία, Ό λυμπία6, Κούτσι (Χιμάρα)7, Κουτοί (στον Ώ ρω πό 
Άττ.), Κουτσιμάδι (Κορινθία), Κούτσιθι «μία των κορυφών τής Πά
στρας (Κιθαιρώνος)»8 καί Cucci προσωπ. άπό τις αλβανόφωνες πε
ριοχές τής Κάτω Ιταλίας9.

Κουτσολιό, τό [stukutslo] - (162)
Όνομασία κοινότητας τής περιοχής Μαλακασίου πού είναι γνωστή 

καί μέ τον τύπο Κουτσελιό. Ό  Άραβαντινός10 11 καταγράφει τήν κοινό
τητα μέ τον τύπο Κουτσουλιό.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο επών. 
Κ ουτσολιός11 μέ μεταπλασμό σέ ούδ. γένος άναλογικά προς τό γένος 
τής λ. χωριό.

1. Μέ τή λ., ή όποια συναντιέται σέ όλες σχεδόν τις βαλκανικές γλώσσες, σχηματί
ζονται πολυάριθμα τοπν. (πβ. Οικονόμου, Ζαγόρι. 319, 411, 413 κ.ά.).

2. Σαρρή, ’Αττική, 134· Φουρίκης, "Αττική 41, 119.
3. ΟΤΕ Αθ.
4. Πβ. Τριανταφυλλίδη, 34-35, όπου άναφέρονται άρβανίτικα έπώνυμα άπό εθνικά, 

έθνικά τά όποια σχηματίζονται χωρίς τή βοήθεια καταλήξεων.
5. Σ’ αύτή τήν περίπτωση εκτός του ούσ. kug, -/'«χύτρα», τό έπών. θά μπορούσε νά 

σχηματιστεί άπό τό έπίσης άλβ. ούσ. kug, -/ «ό σκύλος στήν παιδική γλώσσα» (Meyer, 
EWalb. Spr., 218-219) ή άπό τό άλβ. δάνειο στά Ήπειρωτ. Ιδιώματα κούτσ’, τό «τό 
σκυλί στή νηπιακή γλώσσα» (Μπάγκας 1, 196).

6. Georgacas-Mc Donald, 169.
7. Μπόγκας 1, 95, στό λ. Γκιουλέκας.
8. Φουρίκη, Αττική 41. 119.
9. Ε. Qabej, «Die Herkunftsfrage der albanischen Kolonien in Italien im Lichte 

vomehmlich der Sprache und der Eigennamen», Proceedings 8th ICOS, 78.
10. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 334.
11. ΟΤΕ ΑΘ.
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To επών. Κ οντσολώ ς  σχηματίζεται από τό πρόθημα κουτσο- 1 καί 
τό βαφτ. Α ιός  πού προέρχεται από τό βαφτ. Αέος με συνίζηση1 2. Τό 
βαψτ. Α έος  προέρχεται από τό Λέων μέ αλλαγή της κατάλ. -ων με την 
-ος ή όποια γίνεται αισθητή ώς ή κατεξοχήν κατάλ. αρσενικών. Πβ. και 
τα Αγαμέμνων- Αγαμέμνος  (καί Μένιος), Ίάσων - Γιάσος, Σόλων - Σά
λο ς  κλπ.

Ό  επίσημος τύπος τού τοπν.: Κουτσελώ  παρουσιάζει fe/στή θέση τού 
άρχικού [ο], άφού στον αρχικό φωνητικό τύπο [kutslo] θεωρήθηκε ότι τό 
φωνήεν πού άπεβλήθη λόγω τού βορείου φωνηεντισμού ήταν τό [i(<e)] 
καί όχι τό [υ(<ο)].

Κουτσούφλιανη, ή [ζηgutsufl'an] - (34)
’Ονομασία χωριού στήν επαρχία Κονίτσης, γνωστού και μέ τό επί

σημο όνομα Ή λιόραχη  (μετον. 2.12.1929). Ό  Άραβαντινός3 παραθέτει 
τό τοπν. μέ τον τύπο Κοντζούφλοιανη .

Κατά τον Συμεωνίδη4, ό όποιος παραθέτει τοπν. Κοντσούφλενη 
(άρομ. Kutsuflean), τό τοπν. θεωρείται ώς άρομ. όνοματοθεσία καί συ
σχετίζεται μέ τό ρουμ. τοπν. Cofofeni (<co(ofana< έλλ. κότσυφας, κόσ- 
σνφος) 5. Τήν ίδια προέλευση (άρομ.) ύποθέτει καί ό Μπέττης6 κατα- 
τάσσοντας τό τοπν. στά άρομ. τοπν. χωρίς έτυμολόγηση. Ωστόσο λό
γοι φωνητικοί (ιδιαίτερα ή άνάπτυξη τού [1]) κάνουν δύσκολη τήν άνα- 
γωγή τού τοπν. στο άρομ. cociuv, -va «ό κότσυφας»7 8.

Τό τοπν., κατά τή γνώμη μου, πρέπει νά άποδοθεΐ στο σλαβ. τοπν. 
Koso-vo*(< kosb «κότσυφας» + τήν έπιθετ. κατάλ. -ονο)καί τήν κατάλ. 
-jane μέ τήν όποια σχηματίζονται παράγωγα πού δηλώνουν τά μέλη 
μιας οίκογένειας/φύλου ή τούς κατοίκους ένός τόπου μέ όνομα πού 
άναφέρεται στο θέμα τής λέξης. ’Από τόν έτσι δημιουργημένο τύπο

1. Βλ. Τριανταφυλλίδη, 106 καί τά σύνθετα έπών.: Κοντσαλέξης, Κοντσογιάννης. 
Κοιπσογιαννόπονλος κλπ.

2. Μπούτουρας, 105.
3. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 340.
4. Συμεωνίδη, Εισαγωγή, 64.
5. Κατά τόν Tiktin (1, 662) ή δμοιότητα τού ρουμ. cofofana μέ τό έλλ. κότσυφος 

(κόσσνφος) είναι τυχαία.
6. Μπέττη, *Ονοματολογία, 25.
7. Papahagi, 376.
8. Βλ. σχετικά στό τοπν. Κοσοβίτσα.
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[*kosovjane] έχουμε την εξέλιξη σέ *[kosovljane], μέ τη γνωστή στα νό
τια σλαβ. (και στά ανατολικά σλαβ.) έπένθεση ένός [I] μεταξύ χειλικών 
φθόγγων και του [ j] \n αι [kutsufl'jane]μέ τις τροπές: α) των [ο] σέ [υ] 
λόγω του βόρειου φωνηεντισμοϋ, β)τοϋ [ν]]σε [fl] μέ άνομοίωση ήχη- 
ρότητας του [ν]2ηαι γ) του ft/σέ [ts]\ τροπές πού πραγματοποιούνται 
στην ελληνική.

Ό  τύπος τού Άραβαντινού: Κουτζούφλοιανη  παρετυμολογικά π ι
θανώς προς τό φλοιός.

Πβ. και τά τοπν. Κουτσούφλιανη  (επίσημα Πλάτανος Τρικάλων), 
Κουτζουφλάνη καί Κουτζοιούφλανη  (ονομασία διαλυμένου οικισμού) 
άπό τήν ίδια περιοχή4.

Κράψη, ή [zrjgraps] - (114)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Μαλακασίου, γιά τό όποιο ό Λαμ- 

πρίδης άναφέρει: «Ό  πρώτος τον χωρίου τούτου πυρήν όφείλεται εις 
τήν μετανάστευσιν καί τήν έγκατάστασιν αυτόθι 40-50 οικογενειών του  
έν τφ  τμήματι Δροπόλεως Γράψ ενεκα φοβερού εκεί κλονισμού κατά  
τον ΙΣ Τ  αιώνα»5. Ό  Άραβαντινός, έκτος τού παραπάνω χωριού τό 
όποιο παραθέτει ώς Κράψι καί μέ τήν ένδειξη ά(λβανικό) μάς δίνει καί 
τά χωριά Γράψη (άπό τό ’Αργυρόκαστρο) καί Κράψη (άπό τό Μπερά- 
τι)6.

Τό τοπν. προέρχεται πιθανώς άπό τό άλβ. ούσ. karp/e, -a«0 βράχος»7 
καί τήν άλβ. περιεκτική κατάλ. -es(i)* μέ μετάθεση τού r  καί άποβολή 
τού άλβ. e: karpesi > krapesi >[krapsi].

1. Vasmer, 295-296.
2. Πβ. καί τό κοινό ΝΕ φλησχούνι (καί βλησκούνί) άπό τό βλήχων (Άνδριώτη, 

Έτυμ. λ ε ξ στή λ.).
3. Βλ. Μ. Triandaphyllidis, Die Lehnworter der mittelgriechischen Vulgarliteratur, 

Strassburg 1909 ( = "Απαντα 1) 359, όπου τά παραδείγματα: *σέκουρις > τσεκούρι, σέρ- 
βουλον > τσερβούλι /  τζερβουλιανός. σαγγάριος > τσαγγάρης, σαρδέλα > τσερδέλα κλπ. 
Βλ. και Άνδριοπη, Έτυμ. λεξ., στό λ. το.

4. Σ. Πουρνάρα, Ή  Βλαχομηλιά της Πίνδου «Άμέρου», Θεσσαλονίκη 1987, 33* Κ. 
Σπανού, «Οί θεσσαλικοί οικισμοί καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν πρόθεση 
215 τής Μονής Βαρλαάμ 1613/1614 - 19ος αίώνας», Θεσσαλιχό Ημερολόγιο 23/24 
(1993) 86, 88 καί 97.

5. Λαμπρίδου, Μαλ., 7, σημ. 3.
6. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 336, 363 καί 384.
7. Fjalor, 497· Buchholz,218· Χριστοφορίδης, 151* Camaj, Wortbildung, 43-44 καί 119.
8. Βλ. Φουρίκη, Αττική 41, 128 καί στό λ. Βάρβεση.
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Τοπν. Κράψη  «διαλυμένος οικισμός» υπάρχει καί στο Νομό Τρικά
λω ν1.

Πβ. και έπών. Κραψίτης άπό εθνικό1 2.

Κρετσούνιστα, ή [ζάη gritsunsta] - (321)
Όνομασία χωρίου στο Ν μέρος του βουνοΰ Κασιδιάρης στο πέρα

σμα άπό την κοιλάδα του Καλαμά προς την κοιλάδα του Δρίνου. Τό 
τοπν. άναφέρεται άπό τό 1380 στο Χρονικό των Ίωαννίνων3 ώς όνο
μασία κάστρου μέ τον τύπο Κρετζοννιστα , ό δέ Άραβαντινός4 τό άνα- 
φέρει ώς «...φρονριον άξιόλογον επί των δεσποτών καί νυνχωρίον κεί
μενον προς Δ. των Ίωαννίνων... Περί τοϋτο φαίνονται έρείπια μεσαι
ωνικής πόλεως, έχούσης, δτε ήκμαζεν (ώς οί εγχώριοι λέγονσιν), πε- 
ντήκοντα εκκλησίας καί τό έρείπιον μιας εξ αυτών καλείται ήδη Δε- 
σποτικόν», περιγραφή ή όποια δικαιολογεί καί τή σημερινή επίσημη 
όνομασία τοΰ χωριού Δεσποτικό  (μετον. 20.8.1927).

Κατά τόν Vasmer5 τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ στο σλαβ. gricun 
(cgric  «λόφος») + τήν κατάλ. -isce. Πβ. και σχετικά τοπν.: <7πο(σερ- 
βοκρ.) Grici(o\οβ.), Hricov(oXοβακ.) κλπ.6.

'Ωστόσο έξ ίσου πιθανή πρέπει νά θεωρηθεί ή προέλευση τοΰ τοπν. 
άπό τό σλαβ. προσηγ. *kbrcun(a) (< ktrcb [< ρ. *khrcQ, kbrciti «καίω, 
εκχερσώνω μέ φωτιά»] + κατάλ. -un(a))7Kai τή σλαβ. πληθυντική κατάλ. 
-ista\xz μετάθεση τού τ  καί άπόδοση τού σλαβ. Βμέ /ά/στήν ελληνική.

1. Κ. Σπανού, «ΟΙ θεσσαλικοΐ οίκισμοι καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν 
πρόθεση 215 της Μονής Βαρλαάμ 1613/1614 - 19ος αΙώνας», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 
23/24 (1993), 88 καί 97.

2. Ό  σχηματισμός τοΰ έθνικοϋ είναι δυνατό νά έχει πραγματοποιηθεί στήν άλβ.. 
όπου ή δάνεια άπό τήν έλλ. κατάλ. έθνικών -it: Gjirokastrit.

3. «Τότε (1380) ήρξατο Θωμάς παραλαμβάνειν τά καστέλλια, άρχη τήν Βονροίναν. 
εΐτα τήν Κρετζοννισταν, επειτα τήν Δραγομήν και τήν Βελτζίσταν, καί τήν Άραχοβί- 
τζαν έξωνήοατο καί άλλα κλείονα...» (βλ. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων 23, 8-13).

4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 88.
5. Vasmer, 30, στο λ. Γριτζοννιστα, όπως άναγράφεται άπό τόν Άραβαντινό (Χρο

νογραφία 2, 330), ό όποιος (δ.π., σ. 88) συνάπτει τό τοπν. μέ τό Γραίκ-οννοι.
6. Miklosich, Bildung, 249· Smilauer, 72.
7. Bemeker, 665, λ. kbrcQ, kbrditi V Malingoudis, Studien. 60 · Ph. Malingoudis, «Friihe 

slavische Elemente im Namensgut Griechenlands», στό B. Hansel (έκδ.), Die Volker 
SUdosteuropas im 6. bis 8. Jahrbundert, (Μόναχο 1987) 17,58.
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Πβ. τοπν. Κριτζίνηστα  (Τρίκαλα)1 και τά έτυμολογικά συγγενή τοπν. 
από τό σλαβόφωνο χώρο: *Kbrcino (βουλγ.), Krcin (γιουγκ. Μακ.), 
Krcenik (σερβοκρ.), Krcovina (σλοβ.), Krcava (σλοβακ.), Krc (τσεχ.), 
Karczowisko(nok.), Korcivci (ovxq.) κλπ.1 2.

Κρυονέρι, τό [stukriuner] - (363)
’Ονομασία μικρού χωρίου στις ΒΑ υπώρειες του βουνού Κασιδιά-

ρης·
Τό τοπν. προέρχεται άπό τή σύνθεση του έπιθ. κρύος  καί του ούσ. 

νερό (καί -νέρι στη σύνθεση).
Ή  παραπάνω σύνθεση πολύ συχνή στο σχηματισμό τοπωνυμίων.

Κρυφοβός, ό [sturjgrifuvo] - (155)
’Ονομασία χωριού τό όποιο άναφέρεται στο χρυσόβουλλο τού 1319 

μέ τον τύπο Κρεχοβός (σέ αίτ. Κρεχοβόν) καί τό όποίο διορθώνεται 
άπό τον Άραβαντινό3 ώς Κρύφοβον. Τό τελευταίο επικράτησε ώς επί
σημη όνομασία τού χωριού, ωστόσο άπό τούς ντόπιους έκφέρεται σέ 
άρσ. γένος Κρυφοβός.

Κατά τον Vasmer4 τό τοπν. πρέπει να αποδοθεί στόν σλαβ. τύπο 
*Κηνονομε τροπή τού [v]ok [f]y τροπή ή όποια θεωρείται άποτέλεσμα 
παρετυμολογίας προς τό έλλ. κρυφός. Τό σλαβ. *Κ ηνονοαπό  τον έπι- 
θετ. τύπο *krivovoxι αύτό άπό τό σλαβ. krivb «κυφός, λοξός // μονό
φθαλμος // άναξιόπιστος // ένοχος // κουτσός»5 καί τή σλαβ. έπιθετ. κα- 
τάλ. -ονο. Ή  λ. είναι συχνότατη στή σλαβ. όνοματολογία καί σχηματί
ζει τόσο προσωπ.: Krivek, Krivec, Krivcevlc, Krivac, Krivic κλπ.6 δσο 
καί τοπν.: KrivaReka  (βουλγ.), Krivi kamen (γιουγκ. Μακ.), Krivodol 
(σερβοκρ.), Krivica, Krivoglavce (σλοβ.), Krive (σλοβακ.), Krivice, Kri-

1. Κ. Σπανοϋ, «Οί θεσσαλικοι οίκισμοι καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν 
πρόθεση 215 τής Μονής Βαρλαάμ 1613/1614-19ος αΙώνας», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 
23/24 (1993) 87· τοϋ Ιδιου, «Ήάνέκδοτη πρόθεση τής Μονής του Δούσικου», Θεσσα
λικό 'Ημερολόγιο 20 (1981) 40.

2. Smilauer, 106.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 305.
4. Vasmer, 38.
5. Miklosich, 141· Bemeker, 618· Vasmer, REW ΐ, 663.
6. Miklosich, Bildung, 68- Schlimpert, Slaw. PN, 70.
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Venice (τσεχ.χ Krzywce (πολ.), Kriva (λευκορ.), Krbivanocbi (ούκρ.), 
Krivaja Po1j#na (ρωσ.) κλπΛ

'Ωστόσο δέν μπορεί νά άποκλειστει §νας έλλ. σχηματισμός. Τό τοπν. 
μπορεί νά άποδοθει στο έλλ. προσωπ. Κ ρυφός2 καί την δάνεια άπό τα 
σλαβ. έλλ. κατάλ. -οβο (θηλ. -οβα) < σλαβ. -ονο(θηλ. -ova), όπως αυτή 
έμφανίζεται σέ κυριών, έλληνόθετα τοπν.: Λναστάσοβα. Γραμματικό- 
βο , Μ ανροβο  κλπ.3 καί σέ άνδρων. άπό τον Ήπειρωτ. χώρο: Μάν- 
Θο(ν)βα, Νάσιο(ν)βα, Παύλο(ν)βα κλπ.4.

Ή  άλλαγή του γένους (Κρνφοβός -> Κρυφοβόν) άναλογικά προς τό 
γένος τοΰ ούσ. χωριό.

Κωντινοί, οί [stskundnus] - (124)
’Ονομασία οικισμού πού διοικητικά άνηκει στην κοινότητα Κοντο

βράκι (έπίσ. Δαφνούλα).
Τό τοπν. πού άναγράφεται με την άρχική ονομασία Κωντινοϋς (βλ. 

ΣΣΕΔΚ) πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο άνδρων. Κω- 
ντινοϋ  σέ γεν. πτώση (δηλ. τής Κωντινοϋς τό κτήμα, τό χωράφι κλπ. 
κατά παράλειψη τού κτήματος). Ή  φωνητική σύμπτωση τής γεν. τού 
άνδρων. [ts kundniis] (= τής Κοντινούς) μέ την αίτ. πληθ. τού άρσ. [ts 
kundnus](= τούς Κ οντινούς) όδήγησε στον άρχικό τύπο Κοντινοί τού 
τοπωνυμίου.

Τό άνδρων. Κ ω ντινοϋ  προέρχεται άπό τό επών. Κ ω π ίνα ς  (καί Κω- 
νπ νο ςκ α ί ΚωντινάκηςΫ  καί την άνδρων. κατάλ. -οϋ(πβ. Λ ουκά ς/-ον . 
Βασίλης  /  -ον. Μ ιχάλης /  ~οϋ κλπ.),

Τά έπών. Κ ω ντίνας (καί Γκωντίνας, Γκωντίνος) άπό τό βαφτ. Γκω- 
ντίνος (πβ. καί βαφτ. Γκω\τής) τά όποια προέρχονται6 άπό τά βαφτ. 
Κω νσταντίνος  καί Κωνστα\·τής, σχηματισμοί οί όποιοι πιθανώς οφεί
λονται στην άνάγνωση τών συγκεκομμένων τύπων τών παραπάνω βα
φτ.: Κω ν/τϊνος καί Κων/τής. 1 2 3 4 5 6

1. Miklosich, Bildung. 155 και 270 * Smilauer, 101* Malingoudis. Studien, 57.
2. Βλ. Georgakas, Beitiiige 2.418· OTE ΆΘ.
3. Vasmer, 128.181.193 Αντίστοιχα* Georgakas, Beitr$ge2.418.
4. Μπάγκας 1, 278 καί 445.
5. OTE ΆΘ.. δπου τά έπών. όρθογραφοϋνται μέ ο.
6. Μπούτουρας, 74 Συμεωνίδη, Εισοηχογή. 82.
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Ό  τονισμός του τοπν. είτε άναλογικά προς το άνδρων. (Κωντινοϋ) 
είτε παρετυμολογικά προς τό έπίθ. κοντινός.

Κωστίτσι, to [stu kustits] - (134)
Όνομασία οικισμού της περιοχής Κατσανοχωρίων. Είναι ένας από 

τούς τέσσερις συνοικισμούς πού αποτελούν την κοινότητα Φορτωσίου. 
Βρίσκεται στις υπώρειες τού υψώματος Προφήτης Ή λίας  καί δεσπόζει 
της χαράδρας πού διαρρέεται από τον "Αραχθο.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί να αποδοθεί στο προσωπ. 
Κωστίτσης (< βαφτ. Κώστας + άνθρωπων. κατάλ. -ίτσης) με μεταπλα- 
σμό είτε άπό τη γεν. πτώση κατά παράλειψη τού κτήματος: του Κωστί- 
τση (τό μέρος, τό κτήμα κλπ.) Κωστίτσι, τό ή άναλογικά προς τό γέ
νος τής λ. χωριό, μέρος κλπ.

Πβ. καί τά προσωπ.: Γεωργίτσης, Γιαννίτσης, Κυρίτσης, Π ετρίτσης 
κλπ.1.

Αάβδανη, ή [zdlavdani] - (325)
Όνομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου. ’Από τό 1940 χωρί

στηκε στην κυρίως Αάβδανη (στις Δ υπώρειες τού Κασιδιάρη) καί στην 
Κάτω Αάβδανη (νοτιότερα, κοντά στον Καλαμά).

Τό τοπν. πρέπει νά σχετιστεί με τό προσωπ. Αάβδας / Lavdanαί την 
άλβ. κατάλ. -anj με την όποια δημιουργούνται παράγωγα άπό οικογε
νειακά ή όνόματα φύλων1 2.

Τό επών. Αάβδας τό όποιο είναι γνωστό στον έλληνόφωνο χώρο 
προέρχεται άπό τό έπίθ. λαβδός «ό ραιβός, ό βλεσόπους» (ή λ. γνωστή 
στην "Ηπειρο, οπού λαβδός, ό «ό έχων τά σκέλη άφεστώτα άλλήλων»3) 
καί ιδιαίτερα άπό τό μετεπιθετικό ούσ. *λάβδα, ή «ή βλεσότης», λ. ή 
όποια σχηματίζεται κατά τά άρμνρός-άρμύρα, λάβρος-λάβρα, λαγαρός- 
λαγάρα κλπ.4. Πβ. καί σχετικά κυριών, τοπν. Αάβδα  (Όλυμπία), Α ά 
βδας (Γρεβενά), Αάβδα (Κέρκ.)5.

1. Τριανταφυλλιδης, 100 και σημ. 170.
2. Camaj, Wortbiidung, 128-129.
3. Μπάγκας 1,205.
4. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. -α. Κατά τόν Georgacas (ΒζΝ 14,296) τό ούσ. λά- 

βδωμα. τό «μορφή πού είναι σάν Λ» προϋποθέτει ρ. *λαβδώ (-όω), άπ’ δπου θά μπο
ρούσαμε νά έχουμε μεταρρηματικό ούσ. λάβδα, ή (πβ. λερώνω - λέρα, γανώνω - γάνα 
κλπ.).

5. Georgacas, ΒζΝ 74,296-297.
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'Ωστόσο σέ καταλόγους από τό Berati έχουμε επών. Lavda,xo όποιο, 
όπως σωστά κατά τή γνώμη μου παρατηρεί ό Georgacas1, πρέπει νά θε
ωρηθεί άλβ. άρχής. Και αυτό γιατί αν τό άλβ. επών, προερχόταν άπό 
τό έλλ., ποιος ό λόγος νά άποδοθει τό έλλ. συμφων. σύμπλεγμα [νά] μέ 
[νά] στην άλβ., άφού ή άλβ. γνωρίζει τό παραπάνω συμφ. σύμπλεγμα 
[νά] (= vdh); Γι’ αυτό τό λόγο ό Georgacas συνάπτει τό άλβ. προσωπ. μέ 
τις άλβ. λέξεις lavd, -i «ή δόξα, ή φήμη», lavdi, -a «τό ίδιο» lavdishem 
«ένδοξος, δοξασμένος» lavderese «ή δόξα, ή τιμή» κλπΛ Παραθέτει δέ 
καί τοπν. άπό τήν ’Αλβανία: Lavdar, Lavdari. Lavdar i Korges, Lavdari 
Oparit.

'Οπωσδήποτε πάντως στήν περίπτωση τού τοπν. Λάβόανη πρέπει νά 
υιοθετήσουμε τήν άλβ. έρμηνεία τοΰ προσωπ., άφοΰ ή κατάλ. -an] είναι 
δεσμευτική προς αυτήν τήν κατεύθυνση.

Λαγάτορας, ό [stu layatura] - (178)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Ξηροβουνίου, πού είναι γνωστή 

καί μέ τό επίσημο όνομα Μ νροδάφνη  (μετον. 9.9.1950).
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει σέ προσωπ. 

*Αογάτορας μέ άφομοίωση: [o-a > a-a] ή μέ τροπή τού [ο] σέ [a] παρε
τυμολογικά προς τή λ. λαγός. Τό προσωπ. *Αογάτορας άπό τό μεσν. 
λογάτορας , ό «βυζαντινός αύλικός τίτλος» (< λόγος + κατάλ. -άτορας)\

Πβ. καί τοπν. Α αγατόρου , στον  άπό τήν Τριφυλία1 2 3 4.

Λάζινα, ή [zdlazina] - (138 )
’Ονομασία οικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα Κο- 

τόρτσι (έπίσ. "Αετοράχη). Κατά τήν παράδοση τό άρχικό χωριό ήταν 
στή θέση Μ ίσιαλα  (προς Α τού χωριού). Προς Δ τού άρχικού χωριού 
υπήρχε έκταση κατάλληλη γιά βόσκηση πού όνομαζόταν Αάζαν, όπως 
μάς πληροφορεί ό Ααζάνης5.

1. Georgacas, δ.π.
2. Γκίνης, 225* Buchholz, 272.
3. Κριαρδ, Λ εξ., στο λ. λογάτορας. Γιά τήν κατάλ. -άτορας βλ. Άνδριώτη, Έτνμ. 

λεξ., στο λ.
4. Georgacas-McDonald, 174· άς σημειωθεί πώς μέ τον Ιδιο τύπο (κατά τή β ' κλίση 

καί κατέβασμα τού τόνου) βρίσκεται ή λ. σέ άπόσπασμα άπό τό Μικρόν Χρονικόν τοΰ 
Γ. Σφραντζή, τό όποιο παραθέτει ό Κριαράς (6.π.): «..., έπεί καί τούς λογατόρονς νυν 
έκεϊνος άρχει, δπερ...».

5. Λαζάνη, Κατσανοχ. 2, 844.
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Κατά τον Λαμπρίδη1 «Ή  λέξις αϋτη είναι Σλαβική καθόλου μέν τύ
πον βοσκήσιμον καί περιφνλαττόμενον σημαίνουσα, εν Ήπείρω δε καί 
την εαρινήν βοσκήν καί έκμίσθωσιν αυτής».

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό Ήπειρωτ. λάζινα, ή «ό τόπος εις όν θέ
τουν τα πρόβατα προς βοσκήν κατά την άνοιξιν»1 2 κι αυτό άπό τον 
σλαβ. έπιθετ. τύπο lazbna (<lazb «χαμμένο, φωτεινό μέρος στο δάσος // 
λιβάδι σέ δάσος // άγρός στο βουνό»3 + τή σλαβ. έπιθετ. κατάλ. -bna / 
άρσ. -brib4).

Πβ. καί τό σλαβ. δάνειο τής άλβανικής llazin/e, -a «τόπος άνοιχτός 
με χορτάρι // τόπος κενός εις τό μέσον τής χώρας, όπου δένουσι τούς 
όνους, ίππους κλπ.»5.

Ή  όρθογράφηση τού τοπν. μέ αι (Λάζαινα) άναλογικά προς τό 
άνδρων. Λάζαινα  (< προσωπ. Λάζος + άνδρων. κατάλ. -αινα).

Ά πό τά σλαβ. δάνεια τής έλληνικής (λάζος-λάζινα) σχηματίζονται6 
τοπν. στον ελληνόφωνο χώρο: Λάζος (Λακωνία, Ζαγ.), Λάζοι (Λακ.), 
Άγριόλαζος  (Λακ.), τής Μάρως ό Λάζος (Λακ.), Λάζενη  (Φλώρ.), Λ α - 
ζινιά (Κόν.), Λαζιανά  (Παραμυθιά), Λαζινιές (Ζαγ.), Λαζίνα  (Ζαγ.) 
κλπ.7 καί άπό τά σλαβ. προσηγ. στο σλαβόφωνο χώρο τά τοπν.: Lazine 
(βουλγ.), Lazene (γιουγκ. Μακ.), Laz, Lazina, Lazac, Stari Lazi, Kovacevb 
Lazb (σερβοκρ.), Lazina (σλοβ.), Lazy (okοβακ.), Laz, Laziste(xoz%.), Lazy  
(πολ.), Lasestina (ούκρ.), Lazidbi (λενχορ .), Lazovka(Qu>o.) κλπ.8.

Λάιστα, ή [zdlaista] - ( 52 )
’Ονομασία ενός άπό τά χωριά τού Ζαγορίου στο βόρειο τμήμα του. 

Οί κάτοικοί του (όπως καί οί κάτοικοι τών γειτονικόν χωριών Λεσι- 
νίτσας καί Ντομπρίνοβου) μιλούν άρομουνική διάλεκτο, άρκετά δια
φορετική άπό εκείνη τών άλλων βλαχόφονων χωριών τού Ανατολικού 
Ζαγορίου καί τής περιοχής τού Μετσόβου. Χαρακτηριστική είναι ή δια

1. Λαμπρίδου, Μαλ. J, 15, σημ. 1.
2. Μπάγκας 1, 207.
3. Miklosich, 161· Bemeker, 696.
4. Miklosich, Bildung, 211.
5. Fjalor, 652* Χριστοφορίδης, 191.
5. Κακώς τά σχετικά τοπν. άποδίδονται άπό τον Vasmer(o. 38,169,193) κατευθείαν 

στά σλαβ. προσηγορικά.
7. Vasmer, 38,169,193· Malingoudis, Studien,6l· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 334, 573, 689.
8. Miklosich, Bildung, 274· Smilauer, 110.
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πίστωση του Weigand1 δτι ή Λάιστα είναι τό μοναδικό χωριό όπου χρη
σιμοποιείται τό έπίθ. negru «μαύρος» σέ αντίθεση προς τα άλλα βλα- 
χόφωνα χω ριά όπου χρησιμοποιείται τό ταυτόσημο έπίθ. ίαϊ.

Σύμφωνα μέ τον Λαμπρίδη1 2 «...οικογένειαι δ ’ εκ τοϋ χωρίου Λάσ- 
στε, ... προσχωρήοαοαι αυτόθι, μετέδωκαν τό όνομα τής πατρίδος 
αυτώ ν εις Αάϊσταν...», ενώ ό Άραβαντινός3 χαρακτηρίζει τό τοπν. ώς 
άλβανικό στο σχετικό στατιστικό πίνακα.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άλβ. έπίθ. 1ashte(i, e) «άρχαίος, παλιός»4 
μέ άνάπτυξη φθόγγου f t/5. Πβ. καί τό διπλό ο στην καταγραφή τοϋ 
τοπν. άπό τον Λαμπρίδη, τό όποιο υποδηλώνει προφανώς την ούρα- 
νική προφορά τοϋ [s](= άλβ. sh).

Λάλιξα, ή [zdlal'za] - (262)
’Ονομασία οικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στην κοινότητα τής 

Χίνκας.
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί άλβ. όνοματοθεσία καί νά άποδοθεΐ6 ή 

στο άλβ. ούσ. lal/e\ -a «παλιό όνομα τών κατοίκων τής Μουζακιάς μέ τό 
όποιο οί μπέηδες όνόμαζαν υποτιμητικά τό φτωχό χωριάτη τής Μου
ζακιάς»7 ή στο Jal/e, -/a «ή κόκκινη παπαρούνα»8 καί τη γνωστή άλβ. κα- 
τάλ. -έζέ’(καί έναρθρα -eza/μέ περιεκτική όμως σημασία. Ή  παραπάνω 
κατάλ., ή όποια γνωρίζει μεγάλη έπίδοση στή νεότερη αλβανική στο 
σχηματισμό υποκοριστικών, άρχικά είχε περιεκτική / πληθυντική ση
μασία καί μέ αυτή τή σημασία σχημάτισε πολυάριθμα περιεκτικά τοπν. 
στή Νότια ’Αλβανία9.

"Ετσι λοιπόν τό παραπάνω τοπν. ή θά θεωρηθεί ώς «τόπος όπου

1. G. Weigand, DieAromunen, Leipzig 1895, τ. 1,143.
2. Λαμπρίδου, Ζαγ. 1, 8, σημ. V πβ. καί τό παλαιότερο όνομα τού χωριού Λάκκα 

(Λαμπρίδης, δ.π / Weigand, ό'.π., 140).
3. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 333.
4. Γκίνης, 224· Fjaior,594· Meyer, EWalb. Spr., 238.
5. Γιά την άνάπτυξη φθόγγου //7βλ. παρακάτω, σ. 236, σημ. 8.
6. Τό τοπν., πού συναντιέται μέ τόν τύπο Λάλονζα (’Ολυμπία), άποδίδεται στό άλβ. 

Jalez-a πού είναι «μιά άνώμαλη παραγωγή άπό τό lale'6 έκ πατρός θείος’» (Georgacas- 
McDonald, 177 καί 323-324).

7. FjaJor,588- Χριστοφορίδης, 178.
8. Buchholz, 269.
9. Camaj, Wortbildung, 124 κέξ.
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είναι έγκατεστημένοι Laleze, δηλ. κάτοικοι της Μουζακιάς, φτωχοί γε
ωργοί» κλπ. ή θά θεωρηθεί ώς «τόπος όπου φύονται κόκκινες παπα
ρούνες»1.

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται στο Ζαγόρι1 2 και με τον τύπο Αάλουζα  (με 
απόδοση τού άλβ. e μέ /μ/στην έλλ.), στην ’Ολυμπία (βλ. σ. 164, σημ. 6)* 
πβ. και τό περιφρ. Λάλεζα Κάργιά  από την περιοχή των Κουρέντων3.

Λαχανόκαστρο, τό [sto lahanokastro] - (351)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου, γνωστής σήμερα καί 

μέ τό επίσημο όνομα Ώραιόκαστρο  (μετον. 20.9.1955).
Τό τοπν., πού άναφέρεται από τό 1411 στο Χρονικό των Τόκκων4 

καί άργότερα (1431) στο κατάστιχο τού Ατνθηίάώς πρωτεύουσα τού 
ομώνυμου ναχιγιέ5, ερμηνεύεται από τόν Άραβαντινό6 «...εκ τής όλίγον  
κ α τ’ όλίγον προχωρούσης έρημώσεως τής πόλεως ταύτης, ώστε έφύο- 
ντο λάχανα εν τοϊζ οίκήμασιν τοίζ έρημωμένοις» ό δε Λαμπρίδης7, κατά 
τήν προσφιλή τακτική του, ερμηνεύει τό τοπν. ώς «τιμάριον Ααχανά τί
νος...».

Τό τοπν. Ααχανόκαστρο άπό πρώτη ματιά φαίνεται νά είναι σύνθε
ση των ούσ. λάχανο, τό καί κάστρο, τό. 'Ωστόσο:

α) πρόκειται γιά μιά σύνθεση ή οποία δεν είναι λογική. Τό νά όνο- 
μαστεϊ ένας κήπος ώς λαχανόκηπος, μιά φυτεία  ώς λαχανοφυτεία , ένας 
σπόρος ώς λαχανόσπορος, μιά πίτα  ώς λαχανόπιτα  είναι λογικό. 
'Ό πως επίσης λογικό είναι νά ονομαστεί ένα κάστρο: νεράϊδόκαστρο, 
παλιόκαστρο, δρακοντόκαστρο, ριζόκαστρο κλπ.

καί β) πρόκειται γιά ένα τοπν. τού οποίου τά δύο συνθετικά μέρη 
είναι σημασιολογικά κατανοητά καί δεν παρουσιάζουν τήν ανάγκη με-

1. Μέ τήν έκδοχή αυτή τής κατάλ. -eze ώς περιεκτικής (καί δχι ώς ύποκορ.) θά μπο
ρούσε νά έρμηνευθεϊ καλύτερα ένα πλήθος άλβ. τοπν. σε -έζα. Έ τσ ι π.χ. τό τοπν. Κε- 
ραμιόέζα (’Αττική) δχι άπό τό ύποκορ. keramidhezc «κεραμιδάκι» δπως έρμηνεύει τό 
τοπν. ό Φουρίκης ( 'Αττική 41, 110), άλλά άπό τό keramidheze, όπου ή κατάλ. -eze έχει 
περιεκτική σημασία.

2. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 691.
3. HE 25 (1976) 744.
4. Βλ. G. Schiro, Gronaca dei Tocco di Cefalonia di anonimo, Rome 1975, στίχ. 1667.
5. Inalcik-Arvanid, 2-3 (άριθμ. 4b, 5a) καί 12 (άριθμ. 12).
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 94-95.
7. Λαμπρίδου, /Toy., 36.
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τονομασίας, όπως συμβαίνει στα ξένης ετυμολογικής αρχής τοπωνύμια. 
Ά ν  τό τοπν. Λαχανόκαστρο  είχε αυτή την άρχική μορφή δεν θά υπήρχε 
λόγος νά μετονομαστεί σέ Ώραιόκαστρο. ’Οφείλεται άραγε ή μετονο- 
μασία του σέ κάποια εύφημιστική διάθεση;

Γι’ αυτούς τούς λόγους πιστεύω δτι τό τοπν. Λαχανόκαστρο είναι 
αποτέλεσμα παρετυμολογίας. Προέρχεται μάλλον άπό έναν τοπωνυ
μικό τύπο, όπως: Lahtakasri, Lahtakasru, Lahtokasm , Lahtakastro\ τύποι 
οί όποιο ι παρατίθενται ως ονομασίες τού χωριού στο κατάστιχο τού 
Arvanid. Στούς παραπάνω τοπωνυμικούς τύπους πρέπει νά υποθέσου
με ώς α ' συνθετικό λ. πού έχει σχέση μέ τά έλλ. δάνεια τής άλβ.: Jlahtar, 
-i/llahtari, -a «6 τρόμος, ή φρίκη» / ρ. Ilahtaris «φοβούμαι» κλπ. καί β ' 
συνθετικό τή λ. κάστρο  μέ άποβολή (στούς τρεις πρώτους τοπωνυμι
κούς τύπους) τού [ΐ]στό συμφων. σύμπλεγμα [str]1 2.

"Ας σημειώσω τέλος τό ζωηρά χαραγμένο στή μνήμη τού ηλικιωμέ
νου πληροφορητή μου βίωμα τής παιδικής του ηλικίας, κατά τον όποιο 
άπαγορευόταν τό παιχνίδι στο παρακείμενο κάστρο, άφού έκεΐ 
«υπήρχαν διάβολοι και καλικαντζαραιοι». Υ πάρχει άραγε κάποια σχέ
ση ανάμεσα σ’ αύτή τήν άπαγόρευση καί τή σημασία τής ονομασίας τού 
κάστρου ώς Lahtakastri;

Λαψίστα, ή [zdlapsista] - (288/289)
’Ονομασία ένιαίου άρχικά χωριού στον κάμπο των Ίωαννίνων τού 

όποιου οί δύο συνοικισμοί άποτέλεσαν ξεχωριστές κοινότητες 
(14.2.1936) μέ τά ονόματα Ά νω  καί Κάτω Λαψίστα.

Τό τοπν. μέ τον τύπο Λεαυσίστα  άναφέρεται στο χρυσόβουλλο τού

1. Βλ. Inalcik-Arvanid, δ.π.
2. Τό φαινόμενο τής άποβολής τοΰ ft) στο συμφων. σύμπλεγμα [str) έμφανίζεται καί 

στην περιοχή Χιμάρας-Δριμάδων-Παλιάσας, 6που είναι γνωστοί οί τύποι: άσραπή < 
άστραπή. γάσρα < γάστρα. κασραβίτσα < kastravec-χλπ. (βλ. καί Οικονόμου. Άλβ. έπέ- 
όραση. 40.7 καί 86.2).

Εκτός αύτοΰ παρατηρούμε δτι στο Ιδιο κείμενο πολλές φορές τό άρχικό [str) άπο- 
δίδεται μέ [sr): Isracani (= Στράτσιανη), Isradiniste (= Στρα(ν)τίνιστα) κλπ. Στις τελευ
ταίες περιπτώσεις τό άρχικό I- είναι ιδιορρυθμία τής τουρκικής ή όποια στά τοπν. καί 
τά δάνεια πού άρχίζουν άπό σύμφωνο, Ιδιαίτερα προθέτει ένα /: Σμύρνη > Izmir. 
Σπάρτη > Isparta κλπ . Έ τσι καί τό Istanbul όχι άπό τό: εις τήν Πόλιν άλλά άπό τό: στην 
Πόλη μέ άνάπτυξη προθετικού
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1319. Επίσης άναφέρεται καί στο χρυσόβουλλο του 1321 μέ τον τύπο 
Λαυσίστα  \

Τό τοπν. ετυμολογείται:
α) άπό τον Vasmer2 ό όποιος τό άποδίδει σέ εναν βασικό τύπο 

Levsisce, τον όποιο δέν μπορεί νά εξηγήσει, καί παραθέτει τό σερβοκρ. 
τοπν. Lepsic πού σχηματίζεται άπό προσωπωνύμιο (< σλαβ. lepb 
«ωραίος»)3.

β) άπό τον Zaimov4 ό όποιος συνάπτει τό Ήπειρωτ. τοπν. Λαψίστα  
μέ τό βουλγ. τοπν. Lapsistam i τά δύο άπό τον τύπο Lubciste:nQOOu>n. 
Lubkoμ^ άπόδοση τού σλαβ. bcoe έλλ. /ρ$7(=ψ).

Καί οί δύο όμως ετυμολογίες εκτός των άλλων δέν λαμβάνουν ύπό- 
ψιν τούς τύπους Αεανσίστα  καί Λαυσίτσα  οι όποιοι παραδίδονται στις 
πηγές.

Ό  άρχικός τύπος Λεανσίστα  προέρχεται άπό τό άλβ. ούσ. Iafsh/e, -a 
«τό λειρί, τό λοφίο (τού πετεινού)»5, λ. πού ώς γεωγραφικός όρος θά 
μπορούσε νά ονομάσει μικρά άλληλοδιάδοχα υψώματα όπως αυτά 
ύπάρχουν άπό τό Καστρί (όπου ή άρχαία Πασσαρώνα) στην κοινότητα 
Γαρδίκι μέχρι τά υψώματα τής Πρωτόπαπας καθώς δεσπόζουν στόν 
κάμπο πού προέκυψε άπό την άποξήρανση σέ νεότερους χρόνους τής 
«Λίμνης τής Λαψίστας». Ή  τελευταία άποτελούσε προέκταση τής Παμ- 
βώτιδας (τής λίμνης των Ίωαννίνων). Ή  χρήση τής λέξης ώς γεωγρα
φικού όρου ένθαρρύνεται άπό τό γεγονός ότι ή ταυτόσημη άλβ. λέξη 
kreshte «χαίτη // λειρί» χρησιμοποιείται καί ώς γεωγραφικός όρος μέ τή 
σημασία «βραχώδης όροσειρά, κορυφογραμμή» π.χ. kreshte shkembore 
«βραχώδης άπότομη όροσειρά»6. Ά π ό  τό Iafsh/e + τήν περιεκτ., σλαβ. 
άρχής, άλβ. κατάλ. -ishta προέκυψε ό φωνητικός τύπος [iafsista / liafsi- 
sta],6nov άλβ. I = (1Ί), καί [Jeafsista] = Αεανσίστα  μέ τροπή τού [ί]σζ [e]

1. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 304 (καί σημ. 10), 308 (καί σημ. 7).
2. Vasmer, 39.
3. Μολονότι τό τοπν. θά μπορούσε νά εχει ώς βάση τό σλαβ. lepb, άφού τό σλαβ. e 

άποδίδεται στά σλαβ. άρχής τοπν. τοϋ έλλαδικοΰ χώρου καί μέ fia], παρατηρειται πώς 
τά λιγοστά τοπν. στην Ελλάδα πού άνάγονται στό lepb, γνωρίζουν άπόδοση του έ μέ 
lej. Εκτός αυτού κατά τόν Malingoudis (Studien, 136-139) τό σλαβ. e έξελίσεται σέ [iaj 
όταν τονίζεται καί σέ fej όταν είναι άτονο, πράγμα πού θά συνέβαινε στην περίπτωση 
τού τοπν. Λαψίστα.

4. Zaimov, 108, στό λ. Gripsista.
5. Γκίνης, 222· Buchholz, 267· Fjalor, 582.
6. Fjalor, 453-4· Ν. Γκίνη, Άλβανο-ελληνικό λεξικό, Ιωάννινα 1998, 414.
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κοντά σέ []]. Ά π ό  τόν τελευταίο τύπο μέ συναίρεση τού [ea] σέ [a]1 και 
άνομοιωτική τροπή διάρκειας τού συμφιονικού συμπλέγματος [fs> ps ] 
(=ψ) προέκυψε ό σημερινός τύπος Λαψίστα.

Πβ. και τοπν. Λαψίστα από την περιοχή Κοζάνης ώς άρχικό όνομα 
τής γνιυστής σήμερα κωμόπολης μέ τό όνομα Νεάπολη2.

Λεβίκιστα, ή [zd levik'ista] - (239)
’Ονομασία κοινότητας πού είναι γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα 

Ζ ω τικ ό 3 (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. *Jevbko (< Jevb «άριστερός, εύ- 

ώνυμος»4+κατάλ. -b k o 5) καί τήν έπίσης σλαβ. πληθυντική κατάλ. -isfa.
Πβ. τά προσουπ. Lev, Leva, Lewin, Levunov, Levicb καί τά τοπν. άπό 

τόν ελληνόφωνο χώρο: Λέβιτσα  (Ηλεία) καί άπό τό σλαβόφωνο τά: 
Leva Reka (βουλγ.- γιουγκ. Μακ. - σερβοκρ.), Levica (σλοβ.), Levice 
(σλοβακ.), L e v f Hradec (τσεχ.), Lewice (πολ.), Levaja Rossosb (ρωσ.) 
κλπ.7.

1. Πβ. καί τά μεσν. βοεάνος > βοάνος. λαυρεάτον > λαυράτον, *τοιχοαρμάριν > τοι- 
χαρμάριν (Μ. Triandaphyllidis, Die Lehnworter der mittelgriechischen Vulgarliteratur; 
StraBburg 1909 [= "Απαντα 1] 343) καί τά τοπν. Δραγοψά < Δρεαβοψά, Φραστανά < Φρε- 
άστανα που άναφέρονται στό χρυσόβουλλο τοΰ 1319 ΓΑραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 
305, σημ. 4 καί 8).

2. Βλ. Ηπειρωτικό 'Ημερολόγιο 1991, 317, σημ. 1.
3. Τό τοπν. Ζοτικό προέρχεται άπό τό Ήπειρωτ. προσηγ. (άπό Βόρ. νΗπειρο-βλ. 

Μπάγκα 2, 22) ζότι, ό (καλύτερα ζότης, ό) «ό κύριος, ό άφέντης» < άλβ. zot, -/'«τό Ιδιο» 
(Γκίνης, 491) καί τήν έπιθετ. κατάλ. -ικόςκατά παράλειψη τού προσδιοριζόμενου ούσ.: 
τόπος, κτήμα, χωριό κλπ. Πβ. καί τά σημασιολογικά όμοια τοπν. Αφεντικά κλπ. (Οικο
νόμου, Ζαγόρι, 83). Ά πό τό Ήπειροπ. προσηγ. ή τό έπών. Ζότος /  Ζώτος μέ τήν κα
τάλ. -ικός θά μπορούσε νά προελθεί τό τοπν. μέ τή σημασία «τό κτήμα τού Ζότου». Ό  
τύπος Ζωτικό άπό παρετυμολογία πρός τό έπίθ. ζωτικός.

Τήν άλβ. άρχή τού έλληνόθετου τοπν. υποδηλώνει καί τό έθνικό [zutkat-s] (=Ζοτι- 
κάτης) πού σχηματίζεται μέ τήν άλβ. κατάλ. έθνικών καί δηλωτική των μελών μιας 
οίκογ. άλβ. κατάλ. -at(i). Χαρακτηριστικό γιά τό σχηματισμό άλβ. τοπν. σέ -at (i) άπό 
έθνικά είναι τό άπόσπασμα τού Λαμπρίδη (Κονρ.-Τσαρκ., 10, σημ. 1): «Προύχων τις 
τού χωρίου Πρωτόπαπα Ζιονλης καλούμενος... άπήλθεν μετά τής πάτριάς του εις 
Δέλβινον... καί συνετέλεσεν αν ούχί πρός σχηματισμόν τουλάχιστον πρός έπαύξησιν 
τοΰ χωρίου Ζονλιάτη...».

4. Miklosich, 168· Bemeker, 714-715. Ή  λέξη σχετίζεται μέ τό έλλ. λαιόςκαί μέ τό 
λατ. laevus.

5. Μέ τήν κατάλ. ούσιαστικοποιοΰνται έπιθετικοί τύποι (βλ. Miklosich, Bildung, 208).
6. Miklosich, Bildung, IV  Schlimpert, Slaw. PN, 76.
7. Vasmer, 142* Miklosich, Bildung, 158· Smilauer, 112.
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Λεπάδι, τό [stulipad] - (229)
’Ονομασία ενός άπό τούς οικισμούς πού άνήκει στην κοινότητα 

Τόσκεσί (έπίσ. Αχλαδέαι). Κατά τον Μαρκόπουλο1 «...είναι οικισμός 
άπό τήν παλιά έποχή... ζώνεται γύρω-γύρω άπό λιβάδια πλαερά, μέ 
πλούσιο ψηλοχόρταρο γιά γιδοπρόβατα...».

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί σύνθετο, άρομ. 
προέλευσης, άπό τήν άρομ. πρόθ. /a «είς»1 2 καί τό σλαβ. δάνειο τής άρομ. 
pade «επίπεδη περιοχή, πεδιάδα»3 < σλαβ. padb «κατωφερικός τόπος»4. 
Πβ. και Ήπειρωτ. πάδη, ή «έπιφάνεια έπίπεδη καί όμαλή στή μέση κα
τωφέρειας»5.

Ά πό τήν πρόθ. la καί τό ούσ. pade προκύπτει στο στόμα μή βλαχό- 
φωνων πληθυσμών ό φωνητικός τύπος [lapadejtoo  τον όποιο προέκυ- 
ψε ό τύπος [lepade7 μέ: α) άπόδοση τού άρομ. [ύ]με [ό]στά  ελληνικά 
(ίσως άπό επίδραση τού Ήπειρωτ. πάδη) β) τροπή τού [a] σέ [ejnovxa 
στο υγρό [I] καί γ) στένωση τού [e]> [i] καί άποκοπή τού τελικού [-ί] 
λόγω τού βόρειου φωνηεντισμού.

Μέ τή λ. pade (padb ή πάδη) σχηματίζονται πολυάριθμα τοπωνύμια6.

Λεσιανά, τα  [stalisana] - (156)
’Ονομασία τού χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό έπίσημο όνομα 

"Αβγό (μετον. 11.9.1928). ’Αρχικά άνήκε στήν κοινότητα Σερβιανά.
Κατά τόν Vasmer7 τό τοπν. άνάγεται στο σλαβ. *Lesane «ό κάτοικος 

τού δάσους» (< lesb «δάσος»8 καί τή δηλωτική των κατοίκων ένός τό
που κατάλ. -ane [< - jane]).

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται στήν Αίτουλοακαρνανία (άπό τό 1204)9 καί 
στο Νομό Τρικάλων (τό σημερινό χωριό Φιλύρα)10. Πβ. καί τά έτυμο-

1. Μαρκόπουλος, 452.
2. Papahagi, 721.
3. Papahagi, 940.
4. Vasmer, 46* Βλ. καί Malingoudis, Studien, 90, στό λ. Propadb.
5. Μπάγκας 1, 287.
6. Βλ. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 344, 633-634.
7. Vasmer, 39.
8. Miklosich, 167* Bemeker, 713.
9. Soustal, 194.
10. K. Σπανοϋ, «Ή άνέκδοτη πρόθεση 39 της Μονής τοΰ Δούσικου», Θεσσαλικό 

'Ημερολόγιο 20 (1991) 40.
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λογικά συγγενή τοπν. άπό τον έλληνόφωνο χώρο: Αεσινίτσα  (Ζαγ.), 
Ζελεοτο  (Παραμυθία)1 και άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Lesnica (βουλγ.), 
Lesnovo(γιουγκ. Μακ.), Lijesi, Lesani, Lesane, Lesnica (σερβοκρ.), Lesec, 
Lesane (σλοβ.), Lesnica (σλοβακ.), Podlesi, Lesany(xoz/J, Laski, ZaJesie 
(πολ.), Lisniki, Lisov, Lisovaja (ούκρ.), Zaiesse (λευκορ.), Lesnajaiqwo.) 
κλπ.1 2. Πβ. και άπό την ’Αλβανία τά: Αεσνίτσα  (Στάροβο) καί Ά νω  καί 
Κάτω  Αέσνιτσα  (Δέλβινο)3.

Λεσκάτσι, τό [stoliskats] - (5)
’Ονομασία χωρίου στην επαρχία Κονίτσης πού είναι γνωστό σήμε

ρα καί με τό έπίσημο όνομα Άσημοχώρι (μετον. 1.4.1927).
Τό τοπν. είναι φντο)ν. καί προέρχεται άπό τό σλαβ. leska «ή φου- 

ντουκιά, ή λεφτοκαρυά»4 καί τη σλαβ. κατάλ. -acb  (θηλ. -aca), κατάλ. ή 
όποια προστίθεται τόσο σέ ουσιαστικά όσο καί σέ επίθετα5.

Τό Ιδιο τοπν. (Αεσκάτζί) καί στο Νομό Τρικάλων. Πρόκειται γιά 
όνομα χωριού πού σήμερα είναι άγνωστο6.

Πβ. καί τά συγγενή τοπν. άπό τον ελληνόφωνο χώρο: Αέσκα 
(Φλώρ.), Αέσκοβετς (Φλώρ.), Αέσκοβον (Πέλλα), Αι,ασκοβέτσι (Ζαγ. - 
2χ)7 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Leskovec (βουλγ.), Leskovo 
(γιουγκ. Μακ.), Lijeska, Leskart Ljeskovac, Ljestani, Lesje (σερβοκρ.), 
Leskovec, Leskovica, Lescevje (σλοβ.), Lieskove (σλοβακ.), Lisna, Lisky 
(τσεχ.), Leszno, Leskowice (πολ.), Lisky, Liscyna, Lestnice (ούκρ.), Lja- 
skavicbi (Kevkoq.), Lestinovka (ρωσ.) κλπ.8.

Λεσ(ι)νίτσα, ή [zdlisnitsa] - (50)
’Ονομασία χωριού στο βορειότερο άκρο τής περιοχής τού Ζαγορίου 

με βλαχόφωνους κατοίκους. Μετονομάστηκε σέ Βρυσοχώρι (μετον.
1.4.1927).

1. Vasmer, 34 καί 39· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 501.
2. Miklosich, Bildung, 276-277· Vasmer, 34· Smilauer, 112.
3. Selisdev, 233, 241, 296.
4. Miklosich, 167.
5. Miklosich, Bildung.2\\- Vasmer, 302.
6. K. Σπανού, «Ή  άνέκδοτη πρόθεση 291 τής Μονής Βαρλαάμ (18ος αΐ.)», 

Θεσσαλικό Ημερολόγιο 17 (1990) 56.
7. Vasmer, 193 καί 198· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 502.
8. Miklosich, Bildung, 276· Smilauer, 111-112* Duridanov, 176, 286, 336, 350.
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Ό  Λαμπρίδης1 αναφέρει τό χωριό μέ τον τύπο Αέσνιτσα  και το 
ερμηνεύει ώς «λεπτοκαρυώνα».

Ό  Vasmer1 2 τό ταυτίζει μέ τό βουλγ. Lesnica, τα συχνά σερβοκρ. καί 
σλοβ. Lesnicaxai παραθέτει τή γνώμη τού Weigand0 όποιος συνδέει τά 
τοπν. μέ τό βουλγ. lesnic «θαμνώδης λεφτοκαρυά».

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. έπίθ. lesbnt> (< lesb «τό δάσος3 + 
έπιθετ. κατάλ. -birb) + κατάλ. -ica, μέ την όποια ούσιαστικοποιοϋνται 
επιθετικοί τύποι4, καί άπόδοση των σλαβ. έκαί bμ^[e] καί [i] στά ελλη
νικά.

Τό τοπν. συναντιέται επίσης μέ τον τύπο Αεσνίτσα  στην περιοχή τής 
Κόνιτσας (Καστάνιανη)5, στην Αλβανία μέ τούς τύπους Lesniga (κοντά 
στους 'Αγίους Σαράντα)6, Αεσνίτσα  (στον καζά Σταρόβου)καί "Ανω 
καί Κάτω Αέσνιτσα  (στον καζά Δελβίνου)7 καί στό σλαβόφωνο χώρο: 
Lesnica ώς όνομα παραποτάμων τού Βαρδάρη (5 φορές)8, σερβοκρ. 
Lesnica, Ljesnica, Lijesi, Lesi, Lesani, σλοβ. Lesec, Lesnica, σλοβακ. 
Lesnica, τσεχ. Lesany, Lesna, πολ. Laski, ούκρ. Lisniki, ρωσ. Lesnaja9 * 11.

Λιάπη, ή [zd Tap] - (87)
’Ονομασία ενός άπό τά χωριά τού Ζαγορίου.
Τό τοπν. προέρχεται ή άπό τό επών. Αιάπης  (< έθνικό Αιάπης) ή άπό 

τό έθνικό Αίάπης10 < άλβ. Lab, -i «6 Αιάπης ό κάτοικος τής Λιαπου- 
ριάς»Π μέ άλλαγή τού γένους άπό σύγχυση τού έμπρόθετου τύπου 
έκφοράς στη γενική κατά τό βόρειο φωνηεντισμό: [stl'ap]= στού Λιάπη 
πού θεωρήθηκε θηλυκού γένους. Ενδεικτικός γιά τήν άλβ. ετυμολογική

1. Λαμπρίδου, Zay. 1, 34.
2. Vasmer, 39.
3. Miklosich, 167* Bcmeker, 713.
4. Miklosich, Bildung, 210· Miklosich, Stammbildungslehre, 293 κέξ.
5. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα HX 12, 232.
6. Soustal, 194.
7. Εθνολογική στατιστική τής Βορείου Ηπείρου τφ 1913, τύποις «Άγκυρας» I. 

Κουμενου, Θεσσαλονίκη, 13* βλ. έπίσης Seliscev, 233, 241, 296 καί Βρανούση, Χρον. 
Ηπείρου, 178, σημ. 1.

8. Duridanov, 39,47,49,245,278.
9. Miklosich, Bildung, 276-277· Smilauer, 112* Duridanov, 39.
ΙΟ.Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.
11. Γκίνης, 222· Fjalor, 1442.
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προέλευση του τοπν. είναι ό σχηματισμός του έθνικού: [lapdt-s, 1'apdt- 
sa] = Λιαπάτης, Λιαπάτισσα.

Ή  λ. καί στα άρομ. όπου L'eap«aqnακτικός 'Αλβανός»1.

Λιασκοβέτσι, τό [stu l'asku vets] - (78)
Α ρχική όνομασία χωρίου στην περιοχή Ζαγορίου, γνωστό σήμερα 

καί μέ τό έπίσημο όνομα Λεφτοκαρυά (μετον. 1.4.1927). Στό χωριό 
υπήρχαν καί υπάρχουν πολλές άγριες λεφτοκαρυές.

Τόσο ό Vasmer όσο και ό Γεωργακάς1 2 3 4 5 έτυμολογοΰν τό τοπν. άπό τό 
άρχ. σλαβ. *LeskovbCb < έκκλ. σλαβ. Jeskovb (< leska «ή φουντουκιά, ή 
λεφτοκαρυά» + έπιθετ. κατάλ. -ovb) + κατάλ. -bCb* καί άπόδοση των 
σλαβ. έκαί b' μέ [ia]και [e'joxa ελληνικά.

Για σχετικά, τοπν. άπό τόν έλληνόφωνο και τό σλαβόφωνο χώρο βλ. 
στό τοπν. Λεσκάτσι.

Λιβιάχοβο, τό [stu Jivjahuvu] - (235)
Ό νομασία χωριοϋ στήν περιοχή Τσαρκοβίστας.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό σλαβ. προσωπ. 

*Libechb καί τήν έπιθετ./ κτητική κατάλ. -ονο μέ τροπή (λόγιο έξελλη- 
νισμό) του bot ν. Τό προσωπ. *Libechb σχηματίζεται άπό τό προσωπ. 
Lib (συγκεκομμένος τύπος των Libomirb* < Ljubomin? < Jjubb «άγα- 
πητός») και τήν κατάλ. -echb6.

Τής ίδιας έτυμολογικής άρχής είναι στον έλληνόφωνο χώρο τά 
τοπν.: Λιμπόχοβο (Καλαμπάκα - Κοζ.), Λιμπόχοβα (Λακωνία)7 8, άπό 
τήν ’Αλβανία τό τοπν. Λιμπάχοβα (σημ. Λιμπόχοβοf  καί άπό τό σλα- 
βόφιυνο χώρο τά προσουι.: Ljub, Ljuba, Ljubava, Ljubota, Ljubobrat,

1. Papahagi, 758.
2. Vasmer, 39, 218* Δ. Γεωργακά, «Μερικοί σλαβικοί δροι καί τοπωνύμια στήν 

Πελοπόννησο», Π ελοπο ννησι&χά 1 (1956) 400.
3. "Οπως ή σλαβ. κατάλ. -ica έτσι καί ή κατάλ. -bCb ούσιαστικοποιεί έπιθετικούς τύ

πους (Miklosich, Biidung, 209-210).
4. Miklosich, Biidung, 71.
5. Γιά τήν παραλλαγή lju-/ll· σέ σλαβ. άρχής τοπν. τής Ελλάδας, βλ. MalingoucHs, 

Studien, 64, σημ. 13.
6. Miklosich, Biidung, 16.
7. Vasmer, 93, 169 καί 184.
8. Soustal, 197.



173

Ljubovoj, Libomir; BratoJjub κλπ.1 καί τά τοπν. Ljobimir (βουλγ.), 
Ljubenci(γιουγκ. Μακ.), Ljiibicica, Ljubostin, Lubochov(ozQfioKQ.), Ljuba 
Vodica (σλοβ.), L ’ubovna (σλοβακ.), BohuJiby (τσεχ.), Lubica (πολ.), 
Ljobima(ovKQ.), Τ/ο5/ζ(λευκορ.), Ljobovka (ρωσ.) κλπΛ

Λιγκιάδες, οί [sts lirjg'adis] - (101)
’Ονομασία χωρίου κτισμένου στο νότιο μέρος της ΝΔ πλαγιάς του 

βουνοϋ Μιτσικέλι, πάνω άπό τή λίμνη των Ίωαννίνων.
Σύμφωνα μέ την παράδοση τό χωριό άρχικά βρισκόταν στη θέση 

Άλογομάντρι καί καταστάφηκε άπό πανούκλα. Τό δεύτερο χτίσιμο τού 
χωριού ήταν στη θέση Παλιοχώρα άπ’ όπου οί κάτοικοί του ήρθαν καί 
εγκαταστάθηκαν στη σημερινή θέση.

Κατά τον Λαμπρίδη3 τό χωριό δημιουργήθηκε πριν τό 1683 γύρω 
άπό τό μοναστήρι τού 'Αγίου Γεωργίου. Ό  ίδιος άναφέρει δτι «...διε
σπαρμένοι πατριαί... σννωκίσθησαν εις τά νϋν χειμερινά τοϋ χωρίου 
οικήματα. Προσεχώρησαν όμως καί πολλοί έκ Τσαμονρίας. Δ ιό καί ή 
προφορά των άπογόνων εκείνων τραχεία καί χαρακτηριστική , πονηρός 
δ ’ ό χαρακτήρ αυτών».

ΟΙ παλαιότερες έρμηνεΐες οί όποιες συνάπτουν τό τοπν. μέ τό 
άρχαίο όρωνύμιο Λ ύγκος  ή τήν άρχαία πόλη τής Η πείρου Λ ύ γκ ο ς4 δεν 
νομίζω ότι εύσταθούν.

Τό τοπν. πρέπει κατά τή γνώμη μου νά αποδοθεί στο άλβ. ούσ. 
lengat/e, -a «βαριά μακροχρόνια άρρώστια // κολλητική άσθένεια, επι
δημία»5, πβ. καί l'ingat «άσθένεια»6, μέ ούρανικοποίηση τού [g] > [g '] 
άφομοιωτικά προς τό άρχικό [1'] (= I) καί άπόδοση τού άλβ. e μέ [ί] 
στήν ελληνική7. 'Οπωσδήποτε στό σημερινό φωνητικό τύπο τού τοπν.

1. Miklosich, BiJdung, 71* Schiimpert, Slaw. PN, 77-78.
2. Miklosich, BiJdung, 158-159* Smilauer, 117.
3. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά /, 10, σημ. 2.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 99-100.
5. Fjalor, 613. Ή  λ. πρέπει νά σχετιστεί μέ τήν έπίσης άλβ. λ. lcngfer/lcngjyre «κοινό 

δνομα μερικών σοβαρών άσθενειών, δπως ό τύφος, ή χολέρα, ή σύφιλη κλπ.» (Ν. Γκίνη, 
Άλβανο-ελληνιχό λεξικό, ’Ιωάννινα 1998, 463) καί νά άποδοθεΐ κατά τόν Solta(G.R. 
Solta, Einiiihmng in die Balkanlinguistik, Darmstadt 1980,134) στά λατ. languere «άτονώ, 
άσθενώ», languidus «άτονος, άσθενής». Πβ. έπίσης τό ρουμ. lingoare «τύφος», τό άρομ. 
καί μεγλ. lingoare «άσθένεια».

6. Meyer, ΕWalb. Spr., 244, στό λ. iengon'.
7. ΟΙκονόμου, Άλβ. έπίόραση, 74 και σημ. 6.
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έπαιξε τον παρετυμολογικό της ρόλο και ή πληθυντική τοπωνυμική κα- 
τάλ. -άδεζ μέ τήν όποια σχηματίζονται πολυάριθμα τοπωνύμια1. Αυτή 
ή έρμηνεία νομίζω πώ ς επαληθεύει ένα ιστορικό γεγονός πού διασώζει 
ή προφορική παράδοση2.

Λιγοψά, ή [zd^upsa] - (296 )
’Ονομασία κοινότητας τής επαρχίας Δωδώνης.
Τό τοπν. πρέπει να θειορηθεΐ φυτών, καί να άποδοθεΐ στό σλαβ. έπίθ. 

*lykovo (< lyko  «ή φλαμουριά»3 + έπιθετ. κατάλ. -ονο)καί τήν κατάλ. 
-/ca, μέ τήν οποία ούσιαστικοποιούνται επιθετικοί τύποι, μέ τροπή τού 
y  σε ;ήδη στά σλαβικά4. Έ τσ ι από έναν άρχικό φωνητικό τύπο *[likovi

1. Ή  κατάλ., άρχικά ά>ς πληθυντικός τύπος οικογενειακών, στή χρήση της γιά τόν 
σχηματισμό τοπν. δηλώνει καί τόν τόπο όπου είναι έγκατεστημένα τά μέλη τής οικο
γένειας που άναφέρεται στό θέμα.

2. Σέ μηναίο τής Μονής Λιγκιάδιυν ό Ιερέας, όνόματι Παπαδημητρίου, έγραψε ένθύ- 
μηση γιά τήν ίδρυση τού χωριού και τό χτίσιμο τής Μονής τού 'Αγίου Γεωργίου, ένθύ- 
μηση πού είναι γραμμένη, κορνιζαρισμενη καί τοποθετημένη στή σημερινή έκκλησία τού 
'Αγίου Γεωργίου:

«(1845). Τό χωρίον μας. άγαπητοί χωριανοί, εύρίσκεται έδώ κτισμένο άπό τόν 
καιρό ποϋ πήραν οί Τούρκοι τήν Πόλι. Ή ταν τά σπίτια όλα μαζί όπως καί τώρα, είχα
με 5 έκκλησίες σέ διάφορα μέρη Άγ. Γεώργιος. "Αγ. Δημήτριος. Αγ. Νικόλαος, 
Προφήτης Ήλίας καί "Αγ. Μηνάς. Πέρασαν λίγα χρόνια καί έπεσε στό χωριό πανού
κλα ποϋ χάθηκε τότε πολύς κόσμος άπό τά 59 σπίτια ποϋ ήσαν έμειναν μόνον 6 καί 
αύτά άπό τό φόβο τους έφυγαν άπό έδώ καί έκτισαν σπίτια άλλοϋ καί χωριστά τό ένα 
άπό τό άλλο, ϊνα μή έρχονται οί άνθρωποι εις έπικοινωνίαν μεταξύ των. Τά σπίτια 
αύτά ήσαν ενα στό Κατσούφλι, ενα στό Κράβαρι, ένα στά Μαρμαράλωνα, ένα στήν 
Αμυγδαλιά, ένα στό λάκκο Κρανιά, ένα στή ράχη λάη καί ένα στό Περπέρι.

Τότε άπό τήν άσθένεια αυτή είχε ρημάξει έντελώς τά σπίτια όλα έπεσαν, αί έκκλη- 
σίαι έπίσης έπεσαν όλες, ζώα πολύ όλίγα είχαν μείνει. Πέρασαν άπό τότε 150 χρόνια, 
ή άσθένεια έπαυσε πλέον ό κόσμος σιγά σιγά έπολλαπλασιάζετο, τά ζώα έπίσης άλλά 
δέν μποροϋσαν πλέον νά ζοϋν χωριστά. Σύμπτωσις έκείνη τή χρονιά ήλθε στό χωριό 
μας ένας άπό τά Γιάννινα πού λέγονταν Βησσαρίων είδε τήν τοποθεσίαν καί έσκέφθη 
νά κτίση τήν έκκλησίαν άγ. Γεώργιος καί νά μαζευτούν όλα τά σπίτια γύρω άπό τήν 
έκκλησία έτσι καί έκανε. Κάλεσε μερικούς άπό τό χωριό έκοψαν τό δάσος ποϋ ήταν γύ
ρω άπό τήν έκκλησία μέ τά ξύλα αύτά έκτισαν έπειτα τήν έκκλησίαν, έπλήρωσε κτίστας 
καί έτσι έκτισε προσωρινώς μίαν μικρόν έκκλησίαν άγιος Γεώργιος, ό κόσμος έπειτα 
έκτισαν σπίτια όλόγυρα άπό τήν έκκλησία, ό άριθμός τών οικιών έφθασε πάλιν τάς 
59...».

3. Miklosich, 177* Bemeker, 751.
4. Βλ. Malingoudis, Studien, 139.



175

tsa] καί *[likovitsa] μέ μετακίνηση τοΰ τόνου στη λήγουσα1 α π ’ δπου 
*[likovtsa] μέ αποβολή τοΰ άτονου [ί]και *[likoptsa] (τροπή τοΰ συμ- 
φων. συμπλέγματος [vts> pts] (άφομοίωση ήχηρότητας και διάρκειας) 
καί [Jiyopsa μέ τροπή [k] > [γ] παρετυμολογικά προς τή λ. λίγος.

’Από το σλαβ. ούσ. lyko  σχηματίζονται τοπν. τόσο στον έλληνόφω- 
νο χώρο: Λνκοβίτσι (Άκαρν.), Αυκόβη (Χαλκιδική), Ανκοβίστα  (Βέ
ροια)1 2 - ή γραφή μέ -υ- παρετυμολογικά προς τή λ. λύκος  - δσο καί στο 
σλαβόφωνο χώρο: Likamicata (βουλγ.), Liko  (γιουγκ. Μακ.), Likodra 
(σερβοκρ.), L icje (o lοβ.), Ι/ό/70(τσεχ.), Lyczyno  (πολ.), Lbicanka(Qwa.) 
κλπ.3.

Λίθινο, τό [stu ΐίβΐηυ] - ( 3 0 8 )
’Ονομασία χωριοΰ στήν περιοχή τής Ζίτσας τό όποιο παραδίδεται 

μέ τον Ιδιο τύπο καί άπό τον Άραβαντινό4.
Το τοπν. προέρχεται άπό τό έπίθ. λίθινος κατά παράλειψη τοΰ ούσ. 

γεφύρι πού προσδιόριζε. Μέ τήν άρχική περίφραση *Αίθινο Γεφύρι 
υποθέτω δτι άρχικά ονομάστηκε ή παρακείμενη φυσική γέφυρα τής 
όποιας ό σχηματισμός όφείλεται στή διάβρωση πού ύπέστη φυσικός 
βράχος άπό τά νερά τοΰ ποταμοΰ Καλαμά. Τό γεφύρι αύτό σήμερα εχει 
τήν όνομασία Θεογέφυρο. Ή  όνομασία λίθινο  (γεφύρι) γιά νά άντιδια- 
σταλεΐ πιθανώς άπό τά πέτρινα  κατασκευάσματα τοΰ άνθρώπου (γε- 
φύρια, σπίτια κλπ.).

Λιόκο, τό [stu Γoku] - ( 2 0 0 )
Όνομασία χωριοΰ πού είναι γνωστό σήμερα καί μέ τό επίσημο όνο

μα Άσβεστοχώρι (μετον. 11.9.1928). Παραδίδεται άπό τον Άραβαντινό 
μέ τον τύπο Αιώ κου (τον) καί άπό τον Λαμπρίδη μέ τον τύπο Α ιώ κ ο 5. 
Τό έθνικό [l'ukat-s/ 1'ukat-sa] (=Λιοκάτης, -ισσα).

1. ΟΙ καταλήξεις -ista καί -ica ένάλλάσσονται στά σλαβ. τοπν. τού έλληνικοϋ χώρου 
(Vasmer, 305). Πβ. παρόμοιες μετακινήσεις τόνου στά τοπν. Βελιτσές (Άχαΐα), 
Πολιτσές (νΗπ.), Άγκλιστή, Γλονμπιστή (Μάνη) κλπ. (βλ. Vasmer, 129· Smilauer, 144· 
Malingoudis, Studien, 154). ΟΙ παραπάνω μετακινήσεις όφείλονται σέ παρετυμολογική 
έπίδραση των έλλ. έπιθ. σέ -ιστός, -ιστή, -ιστό.

2. Vasmer, 72 καί 207.
3. Miklosich, BiJdung, 280· Smilauer, 116.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 330.
5. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 328' Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 1, 55.
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Το τοπν. είναι κυριών, και προέρχεται από τό έπών. Λιόκοζ (καί 
ΛίόκαςΥ  η με μεταπλασμό κατά τό γένος τής λ. χω ρώ  ή από σύγχυση 
τού άρχικοϋ εμπρόθετου τρόπου εκφοράς τού τοπν.: stu lo k  = στον  
Λ ιόκου  ή στο Λ ιόκο.

Τό έπών. Α ιόκος  προέρχεται μάλλον2 από τό άλβ. ulok, ~υ«δ άνά- 
πηρος, ό κουλός»3 με άποβολή τού άρχικού u- στη συμπροφορά μέ τό 
άρσεν. άρθρο ό  (καί [ιι], σύμφωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό).

Πβ. καί έπών. (άπό έθν.) Λ ιο κ ά τη ς4.

Λίπα, ή [zdlipa] - (226)
’Ονομασία χω ριού στην περιοχή τής Τσαρκοβίστας.
Τό τοπν. είναι φυτών, καί προέρχεται άπό τό σλαβ. δάνειο στά 

Ή πειρωτ. ιδιώματα λίπα, ή «τό άλλαχού φλαμούρι, ή φιλύρα»5. Ή  λ. 
άπό τό σλαβ. Jipa «ή φλαμουριά»6 ά π ’ όπου τό άλβ. Jip/e, -a καί τό άρομ. 
lipa7.

Τό τοπν. παρουσιάζεται έπίσης στο Ζαγόρι (3χ) καί στην ’Ολυμπία, 
Ευρυτανία, Λωρίδα, Γορτυνία κλπ. μέ τούς τύπους Λ ίπες  (Ζαγ.), 
Λ ιπ ιανά  ("Αρτα), Λ ιπ νίτζα  (Ίωάνν.), Λιποχώρι (Έδεσσα)8 καί στο σλα
βόφωνο χώρο: Lipnica (βουλγ.), Lipovo (γιουγκ. Μακ.), Lipnik, Lipik, 
Lipica, Lipovcani, Lipovo PoJje, Lipovac (σερβοκρ.), U p a, Lipje. Lipica, 
Lipovica, Upnica (ολοβ.), Lipnik (σλοβακ.), Lipova (τσεχ.), Lipie (πολ.), 
Lipa(ovKQ.), Lipleyka  (λευκορ.), LipoveciQoio.) κλπ.9.

1. OTE ΆΘ.
2. Γιά τήν άλβ. έτυμολογική άρχή τού τοπν. ένδεικτικός είναι ό σχηματισμός τοΰ 

έθνικοΰ σε -άτης «άλβ. -at). Ό σον άφορά τή βασική άλβ. λ. πού εδωσε τό έπών. προ
τιμήθηκε τό ulok. -u γιά λόγους σημασιολογικούς. άφοΰ τό ταυτόσημο έλλ. έπίθ. κου
τσός όχι μόνο σχηματίζει άντίστοιχο έπών., άλλά άποτελεΐ α ' συνθετικό πολυάριθμα»' 
έπων.: Κοντσογιάννης, Κουτσοδήμος, Κουτσονίχας κλπ. 'Ωστόσο τό έπών. θά μπο
ρούσε νά έχει προελθεί άπό τά έπίσης άλβ. ΓοΑ:«άνόητος, γελοίος» (Meyer, E\Valb. Spr.. 
248) ή loq/e. -ja «τό άνδρικό μόριο// οί δρχεις» (Buchholz, 288) άπ’ όπου καί ή λ. λιό- 
χια, τά «οί δρχεις» στήν άργκό των Ίωαννίνων.

3. Fjalor; 1296· Γκίνης, 450· Buchholz, 596.
4. Βλ. ΟΤΕ Ίωαννίνων.
5. Μπάγκας 1, 217.
6. Miklosich, 178, λ. lip-’ Bemeker, 723.
7. Γκίνης, 231, καί Papahagi. 742 άντίστοιχα.
8. Vasmer, 40, 58, 109· Georgacas-McDonald, 182* Κόλιας, 134· ΟΙκονόμου. Ζαγόρι, 

335-336, 425-426.
8. Miklosich, Bildung, 277-278· Smilauer, 112.
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Λιτονιάβιστα, ή [zd litun'avsta] - (47)
’Ονομασία χωριοϋ πού σήμερα είναι γνωστό με τό έπίσημο όνομα 

Κλειδωνιά. Τό χωριό, πού βρισκόταν άρχικά σε υψόμετρο 900 μ., Δ-ΝΔ 
τού χωριού Πάπιγκο (στο Δυτ. Ζαγόρι), μεταφέρθηκε μετά τον τελευ
ταίο πόλεμο στη θέση όπου παλιά ήταν τά «καλύβια», οί πρόχειρες δηλ. 
καλύβες πού χρησιμοποιούσαν οί κάτοικοί του κατά τις γεωργικές 
εργασίες στον κάμπο πού διαρρέεται άπό τον Βοϊδομάτη, σέ απόσταση 
μιας ώρας πορεία άπό τον αρχικό οικισμό.

Τό τοπν. παραδίδεται μέ πολλούς τύπους τούς όποιους παραθέτω 
μέ χρονολογική σειρά: Κλιτονιάβιστα  (σέ πατριαρχικό έγγραφο τού 
1609)1, Λητωνιάβιστα  (σέ επιγραφή τού 1617)1 2 3, Κλειδονάβιστα  (σέ χφφ. 
γύρω στο 1830)\ Γλητονιάβιστα  (σέ τρίπτυχο τού 1873)4 5, Κλειδονιάου- 
στα καί Αιτοβιάνιστα  (1880 καί 1889)s, Γλντουνιάφστα  (1926)6 7.

’Επειδή:
α) Οί περισσσότεροι άπό τούς παραπάνω τύπους έχουν εμφανή πα

ρετυμολογική επίδραση άπό τις λ. κλειδί - κλειδώνω  7 καί γλυτώνω  8: 
Κλειδονάβιστα , Γλητονιάβιστα , Κλιτονιάβιστα,, Κ λειδονιάουστα9 10, Γλν
τουνιάφστα}0, όπως εξάλλου τις περισσότερες φορές υποδηλώνεται καί 
άπό τήν όρθογράφησή τους καί β) είναι λογικά άπίθανο ένας όνοματο- 
θέτης, κάτοχος μιας συγκεκριμένης γλώσσας (ελληνικής, αλβανικής,

1. Κ. Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη 3 (1873) 556.
2. Δ. Τριανταφυλλοπούλου, «Εκκλησιαστικά μνημεία στην Κλειδωνιά Κονίτσης», 

ΗΧ 3 (1975) 18.
3. Κοσμά Θεσπρωτοΰ - Άθ. Ψαλλίδα, Γεωγραφία Ήπειρον καί !Αλβανίας, εκδ. 

ΕΗΜ, Ιωάννινα 1964. 77 καί 82.
4. Φ. Πέτσα - Ί. Σαραλή, Άρίστη καί Δυτ. Ζαγόρι, Αθήνα 1982, 74.
5. Λαμπρίδου. Άγαθοεργήματα 1, 59 και του Ιδιου, Ζαγ. /, 27.
6. Γ. Άναγνωστοπούλου, «Μικρά συμβολή είς τήν μελέτην των ’Ηπειρωτικών τοπω

νυμιών», ΗΧ 1 (1926) 91.
7. Ά ς  σημειωθεί καί τό τοπν. Κλειδί σέ τοποθεσία του άρχικοΰ, τοΰ επάνω, χωριοΰ.
8. Τό άρχικό Γ- μπορεί νά μήν όφείλεται μόνο σέ παρετυμολογική επίδραση τοΰ ρ. 

γλυτώνω, άλλά νά πρόκειται γιά άνάπτυξη προθετικού γ-, όπως συνηθίζεται στήν έλλη- 
νική καί σέ λέξεις πού άρχίζουν άπό υγρά: π.χ. γλάρος (<λάρος), γλήμη (<λήμη), γρί- 
πος (<ρίπος) κλπ. (βλ. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. γ-).

9. To [υ] τοΰ τύπου όφείλεται σέ τροπή τοΰ χειλοδοντικοϋ σέ διχειλικό [ν] πού βρί
σκεται άρθρωτικά πολύ κοντά στό κλειστότερο φωνήεν τής έλληνικής, τό [uj, (πβ. π.χ. 
τήν προφορά τοΰ γαλλ. oui).

10. Ό  τύπος μέ τροπή [vs] τον σέ [fs], μέ άφομοίωση ώς προς τήν ήχηρότητα.
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σλαβικής κλπ.), νά δημιουργεί τοπν. μέ βάση γλωσσικά στοιχεία άπό 
δύο γλώσσες1, πιστεύ(ο πώς ό άρχικός τύπος είναι αυτός πού μάς πα
ραδίνεται σε μιά άπό τις παλιότερες (1617) πηγές, δηλ. ό τύπος Λητώ- 
νιάβιστα, ά π ’ δπου και ό τύπος Αιτοβιάνιστα  μέ άντιμετάθεση των [π] 
καί [ν],

Τό τοπν. Λ ιχονιάβ ιστα2 πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδο- 
θει στό σλαβ. προσωπ. L itognev\ φωνητική παραλλαγή τού προσωπ. 
Ljutognev1 2 3 4 καί τήν πατρων. κατάλ. -ist- (< *-\tj~) μέ άπόδοση τοΰ σλαβ. 
e μέ [ia]oxr\v έλληνική. Τό σλαβ. προσωπ. Ljutognev προέρχεται άπό 
σύνθεση τού σλαβ. ljutb «άγριος, πονηρός»5 + gnevb «θυμός»6.

Ά π ό  τό σλαβ. ljuth σχηματίζονται πολυάριθμα προσωπ. καί τοπν.:
Προσωπ.: Ljut, Ljutica, Litobor, Ljutobor, Ljutomir, Ljuta, Luten, 

Luteta, Lutibor, Lutohnev, Lutogniew, LjutkaxhK.7.
Τοπν.: α) άπό τον ελληνόφωνο χώρο: !Αλιτόμιρα , Αίντοβο (Μάνη), 

Αιχοβόκ  (Πέλλα), Αιχόσιλο  (Φθιώτις)8 9 καί
β) άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Ljota (βουλγ.), Lutica (γιουγκ. Μακ.), 

Ljutava, Ljutice (σερβοκρ.), Litozenca (σλοβ.), Ljutov (σλοβακ.), Lito- 
hrady, Litin , Litovice, Litochovice (τσεχ.), Lutynia (πολ.), Ljota (ούκρ.), 
Ljotka , Ljutov, Ljutovo{Qu>o.) κλπ ,9.

Λογγιώτισσα, ή [zd li^gVt-sa] - (188)
Ό νομασία οικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα

1. Άναφέρομαι έδώ σέ όσους πεισματικά προσπαθούν νά έτυμολογήσουν τό τοπν. 
παίρνοντας ώς βάση τά παραπάνω έλληνικά γλωσσικά στοιχεία (κλειδί - γλυτώνω) στά 
όποια προσθέτουν καί κάποιο β ' συνθετικό πού υποψιάζονται ώς σλαβικό και τό σχε
τίζουν μέ τό τοπν. Νιάονστα (καί Νιανστα) πού σημαίνει «ύπαρξη νερού» κλπ. (βλ. Φ. 
Πέτσα - Ί . Σαραλή, 6.π.), ένώ είναι γνωστό ότι τό άρχικό χωριό βρίσκεται σέ μιας ώρας 
πορεία μακριά άπό τό «νερό», όηλ. τό Βοϊδομάτη, καί άλλα νερά δέ βρίσκονται κοντά 
στό χωριό.

2. Βλ. καί Vasmer, 40.
3. Malingoudis, Studien, 64.
4. Γιά τη φωνητική παραλλαγή τού σλαβ. ljut ώς //f καί σέ άλλα σλαβικά όνόματα 

άπό τήν Ελλάδα βλ. Malingoudis, Studien, 64, σημ. 13.
5. Miklosich, 172* Bemeker, 759.
6. Γιά σχετικά προσωπ. βλ. Miklosich, Bildung, 49.
7. Miklosich, Bildung. 72- Schlimpert, Slaw. PN, 79* Malingoudis, Studien, 64-65.
8. Malingoudis, Studien, δ.π. · Vasmer, 105 καί 199.
9. Miklosich, Bildung, 159* Smilauer, 117* Malingoudis, Studien, δ.π.
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Μιλίχοβο (έπίσ. Μελιά). Κατά τον Λαμπρίδη1: «Τό άρχαϊον ναύτης 
όνομα Λογγιότισσα ήν διά τά πολλά αυτής δάση...».

Τό τοπν. πρέπει να θεωρηθεί δτι προέρχεται από τό εθνικό 
Λογγιώ τισσα  κι αυτό από τοπν. Λ όγγος1 2 + κατάλ. έθν. (και έπιθ.) -ιώ- 
τισσα. Τό τοπν. Λ όγγος  από τό σλαβ. δάνειο της έλλ. λόγγος  (< σλαβ. 
iQgb) «δρυμός, δάσος».

Λιγότερο πιθανό ή ονομασία του οικισμού νά όφείλεται σέ έπιθετ. 
σχηματισμό (ούσ. λόγγος , ό + έπιθετ. κατάλ. -ιώτισσα) κατά παράλει
ψη τοΰ προσδιοριζόμενου ούσ. Θέση, περιοχή, τοποθεσία κλπ., γιά νά 
δηλώσει έναν τόπο πού χαρακτηρίζεται άπ’ 6,τι δηλώνει τό θέμα, δηλ. 
έναν τόπο «δασώδη».

Λοζέτσι, τό [stuluzets] - (132)
’Ονομασία χωριού στην περιοχή Κατσανοχωρίων, τό όποιο είναι 

γνωστό καί με τό επίσημο όνομα Ε λληνικό  (μετον. 20.8.1927).
Τό τοπν. άναφέρεται ήδη άπό τό 1321 στο γνωστό χρυσόβουλλο3, 

όπως καί σέ χειρόγραφο τού Α γίου Ό ρους: «Ή  παρούσα δέλτος έγρά- 
φη διά χειρός... Ζαχαρίου τού έξ Ίωαννίνων έκ κώμης Λοζέτζη...» 4.

Κατά τον Vasmer5 6 τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. ]Qgb «δάσος, 
δρυμός» καί την ύποκορ. κατάλ. -bCb6 μέ τροπή τού g  σέ z  πριν άπό b 
καί άπόδοση τού σλαβ. b μέ [e] στήν έλληνική 7 8.

Ωστόσο λόγοι φωνητικοί: [ζ/ζ]Ά μέ κάνουν έπιφυλακτικό στήν άπο- 
δοχή τής παραπάνω έτυμολογίας. Γι’ αύτό νομίζω πώς τό τοπν. πρέπει 
νά άποδοθεΐ στο έπίσης σλαβ. loza «ή κληματίδα // τό άμπέλι»9 καί τήν 
κατάλ. -bCb μέ άπόδοση τού σλαβ. b μέ [e] στήν έλληνική.

Πβ. καί τά τοπν.: Lozen (βουλγ.), Lozani, L ozje (γιουγκ. Μακ.), Loza,

1. Λαμπρίδου, Κουρ.-Τσαρκ.. 17, σημ. 1.
2. Πβ. σχετικά τοπν. στον Vasmer (77, 106, 136, 148 κ.ά.).
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 308.
4. Lambros 1, 128 (1434).
5. Vasmer, 40.
6. Ή  κατάλ. προστίθεται σέ ούσ. καί έπίθ. (βλ. Miklosich, Bildung, 209-210).
7. Γιά σχετικά τοπν. βλ. στά λήμματα Λοζιανά καί Ζάλογγο.
8. Οί Ιδιοι λόγοι δεν ένθαρρύνουν τήν άπόδοση τού τοπν. στο σλαβ. luza «τό έλος», 

μολονότι ή λ. δίνει πολυάριθμα τοπν.: Luzovica (βουλγ.), Luzane, Luznica (σερβοκρ.), 
Luza, Luze. Luznice (σλοβ.) κλπ. (βλ. Miklosich, Bildung, 280* Smilauer, 116) καί ή λ. συ
ναντιέται ώς δάνειο καί σέ άλλες βαλκανικές γλώσσες: έλλ. λούτσα (ή), άλβ. Jluc/e, -a.

9. Miklosich, 174-175* Bemeker, 736.
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Lozanj, Loznica, Lozica (σερβοκρ.), Loza (τσεχ.), Lozy, (πολ.), Lozova, 
Lozovaja(oi)KQ.), Lozova  (λευκορ.), Lozovka{QiOO.) κλπΛ

Λοζιανά, τά [stalozana] - (2 4 7 )
’Ονομασία οικισμού στην περιοχή Κουρέντων (τμήμα Ντουσκάρας), 

ό όποιος διοικητικά ανήκει στήν κοινότητα Κερασόβον (έπίσ. Κερά- 
σέα).

Τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. lqgb «τό δάσος, ό δρυμός»1 2 καί τή 
δηλωτική των κατοίκων ενός τόπου σλαβ. κατάλ. -jane με τροπή (ούρά- 
νωση) του g+j σέ ζ. Τό κατέβασμα του τόνου αναλογικά προς τά σέ 
-ιανά  έπίθ. τής ελληνικής (-ιανόζ, -ιανή, -ιανό).

Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. Λουζιανα  (Ζίτσα Ίω- 
ανν.), Λονζιανή  (Κοζ.), Λοζίστα  (Σέρρες)3 4 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο 
τά: Lbzene($ov\y.), Luzane, Luzani, Luzan, Luznica, Luzi, Luzbnica (σερ
βοκρ.), Lozi, Loznica (σλοβ.), Luzna (σλοβακ.), Meziluzi (τσεχ.), Luzek, 
LuzoL· Luzany, Z a lu z  κλπΛ

Βλ. σχετικά τοπν. καί στο λ. Ζάλογγο.

Λούτξινο, τό [stulundzinu] - (1 2 8 )
’Ονομασία οικισμού ό όποιος σήμερα είναι γνωστός καί μέ τό επί

σημο όνομα Π οτιστικά  (μετον. 1.4.1927). Ό  οικισμός διοικητικά άνήκει 
στήν κοινότητα Βασταβέτσι (έπίσ. Πετροβοννι).

Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ στο σλαβ. ούσ. lQka«r\ στροφή, τό κύρ
τωμα // τό λιβάδι // ή κοιλάδα // ό κόλπος»5 καί τή σλαβ. έπιθετ. κατάλ. 
- in b 6 μέ τροπή (ούράνωση) τού k o z  όπρίν  άπό τό ί τής κατάλ. -/73b, 
ήχηροποίηση τού έο έ  [άζ]από έπίδραση τού έρρινου χαρακτήρα τού 
σλαβ. ρ, άπόδοση τού σλαβ. p μέ [υ] στήν έλληνική7.

Ά π ό  τό σλαβ. Ipka σχηματίζονται τοπν. τόσο στον έλληνόφωνο 
χώρο: Λ άγκα  (Πρέβ. - Καστοριά), Λοντζιάνη, Λόντζιανο  (Κατερίνη), 
Λ όκκα  (Κάρυστος), Λ ογγά  (Σέρρες)8 όσο καί στον σλαβόφωνο: Lakata

1. Miklosich, Bildung, 279· Smilauer, 114.
2. Miklosich, 173· Bemeker, 739.
3. Vasmer, 184, 219.
4. Miklosich, Bildung, 274-275· Smilauer, 114-115.
5. Miklosich, 173* Bemeker, 739.
6. Miklosich, Bildung, 211.
7. Βλ. Malingoudis, Studien. 142 καί Weigand, 22.
8. Vasmer, 63, 112, 163, 193, 207, 212, 219.



181

(βουλγ.), Lakajca (γιουγκ. Μακ.), Lucina, Lucno, Lucbnica, Lucane (σερ- 
βοκρ.), Loka (σλοβ.), Tura Luka (σλοβακ.), Lucany, Luky, Lucka (τσεχ.), 
L?ka, Lonka(KoX.\ Prilyka(Qu>o.) κλπ.1.

Λούψικο, τό [stulupsku] - (9)
Παλαιά όνομασία χωρίου στήν επαρχία Κονίτσης πού είναι γνωστό 

καί μέ τό επίσημο όνομα Λυκόραχη  (μετον. 12.3.1928). Τό χωριό μετο
νομάστηκε εκ νέου σε Κεφαλοχώρι.

Τό τοπν. προέρχεται1 2 άπό τό σλαβ. Iubb«6 φλοιός // ή βέργα // τό λι
βάδι // τό δάσος // τό αμπέλι» (πβ. ρωσ. Jybb, ούκρ. tub , βουλγ. lub «τό 
ίδιο»)3 καί την έπιθετ. κατάλ. -bskb4 ά π ’ οπού Lubskh μέ αποβολή του 
άτονου 2>.

Πβ. άπό τον ελληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Αούψιστα  ("Αρτα) καί 
Λονμπίστα  (Άχαΐα)5, άπό τη Βόρ. "Ηπειρο: Αιούπτζκα  (Πρεμετή)6 καί 
άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Lubnica (βουλγ.), Lubnica (γιουγκ. Μακ.), 
Lubnice (σερβοκρ.), Lubno (σλοβ.), Lubina (σλοβακ.), Lubojedy, Luby, 
Lubno (τσεχ.), Lubnica (πολ.), Lubenki, Lubn, Lubyna, Lubjana (ούκρ.), 
Lubonoc (ρωσ.) κλπ.7 8.

Λοχάνιστα, ή [zdluhansta] - (115 )
Όνομασία τού χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα 

’Ανατολική  8 (μετον. 11.9.1928). ’Αρχικά άποτελούσε συνοικισμό τού 
χωριού Κράψη άπό την όποια άποσπάστηκε (26.11.1929) καί άποτέλε- 
σε ξεχωριστή κοινότητα.

1. Miklosich, Bildung, 275* Smilauer, 115.
2. Βλ. και Vasmer, 40.
3. Miklosich, 175* Smilauer, 115· Bemeker, 741, όπου ή λ. σχετίζεται μέ τό λατ. liber 

«φλοιός // βιβλίο», τό άλβ. iabe «φλούδα, φελλός» κλπ.
4. Μέ την κατάλ. σχηματίζονται έπίθετα άπό ουσιαστικά h έπίθετα (Miklosich, 

Bildung, 209).
5. Vasmer, 58 καί 136.
6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 373.
7. Miklosich, Bildung, 279* Smilauer, 115.
8. Ή  μετονομασία τοΰ χωριού όφείλεται στό γεγονός δτι άρχικά άποτελούσε την 

άνατολιχή συνοικία τού χωριού Κράψη καί γ ι’ αυτό μετονομάστηκε σέ ’Ανατολική 
κατά παράλειψη τοΰ τοπν. Κράψη.
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Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ σιό άλβ. ούσ. IJoh/e, -a «ό άνεμοστόβι- 
λος, τό νερόχιονο, ή μπόρα // ή υγρασία»1 καί νά θεωρηθεί ή

α) ότι προέρχεται άπό τό μέγεθ. * IIoh an i (< IIohe+ μεγεθ. κατάλ. -ine 
f - in i1 2 3) και την περιεκτ. κατάλ. -ishta (< σλαβ. -ista) ή

β) νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στό προσα>π. *L1ohanp (< 
τοπν. *LIoha < Iloh/e, -a) καί την ίδ ια  περιεκτ. κατάλ. -ishta.

9 Α ς  σημειωθεί πώς καί τό όνομα του γειτονικού χωρίου Κράψη ετυ
μολογείται άπό την άλβανική.

Μ αξαράκι, to  [stu mazar^k'] - (3 0 2 )
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή των Κουρεντοχωρίων, ΒΔ των 

Ίωαννίνων.
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στό έπών. 

Μ αζαράκης4 μέ μεταπλασμό άναλογικά προς τις λ. χωράφι, χωριό κλπ. 
πού συνδέθηκαν ώς κτήμα κλπ. μέ κάποιον Μαζαράκη.

Τό έπών. Μ αζαράκης είναι δυνατό νά προέρχεται5 ή
α) ’Από τό άλβ. ούσ. mazi, -a «όργωμένο χωράφι έτοιμο γιά σπορά»6 7 

καί την κατάλ. -(t)ar1 μέ τήν όποια σχηματίζονται ούσ. πού δηλώνουν 
καί τό πρόσωπο πού άσχολεΐται μέ κάτι: dijetar«o έπιστημων» (< dije 
«έπιστήμη»), prestar «ράφτης» (< pres «κόψη»), udhetar «ταξιδιώτης» (< 
udhe «δρόμος // ταξίδι») κλπ. Στον έτσι δημιουργημένο τύπο *mazar 
προστέθηκε ή κατάλ. -ak, όπως στά: Vionarak «6 κάτοικος τής Vlone»,

1. Buchholz, 294* Γκίνης, , 237.
2. Camaj, Wortbildung, 128, όπου murrani «6 δυνατός άνεμος (Ιδιαίτερα βοριάς)» 

κλπ.
3. Πβ. Camaj, δ.π., όπου καί τά όνόματα φύλων ή οίκογενειών σέ -anj: Bogdananj. 

Dimitranj, GjinanjxXn.
4. Οί ΜαζαρακαΙοι χαρακτηρίζονται ώς «φυλή άλβανική, κατά τινας. άλβανοβλα- 

χική, άναφαινομένη έν τή ίστορίφ κατά τόν ΙΔ ' α ί Τό πρώτον μανθάνομεν αυτούς έκ 
τον Ηπειρωτικού Χρονικού των Μοναχών Πρόκλου καί Κομνηνον» ίβλ. ΜΕΕ).

Τό έπών. συναντιέται άπό τό 1518 στή Ζάκυνθο, τά δέ μέλη τής οίκογ. Μαζαράκη 
θεωρούνται ώς άλβανικής καταγωγής (βλ. Λ. Ζωη, Λεξικόν Ιστορικόν καί λαογραφικόν 
Ζάκυνθον, τ. 2, Άθήναι 1963, 379).

5. Κατά τόν Φουρίκη ί Αττική 41, 134) τό έπών. προήλθε άπό τοπν. Mazeraku κι 
αύτό άπό τόν έναρθρο πληθ. mazcna /  mazera (τού ούσ. mazi, -a) + τήν κατάλ. -ak. 
'Ωστόσο ώς πληθ, τού mazi, -a μαρτυρεΐται ό τύπος mazite(fik. Χριστοφορίδη, 198).

6. Βλ. έπόμενα τοπν.
7. Camaj, Wortbildung, 23* Camaj, Lehrbuch, 56.
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Shpatarak (< τοπν. Shpat), fusharak «ό κάτοικος τής πεδιάδας» (< fush - 
ar-ak) κλπΛ

ή β) ’Από τό επών. Μ άζης (βλ. επόμενο τοπν.) με την προσθήκη τής 
μεγεθ. κατάλ. -αρης: π.χ. Ά ποστολάρης  (<Απόστολος), Κ ιτσάρηζ  
(<Κίτσος) κλπ. και Γιάνναρης (< Γιάννης), Γιόκαρης (<Γιόκας) κλπ.1 2 3, 
άπ’ όπου επών. Μάζαρης και Μ αζάρης \  Ά πό  τά επών, αυτά μέ την 
προσθήκη τής άνθρωπων. κατάλ. -άκης δημιουργειται τό επών. Μαζα- 
ράκης.

Μάζι, τό [stumaz*] - (39, 254) / Μάζια, ή [zdmaza] - (104)
Τό τοπν. Μάζι άναφέρεται σέ 2 χωριά: τό ένα στήν επαρχία Κονί- 

τσης4 5 καί τό άλλο στήν περιοχή των Κουρεντοχωρίων (τμήμα Ντου- 
σκάρας), γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Π ολύδωρο5 (μετον. 2.12. 
1929). Τό τοπν. Μάζια είναι όνομασία χωρίου πού βρίσκεται στίς πλα
γιές τοΰ βουνού Μιτσικέλι, ΒΑ των Ίωαννίνων, στήν εθνική όδό 
Τωαννίνων - Μετσόβου.

Τά τοπν. προέρχονται άπό τον αόριστο καί όριστικό τύπο αντί
στοιχα τού άλβ. ούσ. mazi, -a «ό καλλιεργημένος άγρός πού είναι έτοι
μος να δεχθεί τή σπορά»6, λέξη τήν οποία κατά τον Φουρίκη7 διασώ

1. Camaj, Wortbildung, 23 καί 115.
2. Μήνα, Μεγέθυνση, 186 κέξ.
3. Τά έπών. μαρτυροϋνται άπό τό 1710 καί τό 1776 άντίστοιχα άπό τή Ζάκυνθο (βλ. 

Ζώη, δ.π., 380). Φυσικά δεν μπορεί νά άποκλειστεΧ ή προέλευση τοΰ έπων. άπό τό άλβ. 
*mazar (< mazi, -a + κατάλ. -ar).

4. Τό τοπν. άπό τούς ντόπιους έκφέρεται μέ τον τύπο [mdzu]. Νομίζω πώς ό τύπος 
αυτός όφείλεται στο τοπν. Παλιόμαζο «τοποθεσία στήν περιοχή τοΰ γειτονικοΰ χωριοΰ 
Σανοβό (έπίσ. Άετόπετρα)», όπου, κατά τήν παράδοση, ήταν χτισμένο άρχικά τό χω
ριό Μάζι, καί «τοΰ όποιου οΐ κάτοικοι ήναγκάσθησαν νά μετοικήσουν είς τήν σημε
ρινήν θέσιν, λόγω τών διώξεων και των πιέσεων των Τούρκων άγάδων» (βλ. 
Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ J3, 153). Ά πό τον τύπο Παλιόμαζο (< έπίθ. παλιός + 
τοπν. Μάζι καί -μαζιο στή σύνθεση κατά τά: παιδί -παλιόπαιδο, μαγαζί - παλιομάγα- 
ζο κλπ.), πού δημιουργήθηκε μετά τήν μετακίνηση τοΰ χωριοΰ στή νέα θέση, προήλθε ό 
τύπος Μάζιο [mdzu] ώς όνομασία πού χρησιμοποιούν οί ντόπιοι γιά τό νέο τόπο έγκα- 
τάστασης.

5. Κατά τήν παράδοση οΐ άρχικοί κάτοικοι ήρθαν άπό τό χωριό Ραδοβίζι καί στή 
συνέχεια οικογένειες άπό τήν Αλβανία (οί Λεταΐοι), άπό τήν Παραμυθιά (οί Ζοταίοι), 
άπό τή Θεσπρωτία (οί Πετσαΐοι) κλπ.

6. Fjaior, 675* Buchholz, 304* Χριστοφορίδης, 198.
7. Φουρίκη, 'Αττική 41, 134.
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ζουν οί αλβανόφωνοι τής Α ττικής και της υπόλοιπης Ελλάδας και δη
λώνει ιδιαίτερα «εκτασιν γης κειμένην μεταξύ ορέων καί, κατ’ άντίθε- 
σιν προς τό περιβάλλον, πρόσφορον πρός καλλιεργίαν». Ό  τοπωνυ
μικός τύπος Μ άζι σε ούδ. γένος είτε άναλογικά πρός τό γένος της λ. 
χω ριό  είτε γιατί ή απόληξη -ιτού αόριστου τύπου τού άλβ. ούσ. εκλαμ
βάνεται ως ούδ. σέ -ι άπό τούς ελληνόφωνους1.

Τό τοπν. Μ άζι συναντιέται στην Αττική (όνομα 2 οικισμών) καί 16 
φορές στην υπόλοιπη Ε λλάδα1 2. Επίσης τοπν. Μ άζι, τό (’Ολυμπία καί 
Κορινθία)3.

Πβ. επών. Μάζης, Μ ά ζια ς4 (καί Maz/στήν άλβανόφωνη περιοχή τής 
Κάτω ’Ιταλίας5) άπό τά τοπν. Μ άζι καί Μ άζια  αντίστοιχα.

Μακρινό, τό [stumakrinu] - (55)
’Ονομασία χωριού στο ανατολικό τμήμα τής περιοχής Ζαγορίου. 

Στο χωριό πριν άπό μερικές δεκαετίες μιλούσαν άποκλειστικά τήν άρο- 
μουνική, ή οποία στις μέρες μας έχει υποχωρήσει κάτω άπό τήν επί
δραση τής έλληνικής. Στο στόμα των βλαχόφωνων γειτόνων τό τοπν. 
έκφέρεται μέ τον τύπο la makrinu.

Τό όνομα τού χωριού συναντιέται καί μέ τούς τύπους: Μ ακρύνο(ν)6 7 
(παρετυμολογικά πρός τό μακρύς), Μακρίνι, τό 7 καί Μακρινή, ή, τύποι 
οί όποιοι οφείλονται σέ λαϊκές ετυμολογίες ή στή φαντασία τοπικών 
λογίω ν8.

1. Πβ. καί ΟΙκονόμου. Άλβ. έπίδραση, 94-95.
2. Φουρίκη, Αττική 41. 133, σημ. 2.
3. Georgacas-McDonald, 185-186.
4. ΟΤΕ ΆΘ.
5. Ε. £abej, «Die Herkunftsfrage der albanischen Kolonien in Italien im Lichte vor- 

nehmlich der Sprache und der Eigennamen», Proceedings 8th ICOS. 78.
6. Αεξ. AKOE. 88.
7. Γιάννη Δεματάκη. «Άστέριος ’Αστεριού». Ηπειρωτική Ζα)ή» τεϋχ. 1 (Ίανουάρ. 

1946) 27, δπου άναφέρεται: «Γεννήθηκε στο χωριό τοϋ Ζαγορίου, τό Μακρίνι».
8. Έ τσ ι ό τύπος σέ θηλυκό γένος: Μακρινή, ή όφείλεται στο ζήλο των λογίων καί 

Ιδιαίτερα τού γνωστού μας καί άπό άλλες περιπτώσεις τοπν. τού Ζαγορίου, όπως 
"Αγιος Κωνσταντίνος, Κομνηνός κλπ. (βλ. Οικονόμου, Ζαγόρι, 64, σημ. 4 καί 160, σημ. 
6), Νεγαδιώτη δάσκαλου Γ. Σωτήρη ό όποιος στήν «"Εμμετρη ιστορία τού Ζαγορίου» 
συσχέτισε τό όνομα τοϋ χωριοϋ μέ τό όνομα τής όσιας Μακρινής (όδελφής τοϋ 'Αγίου 
Βασιλείου, είκόνισμα τής όποιας βρίσκεται πρός Β, λίγο έξω άπό τό χωριό) ή τό 
βαφτ. Μακρινή (βλ. Μπούτουρα, 75), ένώ ή πραγματική έκφορά τοϋ τοπν. είναι (stu
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Κατά τον Malingoudis1 τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. mokrino(<  
mokrinbno) «υγρός τόπος» (μέ απόδοση του σλαβ. ο μέ [α] στην ελλη
νική), λ. ή οποία ανάγεται στο σλαβ. mokrb «υγρός».

Τής Ιδιας ετυμολογικής αρχής είναι καί τα τοπν. Μ ακρννίτσα  (Βό
λος)2, Μάκρισες, οί «τοποθεσία κοντά στη Μουτσιάρα»3 στον ελληνό
φωνο χώρο, στη Ρουμανία τά: Macradiul, Marcadeul, Macrina, Mocra, 
Mocrea, Mocrin4.

To σλαβ. επίθετο συναντιέται σέ όλες σχεδόν τις σλαβ. γλώσσες καί 
σχηματίζει πολυάριθμα τοπν.: Mokrata Reka (βουλγ.), Mokrani (σερ- 
βοκρ.), Mokrica (σλοβ.), Mokrad (σλοβακ.), Mokfice (τσεχ.), Mokra Syra 
(λευκορ.), Mokraja (ρωσ.) κλπΛ

Μανασ(σ)ή, ή [zdmanasi] - (73)
’Ονομασία ενός άπό τά χωριά του Ζαγορίου στους ΒΔ πρόποδες 

του βουνού Μιτσικέλι.
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριώνυμο άπό τό επών. Μ ανασ(σ)ής\ 

άποψη πού μέ άμφιβολία διατυπατνει καί ό Λαμπρίδης: «Υ π ά ρχει σχέ- 
σις τις μεταξύ των κατά τό έτος 1540 άκμασασών εν Ίωαννίνοις οικο
γενειών, Μανασσή... καί των σωζομένων ηόη συνωνύμων τον Ζαγορίου  
χωρίων;»7. Ό  μεταπλασμός (άρσενικό θηλυκό) άπό τη σύγχυση τής 
εμπρόθετης γεν. του άρσεν.: στοϋ Μανασ(σ)ή [stmanasi] μέ την εμπρό
θετη αιτ. τού θηλυκού: στην Μανασ(σ)ή [stmanasi].

makrinu] και στο στόμα των Άρομούνων βλαχόφωνων [la makrinu], όπως προαναφέρ- 
θηκε. Γράφει λοιπόν ό Γ. Σωτήρης:

Ή  Παρωραία παλαιά πόλις εις τής Μακρινής 
καί τώρα στα άμπέλια λείψανα διακρίνεις... 

ίβλ. Λ. Βρανούση, «Μιά έμμετρη Ιστορία του Ζαγορίου», Ήπειρωτ. Ζωή, έτος 1, τεϋχ. 
2 [Φεβρουάριος] 1946, 26).

Αυτόν φαίνεται, έχοντας υπόψη του καί ό Μ. Οικονόμου (Νεγάδες. ’Αθήνα 1977, 
93) άναφέρει: «Κατά τήν 21 ’Απριλίου ό "Αγιος Κοσμάς ήταν στη Μακρίνη...».

1. Malingoudis, Studien, 70· Vasmer,40.
2. Malingoudis, δ.π.
3. Στ. Φίλου, *Αγναντα *Αρτας, Άθήναι 1991, 558.
4. Iordan, Topon. romin., 134.
5. Smilauer, 123· Miklosich, Bildung, 284-285* Malingoudis, δ.π.
6. To Μανασσής είναι έβραϊκό όνομα (Μενασσέ) άπό τήν έβρ. ρίζα νασά «λησμονώ» 

(βλ. ΜΕΕ, στη λ.).
7. Ααμπρίδου, Ζαγοριακά, 16.
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Πβ. επίσης καί τά τοπν. Μανασσή «δνομα χωρίου» (Λευκάδα)1 καί 
Μανασή, ό Ά ρές τον  (Σκύρος)1 2 3.

Μανολιάσα, ή [zdmanul'asa] - (174)
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή Τσαρκοβίστας πού είναι γνωστή 

άπό τις μάχες πού έγιναν στα ύψώματά της κατά τό 1912-13.
Τό τοπν. πρέπει να θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο άρομ. 

(καί ρουμ.) άνδρων. Manoleasa (< βαφτ. Manoi + άνδρων. κατάλ. 
-easaf.

Ματσούκι, τό [stu matsuk'] - (120)
’Ονομασία βλαχόφωνου χωριού. Είναι τό τελευταίο χωριό τού 

Νομού προς Α, στά σύνορα μέ τούς Νομούς "Αρτας καί Τρικάλων. Στο 
στόμα των βλαχοφώνων τό τοπν. έχει τόν τύπο Μ ατσούτσ’ καί έναρ- 
θρα Μ άτσουτσ ’λι.

Τό τοπν. προέρχεται4 μάλλον άπό τό ούσ. ματσούκι, τό «τό ραβδί, 
τό ρόπαλο»5 σέ περιληπτικό ένικό, για νά δηλώσει συνεκδοχικά τούς 
πολλούς κτηνοτρόφους· πβ. καί τό δνομα τού περίφημου ψευτογιατρού 
Μ ατσούκα  τού όποιου τό δνομα όφείλεται σέ παρατσούκλι ματσούκας, 
δηλ. αυτός πού έχει ματσούκα , «ποιμενική ράβδο», δπως ύποδηλώνεται 
καί άπό τή φράση πού λεγόταν γ ι’ αυτόν: «ό Ματσούκας άπ’ τά γίδια 
έξημέρωσε γιατρός»6. Τήν άποψη γιά τή χρήση τής λ. σέ περιληπτικό 
ένικό ένισχύει καί ό άρομ. τύπος τού τοπν.: Μ ατσούτσ7-λι πού προέρ
χεται άπό τόν πληθ. maciutexov άρομ. ούσ. maciuca.

1. ΜΕΕ, στή λ.
2. Μ. Δέφνερ, «Σκύρος», Λαογραφία 9 (1926-28), 585.
3. Βλ. Iordan, Topon. romin., 179-180, δπου καί άλλα θηλ. προσωπ. σέ -easa. δπως 

π.χ.: CaJimaneasa, Dobruteasa, Draganeasa, MancasayJkn.
4. Κατά τήν παράδοση τό δνομα τοΰ χωριού όφείλεται ή στό δτι οί κάτοικοι τού 

χωριού έβγαλαν μέ ματσούκι τό μάτι ένός τρομερού γίγαντα στό άπέναντι βουνό ή στό 
δτι έδιωξαν μέ ματσούκια τούς Τούρκους πού ήρθαν νά λεηλατήσουν τό χωριό.

5. Ή  λ. είναι ύποκορ. τού τύπου ματσούκα (ή λ. συναντιέται ήδη στή μεσν. Ελλη
νική) καί τό ματσούκα άπό τό βεν. mazzoca (βλ. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στις λ. καί 
Μηνά, Μεγέθυνση, 16-71). Ή  λ. συναντιέται έπίσης στήν άρομ. μέ τούς τύπους maciuca 
καί mafuca (Papahagi,774 καί 786), στή ρουμ. maciuca καί στήν άλβ. macuk/e, -a «ή ποι- 
μενική ράβδος» (Buchholz, 295).

6. Μπόγκας 1, 231.
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Ωστόσο δέν μπορεί νά αποκλειστεί ή προέλευση του τοπν. από τό 
επών. Ματσούκης 1 μέ μεταπλασμό σε ούδ. άναλογικά προς τό γένος 
των λέξεων χωριό, κτήμα  κλπ. Τό επών. Ματσούκης σχηματίστηκε 
δπως παραπάνω τό προσωπ. Ματσούκας.

Μαυροβούνι,™ [stu mavruvun] - (336)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Δωδώνης, ή όποια παλαιότερα 

περιλαμβανόταν στην περιοχή Ζαγορίου.
Τό τοπν. Μαυροβούνι προέρχεται άπό τη σύνθεση του έπιθ. μαύρος  

καί τού ούσ. βουνό  (καί -βούνι στη σύνθεση, δπως καί τα προσηγ. 
άγριοβούνι, ξεροβούνι, πετροβούνι, πευκοβούνι κλπ.). Πρέπει νά θεω
ρηθεί μετάφραση τοΰ τουρκ. Καραντάι (< τουρκ. kara «μαύρος» + ούσ. 
dag «βουνό») μέ αποβολή τού μεσοφωνηεντικού ούρανικοϋ [y]. Ό  τύ
πος Καραντάι δέν καταγράφεται, ωστόσο τον διασώζει ή προφορική 
παράδοση στο στόμα των χωριανών καί των κατοίκων των γειτονικών 
κοινοτήτων1 2.

Πβ. καί τά σημασιολογικά όμοια όρωνύμια: CemoGora(oXαβ.), Mali 
/Ζί(άλβ.), Schwarzwald(γερμ.) κλπ. καθώς καί τό προσηγ. χαραάαϊλί- 
τιχο, τό «τό μεγάλο περίστροφο πού έφεραν οί Μαυροβούνιοι καβάση- 
δες»3.

Μαυρονόρος, ό [stunmavrunoru] - (356)
’Ονομασία κοινότητας στις Α πλαγιές τού δασωμένου σ’ αύτή τήν 

περιοχή βουνού Κασιδιάρης. Πβ. καί Λαμπρίδη4 ό όποιος παραθέτει σέ 
αιτ. τό τοπν. μέ τον τύπο Μαυρονόρον.

Τό τοπν. προέρχεται άπό σύνθεση τού έπιθ. μαύρος καί τού άρσ. 
ούσ. όρος, ό. Τό άρσ. ούσ. όρος, ό προέρχεται άπό μεταπλασμό τού 
ούδ. ούσ. όρος, τό άναλογικά προς τό σημασιολογικά όμοιο βουνός, ό 5.

1. ΟΤΕ Άθ.
2. Γι’ αυτό τό λόγο τό τοπν. λημματοθετεΐται έδώ.
3. Μπάγκα, Τουρκ. λέξεις, 28.
4. Λαμπρίδου. Κονρ. - Τσαρκ., 52, σημ. 1.
5. Είναι γνωστός κι άπό άλλα παραδείγματα ό μεταπλασμός ούδ. σέ -ος σέ άρσ. σέ 

-ος πού όφείλεται σέ άναλογία πρός σημασιολογικά όμοια άρσ.: π.χ. τό άνθος -ό άνθός, 
τό βράχος - ό βράχος, τό όνειδος - ό όνειδος, τό τέλος - ό τέλος, τό τρύγος - ό τρύγος 
κλπ. (βλ. G. Ν. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, Leipzig 1892, 354 
κέξ. · Φιλήντα, Γλωσσογν. 3, 6).
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Μαυρόπουλο, τό [stomavropulo] - (369)
’Ονομασία χωρίου στήν επαρχία Πογωνίου, κοντά στο όποιο βρί

σκονται τά ερείπια άγνωστης μεσαιωνικής πόλης1. Άναφέρεται ήδη από 
τό 1431 στο κατάστιχο του Arvanid, ώς οικισμός στο βιλαέτι του 
’Αργυροκάστρου.

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται από τό έπών. Μ αυρόπουλος1 2 3 4 
μέ μετάπλασμά. Τό έπών. Μ αυρόπουλος σχηματίζεται από τό έπών. 
Μ α ϋ ρ ο ς3 και την κατάλ. οικογενειακών -ύπουλος \

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται ώς όνομα χωρίου στήν έπαρχία Χαλκίδας.

Μέβγεσδα ή [stmevyezda] - (341)
’Ονομασία συνοικισμοί) πού είναι γνωστός σήμερα καί μέ τό επίση

μο όνομα Π αλαιόπυργος  (μετον. 1.4.1927). Ό  Λαμπρίδης αναφέρει τό 
τοπν. μέ τούς τύπους Μ εύγεσόα  καί Μ εύγισδα5.

Τό τοπν. προέρχεται6 7 άπό τον σλαβ. έπιθετ. τύπο *medvedja μέ 
τροπή στα σλαβ. (βουλγ.) τού djoz z d \  απόδοση στήν έλληνική τού 
σλαβ. όμέ [e] :*[medvezda], άντιμετάθεση τού [dv]oz [vd] καί άνομοιω- 
τική τροπή τού [d] σε [y]: [(v)d - (z)d >(v)y - (z)d]. Ό  σλαβικός έπιθετ. 
τύπος *medvedja προέρχεται άπό τό σλαβ. *medvedb «αύτός πού τρώ
ει μέλι // ή άρκούδα» (< medb «τό μέλι»)8 καί τήν κατάλ. -;'5(άρσ. - » 9.

Πβ. καί τά πολυάριθμα τοπν. άπό σλαβόφωνο χώρο: Medved, Mecka 
Rjaka (βουλγ.), Mekin Kamen (γιουγκ. Μακ.), Medvedica, Medvedja, 
Medvigje, M edved  (σερβοκρ.), Medvedica, Medvejek, Medvedje Brdo 
(σλοβ.), Medvedzie (σλοβακ.), MedvezUxotx.), Niedzwiady, Niedzwiedz,

1. Βλ. MEE, ατό λ.
2. To προσωπ. άναφέρεται ήδη άπό τή μεσν. έποχή στον Moritz (Moritz 2, 49).
3. Πβ. καί τά σημασιολογικά όμοια ξένης έτυμολογικής άρχής έπών.: Καράς «  χα

ράς < τουρκ. kora), Τοονρνος (< σλαβ. c m ), Νέγρης (<1ταλ. negro), Ζέζας (<άλβ. zez/e, 
-a) κλπ.

4. Τριανταφυλλίδης, 77, 117 (σημ. 197), 124.
5. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 1, 172 και 2, 191.
6. Βλ. και Vasmer, 41.
7. Γιά τήν τυπική στή βουλγ. τροπή τοΰ -dj-oi - iJ -βλ. Vasmer, 295 κέξ/ Malingoudis, 

Studien, 148-150· τοΰ Ιδιου, «Friihe apotropaasche Personennamenbildungen im Slavi- 
schen», ZfB  23/1 (1987) 33.

8. Miklosich,, 186, στο λ. medb.
9. Miklosich, Bildung. 207· Malingoudis, Studien, 79 (λ. Oslja).
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Niedzwiedza (πολ.), Medvidb, Medveza, Medvizje (ούκρ.), Mjadzvedzidbi 
(ρωσ.) κλπΛ

Μέγκουλη, ή [zdmei]gun] - (361)
’Ονομασία συνοικισμοί) πού άρχικά άνήκε διοικητικά στην κοινότη

τα Κεράσοβο (Πογωνίου) άπ’ δπου άποσπάστηκε (2.6.1932). Είναι γνω
στός σήμερα και μέ τό επίσημο όνομα Περιστέρι (μετον. 12.3.1928).

Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται ή
α) από τό επών. Μ εγκούλης -πβ. και επών. Μ εγχούλας 1 2- (< άλβ. 

mjegulle, -a «ή όμίχλη»3 μεταφορικά γιά νά δηλώσει άνθρωπο «βλοσυ
ρό, συνοφρυωμένο»4) μέ μεταπλασμό σέ θηλυκό γένος, άπό σύγχυση 
τού γένους στον εμπρόθετο τύπο εκφοράς: [zd ΓηέηξυΠ] = α) στον 
Μέγκουλη, β) στή Μέγκουλη.

ή β) κατευθείαν άπό τό άλβ. ούσ. mjegull/e, -a «ή όμίχλη».
Πβ. καί τοπν. ή Ράχη τον Μ έγκουλη  (Ζαγ.)5. Τοπν. Μ ίγκλουλη  κα

ταγράφεται καί στην περιοχή ’Αργυροκάστρου6.

Μελιγκοί, οί [sts milrngus] - (192)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Τσαρκοβίστας χτισμένου στις ΒΑ 

υπώρειες τού βουνού Ό λύτσικα.Ό  Ααμπρίδης7 άναφέρει τό τοπν. μέ 
τον τύπο «χωρίον Μηλιγκοϋς». Τόσο ό Vasmer8 όσο καί ό Georgacas9 
άναφέρουν άπό τό Νομό Ίωαννίνων δύο τοπν. μέ τούς τύπους: 
Μ ελιγχοϋζ καί Μ ελιγκοί. Πρόκειται όμως γιά τό Ιδιο τοπωνύμιο.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στο άνδρων. 
Μελιγκον, ή. Τό τοπν. προήλθε άπό τον εμπρόθετο φωνητικό τύπο τής

1. Miklosich, Bildung, 282· Vasmer, 41* Smilauer, 119.
2. Τριανταφυλλίόης, 71, δπου τά έπών. άνάγονται στο τουρκ. menkuJ «κινητός, 

μεταφερόμενος», σημασίες πού δεν θά μπορούσαν, κατά τή γνώμη μου, εύκολα νά δη
μιουργήσουν έπώνυμα.

3. Χριστοφορίδης, 215.
4. Βλ. καί Τ. Johalas, «Considerazioni sull' Onomastica e Toponomastica albanese in 

Grecia», Balkan Studies 17, 2 (1976) 316.
5. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 696-697.
6. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 362.
7. Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 2, 70.
8. Vasmer, 41.
9. Georgacas, Place and other Names, ZfB 2, 46.
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εκφοράς του άνδρωνυμικού: [sts milfygus] = στής Μελιγκούς, τύπος ό 
όποιος θεωρήθηκε ώς αίτ. πληθ. τού άρσ. (=στούς Μελιγκούς) απ’ οπού 
τό τοπν. σέ όνομαστική: οί Μελιγκοί.

Ό  Vasmer1 τά σχετικά τοπν. πού παραθέτει: Μ ελιγγούς (Ίωάνν.), 
Μ ελίγκοβα  (Άμβρακία), Μ έλιγος  (Τρικ.), Μ εληγοϋ (Κυνουρία), Μελί- 
γοι/Μ ελίγγοι (Μεσσηνία) προσπαθεί νά τά συνάψει μέ τό όνομα τού 
σλαβ. φύλου των Μελιγκών. Δέχεται ώστόσο ότι τό τελευταίο είναι δύ
σκολο νά ετυμολογηθεί άπό τά σλαβικά1 2 3 4.

Τό άνδρων. Μ ελιγκοϋ  προέρχεται άπό τό άρσ. προσωπ. Μ ελιγκός r\ 
Μ ελίγκος  (πβ. και επών. Μ ελιγκάκος)* καί την άνδρων. κατάλ. -ο ν \ 

Τά προσωπ. Μ ελίγκος  ή Μ ελιγκός μπορεί νά έχουν προέλθει: 
α) Ά πό  τό έπίθ. * μελικός (<μέλί + έπιθετ. κατάλ. -ικός) «μελιχρούς, 

καφετής» μέ άνάπτυξη άλογου έρρινου (πβ. άπό τή Μάνη: μελιγκιά μέ
λισσα  «μέλισσα μέ μέλι», μελιγκιά γίδα «καφετιά γίδα» καί ούσ. μελι- 
γκό, τό  «μυρμήγκι»5). Τήν άποψη έχει διατυπώσει ό Georgacas6, ό 
όποίος τή στηρίζει στον όξυτονισμό των: Μελιγκός, Μ ελιγκοί, επιχεί
ρημα σοβαρό7, άλλά στήν περίπτωση τού Ήπειρωτ. τοπν. άποδυναμω- 
μένο, άφού τό τοπν. προέρχεται άπό άνδρων. σέ -οΰ τύπος ό όποιος 
δέν μπορεί νά πιστοποιήσει τον τόνο στο άρσ. προσωπωνύμιο (βλ. σημ. 
4). Στήν περίπτωση πού είναι όρθή ή ετυμολογία τού Georgacas, οί τύ-

1. Vasmer, 41, 72, 94, 155, 170.
2. Βλ. Vasmer, 170.
3. Georgacas, Place and other Names, ZfB 2, 47.
4. Ό  όξυτονισμός τοΰ άνδρων. δέν προϋποθέτει φυσικά καί όξυτονισμό τοΰ άρσ. 

προσωπωνυμίου.Έτσι τό άνδρων. Μελιγκοϋ θά μπορούσε μέ τις ίδιες πιθανότητες νά 
έχει προελθεί είτε άπό ό Μελιγκός είτε άπό τό Μελίγκος. Πβ. Βασίλης Αοϋ. Μιχάλης 
/-ον κλπ. καί Κολιός Α ον. Κακαβάς Α ον. Λονκάς Α ον κλπ.

5. Πβ. καί άλβ. milingon/e, -a «τό μυρμήγκι», λ. ή όποια κατά τόν Meyer πρέπει νά 
άναχθεΐ στη λ. μελιγγόνι άπό τή Μεσσηνία, τήν Κρήτη κλπ. (Meyer. EWalb. Spr., 269).

6. Βλ. Georgacas, Place and other Names. ZfB 2, 46-50.
7. To έπιχείρημα έπικαλεΐται γιά νά άπορρίψει τήν επιχειρηματολογία των Gregoire 

καί Skok, οί όποιοι άνάγουν τήν όνομασία τοΰ σλαβ. φύλου των Μελιγκών στά σλαβ. 
*MeIinki «  Melnik) καί *Melniki άντίστοιχα (άπό τό σλαβ. melh «ή άργιλλος // τό 
άργιλλώδες έδαφος κλπ.»), παραθέτοντας τό σλαβ. celniknov έδωσε τό έλλ. προσηγ. 
τσέλιγκας, δχι όμως *τσελιγκός, όπως θά έπρεπε νά είναι τό άκριβές παράλληλο προς 
τά *Melinki, *Melniki -» Μελιγκοί. Ή  έπιχειρηματολογία τοΰ Georgacas καί ή άπόρ- 
ριψη τών παραπάνω έτυμολογιών των Gregoire καί Skok νομίζω πώς είναι πειστική.
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ποι των τοπν. μέ [i] μπορούν νά άποδοθούν ή σέ βόρειο φωνηεντισμό 
ή σέ παρετυμολογία προς τή λ. μήνιγξ - μηνίγγι/μελίγκι κλπΛ Ό  τύπος 
τέλος τού προσωπ. Μ ελίγκοςάπό  τό έπίθ. *μελίγκόζ μέ άνέβασμα τού 
τόνου νομίζω πώς δικαιολογείται, αφού τά έπίθ. πού μεταβάλλονται σέ 
κύρια ονόματα άνεβάζουν συνήθως τον τόνο: λαμπρός > Λάμπρος, σε
μνή > Σέμνη, χαλαρός > τοπν. Χάλαρα, φαιδρός > Φαιδρός κλπλ

β) ’Από τό σλαβ. (σερβ.) προσωπ. Milinko (καί τό βουλγ. θηλ. 
Milinka) < σλαβ. milb «άκριβός, άγαπητός»3 μέ ήχηροποίηση τού [k] σέ 
[g]oxo σύμφων. σύμπλεγμα [ηλ]καχ τροπή στην έλλ. τοΰ [ί]σέ [β]κο- 
ντά στο υγρό [1]: Θηλιά>θελιά, θηλυκό>θελυκό, θηλνκοθελύκι, μηνίγ- 
γι>μελίγγι κ λπ λ

Μελίσσι, τό [stu mills] - (293)
’Ονομασία νεότερου σχετικά οικισμού πού συγκροτήθηκε από άρβα- 

νιτόβλαχους ποιμένες οί όποιοι έχουν εκεί τις μόνιμες κατοικίες τους. 
Ενδεικτικό είναι ότι ό οικισμός δέν έχει άκόμη εκκλησία ούτε συναν
τιούνται άγιώνυμα τοπν. στήν περιοχή.

Τό τοπν. είναι ζωών, καί προέρχεται από τό ούσ. μελίσσι, τό σέ πε
ριληπτικό ένικό. Ή  όνομασία οφείλεται σέ προεξέχοντα βράχο στο κά
τω μέρος τού όποιου μαζεύονταν σμήνη μελισσών (μελίσσι), ά π ’ όπου 
μάζευαν μέλι («τρυγούσαν» κατά  τήν τοπική έκφραση) όλες οι όμορες 
κοινότητες καί ιδιαίτερα οί κάτοικοι τού χωριού Λίθινο.

Μελισσόπετρα, ή [zd melisopetra] - (31)
Όνομασία κοινότητας στήν έπαρχία τής Κόνιτσας καί στή δεξιά 

όχθη τού ποταμού ’Αώου.
Τό τοπν. είναι σύνθετο καί προέρχεται άπό τά κοινά ΝΕ ούσ. με

λίσσι, τό (βλ. προηγούμενο τοπν.) καί πέτρα , ή.

Μέρου, α [ameru] - (93)
Πρόκειται γιά τήν άρομ. όνομασία ένός βλαχόφωνου χωριού στήν 1 2 3 4

1. Georgacas, δ.π„ 48.
2. Θωμοπούλου, Κέως, 158· Άνηχάρισμα, 202.
3. Miklosich, Bildung, 74.
4. Γιά σχετικά προσωπ. καί τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο βλ. Miklosich, Bildung, 

74, 161 και Smilauer, 122.
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έπαρχία Μετσόβου πού είναι γνωστό και με τό έλλ. όνομα Μηλιά \
Τό τοπν. είναι φυτών, καί προέρχεται από τό άρομ. άρσ. ούσ. mer 

καί μ έρ ο ν  «ή μηλιά» 2 με άνάπτυξη προθετικού a -3.
Κατά την παράδοση τό χωριό οφείλει την ονομασία του σέ μια μη

λιά πού βρισκόταν κοντά στο χάνι τού χωριού.

Μεσαριά, ή [zdmesarja] - (20)
’Ονομασία τού μεσαίου άπό τούς τρεις4 οικισμούς πού συναποτέλε- 

σαν μία κοινότητα με τό όνομα Μάλιστα.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό έπίθ. μέσος ά π ’ όπου τό μεσν. μεσάρις. 

Ά π ό  τό μεσάρις + την κατάλ. -έα: μεσαρέα. ή «τά μεταξύ έσπαρμένων 
άγρών η άλλως οπωσδήποτε περιοριζόμενα εδάφη» καί μέ συνίζηση 
μεσαριά , ή «άγρός άσπαρτος έν τω μέσφ έσπαρμένων, τό μή έσπαρμέ- 
νον μέρος άγρού τινός»5.

Τά τοπν. πού σχηματίζονται μέ την κατάλ. -(αρ)ιά, ή όποια έχει το
πική σημασία, όπως φαίνεται καί άπό τά τοπν.: Άλαταριά, Άσβε- 
σταριά, Πλακαριά. Π λνταριά  κλπΛ είναι δυνατό νά προέρχονται ή α) 
άπό επαγγελματικά σέ -άρης (άλατάρης. άσβεστάρης κλπ.) καί την το
πική κατάλ. -έα ή β) κατευθείαν άπό τά άρχικά προσηγ. καί τήν τοπική 
κατάλ. -αριά .

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται καί στο Ζαγόρι7 καί στήν Καστάνιανη 
(Κόνιτσα) ώς «ονομασία τής κεντρικής συνοικίας τού χωριού»8.

1. "Οπως σωστά, κατά τη γνώμη μου, άναφέρει ό Συμεωνίδης (Εισαγωγή, 63) δέν 
μπορεί κανείς νά διακρίνει ποιος είναι ό αρχικός τύπος καί ποιος άποτελεΐ μετάφρα
ση τοΰ άλλου.

2. Papahagi, 794· Νικολαΐδη, Λεξ., 290· μέ τον Ιδιο τύπο σέ ούδ. γένος δηλώνεται ό 
καρπός, τό μήλο.

3. "Ενα άπό τά βασικά χαρακτηριστικά τής άρομ. είναι ή άνάπτυξη προθετικού a- 
ιδιαίτερα σέ λ. πού αρχίζουν άπό τά υγρά If r(N. Κατσάνη-Κ. Ντίνα, Γραμματική τής 
κοινής κουτσοβλαχικής. Θεσσαλονίκη 1990, 20 καί 33).

4. Οί άλλοι δύο οικισμοί είναι τό Γαναόιό καί τό Μποτσιφάρι. Τό τελευταίο μετο
νομάστηκε σέ Μοναστήρι.

5. Γ.Ν. Χατζιδάκη, «Περί τού έτύμου τής λέξεως Μεσαρέας», ΆΘηνά 6 (1984) 3-4 · 
τού Ιδιου, «Δύο λέξεις περί τής λέξεως Μεσαρέας», ΆΘηνά 12 (1900) 205-206· τού Ιδι
ου, ΜΝΕ 1. 354 καί 2. 433· τού Ιδιου, «Μεθοδικά καί ετυμολογικά», ΆΘηνά 36 (1924) 
203-204. Πβ. καί Χατζιδάκη, Γλωσσ. μελ., 115-179.

6. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι. 69, 80. 250, 251.
7. ΟΙκονόμου. Ζαγόρι. 200-201.
8. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, Η Χ 12, 237.
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Μεσοβούνι, το [stumisuvun] - (59)
’Ονομασία ενός άπό τα χωριά του Ζαγορίου στο ΒΔ άκρο της πε

ριοχής του.
Τό τοπωνύμιο προέρχεται άπό τό σύνθ. ουσ. *μεσοβούνί < έπίθ. μέ

σος καί τό ούσ. βουνί, ύποκορ. τού άρχ. βοννός1 (πβ. καί βραχοβούνι, 
μαυροβούνι, πετροβούνι, ριζοβούνι κλπ.) με άνέβασμα τού τόνου στη 
σύνθεση, όπως πραγματοποιείται καί στά: μεσολούρι, παλιοκούτι, πα- 
λιοπαίδι κλπ. Ά ς  σημειωθεί εδώ ότι ή σημερινή θέση τού χωριού δεν 
δικαιολογεί την ονομασία του, άφού αυτό σήμερα δεν βρίσκεται «ανά
μεσα σέ βουνά». Τό όνομα του χωριού μεταφέρθηκε στή θέση αυτή μαζί 
με τούς κατοίκους του άπό περιοχή, κοντά στό σημερινό εικόνισμα τού 
Α γίου Χαραλάμπου, περιοχή πού πράγματι βρισκόταν «άνάμεσα σέ 
βουνά». "Ετσι ή ερμηνεία τού τοπν. άπό τον Γ. Άναγνωστόπουλο «χω- 
ρίον κείμενον όντως μεταξύ δύο βουνών»1 2 είναι εσφαλμένη (άφού κατά 
τήν εποχή πού έγραφε είχε πραγματοποιηθεί ή μεταφορά τού χωριού) 
έκτος αν αυτός άντλούσε τήν πληροφορία του άπό τον Λαμπρίδη3.

Μετζιτιές, ό [stum medzithe] - (339)
’Ονομασία κοινότητας πού είναι γνωστή σήμερα καί με τό έπίσημο 

όνομα Κεφαλόβρυσο (μετον. 1.4.1927). Τό χωριό κατοικειται καί άπό 
βλαχόφωνους, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ό Λαμπρίδης4: «...ανά
μικτοι δέ (ένν. Βλάχοι) μόνον 143 (δηλ. οικογένειες) εις τό νεοσύστα- 
τον χωρίον τον Πογώνη Μετζιδιέ...» 5.

Τό τοπν. μπορεί νά θεωρηθεί: α) κυριών, καί νά άποδοθεΐ στό προ-

1. Μηνά, Μεγέθυνση, 41,51.
2. Άναγνωστοπούλου, Συμβολή, 93.
3. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 19.
4. Λαμπρίδου, Μαλ. 2, 12.
5. Σύμφωνα με πληροφορίες άπό άλλες βλαχόφωνες περιοχές της ’Ηπείρου (πε

ριοχή Μετσόβου, βόρειο καί άνατολικό βλαχόφωνο Ζαγόρι), οί βλαχόφωνοι τού 
Κεφαλόβρυσου μιλούν έναν τύπο βλάχικης πολύ διαφορετικό άπό τόν δικό τους κι 
αύτό λόγω τού δτι προέρχονται άπό τήν ’Αλβανία. Αυτή ή πληροφορία ένισχύεται καί 
άπό τό γεγονός δτι ή λ. mcxhidj6 υπάρχει ώς τουρκ. δάνειο στήν άλβ. (βλ. Ν. Boretzky, 
Dcrtiirkische Einfluss auf das A/ban/sc/je, Wiesbaden 1975-1976, τ. 2, 92) καί στήν περιοχή 
τής Πάργας στήν όποια είχαν έγκατασταθεΐ ’Αρβανίτες, δπου μετζητιές, ό «τουρκικό 
νόμισμα έπί σουλτάνου Μετζήτ» (βλ. Ν. Τσιάκα, «Πάργα - στεριά», HE 17 11968] 46).
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σωπ. Μ ετζ ιτ ιές \  τό όποιο προέρχεται άπό τό άρομ. megidie«αυτός πού 
άνήκει στή διαχείρηση τού σουλτάνου Megid»1 2 (<τουρκ. mecidi «αυτό 
πού έχει δημιουργηθε! η ιδρυθεί κλπ. άπό τον ή επί της εποχής τού 
σουλτάνου Abdiilmecit»3) η β) έδαφωνύμιο και νά άποδοθει στό επίσης 
άρομ. megidie «δ πορφυρόχρωμος»4.

Μ έτσοβο, τό [stu metsuvu] - ( 9 0 )
Ό νομασία κωμόπολης, διοικητικού καί οικονομικού κέντρου τής 

ομώνυμης επαρχίας. Ά πό  τούς βλαχόφωνους συνηθίζεται καί με τό 
άρομ. τοπν. α Μ  ίντζου (βλ. παρακάτω).

Τό τοπν., ά π ’ όσο γνωρίζω, άπαντά γιά πρώτη φορά στό «Χρονικόν 
τών Ίωαννίνων», κείμενο πού άποδιδόταν εσφαλμένα στούς μοναχούς 
Κομνηνό καί Πρόκλο5, μέ τον τύπο Μέτζοβον τόσο στό άρχικό κείμε
νο (τού 1442), δπου: « Ά λλα  καί τον ημιώ τατον Ήσαΐαν, τον καθη
γούμενον τον Μ ετζόβου,...» όσο καί στή δημώδη επιτομή (τού 18. αί.): 
«...περνώντας τον Π ίνδον , ήγονν τοϋ Μ ετζόβου τό βουνί...» καί 
«Μ άλιστα τον όσιώτατον τοϋ Μ ετζόβου ηγούμενον...»6 7, άλλά καί άργό- 
τερα μέ τον τύπο Μέτσοβο («...τό βουνόν τοϋ Μετσόβου...») \

Γιά τήν προέλευση τού τοπν. έχουν διατυπωθεί οί άκόλουθες ετυμο
λογίες:

α) Τή σλαβ. προέλευση τού τοπν., όπως άναφέρει ό Vasmer8, ύπε- 
στήριξε άρχικά ό Hilferding, χωρίς όμως μαρτυρίες καί άποδείξεις γιά 
τήν παραπάνω προέλευση.

β) Τή σλαβ. προέλευση τού τοπν. έπαναλαμβάνει ό Weigand9, ό

1. Πβ. τα έπών. Μετζηδιές, Μετζητάκος, Μετζίδάκης κλπ. (ΟΤΕ Άθ.).
2. Papahagi, 793.
3. Steuerwald. 616.
4. Papahagi, 797.
5. ΟΙ συγγραφείς του «Χρονικού τών Ίωαννίνων» Κομνηνός καί Πρόκλος είναι 

άνυπαρκτοι (βλ. Βρανούση, Χρον. Ηπείρου, 88 καί τοϋ Ιδιου, Χρον. Ίωαννίνων. 57, 
σημ. 1).

6. Βρανούση, Χρον. Ίωαννίνων. 91, κεφ. 23, στίχ. 21-23 / 75, κεφ. (=σ. χφ.) 3, στίχ. 
7-8 καί 91, κεφ. (=σ. χφ.) 25, στίχ. 39-40, άντίστοιχα.

7. N.A.Bees, «Prosopographisches Hagiologisches und Kunstgeschichtliches iiber den 
hg. Bessarion. den Melropoliten von Larissa (+ 1540)», Byzantinisch-Neugriechische 
JahrbUcher4 (1923), 362.

8. Vasmer, 41.
9. G. Weigand, Die Aromounen, τ. 1, Leipzig 1895,149.



195

όποιος άνάγει τό τοπν. σέ έναν άρχ. βουλγ. τύπο *M$covo «άρκουδό- 
τοπος». Ωστόσο ό Vasmer δέν αποδέχεται την παραπάνω ερμηνεία, 
άφοϋ τόσο στα σερβοκρ. mecka, mece «αρκουδάκι» όσο και στα βουλγ. 
mecbk, mecka δέν μαρτυρειται τό έρρινο φωνήεν τής αρχικής αμάρτυ
ρης λέξης. Ό  ίδιος υποστηρίζει τέλος πώς τό α ' μέρος τού τοπν. δέν 
μπορεί νά ετυμολογηθεί άπό τά σλαβικά.

γ) Τέλος ή παράθεση στο τοπν. Μέτσοβο τοϋ Μεσόβουνον \  πού 
υποδηλώνει κάποια ετυμολογική σχέση τών τοπωνυμικών τύπων είναι 
απίθανη, αφού ανυπέρβλητες φωνητικές δυσκολίες άποτρέπουν μιά 
ετυμολογία τού τοπν. Μέτσοβο άπό τον τό τύπο Μεσόβουνο.

Ή  ερμηνεία τοϋ τοπν. άπό τά σλαβικά, παρά τή ρητή άντίρρηση τοϋ 
Vasmer, εξακολούθησε νά επαναλαμβάνεται καί νά θεωρείται, παρά τά 
κενά της, ως ή μόνη πιθανή. Ή  κατάλ. εξάλλου -ονο ένθάρρυνε αυτή 
τήν άντίληψη τόσο σέ επιστημονικούς κύκλους όσο καί σέ όσους άσχο- 
λήθηκαν μέ τήν ιστορία, λαογραφία κλπ. τοϋ Μετσόβου1 2, όπου κατά κό
ρον έπαναλαμβάνεται ώς αιτία τής δημιουργίας τοϋ τοπν. ή ύπαρξη 
στήν περιοχή άρκούδας.

"Ομως:
α) Τόσο ό Miklosich3 όσο καί ό Smilauer4 παραθέτουν πολυάριθμα 

τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά όποια όμως σχηματίζονται άπό τον 
άρχικό τύπο medvedb «άρκούδα», ένώ ή ρίζα mec- έμφανίζεται σπορα
δικά: στο σερβ. τοπν. M eciDolKαί άπό τον ύποκορ. τύπο mecka τά 
τοπν: Meckovac (σερβ.) καί Meckin Kamen (γιουγκ. Μακεδ.).

β) Είναι γνωστό πώς ή σλαβ. άρχής κατάλ. -οβο, -οβα (<σλαβ. έπι- 
θετ. κατάλ.-ονο, -ova) είσήλθε ώς δάνεια κατάλ. στά ΝΕ ιδιώματα καί 
χρησιμοποιήθηκε γιά τό σχηματισμό σποραδικά προσηγορικών (πβ. τά 
Ήπειρωτ. καστανίκουβο καί σταρίκουβο γιά τά «καρύδια μέ πολλά 
νεύρα άπό τά όποια δέν βγαίνει εύκολα ή τροφή τους»5), ιδιαίτερα όμως 
προσωπωνυμίων (πβ. τά έπίσης Ήπειρωτ. άνδρων. Κώστοβα, Μάνθο-

1. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 107.
2. Πβ. π.χ. Γ. Πλατάρη, Τό σημειωματάριο ένός Μετσοβίτη, δπου ή σλαβ. έτυμο- 

λόγηση τοΰ τοπν. ώς «άρκουδότοπου» ένισχύεται άπό τήν ύπαρξη στήν ευρύτερη πε
ριοχή τοΰ Μετσόβου τών άρομ. τοπν. Οϋρσα ντι λα Φάλε και Οϋρσα νπ  Βάλια 
Κάλντα.

3. Miklosich, Bildung, 282.
4. Smilauer, 119.
5. Μπάγκας 1, 147, στό λ. κάκονψα, τά.
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βα, Μίχοβα, κλπ.1) καί τά πολυάριθμα τοπν.: Άναστάσοβα, Γιαννά- 
κοβο, Γραμματίκοβο, Κατσίκοβον, Κεράσοβο, Κρυφοβό(ς), Μαύροβο, 
Μ ιχάλοβο. Νίκοβα, Νίκοβο κλπ.1 2. Γίνεται λοιπόν φανερό πώς ή κατάλ. 
-οβο, -οβα δέν πρέπει νά μάς οδηγεί αποκλειστικά σε μιά σλαβ. ρίζα καί 
νά μάς κατευθύνει κατ’ ανάγκην στην αναζήτηση μιάς ετυμολογίας από 
τις σλαβ. γλώσσες.

ΓΓ αυτό πιστεύω ότι τό τοπν. Μέτσοβο πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, 
καί νά άποδοθει στο επών. Μ έτσ(ι)ος /  Μ έτζ(ΐ)ος καί τη δάνεια σλαβ. 
έπιθετ. -κτητ. κατάλ. -οβο γιά νά δηλώσει άρχικά τόν τόπο πού άνηκε 
στην παραπάνω οικογένεια καί έπειτα τόν τόπο όπου αυτή ήταν εγκα
τεστημένη, άφού κατά τόν Ά ραβαντινό3: «...Εις την θέσιν ταντην προ 
τεσσάρων σχεδόν εκατονταετηρίδων κατώκουν όλίγαι τινες οίκογένει- 
αι Μ ε γ α λ ο β λ α χ ι τ ώ ν .Εξάλλου είναι ενθαρρυντικό τό ότι τό προ- 
σωπ. Μ έτζος, ώς βαφτ. καί ώς επών., άπαντά στο Μέτσοβο4.

Ή  ετυμολογία πού δίνεται στό προσωπ. Μ έτσιος /  Μέτζιος τόσο 
από τόν Μ πούτουρα όσο καί άπό τό Σταμνόπουλο5, ότι δηλ. τό επών, 
προέρχεται άπό ύποκορ. Θωμέτσος (< Θωμάς + κατάλ. -έτσος< ίταλ. 
-ezzo), μολονότι πιθανή, δέν ένθαρρύνεται άπό άντίστοιχα συγκεκομ- 
μένα βαφτιστικά. Έ τσ ι τά ύποκορ. βαφτ. πού σχηματίζονται μέ τήν κα
τάλ. -έτσος (< ίταλ. -ezzo): π.χ. Κωστέτσιος (< Κώστας), Μανέτσος 
(< Μ άνος), Π ανέτσος (< Πάνος), Φωτέτσος (< Φώτης) κλπ.6 δέν δίνουν 
συγκεκομμένους τύπους: *Τέτσος. *Νέτσος, *Νέτσος. *Τέτσος κλπ.

"Ίσιος θά μπορούσε κανείς νά συμφιονήσει μέ τόν Τριανταφυλλίδη7 8, 
ό όποιος άποδίδει τό επών. Μ έτσης στό τουρκ. meg «ξίφος στενό καί 
μυτερό» μέ έναλλαγή τής κατάλ. -ης/-ος (πβ. Βαϊτσης /  -ος. Καρέτσης /  
-ος, Μ πολέτσης /  -ος κλπ.) χωρίς νά μπορεί νά άποκλειστεί ή άπόδοσή 
του στό βυζαντινό προσωπ. Μ εζέζιος8 μέ άνομοιωτική άποβολή τού

1. Μπάγκας 1, 445.
2. Georgakas, Beitrage 2. 418· Vasmer. 107, 128, 161, 163, 171.
3. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 107.
4. Κ. Σπανού, «Τά όνόματα των Μετσοβιτών τού 18. αί.». Πρακτικά τοϋ A ' 

Συνεδρίου Μετσοβίηκων Σπουδών (Μέτσοβο, 28-30 ’Ιουνίου 1991), Αθήνα 1993, 59, 
60, 66, 75.

5. Μπούτουρας, 70* Σταμνόπουλος, 142-143.
6. Βλ. Μηνά, Μεγέθυνση. 139.
7. Τριανταφυλλίόης, 71.
8. Moritz 1, 48.
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Πβ. και τοπν. Βρύση στο Μέτσοβο καί Μέτσοβο, όνομασίες θέσεων 
στην περιοχή του χωριοϋ Χιονιάδες (Κόνιτσα)1.

Μιλίχοβο, τό [stu milihuvu] - ( 1 8 7 )
’Ονομασία οικισμού πού είναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα 

Μελιά  (μετον. 11.9.1928).
Τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. σχηματισμό Milichovo κι αυτός 

άπό τό σλαβ. προσωπ. Milich(< milb «ακριβός, άγαπητός»)1 2 3 και την έπι- 
θετ. - κτητ. κατάλ. -ονο \

Ή  τροπή του [i]oi [e]oxr\v ελληνική είτε άπό τή γειτνίαση τοΰ /ϊ/μέ 
τό υγρό /77(π.β. θηλιά > θελιά, θηλυκό > θελυκό, μηλίγκι > μελίγκι κλπ.) 
είτε παρετυμολογικά προς τή λ. μέλι.

Πβ. τα σλαβ. προσωπ.: Mil, Miligost, MiJorad, Miloslav, MiJich, 
MiJahna, Milihna, Milechna κλπ.4, όπως και τα τοπν.: Milka (βουλγ.), 
Miletina (γιουγκ. Μακ.), Milina, Miianovac, MiladinovZaselik, Milekovo 
SeJo (σερβοκρ.), Milochov (σλοβακ.), Mila, Milov, Milevo, Milinov, 
Milikov (τσεχ.), M ite, Milkow (πολ.), Milbce (ούκρ.), Milelki (λευκορ.), 
Milovka(Qu><3.) κλπ.5.

Μ ιχαλίτσι, τό fstu mihalits] - ( 1 2 9 )
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Μαλακασίου, 40 χμ. ΝΑ των 

Ίωαννίνων.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό έπών. Μ ιχαλίτσης 6 

μέ μεταπλασμό σε ουδέτερο. Τό έπών. Μ ιχαλίτσης άπό τό βαφτ. (καί 
έπών.) Μ ιχάλης (Μιχαήλ) καί τήν άνθρωπων. κατάλ. -ίτσης \

Μίντζου, α [amindz0] - ( 9 0 )
Πρόκειται γιά τήν άρομούνικη όνομασία τού Μετσόβου. Τό άντί- 

στοιχο έθνικό: Mtndzani.

1. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 9, 226 και Η Χ 12, 238.
2. Miklosich, Bildung, 74.
3. Malingoudis, Studien, 156-157.
4. Miklosich, Bildung, 74-75.
5. Miklosich, Bildung, 161* Smilauer, 122.
6. OTE ΆΘ.
1. Βλ. Τριανταφυλλίδη, 100 και σημ. 170, δπου καί άλλα έπών. σέ -ίτσης άπό βα- 

φτιστικά.
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Κατά τον W eigand1 τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεϊ σέ κάποιο σλαβ. 
M acovo  «πόλη μέ άρκοϋδες». Ό  ίδιος άρνειται τή σύναψη του τοπν. με 
τό ιταλ. ύδρων. M incio1 2.

Κατά τον Schlosser3 τα τοπν. Μέτσοβο καί Mindz "πρέπει νά συνα- 
φθούν ετυμολογικά. Ό  ίδιος δικαιολογεί την εμφάνιση τού η στον τύ
πο M in d z" ώς άνάπτυξη αλόγου έρρινου. Ωστόσο λόγοι φωνητικοί: 
έλλ. [έ] (Μέτσοβο) > [ί/ί] (M indz"), δεν ενθαρρύνουν αυτή την ερμηνεία4 5.

Κατά τή γνώμη μου δύο είναι οί πιθανές ερμηνείες τού τοπν.:
α) Νά θεωρηθεί κυριώνυμο. Έ άν παρατηρήσουμε τά τοπν. πού άνα- 

φέρονται στα βλαχόφωνα χωριά, τά όποια έμφανίζονται μέ έλλ. καί 
άρομ. Ονομασία διαπιστώνουμε ότι αύτά έχουν μια σημασιολογική σύ
μπτωση: Ά νήλιο/Κ ιάρε , Μηλιά/M er11. Ά ν  δέ λάβουμε υπόψη μας ότι τό 
έπών. Μ έτσος/ Μ έτζος (άπ* όπου κατά τή γνώμη μου προέρχεται τό 
τοπν. Μέτσοβο) είναι συγκεκομμένος τύπος τού Θωμέτσος (βλ. τοπν. 
Μ έτσοβο) πρέπει νά αναζητήσουμε στά άρομ. προσωπ. αντίστοιχο προ- 
σωπωνύμιο. Καί τέτοιο μαρτυρείται μέ τον τύπο Μήτζιος (καί Μήτζι- 
κας) ώς συγκεκομμένος τύπος τού προσωπ. &umitsiu\ μέ άνάπτυξη 
άλογου έρρινου6 όπως υποδηλώνει τόσο τό τζ  τού βαφτ. όσο καί τό dz 
τού τοπωνυμίου. Κάτω ά π’ αυτή τή λογική θά μπορούσε νά δικαιωθεί 
ό Schlosser, όχι όμως μέ κατευθείαν συσχέτιση των τοπν. Μέτσοβο/ 
M indz u .

β) Νά θεωρηθεί ζωών, καί νά άποδοθεϊ στο άρομ. mindzu ή μύ\π:ζου 
«νεαρό άλογο (γαϊδούρι ή μουλάρι), πουλάρι»7, άγνωστο γιά ποιά

1. G. Weigand, Die Aromunen /. 149, σημ. 1.
2. Ή  συσχέτιση του τοπν. Μ ίντζου, μέ τό Ιταλ. Mincio έπαναλαμβάνεται άπό τόν 

Μπάρτα (βλ. Β. Σκαφιδά. «'Ιστορία τοΰ Μετσόβου», HE 10 [1961] 972) καί άπό τόν Γ. 
Πλατάρη (Τό σημειωματάριο ένός Μετσοβίτη. κ.ά.).

3. R. Schlosser. Historische Lautlehre des Aromunischen von Metsovon, Hamburg 1985 
(= Balkan Archiv 3) 21-22.

4. Τό τονισμένο (e}xf\c έλλ. δεν θά μπορούσε να άποδοθεϊ μέ [ij ή (άκόμη περισ
σότερο) μέ [ί] (βλ. Κατσάνη, 46-48).

5. Ν. Κατσάνη, Όνομαστικό Νυμφαίου (Νέβεσκας). Θεσσαλονίκη (Μακεδονική 
Βιβλιοθήκη άρ. 72) 1990, 56 καί Κ. Ντίνα, Κοζανίτικα έπώχνμα 1759-1916. Κοζάνη 
1995, 175. Πβ. καί προσωπ. Γεώργιος Μίχτζης (Χρ. Καρδάρα. Ή  γερμανική προπα
γάνδα στη γερμανοκρατούμεχτι Μακεδονία. Βουλγαρική Λέσχη Θεσσαλονίκης [1941- 
1944], ’Αθήνα 1997. 141).

6. Πβ. άπό τοΰ Schlosser, άπ .. σχετικά παραδείγματα.
7. Papahagi. 813’ Νικολαΐδου, Λε£., 279.
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αιτία. Ή  λ. καί στα ρουμ. μέ τον τύπο m fnz«xo  πουλάρι»1, δπου καί 
τοπν. MinzaKoi M inzica1 2. Τόσο τό άρομ. όσο καί το ρουμ. προσηγ. θε
ωρούνται ώς «σκοτεινής ετυμολογικής άρχής» κατά τον Tiktin3, ενώ 
κατά τον Meyer-Liibke4, ό όποιος αναφέρει προσηγ. καί από άλλες ρο
μανικές γλώσσες, άνάγονται στο λατ. *mandius «πουλάρι // βόδι».

Πβ. καί τά σημασιολογικά συναφή τοπν. από τό Ζαγόρι: Ά λογό- 
δρομοζ, Γάιδαρος, Καρτέρι στο Μ ουλάρι, Μ ούλα  (τό τοπν. καί στην 
Τριφυλία) κλπ.5.

Μοκοβίνα, ή [zdmukuvina] - ( 2 3 4 )
’Ονομασία χωριού στην περιοχή Τσαρκοβίστας.
Τό τοπν. κατά τον Vasmer6 σχετίζεται μέ τό σλαβ. τοπν. Bukovina 

«δάσος μέ όξιές» (< σλαβ. bukb), άποψη ή οποία προϋποθέτει απόδο
ση τού σλαβ. [ΰ]με [m]oxr\v ελληνική. 'Ωστόσο στο κεφάλαιο μέ τις 
άποδόσεις τών σλαβ. φθόγγων στήν έλλ.7 8 δέν άναφέρεται καμιά τέτοια 
έξέλιξη καί μόνο τό παράδειγμα τού τοπν. Μουκοβίνα μένει γιά νά θε
μελιώσει τήν έξέλιξη [b]> [m ]\ Εξάλλου τά τοπν. πού εμφανίζονται 
στον ελληνόφωνο χώρο καί ανάγονται στο σλαβ. bukb έμφανίζουν πά 
ντα [b]Kαί όχι [m]: Μπόκοβο (Κόνιτσα), Μ ποκοβικόν (Τρίκ.), Μ πον- 
κοβίτσα (Καρδίτσα), Μπουκοβίνα (’Ηλεία), Μποκοβίνα (’Αρκαδία), 
Μπονκοβο (Δράμα)9.

Γι’ αυτό θεωρώ ότι τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. έπιθετ. τύπο 
smokovo(< sm oky  «ή συκιά // ή χαμαικέρασος»10 11) καί τή σλαβ. κατάλ. 
-ina11 μέ άφαίρεση τού s- στήν ελληνική στή συμπροφορά τού τοπν. μέ 
τό θηλ. άρθρο τής στή γεν. ενικού.

1. Κοτολούλης, 321.
2. Iordan, Topon. romin., 397 καί 455.
3. Tiktin 2, 676-677.
4. Meyer-Liibke, άριθμ. 5289.
5. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 70, 96, 310, 427* Georgacas-McDonald, 199.
6. Vasmer, 41.
7. Vasmer, 247 καί 294.
8. Vasmer, 253· πβ. καί Weigand, 34-36.
9. Βλ. Vasmer, 42, 95, 143, 156, 227.
10. Miklosich, 311.
11. Miklosich, Bildung, 211, δπου καί τά τοπν.: Bezovina, Borovina, Grabovina, 

Vrhvina κλπ.
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’Από τό σλαβ. ούσ. σχηματίζονται τοπν. τόσο στον ελληνόφωνο 
χώρο: Σμόκοβο, (Ίωάνν., Καρδ., Φθιώτ., Δωρ.), Σμοκοβίνα (Θεσπρ.)1 
καί στο σλαβόφωνο χώρο: Smokvica (fiovky.), Smokvica (γιουγκ. Μακ.), 
Smokovo, Smokovica, Smokvica, Smokovina, Smokovljani (σερβοκρ.), 
Smokvica (σλοβ.)2.

Μ ολιβαδιά, ή [zd mul'vadja] - ( 1 5 8 )
’Ονομασία μικρού οικισμού στην κοινοτική περιοχή του χωρίου 

Σερβιανά.
Τό τοπν. προέρχεται από τό Ή πειροπ. προσηγ. μ ο νλ’βάδα, ή «είδος 

μεγάλου αχλαδιού»3 και τήν κατάλ. -ιά. Ή  κατάλ. -ιά είναι δυνατό νά 
είναι περιεκτική, μπορεί ώστόσο νά πρόκειται για τή δηλωτική φυτών 
κατάλ. -ιά (<-έα) ά π ’ όπου μολιβαδιά , ή (όπως καί τά κερασιά, λεμονιά 
κλπ.), λ. ή οποία δηλώνει τό δέντρο πού παράγει μολιβάδες. Στή β ' πε- 
ρίπτιοση τό προσηγ. μολιβαδιά  χρησιμοποιείται ώς τοπωνύμιο σέ πε
ριληπτικό ενικό.

Τό Ή πειροπ. ούσ. μ ο υ λ ’βάδα  προέρχεται άπό τό κοινό ΝΕ ούσ. μο- 
λίβι, τό  και τή μεγεθ. κατάλ. -άδα 4 μέ στένωση τού άτονου [ο] σε [η] 
καί άποβολή τού [ί] σύμφωνα μέ τό βορειοελληνικό φωνηεντισμό.

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται καί στο Ζαγόρι5. Πβ. καί τοπν. Μολυβάδα 
από τή Λάκκα Σούλι6 καί Μ ολιβάδες στήν περιοχή τού χωριού Κου- 
τρολάδες (Ζίτσα Τωανν.).

Μ άλιστα, ή [zdm olsta] - ( 2 2 )
’Ονομασία κοινότητας στήν επαρχία Κονίτσης. Περιλαμβάνει τρεις 

συνοικισμούς (Γαναδιό, Μεσαριά, Μ ποτσιφάρι - έπίσ. Μοναστήρι). 
Σημειώνεται εδώ οτι τό γενικό τοπν. Μ άλιστα , όπως εξάλλου φαίνεται, 
δεν άποτελεϊ τήν άρχική όνομασία ένός τών τριών οικισμών. Οί τρεις 
οικισμοί (Γαναδιό, Μεσαριά, Μποτσιφάρι) προέκυψαν, κατά τήν πα
ράδοση, άπό όρχικό χωριό πού βρισκόταν στούς πρόποδες τού υψώ
ματος Γύφτισσα , στή γενικότερη θέση Αειβάδι καί ειδικότερα στή θέση 
Σουπόστιανη, όπου  καί υπολείμματα κτισμάτων. Ή  διάλυση τού άρχι-

1. Vasmer. 51, 97, 107, 117 και 65 άντίστοιχα.
2. Miklosich, Bildung, 317· Smilauer, 164.
3. Μπάγκας 1, 239.
4. Μηνά. Μεγέθυνση, 60 κέξ.
5. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 203.
6. Σπ. Μουσελίμη, «Τοπωνύμια της Λάκκας Σουλίου», HE 25 (1976) 50.
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κού χωριού όφείλεται σέ έπιδημία ευλογιάς πού τό άποδεκάτισε καί 
όδήγησε τούς κατοίκους του στην ίδρυση των σημερινών οικισμών.

Τό τοπν. είναι δυνατό νά θεωρηθεί:
α) Φυτώνυμο καί νά αποδοθεί στο άλβ. ούσ. moll/e, -a «ή μηλιά // τό 

μήλο» (< λατ. melum)’ καί τη σλαβ. άρχής άλβ. περιεκτ. κατάλ. -ishta(< 
σλαβ. -is ta f.

Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν.: Μ όλα  (Α ττική3, 2 θέ
σεις στήν Τριφυλία4 καί στην περιοχή τοΰ Σουλίου5), Μόλεζα /  Μ όλιζα  
(Τρκρυλία6 καί ’Αργολίδα7) < άλβ. molleze «μηλίτσα»8 καί Μ ολίσ η  
(στήν περιοχή Μπερατίου)9.

β) Κατά τον Zaimov10 (τό τοπν. δέν περιλαμβάνεται στά σλαβ. τοπν. 
τής περιοχής άπό τον Vasmer) είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τά 
σλαβ. προσωπ. Molo/MoJe καί την πατρωνυμική κατάλ. -ist- (< *-itj-)u. 
Τά προσωπ. άπό τό σλαβ. modla«xo είδωλο // αύτός πού εύχεται στο 
θεό»* πβ. καί τά ρ. modliti «παρακαλώ» καί modlitise «προσεύχομαι»12 
μέ εξέλιξη τού άρχ. σλαβ. d/σέ /13.

1. Meyer, EW alb. Spr., 285· Γκίνης, 259· Fjalor; 732. Πβ. καίΧ ρ. Γκούτου, 
Μολιστινά, ’Αθήνα 1983, 33, δπου άναφέρεται μεταξύ των άλλων: «...’Ακόμη καί αυτό 
τό «μολιστινό κρασί» κατάντησε ακριβοθώρητο, ένώ τά μήλα, σέ μεγάλες ποσότητες μέ
νουν άδιάθετα γιατί κανένας δέν τό βλέπει συμφέρον νά τό έμπορευτεΐ...».

2. Φουρίκη, ’Αττική 42, 120, σημ. 4· Γεωργακά, Συμβολή, 66· Malingoudis, Studien, 
154. Πβ. καί προσηγ. mollisht/e, -ja στοΰ Ν. Γκίνη, Έλληνοαλβανικό λεξικό, ’Ιωάννινα 
1993, στο λ. μηλεώνας.

3. Φουρίκη, ’Αττική 41, 138.
4. Georgacas-McDonald, 197.
5. Σπ. Μουσελίμη, «’Ιδιωματισμοί καί ξενικαί λέξεις των Σουλιορειτών», HE 11 

(1962) 553.
6. Georgacas-McDonald, 333.
7. Δ. Βαγιακάκου, «Παρατηρήσεις έπί τοΰ συγχρόνου τοπωνυμικού τής Άργο- 

λίδος», άνάτ. άπό τά Πρακτικά τον Β ' τοπικοϋ συνεδρίου Άργολικών Σπουδών, 
Άθήναι 1989, 353.

8. Φουρίκη, Αττική 41 ,138. Τά τοπν. σχηματίζονται πιθανότερα μέ τήν περιεκτ. κα
τάλ. -eza καί όχι τήν υποκοριστική. Βλ. καί τοπν. Λάλιζα.

9. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 381.
10. Zaimov, Anciens noms, 405.
11. Malingoudis, Studien, 158.
12. Miklosich, 199· Vasmer, REW2, 149· Βουλγαροελλ. λεξ., 563.
13. Τό άρχ. σλαβ. d/άποδίδεται μέ 1 στά νότια καί άνατολικά σλαβικά, έμφανίζεται 

δέ στά σλαβ. τοπν. τού έλληνικού χώρου ώς λ (βλ. Vasmer, 292).
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Πβ. τά σλαβικά προσωπ.: ModHrad, Modlena, Modil, Modlo, Modlik, 
M odylnkjc ' και τά τοπν. Moliste (βουλγ.), Molic (σερβοκρ.), Modlany, 
Modlin, Modline (τσεχ.), Modlica, ModJinow (πολ.), Molenka (ρωσ.) 
κλπ.2.

Πβ. επίσης καί τούς στίχους άπό ποίημα τού Ρ. Άποστολίδη:
Μάλιστα, Μάλιστα / τό σλάβικο δνομά σου είναι γλυκό/
το σλάβικο δνομά σου είναι γυναικείο, / καί σ’ άγαπώ3.

Μονοδέντρι, τό [stumunudendr/stumanadendr] - (65)
’Ονομασία ενός άπό τά χωριά τοΰ Ζαγορίου.
Τό τοπν. είναι σύνθετο άπό τό επίθετο μονός, πού ώς α ' συνθετικό 

μέ τον τύπο μονο- σημαίνει δτι αύτό πού δηλώνεται άπό τό β ' συνθε
τικό είναι ενα καί μοναδικό η γίνεται μιά φορά η σε μιά χρονική πε
ρίοδο4, καί τό ούσ. δεντρί, τό (μετγν. δενδρίον, δένδρ-ιον, ύποκορ. τοΰ 
ΑΕ δένδρον)5 μέ άνέβασμα του τόνου, δπως καί τά: κουτί-παλιοκούτι, 
παιδι-παλιοπαίδι κλπ. Ό  τύπος μαναδέντρι άπό τό μονοδέντρι παρε
τυμολογικά προς τη λ. μάν(ν)α . Ή  όγομασία τοΰ χωριού «εκ κολοσι- 
αίον δέντρου (έλάτης) ύψονμένου παρά την άλλοτε μονήν τοϋ Α γίο υ  
Μηνά, βληθέντος υπό κεραυνού καί σωζομένου μέχρι τό 1840»6.

Μόσιορη, ή [stmosur*] - (355)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Κουρεντοχωρίων πού είναι 

γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα Σιταριά  (μετον. 20.8.1927).
Τό τοπν. πρέπει νά άποδοθεΐ στο άλβ. ούσ. mosh/e, -a, «ή ηλικία»7 

καί τήν έπιθετ. κατάλ. -sor8 ά π ’ δπου έπίθ. *mosh0r μέ τή σημασία «πα
λιός, άρχαίος» κατά παράλειψη των ούσ. fshat, -i ή katund, -1 «τό χωριό» 
γιά νά δηλώσει τό «παλιοχώρι». Τό άνέβασμα τοΰ τόνου στήν έλλ. κατά 
τήν χρήση τοΰ έπιθ. ώς κυρίου όνόματος9.

1. Miklosich, Bildung, 78' Schlimpert, Slaw. PN, 88-89.
2. Miklosich, Bildung, 163* Smilauer, 122-123.
3. Χαρ. Γκούτου, Μολιστινά, ’Αθήνα 1983, 106.
4. Δημητράκου, Λεξ., στο λ.
5. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στή λ.
6. Δ. Σάρρου, «Ζαγοριακών θεσμίων έρευνα», Η Χ 2 (1927) 292-293, δπου καί πε

ρισσότερες λεπτομέρειες γιά τήν ιστορία καί τούς τύπους τού τοπωνυμίου.
7. Γκίνης, 261' Buchholz, 333.
8. Camaj, Lehrbuch, 56.
9. Βλ. Θωμοπούλου, Κέως, 158· Άνηχάρισμα, 202.
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Ή  άλβ. λ. mosh'e προέρχεται άπό τον παλαιότερο τύπο motse «ό γέ
ροντας, ό ηλικιωμένος» κι αυτό άπό τό mot-she (< mof «χρόνος, έτος» 
< ΙΕ ρίζα */η<?-άπ’ όπου έλλ. μέτρον, λατ. m etiornhi.). Ά πό τα άλβ. ή 
λ. στά ρουμ., όπου mo§«παλαιός» και ατά άλλα νεολατινικά Ιδιώματα 
τής Βαλκανικής (άρομ., μεγλεν., ίστρορ.) όπου mo§u,moa§8\

Μοσπίνα, ή [zdmuspina] - (1 9 9 )
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Κουρεντοχωρίων, γνωστή και 

μέ τό επίσημο όνομα Λ ύγκο ς2 (μετον. 20.9.1955).
Τό τοπν. πιθανώς προέρχεται άπό τό σλαβ. ούσ. mosth «σανιδογέ- 

φυρα (σέ έλος) // γέφυρα»3 και τήν κατάλ. -ina, μέ τήν όποια σχηματί
ζονται γεωγραφικοί όροι4, μέ τροπή τού [ο] σέ [υ] είτε λόγω τού βόρει
ου φωνηεντισμοΰ ή λόγω τού γειτονικού χειλικού (χείλωση), τό όποιο 
πιθανώς συνετέτελεσε στήν τροπή (άφομοίωση κατά τό σημείο τής 
άρθρωσης) τού [t]ok [p].

Πβ. άπό τον ελληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Μ οστίτσι (Άχαΐα) και 
Μοστενίτσα (’Ηλεία)5 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Mosta (βουλγ.), 
Mostica, Moston (γιουγκ. Μακ.), Mostina, Mostine, Mostane, Moscenica, 
Mostanica (σερβοκρ.), Mostec. M ost Moscinica (σλοβ.), Mostenica, 
Mostiste (σλοβακ.), Mostec, Mostenice (τσεχ.), Mostek (πολ.), Mostiste, 
Mosty, Mostov, Zamostje, Mostkov(ovx.Q.)y Zamosce (λευκορ.), Mostiste 
(ρωσ.) κλπΛ

Μουγκλιοί, οί [stsmuogl'us] - (1 0 0 )
’Ονομασία συνοικισμού πού είχε άποσπαθεΐ άπό τήν κοινότητα 

Καβαλάρι τού Ζαγορίου (27.3.1954). Σήμερα είναι γνωστός καί μέ τό 
έπίσημο όνομα Καρυές (μετον. 20.3.1939).

Τό τοπν. άναφέρεται άπό τον Λαμπρίδη7 ό όποιος σημειώνει χαρα
κτηριστικά: «...Μογγλιοί (τόπος συννεφώδης)...».

1. G. R. Solta, EinfUhrung in die Balkanlinguistik. Darmstadt 1980,57-58.
2. Πβ. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 99-100, δπου στό λ. Λύγκος άναφέρει: 

«'Αρχαία τής Ηπείρου πόλις κειμένη κατά τά Κονρεντα πλησίον ίσως του νυν χωρί
ου Μοσπίνας».

3. Miklosich, 203· Vasmer, REW2, 163.
4. Malingoudis, Studien, 155.
5. Vasmer, 136 και 143.
6. Miklosich, Bildung, 285* Smilauer, 124.
7. Λαμπρίόου, Μαλ. /, 14.
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Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί στο άνδρων. 
Μ ουγκονλιοϋ  καί ιδιαίτερα στον έμπρόθ. τύπο τής έκφορας [sts 
muqgius](= στης Μ ονγκουλίοϋς) πού θεωρήθηκε ως τύπος εμπρόθετης 
αίτ. πληθ. σέ άρσ. γένος (=στούς ΜουγκουλίούςΫ  άπ’ όπου ή όνομ. 
Μ ονγκλιοί, οί.

Τό άνδρων. Μ ουγκονλιοϋ  σχηματίζεται από τό επών. *Μουγκούλης 
καί την άνδρων. κατάλ. -ον. Τό έπών. *Μουγκούλης προέρχεται ή άπό 
τό έπών. Μ ουγκός1 2 + την άνθρωπων. ύποκορ. κατάλ. -ουλής (πβ. Πανά- 
γος  - Π αναγούλης, Πράσος - Πρασούλης, Τερζής - Τερζούλης κλπ.)3 ή 
άπό έπών. Μ εγκούλης (< άλβ. mjeguli/e, -α «ή ομίχλη»)4 5 μέ τροπή τού 
[e] σέ [υ]εξαιχίας τού γειτονικού χειλικού [m] (χείλωση).

Μουζακαΐοι, οί [sts muzakeus] - (159)
’Ονομασία συνοικισμού άρχικά τής κοινότητας Κοντσολιό  άπ’ δπου 

άποσπάστηκε καί άποτέλεσε (21.1.1928) αυτοτελή κοινότητα.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τον πληθ. τύπο 

Μ ουζακαϊοι, τού οίκογεν, ονόματος Μουζάκης + κατάλ. -αϊοι, κατάλ, 
ή όποια, όπως καί ή κατάλ. -άδες, δηλώνει τά μέλη τής οικογένειας πού 
άναφέρται στο θέμα καί σέ τοπωνυμική χρήση τον τόπο δπου αυτά 
είναι έγκατεστημένα.

Τό έπών. Μ ουζάκης τόσο κατά τον Σταμνόπουλο δσο καί κατά τον 
Georgacass είναι άλβ. άρχής καί προέρχεται άπό τό άλβ. muzaqi «μο
σχάρι, δαμάλι».

Ε ίναι πιθανή δμως ή προέλευση τού έπων. ή άπό μεσν. έλλ. μουζά- 
κιον  «είδος παπουτσιού»6 ή άπό τό έπών. Μ ούζας (<μεσν. μούζα , η «ή 
μαυρίλα, ή μούτζα»7) καί τήν άνθρωπων. κατάλ. -άκης.

1. Κατά τον Ιδιο τρόπο σχηματίζονται άρκετά τοπν. στό Νομό Ίωαννίνων (πβ. 
Καξοί, Κονκλιοί, Μελιγκοί κλπ.).

2. Τριανταφυλλίδης, 54· ΟΤΕ Άθ.
3. Τριανταφυλλίδης, 99.
4. Αυτή τήν άλβ. λ. είχε ίσως ύπόψη του ό Λαμπρίδης έρμηνεύοντας τό τοπν. 

Μογγλιοι ώς «τόπο συννεφώδη». Πβ. καί τοπν. Μέγκουλη. ή.
5. Σταμνόπουλος, 100· Georgacas-McDonald, 198 καί 335.
6. Du Cange, G r 959. Γιά τήν προέλευση τής μεσν. λ. μονζάκι(ον) βλ. καί Κ. 

Καραποτόσογλου, «Γλωσσικά Δωδεκάνησου», ΛΔ 22 (1999) 47-48. Δέν είναι έξαλλου 
άγνωστα τά έπών. τά όποια προέρχονται άπό ούσ. πού δηλώνουν είδη υπόδησης: 
Παντόφλας, Σκαρπινάκης, Τακούνης, Τσαρονχης κλπ.

7. Du Cange, Gr., 959- Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ.. στό λ. μούτζα’ Ν. Πολίτου, «Ύβρι-
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Πβ. καί προσωπ. Muzakib.no τΙς άλβανόφωνες περιοχές της Κάτω 
’Ιταλίας1 καί τά τοπν. Μ ουζάκια, τά  (Ζαγ.), Μ ουζάκι, τό, οί Κερασιές 
τον Μονζάκη (Πελοπ.), Μ ουζακαίικα  (Πάργα), Μουζάκι (Καρδίτσα- 
Ζάκυνθος)2.

Μούλες, oi [stsmulis] - (176)
’Ονομασία, συνοικισμού αρχικά τής κοινότητας Λαγάτορας  (έπίσ. 

Μυροδάφνη) από την όποια άποσπάστηκε (22.11.1928) καί άποτέλεσε 
ξεχωριστή κοινότητα, γνωστή καί με τό επίσημο όνομα Πέρδικα  (μετον. 
29.12.1953). Βρίσκεται στήν περιοχή Ξηροβουνίου.

Τό τοπν. μπορεί νά θεωρηθεί ζωών, καί νά άποδοθει στο κοινό ΝΕ 
μούλα , ή (μεσν. μούλα  < λατ. mula) «τό θηλυκό μουλάρι»3.

'Ωστόσο μπορεί νά είναι όρθή ή άποψη τού Μπέττη4 ό όποιος άπο- 
δίδει τό τοπν. στο άλβ. mull/e, -a «τό στομάχι // ή πυτιά των ζώων»5 για 
νά δηλώσει συνεκδοχικά τήν περιοχή με τά πολλά ζώα.

Τό ίδιο τοπν. συναντιέται στο Ζαγόρι6 καί στήν Τριφυλία7.

Μουρκιοί, οί [sts murk'us] - (110)
’Ονομασία κοινότητας, γνωστής σήμερα καί με τό έπίσημο όνομα 

Ή λιόκαλη8 (μετον. 1.4.1927) στήν περιοχή Μαλακασίου.
Τό τοπν., πού παραδίδεται καί με τον τύπο Μονρκιοϋς, είναι κυ

ριών. καί προέρχεται άπό τό άνδροχν. Μ ουρκιοϋ καί ιδιαίτερα άπό τον 
έμπρόθ. τύπο τής γεν. στής Μ ονρκιοϋς (ένν. τό χωράφι, τό κτήμα  κλπ.),

στικά σχήματα», Λαογραφία 4 (1913-1914), 621 κέξ.· Φ. Κουκουλέ, «Παρατηρήσεις είς 
τό έλληνικόν γλωσσάριον τοϋ Du Cange», Άθηνά 42 (1930) 60.

1. Ε. £abej, «Die Herkunftsfrage der albanischen Kolonien in Italien im Lichte 
vomehmlich der Sprache und der Eigennamen», Proceedings 8th ICOS, 78.

2. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 206· Georgacas-McDonald, 198' Λεξικόν των δήμων, κοινο
τήτων καί οικισμών τής 'Ελλάδος, Άθήναι 1963, 100.

3. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ. Ή  λ. ώς προσηγ. έπίσης στήν άρομ.: /7?u/a(Papahagi, 
828-829), στήν άλβ. mul/e, -a (Buchholz, 335) καί στή σλαβ. muh> (Miklosich, 204).

4. Μπέττη, Όνοματολογία, 110.
5. Γκίνης, 262' Buchholz, 335.
6. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 310.
7. Georgacas-McDonald, 199.
8. Ή  μετονομασία όφείλεται σέ παρακείμενο, γυναικείο άλλοτε, μοναστήρι τής 

Παναγίας της Ήλιόκαλης < ηλιόκαλη «έκείνης τής όποίας τό πρόσωπο λάμπει σάν τόν 
ήλιο» (βλ. ΜΕΕ καί Μπάγκας 1, 134).
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τύπος ό όποιος φωνητικά: [stsmurk'ijs] ήταν ΐόιος μέ τόν τύπο τής αιτ. 
πληθ. τού άρσ. (=στούς Μουρκιούς), άπ ’ όπου και όν. Μουρκιοί, οί.

Τό άνδρων. Μ ουρκιοϋ  σχηματίζεται άπό τό έπών. Μούρκης (καί 
Μ οϋρκος, Μ ούρκας' μέ έναλλαγή τής κατάλ.) καί την άνδρων. κατάλ. 
-ον  (πβ. Βασίλης/-ον, Μ ιχάλης/-οϋ  κλπ.).

Τά έπών. Μ ούρκης κλπ. σχηματίζονται άπό τό σλαβ. mrbkb "ό μέ- 
λας, ό σκοτεινός»2* πβ. καί τό Ή πειρωτ. μουρκόβα, ή *η παλιογύναι- 
κα»3.

’Από τη σλαβ. λ. σχηματίζονται σλαβ. προσωπ. Mrcid, Mrkaja, 
Mrkoje, Mrkajio, Mrkajlovic, Mrkonja, Mrkota κλπ. καί τά κυριών, 
τοπν.: Mrcevo, Mrcevac, Mrcid, Mrcajevac, Mrkotin κλπ Λ

Γιά σημασιολογικά όμοια έποΥν. βλ. στό τοπν. Μαυρόπουλο, σ. 188, 
σημ. 3.

Μουσιοτίτσα, ή [zdmusutitsa] - (183)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή τής Τσαρκοβίστας. Άποτελεΐται 

άπό 3 οίκισμούς, την Ά νω  Μ ουσιοτίτσα, την Κάτω Μουσιοτίτσα, και 
τή Νέα Μ ουσιοτίτσα  κοντά στό Λούρο, στην έθνική όδό Ίωαννίνων - 
’Αθηνών.

Κατά τόν Λαμπρίδη5 στό χωριό κατοικούσαν 70 άλβανικές οικογέ
νειες, πληροφορία πού έπαληθεύεται, άφοϋ καί σήμερα άκούγονται στό 
χιοριό, όχι σπάνια, τά άρβανίτικα.

Τό τοπν. είναι κυριοΥν. καί σχηματίζεται άπό τό σλαβ. προσωπ. 
*Mys-ota (< mys-b «ό ποντικός»6 + τήν κατάλ. -otal<- g ta 7]) καί τήν 
πατρων. κατάλ. -ist-(<*-itj-) μέ τροπή τού σλαβ. γ σ έ  ί ήδη στις νοτιο- 
σλαβ. γλώσσες* καί τού [i]oi [u]oxr\v ελληνική άπό έπίδραση τού γει
τονικού χειλικού (χείλωση). Ή  κατάλ. τού τοπν. -/ifa άντικαταστάθηκε

1. ΟΤΕ ΆΘ., όπου καί τά έπών.: Μουρκιώτης. Μονρκογιάννης, Μονρκούσης. 
Μονρκ.οκώστας κλπ.

2. Miklosich, 191, λ. merk-.
3. Μπόγ/.ας 2, 229· τόσο ή σλαβ. λ. δσο καί τό Ήπειρωτ. μουρκόβα πρέπει νά σχε

τίζονται έτυμολογικά πρός τό έλλ. μοϋργ(κ)ος.
4. Miklosich, Bildung, 78 καί 163.
5. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 19, σημ. 3.
6. Miklosich, 208.
7. Μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται προσωπ. άπό λ. πού δηλώνουν ζώα, δπως π.χ. 

Osota (< osa «σφήκα»), *Ptsota (< pbSb «σκύλος»), *VbJkota (< v(kb «λύκος») κλπ. (βλ. 
MaJingoudis, Studien, 79 καί 95).

8. MaJingoudis, Studien, 139 κέξ.
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από τή συχνή καί οικεία στους έλληνόφωνους κατάλ. -ica\
Πβ. άπό τον έλληνόφωνο χώρο τό τοπν. Μουσίνια (Τρίκ.) καί από 

τό σλαβόφωνο χώρο: Misek (βουλγ.), Misi, Misinci (σερβοκρ.), Misji 
Potok, MisjiDo/ίσλοβ.), Mysi DoI(oXοβακ.), Mysf/ce(Toe/v.), Myscyn'ce, 
Miskivka(ovKQ.), Mbiselovka (ρωσ.) κλπ.2.

Ό  τύπος τού τοπν. Μ ονσιωτίτσα  μέ ω άπό παρετυμολογία προς τα 
εθνικά σέ -ιώτισσα.

Μπάγια, ή [zdbaia] - (81)
Όνομασία χωριού πού βρίσκεται γεωγραφικά στο κέντρο τής πε

ριοχής Ζαγορίου. Είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Κήποι3 (με- 
τον. 12.3.1928).

Τό τοπν. πρέπει νά σχετιστεί μέ τό άλβ. ούσ. b a jem i έναρθρα baja 
«τό μπάνιο», λ. πού σύμφωνα μέ τον Miklosich4 δέν μπορεί νά άποδο- 
θει μέ βεβαιότητα σέ κάποια γλώσσα. Α ντίθετα ό M eyer5 σχετίζει τή λ. 
μέ τό σλαβ. banja«λουτρό» ά π ’ όπου καί τό ρουμ. baje6 «όρυχεΐο // τό
πος μπάνιου // πηγή μεταλλικού νερού»7.

Ή  προέλευση τού τοπν. είτε κατευθείαν άπό τό άλβ. ούσ. άπό τή ση
μασία «τόπος μπάνιου» (άπό τις πολλές όβίρες πού είναι κατάλληλες 
γιά μπάνιο, ιδιαίτερα τό καλοκαίρι πού τό νερό τού ποταμού παύει νά 
ρέει καί συγκεντρώνεται μόνο σ’ αύτές) ή άπό τό προσωπ. Μ πάγιας  
(καί Βάγιας)8 τά όποια θεωρούνται άλβ. άρχής9.

1. Βλ. και Vasmer, 305.
2. Miklosich, Bildung, 286· Vasmer, 94 · Smilauer, 126.
3. Ή  μετονομασία όφείλεται σέ παρακείμενο τοπν. μέ τό όποΧο όνομάζονται χω

ράφια όπου καλλιεργείται Ιδιαίτερα πατάτα, άλλα καί άλλα γεωργικά είδη.
4. Fr. Miklosich, Die romanischen Elemente im Albanischen, Wien 1871,4.
5. Meyer, EWalb. Spr., 24.
6. Meyer-Liibke, άριθμ. 916.
7. Iordan, Topn. romin,, 52.
8. Σαρρή, Αττική, 155. 'Ωστόσο τό προσωπ. Βάγιας θά μπορούσε νά θεωρηθεί μη

τρωνυμικό άπό τό θηλ. βαφτ. Βάγια.
9. Ώ ς διαφορετικής έτυμολογικής άρχής πρέπει νά θεωρηθούν τά προσωπ. 

Μπάγιος. τό σλαβ. Bajoslavtm' όπου τό σλαβ. βαφτ. Bajo (Σταμνόπουλος, 179) καί τό 
ρουμ. Baiu < Bajo (Pu§cariu, 381) τά όποια πρέπει νά σχετιστούν μέ τά: βουλγ. bajo «ό 
μπάρμπας, αυτός πού λέει κουβέντες» (Βονλγαροελλ. λεξ., 27), άρχ. σλαβ. bajo, έκκλ. 
σλαβ. baju«διηγούμαι, συζητώ», σερβοκρ. bajam«συζητώ, θαυμάζω», σλοβ. bajam,xozx. 
baju«Xiu> παραμύθια», βουλγ. baja «συζητώ, κάνω μάγια» κλπ. (Bemeker,39‘ Miklosich, 
5). Ίσως αυτή τήν δμάδα λέξεων είχε ύπόψη τού ό Λαμπρίδης (Ζαγοριακά, 108) όταν 
συσχέτιζε τό τοπν. Μπόγια μέ τά: μπάγιο «άδελφός» καί μπόγια «μαντεία».
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Τό ΐδιο  τοπν. μέ τον τύπο Μ πάια  στο Νομό Τρικάλων1. Πβ. καί τά 
τοπν. άπό τή Ρουμανία: Baia, BaiaMare, BaiaNoua, BaiaFier, BaiaEpi- 
skope, Bai£ κλπ.1 2.

Μπαϊάσα [mbaiasa] - (53)
Άρομούνικη όνομασία τού χωριού Βοβούσα (βλ. σχετικό τοπν.) Μέ 

τό Ιδιο όνομα είναι γνωστός στούς βλαχόφωνους καί ό ποταμός Αώος.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άρομ. b$ias2 «λίμνη, έλος»3 4, προσηγορ. 

τό όποιο άπαντά καί στη ρουμ. καί ετυμολογείται άπό τό ούσ. bade + 
έπιθετ. κατάλ. -(i)oas&\ Τό ούσ. bade «τό λουτρό // τό όρυχείο» σχετί
ζεται άπό τον Tiktin5 μέ τό σλαβ. banjav.αί τό λατ. balneum.

Ή  λ. ώς τοπν. στη Ρουμανία μέ τούς τύπους BSiasa, SchituI Biiasa, 
BSioasa6 7.

Μπαουσιοί, οί [stsbausus] - (221)
Ό νομασία κοινότητας στην περιοχή Τσαρκοβίστας πού παραδίδεται 

άρχικά μέ τον τύπο Μ παουσιούζ  (βλ. ΣΣΕΑΚ).
Τό τοπν. είναι κυριών, καί σχηματίζεται άπό τό άνδρων. (τής) Μπα- 

ονσιοϋζ  καί ιδιαίτερα άπό τον εμπρόθετο φωνητικό τύπο: [sts bausiis] 
= στής Μπαουσιούς, τύπος ό όποιος θεωρήθηκε ώς εμπρόθετη αίτ. 
πληθ. σέ άρσ. γένος (= στούς Μπαουσιούς) απ’ όπου σχηματίστηκε ή 
όν. οί Μ παουσιοί.

Τό άνδρων. σχηματίζεται άπό τό επών. Μ παούσηςΊ καί τήν άνδρων. 
κατάλ. -ο0. Τό έπών. Μ παονσης πρέπει νά σχετιστεί μέ τό τουρκ. bahu$ 
«6 έξυπνος // ό λογικός, ό συνετός»8 μέ αποβολή τού μεσοφωνηεντικού, 
άδρά προφερόμενου τουρκ. [h]. Πβ. καί τά τουρκ. δάνεια τής έλλ.: 
άρτζουάλι. τό < arzuhal «αίτηση, άναφορά», ζαϊρέζ, ό < τουρκ. zahire

1. Κ. Σπανού. «ΟΙ θεσσαλικοί οίκισμοί καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν 
πρόθεση 215 τής Μονής τοΰ Βαρλαάμ 1613/1614 - 19ος αΙώνας», Θεσσαλιχόν 
Ήμερολόγιον 23/24 (1993) 86.

2. Iordan, Topon. romin., 52.
3. Papahagi, 260.
4. Iordan, Topon. romin.. 364 καί 467.
5. Tiktin 1,268.
6. Iordan, Topon. romin., 364 καί 467.
7. OTE ΆΘ.
8. Steuerwald, 85.
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«ζωοτροφή», ϊτς< big «καθόλου», καμπαέτι, τό < kabahat«τό φταίξιμο» 
κλπ. ατά όποια ό φθόγγος [h] εξαφανίζεται.

Μπαρκμάδι, τό [stubarkmad] - (108)
Αρχική όνομασία χωρίου στή ΝΑ όχθη τής λίμνης των Τωαννίνων, 

γνωστού σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα Καστρίτσα' (μετον. 1.4.1927).
Τό τοπν. είναι σύνθετο καί προέρχεται άπό τό άλβ. άρσ. ούσ. bark, 

-U «ή κοιλιά // τό γένος, ή γενιά»1 2 (πβ. καί επών. Μπάρκας) καί τον επι
τασσόμενο στήν άλβ. έπιθετ. προσδιορισμό madh(i), θηλ. madhe(e) «ό 
μεγάλος»3. Ή  όνομασία τοΰ τόπου μάλλον άπό την έδαφολογική δια
μόρφωση τής περιοχής μεταφορικά (ό λόφος τής Καστρίτσας, όπου 
προϊστορικά καί νεότερα άρχαιολογικά ευρήματα4, υψώνεται εντυπω
σιακά κοντά στή λίμνη των Τωαννίνοον σε ύψος πάνω άπό 200 μ.) χω
ρίς νά μπορεί νά άποκλειστεί ή περίπτωση κυριών, τοπν. άπό τό επών. 
Μπαρκονμάδης (άντίστοιχο τού έλλ. Κοιλαράζ) 5 μέ μεταπλασμό.

Μπάρτξι, τό [stubardz] - (173)
Όνομασία συνοικισμού τοΰ χωριού Μανολιάσα άπό τό όποιο άπο- 

σπάστηκε (10.2.1930) καί άποτέλεσε ξεχωριστή κοινότητα πού είναι 
γνωστή έπίσης καί μέ τό επίσημο όνομα Επισκοπικό  (μετον. 11.9.1928).

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Μ πάρτζης6 μέ 
μεταπλασμό άναλογικά προς τό γένος τού κτήματος: π.χ. τον Μ πάρτζη  
τό χωράφι, τό κτήμα , τό χωριό  κλπ. Τό επών. Μ πάρτζης προέρχεται7

1. Ή  νέα όνομασία όφείλεται σε τοπν. πού χαρακτήριζε παρακείμενη «έρειπωμένη 
βουνώδη Θέσιν» (Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 76). Τό τοπν. Καστρίτσα δέν πρέπει 
νά θεωρηθεί ύποκορ. σχηματισμός μέ τη βοήθεια τής κατάλ. -ίτσα. Πρόκειται γιά έπι
θετ. σχηματισμό πού προέρχεται άπό προσα>νυμία τής Παναγίας, μοναστήρι τής όποι
ας βρίσκεται στή βόρεια πλευρά τοΰ υψώματος: *Καστρίτισσα (ένν. Παναγία) καί 
Καστρίτσα μέ άποβολή τοΰ άτονου [ί] λόγω τοΰ βόρειου φωνηεντισμοΰ.

2. Γκίνης, 46* Buchholz, 50-51 * Χριστοφορίδης, 47.
3. Γκίνης, 238.
4. Βλ. Σ. Δάκαρη, «Άνασκαφαί εις Καστρίτσαν Ίωαννίνων», Πρακτικά \Αρχαιο

λογικής Εταιρείας 1951, 173-183 καί 1952, 362-383.
5. Georgacas-McDonald, 295.
6. ΟΤΕ ΆΘ.
7. Τό προσωπ. Μπάρτζης άποδίδεται άπό τόν Συμεωνίδη (Εισαγωγή, 58) στήν άλβ. 

γλώσσα καί μάλλον στό άλβ. έπίθ. (καί θηλ. ούσ.) barxh&«αύτός πού έχει γκρίζα τρίχα 
(γιά γίδες)» (Fjalor, 65). Ωστόσο θεωρώ ως όρθόΐερη τήν άπόδοση τοΰ προσωπ. στό 
δάνειο τών Ήπειρωτ. Ιδιωμάτων. *Ας σημειώσουμε έπίσης ότι τό άλβ. barxbeif] λ. χρη-
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από τό επών. Μ πάρτζος' με εναλλαγή τής κατάλ. (πβ. Βαΐτσης/-ος κλπ.) 
καί τό επών. Μ πάρτζος  από τό Ή πειρωτ. μπάρτζο, τό «μαύρο κατσίκι 
με κοκκινωπό πρόσωπο»2 (< άρομ. bardzu, -dza «6 σταχτής»3).

Πβ. καί τά τοπν. Μ πάρτζια, τα  (Ζαγ. 2χ)\ Μπάρτζη. τον -Μπάρτζι, 
τό  (Πελοπ.)5, Μ πάρτζης. ό «όνομασία οικισμού τού χωριού Πλέσια καί 
ό παρακείμενος ξεροχείμαρρος»6, οι Στεφάνες τον Μ πάρτζη  (Κέως), 
τοϋ Μ πάρτζη  (Κόρινθ.)7 καί επών. Μ παρτζιώτης (καί ΒαρτζιώτηςΫ 
οπό  εθνικό.

Μ πάφρα, ή [zdbafra] - (1 6 8 )
Ό νομασία  νεότερου οικισμού πού άποσπάστηκε άπό τήν κοινότητα 

Νέας Καισάρειας (18.7.1934). Δημιουργήθηκε άπό πρόσφυγες μετά τή 
Μικρασιατική Καταστροφή τού 1922.

Οί πρόσφυγες πού εγκαταστάθηκαν στις νέες πατρίδες τους μετά τον 
ξεσηκωμό τού 1922 συνήθως έφεραν μαζί τους καί τό όνομα τής πα
λαιός τους πατρίδας με τό όποιο όνόμασαν τό νέο τόπο εγκατάστασής 
τους9.

"Ως έκ τούτου τό παραπάνω τοπν. προέρχεται άπό τό μικρασιατικό 
τοπν. Μ πάφρα  (συνηθίζεται καί μέ τούς τύπους Πάφρα καί Βάφρα). 
Π ιθανώς ό τελευταίος τύπος νά είναι ό άρχικός καί ό όποιος πρέπει 
νά άποδοθει στο τουρκ. va/ir «άφθονος, πλούσιος»10 μέ μετάθεση τού 
[r]y άφού ή μικρασιατική Μ πάφρα βρισκόταν σέ εύφορότατη πεδιάδα.

Πβ. καί τοπν. Νέα Μ πάφρα  στο Νομό Σερρών.

σιμοποιεϊται μόνο στην τοσκική, πβ. και τό άρομ. bardzu. - a), κατά τόν £abej (2, 172) 
προέρχεται άπό τό σλαβ. brada (<borda)«xo πηγούνι // ή γενειάδα».

1. ΟΤΕ ΆΘ.
2. Μπόγκας 1, 248 καί 2, 41 καί 153.
3. Papahagi, 256.
4. Οικονόμου, Ζαγόρι, 359.
5. Georgacas-McDonald, 203* Μπίρης, 198· Θωμοπούλου, Κέως. 118.
6. Λαζάνη, Κατσανοχ. 1, 440.
7. Θωμοπούλου, Κέως. 118.
8. ΟΤΕ ΆΘ.· ΟΤΕ Τωανν.
9. Είναι μιά άπό τις περιπτώσεις όπου ό όνοματολόγος δεν μπορεί νά ταυτίσει τή 

σημασία τοϋ προσηγ., άπ’ όπου τό τοπν., με τήν πραγματικότητα πού παρουσιάζει ό 
τόπος.

10. Steuerwald, 979.
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Μπεζάνι, to [stubizan] - (170)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Μαλακασίου, γνωστής και άπό 

τά ιστορικά γεγονότα τής απελευθέρωσης των Ίωαννίνων κατά τό 
1912-13. Πβ. καί οικισμό Νέο Μ πιζάνι πού δημιουργήθηκε άπό τούς κα
τοίκους τού παλιού οικισμού κοντά στην εθνική όδό Ίω αννίνω ν - 
’Αθηνών.

Έκτος άπό τό Ή πειρωτ. τοπν. (κατά τόν Georgacas1 συναντιέται μέ 
τούς τύπους: τον Μ πιζάνη /  του Μ πεζάνον καί Μ πεζάνι /  Μ π ιζά ν ι1 2), 
παρόμοια τοπν, συναντιούνται μέ τούς τύπους Μπεζάνοι, οί (Εΰβοια- 
έπίσημα: Παραδείσων), Μ πεζάνι (Λακωνία, επίσημα: Γλυκόβρυση), 
Μπεζάνι /Π εζιάνι (Τσακονιά) καί Μ πιζάνι (Τένεδος)3. Σ ’ αύτά ας προ
στεθούν καί τά τοπν. Μ πισάνη  (περιοχή Αύλώνα), Μ πισάνι (περιοχή 
Μπερατίου)4 καί Bizatioxo  Πόρτο Χέλι5.

Κατά τούς Vasmer καί Weigand6 τό τοπν. σχετίζεται μέ τό σερβοκρ. 
Bezanija\ki τή σημασία «εγκατάσταση φυγάδων, προσφύγων».

Κατά τόν Georgacas7 τό τοπν. είναι κυριών, καί άποδίδεται σέ έναν 
αρχικό τύπο ίταλ. προσωπ. Pisano. Στηρίζει δέ τήν άποψή του, τονίζο
ντας τις δυσκολίες πού προκύπτουν άπό τήν σλαβ. ερμηνεία τού τοπν., 
στό γεγονός ότι άπό τό ίταλ. Pisano:a) δικαιολογείται τό ft/τής άρχικής 
συλλαβής άφού υπάρχει [i] στό Pisano, β) ερμηνεύεται τό [e]oxούς μέ 
Μπε-/Πε- τύπους άπό παρετυμολογία προς τό πεζός καί γ) άποδίδεται 
ή ύπαρξη ftza-](oxr\ γραφή -ζια- ), όχι στά σλαβ., άλλά άπό τήν εξέλι
ξη τού [za]oi [za]οτις  νεότερες έλλ. διαλέκτους.

Ωστόσο, χωρίς νά μπορεί νά άπορριφθεΐ ή παραπάνω ερμηνεία, μιά 
έτυμολόγηση άπό προσωπ. (πβ. τόν τοπωνυμικό τύπο άπό τήν Εύβοια: 
Μπεζάνοι, οί) πού θά σχηματιζόταν άπό τό σλαβ. begati «τρέχω, ρέω,

1. Georgacas, Place and other Names, ZfB4, 27-29.
2. Σχεδόν οί ίδιοι τύποι άναφέρονται καί άπό τόν Vasmer (σ. 42). Οί τύποι αυτοί, 

άνύπαρκτοι τουλάχιστο σήμερα, όφείλονται σέ «άποκαταστάσεις» λογιών των παλαι- 
οτέρων έποχών, όπως π.χ. ό Άραβαντινός, οί όποιοι σέ δυσερμήνευτα τοπν. δημιουρ
γούσαν σχετικά προσωπ. γιά νά ερμηνεύσουν μέ αύτόν τόν τρόπο τά τοπωνύμια.

3. Georgacas, δ.π. Ά πό τήν Τένεδο σημειώνεται καί προσηγ. μπιζάνι, τό «βίγλα» (σ. 
28, σημ. 187), τό όποιο κατά τόν Georgacas προήλθε άπό τό τοπωνύμιο.

4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 379 καί 389.
5 .0 . Markl, Ortsnamen Griechenlandsin «frankischer» Zeit, Graz-Koln 1966,23.
6. Vasmer, 42· Weigand, 11 και 31.
7. Georgacas, δ.π.
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καταφεύγω» (πβ. παρατατ., άόρ. bezQ, bezati)ibegb «φυγή»1 καί την κα- 
τάλ. -jane-μζ τροπή τού [g+j]oz [z+j] ατά σλαβ. και απόδοση του σλαβ. 
έμέ [ejoxrxv έλληνική2 είναι εξίσου πιθανή ή καί πιθανότερη, αφού άπο- 
φεύγεται ή παρετυμολογική τροπή τοΰ [i] σε [e] στήν αρχική συλλαβή 
καί ή εξέλιξη τού [-za-]oz [-za-]. ’Αντίθετα, επειδή τα προσωπ. «ταξι
δεύουν» μαζί με τούς φορείς τους, δικαιολογείται ή ύπαρξη τύπων μέ 
[bi-]oz περιοχές μέ νότιο φωνηεντισμό, τύποι οί όποιοι μπορούν κα
νονικά νά έχουν προελθεί από στένωση άρχικών τύπων σέ [be-]bjzo πε
ριοχές βορείου φωνηεντισμού. ’Εξάλλου για τον Ιδιο λόγο ή ετυμολο
γική προέλευση των προσωπ. δέν συμβαδίζει μέ τήν εθνολογική 
ταυτότητα των φορέων τους3. Έ τσ ι ή ύπαρξη άρκετών προσωπ. Pizani4 
στήν ή από τήν ’Ιταλία δέν υποχρεώνει καί τήν αναγωγή τού προσωπ. 
στήν ιταλική5. Ά ς  σημειώσουμε έπιπλέον ότι, άν δεχτούμε τήν έτυμολό- 
γηση τού Georgacas, τό τοπν. Μ πεζάνι θά είναι τό μοναδικό οίκωνύμιο 
τού Νομού Ίω αννίνω ν πού σχηματίζεται άπό προσωπ. ιταλικής άρχής.

Έκτος αυτού άπό τό σλαβ. begati σχηματίζονται στο σλαβόφωνο 
χώρο τά προσωπ.: Behar, Behan, Bezan, Begic. Bezic, Beg, Bezk(a)κλπ.6 
καί τά τοπν. Bezenska MahJa (βουλγ.), Bezanija, Bezanici (σερβοκρ.), 
Zabehla, Beharovice (τσεχ.), Pobieg (πολ.), B i t  Ubezici (ούκρ.), Begu- 
nbka, Bezanb, Bezic (ρωσ.) κλπ.7.

Μέ τά παραπάνω σλαβ. πρέπει νά συνδεθούν άμεσα ή έμμεσα καί τά 
έπών. Μπέζας, Μπεζάνης, Μπεζάτης, Μπεζανίδης, Μπεζαΐνης κλπ.8.

Μπεζντούνι, τό [stubizdun] - (278 )
’Ονομασία κοινότητας πού είναι γνωστή καί μέ τό έπίσημο όνομά 

της Ελεούσα  (μετον. 9.9.1950).

1. Miklosich, 12· Bemeker, 54*55- Vasmer, REW  /, 67.
2. Weigand, 25- Vasmer, 269- Malingoudis, Studien, 136-139.
3. Έ τσι ol φορείς π.χ. των έπων. Γολέμης, (< σλαβ. golemb «μεγάλος»), Μπέλοζ (< 

σλαβ. belb «λευκός»), Τσοϋρνος «  σλαβ. έη>ηι> «μαύρος») κλπ. δέν σημαίνει κατ’ άνά- 
γκη ότι είναι σλάβοι.

4. Βλ. Georgacas, δ.π., 28, σημ. 189.
5. Τό προσωπ. δέν περιλαμβάνεται στις σχετικές έργασίες: J. Untermann. Die 

venetische Personennamen, Wiesbaden 1961 καί G. Rohlts, Antroponimia e 
Toponomastica nelle lingue neolatine, TUbingen 1985.

6. Miklosich, Bildung, 38- Schlimpert, Slaw. PNt 15.
7. Miklosich, Bildung, 135* Smilauer, 39.
8. OTE ΆΘ.
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Τό τοπν. προέρχεται1 άπό τό σλαβ. bezdhiib «ό γκρεμός»1 2 πού είναι 
σύνθετο άπό τη σλαβ. πρόθ. bezi> «χωρίς, δίχως»3 [πβ. καί τοπν. πού 
σχηματίζονται μέ την παραπάνω πρόθεση: Bezvodnica (βουλγ.), Brez- 
danica (σερβοκρ.), Brezno (σλοβ.), Brezdedov (σλοβακ.), Bezdekov 
(τσεχ.), Bezchlebie, Bezdoi (πολ.), Bezdjanka. Bezbrydi (ovxq.), Bezklo- 
ροΓ6ΐ(λευκορ.), Bezvodnoe(Qu>o.)4] καί τό ούσ. dbno «έδαφος»5.

Πβ. καί τοπν. Μ πέζντιανες. οί «τοποθεσία Άμαράντου όνομασθεΐσα 
οϋτω εκ των πολλών βαράθρων» (Κόνιτσα)6, Μ πιζντένης καί Μ πιστένι 
(Κατσανοχώρια)7 καί Μπισδούνι ΓΑγναντα)8, όπως καί τά ίδιας ετυμο
λογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Bezden, Bezdenica 
(βουλγ.), Bezdan, Dnovoda (σερβοκρ.), £)77θ(σλοβ.), Bezedne (σλοβακ.), 
Bezednice(xotx.), Bezdno(nολ.), Bezodnja(oi)XQ.), Dno, Bezdna(Q<£>o.)9.

Μπεζντουνόπουλο, τό [stu bizdunoplu] - (279)
Συνοικισμός άρχικά τού χωριού Μπεζντούνι άπ’ όπου άποσπάστηκε 

(25.2.1928) καί άποτέλεσε ξεχωριστή κοινότητα, γνωστή σήμερα καί μέ 
τό επίσημο όνομα *Αγιος Ιωάννης (ή νέα όνομασία άπό τήν εκκλησία 
τού 'Αγίου Ίωάννου γιά τό ιστορικό τής οποίας ό Ααμπρίδης10 μάς πλη
ροφορεί: «Μετά τήν κατάρρευσή τον ναόν τον 'Αγίου Ίωάννου ήγέρθη 
ετερος εις Μπισδοννόπουλον, ένθα μετηνέχθη καί ή εν Ίωαννίνοις συ
γκροτούμενη πανήγυρις τή 8 Μ αΐου εις τιμήν τοϋ  'Α γίου τούτου».

Τό τοπν. είναι ελληνικός σχηματισμός καί προέρχεται άπό τό τοπν. 
Μ πεζντούνι καί τήν ύποκορ. κατάλ. -όπουλο. Ό  υποκορισμός γιά νά 
άντιδιασταλεϊ τό χωριό προς τό παρακείμενο Μπεζντούνι.

1. Βλ. καί Vasmer, 42.
2. Smilauer, 58* πβ. και βουλγ. bezdh'nen «άπατος, άπύθμενος» (Βονλγαροελλ. λεξ., 

37).
3. Miklosich, 12* Bemeker, 54- πβ. και Βονλγαροελλ. λεξ., 34 κέξ., όπου πλήθος λέ

ξεων σχηματίζεται μέ τό στερητικό πρόθημα bez-.
4. Smilauer, 38.
5. Miklosich, 54· Bemeker, 245.
6. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 12, 242.
7. Vasmer, 42.
8. Στ. Φίλου, Άγναντα Άρτας , Αθήνα 1991, 559.
9. Smilauer, 58-59.
10. Ίω. Λαμπρίδου, Περιγραφή τής πόλεως Ίωαννίνων, έν Άθήναις 1887, 77, σημ. 

2 (συνεκδίδεται μέ τά Ηπειρωτικά Μελετήματα - εκδ. Εταιρείας Ήπειρωτ. Μελετών, 
Ιωάννινα 1971.
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Μπέρκο, τό [stuberku] - (198)
’Ονομασία μικρού οικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στην κοινό

τητα Κοστάνιανης.
Τό τοπν. κατά τον Vasmer1 προέρχεται από τό σλαβ. *berkb τό 

όποιο μαρτυρείται στα σλοβένικα με τον τύπο brek καί breka «είδος 
αχλαδιάς», στα ρωσικά berek και ber'eka «Sorbus torminalis», στά σερ- 
βοκροάτικα brekinja, στά βουλγαρικά brekina«xo ίδιο» κλπ.

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. η
α) είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Μ πέρκος μέ μετάπλα

σμά σέ ούδ. αναλογικά προς τό γένος των ούσ. κτήμα, χωρώ  κλπ. Τό 
επών., άναφέρεται ήδη άπό τό 1767 σέ χφ. τού 'Αγίου νΟρους («...Ή  
παροϋσα ρημάόα έστάλθει άπό την Λάρισαν εις τον Μπέρκο εις Ιωάν
νινα...») 2 καί άπό τόν Λαμπρίδη3. Προέρχεται4 άπό τό σλαβ. προσωπ. 
Berko  (σερβ.) < ben> «συλλέγω παίρνω, αρπάζω»5. Πβ. τά επών. Μπέρ- 
κης, Μ πέρκος , Μ πέρκοβιτς 6, τό τοπν. Μ πέρκος «ή συνοικία των γύ- 
φτων στην Κόνιτσα»7 καί τά Ιδιας ετυμολογικής άρχης σλαβ. προσωπ.: 
Beroje, Berojevic, Berilo, Beran, Beriko, Berk a, Beros, Berivojevic, Beri- 
slav κλπ., όπως καί τά κυριών, τοπν.: Berkovci, Berkasovo, Beretinec, 
Berisava (σερβοκρ.), Befkovice, Bence, Bemov, Beranov (τσεχ.), Bier- 
zyno, Berawa (πολ.) κλπ.8

ή β) προέρχεται άπό τό σλαβ. bergb «όχθη // πλευρά // βουνό, λό
φος»9 μέ τροπή τοϋ fe/σέ [k]oxr\v ελληνική. Πβ. καί τά τοπν. άπό τό 
σλαβόφωνο χώρο: Brega (βουλγ.), Brego(v)i(γιουγκ. Μακ.), Bregovnik, 
Bregi, Bregana, Breganica, Bregovac (σερβοκρ.), Podbreg, Bregane 
(σλοβ.), Brehy(oXo$aK.), Brehune (τσεχ.), (πολ.), Berezanka, Be-
rezany, BeregiovxQ.), Berazno (λευκορ.), Nabereznoe (ρωσ.) κλπ.10.

1. Vasmer, 42.
2. Lambros 1, 227 (2589. 26).
3. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 1. 90, σημ. 1.
4. Δεν νομίζω πιθανή ιή σύναψη τοΰ έπων. Μπέρκος μέ τό ούσ. μπέκρος, 6 (άπό 

τό μπεκρής < τουρκ. δελπκατά τά άμαθής - άμαθος, άπρεπης - άπρεπος κλπ.) καί Ιδι
αίτερα άπό τό * μπέρκος (μέ μετάθεση τοΰ ρ) δεδομένου ότι μόνο άπό τό μπεκρής υπάρ
χει άντίστοιχο έπών. Μπεκρής (καί Βεκρής) καί όχι * Μπέκρος /*Βέκρος.

5. Bemeker, 51, στό λ. berp Vasmer, 7?£IV /, 80-81.
6. ΟΓ£ ’Aft
7. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, //X  72, 242.
8. Miklosich, Bildung, 32 καί 130.
9. Miklosich, 10· Bemeker, 49-50.
10. Miklosich, Bildung, 228· Smilauer, 38.
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Ίσω ς και τό τοπν. Μπέλκο  «τοποθεσία κοντά στο ποτάμι»1 πρέπει 
νά αποδοθεί στο σλαβ. bergb με τροπή του [r] σε [1]οχό συμφων. σύ
μπλεγμα [rg].

Μπεστιά, ή [zdbestha] - (240)
’Ονομασία μικρής κοινότητας πού άρχικά ήταν συνοικισμός τής 

κοινότητας Μουκοβίνα από την όποια άποσπάστηκε (28.9.1935) καί 
άποτέλεσε ξεχωριστή κοινότητα. Βρίσκεται κτισμένη σέ άπότομη και 
βραχώδη πλαγιά στήν περιοχή τής Τσαρκοβίστας.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. pestb (<pektb)«o βράχος // ή σπη
λιά»1 2 3, τήν έπιθετ. - κτητ. κατάλ. -ja (άρσ. -jb f καί ήχηροποίηση τού 
άρχικού [ρ]οε [b]oxr\v έλλ. στή συμπροφορά τον [ρ-7μέ τό [~η]χχ\ς αιτ. 
ενικού τού άρθρου: [stinpesth'a > besth'a].

Γιά τοπν. τής Ιδιας ετυμολογικής άρχής βλ. στο τοπν. Πεστά, τά.

Μπλεθούκι, τό [stobl'epdk'] - (27)
’Ονομασία συνοικισμού σήμερα τής κοινότητας Πλάβαλη (επίσημα 

'Αγία Βαρβάρα) πού είναι γνωστός καί μέ τό όνομα Πυξαριά  (μετον.
20.8.1927).

Τό τοπν. είναι σύνθετο άπό τό άλβ. ρηματικό ούσ. mbieO  (καί 
mbledhj/e, -a) «τό μάζεμα» (άλλά καί «ή συγκομιδή, ό θερισμός» άπό τό 
ρ. mbledh «μαζεύω, συγκεντρώνω»)4 καί τό ούσ. ujk, -υ (καί ul'k < σλαβ. 
vJbkb) «δ λύκος»5. Τό τοπν. πιθανώς άπό τή σημασία «τόπος όπου μα
ζεύονται οί λύκοι»6.

Μπλίζγιανη, ή [zdblizjan] - (14)
’Ονομασία κοινότητας7 στήν έπαρχία Κονίτσης, γνωστής σήμερα καί

1. Μαρκόπουλος, 617.
2. Miklosich, 234-235, λ. pek-IIl· Vasmer, REW2, 352.
3. Miklosich, Stammbildungslehre, 72 κέξ.· Miklosich, Bildung, 206-207· Malingoudis, 

Studien, 153.
4. Meyer, EWalb. Spr., 265* Γκίνης, 246' Buchholz, 309.
5. Meyer, EWalb. Spr., 457· Γκίνης, 450.
6. Στήν άλβ. τά σύνθετα μέ ένα έκ των δύο συνθετικών ρηματικό ούσ. γνωρίζουν τό 

σχήμα: ρηματικό ούσ. + ούσ. (όπως καί παραπάνω), άλλά καί τό άντίθετο σχήμα: ούσ. 
+ ρηματικό ούσ. (βλ. Camaj, WortbiJdung, 91-92).

7. Κατά τήν παράδοση τό χωριό άρχικά βρισκόταν κοντά στο Σαραντάπορο. ΟΙ κά
τοικοί του όμως άναγκάστηκαν νά διαλύσουν τό χωριό τους και νά έγκατασταθοΰν στή
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μέ τό επίσημο όνομα Λαγκάδα  (μετον. 20.8.1927). Τό τοπν. και μέ τον 
τύπο Μ πλήσδιανη (ΣΣΕΔΚ).

Τό τοπν. προέρχεται μάλλον άπό τό σλαβ. *BIizjane τό όποιο μπο
ρεί νά σχηματιστεί ή άπό προσωπ. *Blizh ή άπό τοπν. *Blizb (<σλαβ. 
blizb «πλησίον» και συγκριτ. blize, άπ’ όπου καί biizne «δ δίδυμος»)1 
καί την κατάλ. -jane με την όποια σχηματίζονται λέξεις δηλωτικές των 
μελών μιας οικογένειας καί εθνικά2.

Πβ. τά επών. Μ πλίζος, Μ πλιζιώτης (καί Μ πληζιώτης)\ άπό τό σλα
βόφωνο χώρο τά προσωπ.: Blizek, Blizac, Blizmer, Blizbor(ic), Blys- 
boricze κλπ.4 καί τά τοπν.: BIizkijaDol(fiουλγ.), Blizanci(γιουγκ. Μακ.), 
Bliznice (σερβοκρ.), Blizny Jarok (σλοβακ.), Blizna, Blizejov, Blizice, 
£//ζ£ον(τσεχ.), BliznyinoX.), Bliznii (ovxq.), Bliznii H ytor(ρωσ.) κλπΛ

Μ πογοντσικό, to  [stobovontsko] - (36)
’Ονομασία μικρού οικισμού στις άρχές τού αιώνα (στην άπογραφή 

τού 1928 άριθμούσε 99 άτομα), ό όποιος άρχικά άνήκε στην επαρχία 
Πογωνίου (στην κοινότητα Τσαραπλανά, επίσημα Βασιλικό). Σήμερα 
άπό τον παλιό οικισμό διασώζονται κτηνοτροφικές εγκαταστάσεις καί 
ερείπια οικιών, ή περιοχή άνήκει στην επαρχία Κονίτσης, στην κοινό
τητα Δ ιπαλίτσα  (επίσημα Μολνβδοσκέπαστη). Είναι γνωστός καί μέ τό 
επίσημο όνομα Π ογω νίσκος6.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. ούσ. pogonh «τό μονοπάτι»7 καί 
τη σλαβ. έπιθετ. κατάλ. -bskb8 μέ την όποια σχηματίζονται επίθετα άπό

σημερινή θέση καί λόγω των ληστών και λόγω τών φιδιών πού συναντά κανείς και σή
μερα στήν άρχική θέση τοϋ χωριού (βλ. και Στεργιοπούλου, Κόνιτσα. ΗΧ 12, 243).

1. Bemeker, 61-62· Miklosich, 14-15.
2. Malingoudis, Studien, 158.
3. OTE ΆΘ.
4. Miklosich, Bildung, 32· Schlimpert, Slaw. PN. 16.
5. Miklosich, Bildung, 131· Smilauer, 39.
6. Ή  επίσημη όνομασία τού χωριού: Πογωνίσκος πρέπει νά θεωρηθεί δτι παράγε- 

ται άπό τό τοπν. Πογώνι (βλ. στο τοπν. Βοστίνα. σ. 61, σημ. 9) καί τήν ύποκορ. κατάλ.
-ίσκος, κατάλ. ή όποια βρίσκεται σέ τοπωνυμική χρήση ήδη σε έγγραφα τού 13. αί.: 
Καμινίσκιν, Καμπίσκιν, Καστανίσκιν, Πηγαόίσκια, Σαρπίσκια, Σπελιόίσκιν κλπ. Πβ. 
καί τά σημερινά τοπν.: Διαφανίσκος (Νίσυρος), Δρύμισκος (Κρήτη) κλπ. (βλ. Φ. 
Κουκουλέ, «Αί υποκοριστικοί καταλήξεις -ίσκος, -ίσκιον έν τή Μεσαιωνική καί Νέμ 
Ελληνική», ΆΘηνά 4\ (1929] 190 καί 192-193).

7. Βλ. σχετικά στο τοπν. Βοστίνα, σ. 61, σημ. 9.
8. Miklosich, Bildung, 209· Miklosich, Stammbildungslehre, 278 κέξ.· Malingoudis, 

Studien, 54 καί 154.
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ουσιαστικά (και σπάνια από επίθετα): *pogon-bskb καί *pogon(b)ckb 
μέ τροπή του sk σε ck] καί αποβολή του f>: καί [boyontsko] με απόδοση 
του σλαβ. £μέ [γ] στήν έλλ.2 (λόγιος έξελληνισμός) καί τον τόνο στή λή
γουσα από παρετυμολογική έπίδραση των έλλ. επιθέτων σέ -ιχός. Ή  
τροπή τοΰ αρχικού [ρ]οέ [b]oxr)v έλλ. επίσης ώς αποτέλεσμα τής συ
μπροφοράς μέ τό άρθρο στήν αιτ. ένικού.

Μποζανίκο, τό [sto bozaniko] - (348 )
’Ονομασία κοινότητας στήν έπαρχία Πογωνίου, γνωστής σήμερα καί 

μέ τό έπίσημο όνομα ’Ορεινό (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. προέρχεται από τον σλαβ. έπιθετικό τύπο bozanikb πού 

σχηματίζεται άπό τό σλαβ. προσωπ. Bozan καί θηλ. Bozana{< bogb«Qz- 
ός»3 + κατάλ. -jan(b)\ θηλ. -jana, μέ τροπή τού σλαβ. υπερωικού g  σέ z 
πριν άπό j) καί τήν κατάλ. -ikh5.

Πβ. καί τά άκόλουθα τοπν. άπό το σλαβόφωνο χώρο: Bogdan 
(βουλγ.), Bozi Dol (γιουγκ. Μακ.), BogomoJje, Βο£βνΉ<:(σερβοκρ.), Βο- 
zjakovo, Bozji Vrh (σλοβ.), Matka Bozia (σλοβεν.), Bozejov, Bozejovice, 
Bozanov, Boz/cov (τσεχ.), Boze/evvo (πολ.), Bogorodicka (λευκορ.), Bo- 
gorodsk (ρωσ.) κλπ.6.

Μποτζαράς, ό [stubudzara] - (2 6 9 )
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή των Κουρεντοχωρίων, άρι- 

στερά τής έθνικής όδού Ίωαννίνων - ’Ηγουμενίτσας.
Το τοπν. συνάπτεται άπό τον Vasm er7 μέ τό σερβοκρ. τοπν. Bocar, 

άποψη γιά τήν όποια καί ό Ιδιος διατυπώνει έπιφυλάξεις.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό έπών. Μ πο(υ)τσαράζ  

(καί Βο(ν)τσαράς μέ λόγιο έξελληνισμό)8 κι αυτό άπό τό έπών. Μ πό- 
τσης (καί Βότσης)9 καί τή μεγεθ. κατάλ. -αράς, όπως συναντιέται στο

1. Vasmer, 307.
2. Vasmer, 249-250.
3. Miklosich, Bildung, 33* Λαμψιδης, 45. Κατά τον Miklosich (δ.π.), ή λ. bogt> πού 

εχει τις σημασίες «θεός» άλλα καί «πλούτος, πλούτη» χρησιμοποιείται γιά τό σχημα
τισμό προσωπ. μέ τή σημασία «θεός».

4. Miklosich, Bildung, 10.
5. Miklosich, Bildung, 208· Malingoudis, Studien, 158.
6. Miklosich, Bildung, 131-132· Smilauer, 40.
7. Vasmer, 43.
8. Τριανταφυλλίδης, 86.
9. OTE ΆΘ.
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σχηματισμό έπων.: Αναγνω σταράς (^Αναγνώστης), Βασιλαράς (<Βα- 
σίλης), Γιανναράς (<Γιάννης) κλπΛ

Τό επών. Β ότσηςκατά  τον Τριανταφυλλίδη1 2 προέρχεται από τό άλβ. 
voc, Α «τό μικρό παιδί (μέχρι την ηλικία των 12 ετών)»3 4. Τό γεγονός 
ώστόσο ότι τα επών. Μ πότσης/Βότσης πρέπει να είναι τής Ιδιας ετυ
μολογικής αρχής καί δτι τό ξένο b μπορεί να έχει απόδοση στην έλλ. μέ 
[ν] (λόγιος έξελληνισμός) καί όχι τό άντίθετο (ξένο [ν]> έλλ. [b]), υπο
χρεώνει την άναγωγή τους στο άλβ. boc/e, -a «ή φιάλη» < βενετ. bozza\ 
λ. ή όποια συναντιέται σε πολλές βαλκανικές γλώσσες: έλλ. μπότσα, ή 
«ξύλινο δοχείο κρασιού»5, άρομ. bo$a «φιάλη»6 7 8 καί στις σλαβ. γλώσσες: 
βουλγ. boca, σερβοκρ. boca, σλοβ. boca1.

Κάτω άπό αυτές τις συνθήκες τό σερβοκρ. Bocarxου Vasmer μπορεί 
νά έχει έμμεση σχέση μέ τό τοπν. Μ ποτσαράς (προέρχονται άπό την 
ϊδ ια  άλβ. λ.), άλλά τό τοπωνύμιό μας είναι ένας καθαρά έλληνικός σχη
ματισμός. Βλ. και τοπν. Ά λποχώ ρι Μπότσαρη.

"Ας σημειώσουμε επίσης πώς στην έλληνική είναι γνωστός ό σχημα
τισμός παράγωγων προσωπ. μέ τις καταλ. -αρης καί -αρας άπό άλλα 
προσωπ.: π.χ. Γιάννης: Γιάνναρης-Γιανναράς, Βασίλης: Βασίλαρης - 
Βασιλαράς , Μανόλης: Μ ανόλαρης - Μανολαράς. Μπότσης/Βότσης: 
Μ πότσαρης/Βότσαρης  - Μ ποτσαράς/Βοτσαράς κλπΛ

Μποτσιφάρι, τό [sto botsifari] - (21)
’Ονομασία ένός εκ τών τριών οικισμών πού συναποτελούν την κοι

νότητα Μ άλιστα  (βλ. τοπν.) στην επαρχία Κονίτσης. Ό  οικισμός είναι 
γνωστός σήμερα καί μέ τό έπίσημο όνομα Μοναστήρι (μετον. 12.3. 
1928).

Σύμφωνα μέ την παράδοση, μετά τη διάλυση τού άρχικού χωριού 
πού είχε τό όνομα Μ άλιστα  (βλ. σχετικά στο τοπν.) ό πρώτος οικιστής

1. Μηνά, Μεγέθυνση, 170-171.
2. Τριανταφυλλίδης, 77.
3. Buchholz, 623* ή σημασία «μούτσος», την όποια παραθέτει ό Τριανταφυλλίδης (σ. 

77), δέν υπάρχει στά λεξικά, όπως σωστά σημειώνει ό έπιμελητής Ε. Στάθης (βλ. 
Τριανταφυλλίδης, 182, σημ. 113).

4. Meyer, EWalb. Spr., 43· £abej 2, 274-275.
5. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στη λ.
6. Papahagi, 282.
7. Bemeker, 65.
8. Βλ. σχετικά Μηνά, Μεγέθυνση, 170 καί 188-189.
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του ενός έκ των τριών νέων οικισμών μέ τό όνομα Βότσης, έδωσε στον 
οικισμό τό όνομα Βότση-φάρι, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ό 
Γκούτος1.

Τό τοπν. πρέπει να θεωρηθεί σύνθεση τοΰ επών. Μ πότσης (καί 
Βότσης - βλ. τοπν. Μπουτζαράς) καί τού άλβ. ούσ. far/e, -a «γένος, σόι 
// σπόρος»2 μέ τη σημασία «τόπος όπου βρίσκεται τό σόι τού Μπότση».

Μολονότι στην αλβανική τα συνθετικά μέρη στά προσδιοριστικά 
σύνθετα άκολουθοϋν τη σειρά: προσδιοριζόμενο (= γενική έννοια) + 
προσδιορισμός (τό άντίθετο συμβαίνει στήν ελληνική): π.χ. dyllvesh«6 
κυψελίτης ρύπος» (< dy 11 «κερί» +vesh «αφτί»), gurezjarm«o πυρίτης λί
θος» (< gure «πέτρα» + zjarm «φωτιά»), rrugekryq «σταυροδρόμι» (< 
rruge «δρόμος» + kryq  «σταυρός») κλπ., υπάρχουν καί περιπτώσεις 
συνθέτων μέ τήν αντίθετη σειρά των συνθετικών μερών, δηλ. προσδιο
ρισμός + προσδιοριζόμενο: π.χ. gjysamini «νυχτερίδα» (< gjyse «μισός» 
+ mi-ni «ποντίκι»), zemerhere «άπόγευμα» (< zemer «από-γευμα» + here 
«χρόνος») κλπ., τρόπος σύνθεσης ό όποιος άποδίδεται σέ «έλληνο-αλ- 
βανική σύνθεση», δηλ. σέ σημασιολογικά-μεταφραστικά δάνεια, όπως 
π.χ. doreshkrim «χειρόγραφο», kryeqytet «πρωτεύουσα», Shengjergi 
«"Αγιος Γεώργιος» κλπΛ

Μπούλτση, ή [zdbults] - (70)
’Ονομασία χωριού τού Ζαγορίου, γνωστού καί μέ τό επίσημο όνομα 

Έλάτη (μετον. 10.9.1926).
Σύμφωνα μέ τον Λαμπρίδη4: «Προ 280 περίπου έτών κτηνοτρόφοι 

ηνές οίκογένειαι της Γραβισιοϋς, χωρίου τής περιοχής Κουρέντων ..., 
ένθα μέχρι σήμερον καλύβαι ήρειπωμέναι φαίνονται υπό τό όνομα 
Μπουλτσάτικα Καλύβια, μετφκησαν περί τό νϋν Μ πούλτσι ...ε ις  τρεις 
διαφόρους Θέσεις. ΑύξηθεΙσαι δέ μετά ταϋτα προσχωρήσει καί άλλων 
κατοίκων έκ διαφόρων χωριδίων καί ιδίως έκ τού Πετσάλη συνωκί- 
σθησαν περί τό έτος 1698»5.

1. Χρ. Γκούτου, Μολιστινά, ’Αθήνα 1983, 16.
2. Meyer, EWalb. Spr., 100· Γκίνης, 117· Buchholz, 131. Ή  λ. είναι τής Ιδιας έτυμο- 

λογικής άρχής προς τό έλλ. φάρα, ή, τό άρομ. faravXn.
3. Camaj, Wortbildung, 90-91.
4. Λαμπρίδου. Ζαγοριακά, 52-53.
5. *Ας σημειωθούν εδώ οί προσπάθειες των άλβανών έξωμοτών πού κατά τον 17. 

at. προσπάθησαν νά έξισλαμίσουν τά χωριά των Κουρέντων (ΜΕΕ, στο λ. Κούρεντα), 
όπως καί τό έπών. Πετοάλης άπό τό χωριό Μπούλτση σέ κατάλογο συνδρομητών 
(Ααμπρίδου, Zory. /, 84).
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Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, από τό επών. Μ πονλτσης (καί 
άνδρων. Μ πούλτσω) με μεταπλασμό άπό σύγχυση στην εκφορά της γεν. 
έν. του έπων.: στ(οϋ) Μ πονλτσ(η) με την έμπρόθ. αίτ. έν. τού θηλ.: στ(ή) 
Μ πονλτσ(η). Τό επών. Μ πούλτοης προέρχεται άπό τό άλβ. bulgi (και 
έναρθρα bulgia) «τό μαλακό μέρος τού μάγουλου άπό τά μήλα μέχρι τό 
σαγόνι // αυτός πού παίρνει τόση τροφή όση χωράει τό στόμα»1, άπ’ 
όπου και τά άρομ. buldzinedzu «πρήσκομαι, φουσκώνω» και bulcicos 
«πλήρης, γεμάτος»2. "Ας σημειωθεί εδώ και τό εθνικό [bultsat-s] πού 
σχηματίζεται με τήν κατάλ. -άτης* (<αλβ. -afi), κατάλ. μέ τήν όποια 
σχηματίζονται στά άλβανικά καί εθνικά (πβ. Kolonjat<Tonv. Kolonia, 
Latanjat< τοπν. Lataniκλπ.)4.

Τό Ιδιο τοπν. Μ πούλτση, ή άναφέρεται καί σε τοποθεσία τού χωριού 
Πεκλάρι (Κόν.)5.

Πβ. και τά επών. Βούλτσης, Βούλτσιος, Βονλτσος  (μέ λόγιο έξελλη- 
νισμό) καί Βουλτζάτης, Βονλτζιώτης (άπό εθνικά)6.

Μ πουράτσα, ή [zdburatsa] - (179)
’Ονομασία οικισμού αρχικά πού άποσπάστηκε άπό τήν κοινότητα 

Βαρλάμ  (28.8.1928) καί άποτέλεσε ξεχωριστή κοινότητα. Είναι γνωστός 
σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα Α γία  Τριάδα (μετον. 1.4.1927). Ό  
Λαμπρίδης7 άναφέρει τό χωριό μέ τον τύπο Μ ποράτσια  καί τό ερμη
νεύει ώς «μυρσίνη».

Τό τοπν. είναι δυνατό:
α) Νά θεωρηθεί κυριώνυμο άπό τό έπών. Μ πουράτσιας8 κι αυτό άπό 

τό άλβ. ούσ. burrac, -i  «ό μικρόσωμος άνδρας, τό άνδράριο» (< bum ,

1. Fjalor, 195.
2. Papahagi, 294.
3. Ή  κατάλ. -άτης, άπό άρχαΐα πρωτόκλιτα σέ -α. επαψε πλέον νά έχει παραγωγική 

δύναμη. Εμφανίζεται μόνο μέ τον τύπο -ιάτης στα ΝΕ ώς κατάλ. έθνικών άπό 
τοπν. μέ θέμα -ι. Βλ. Γ. Χατζιδάκη, «Ετυμολογικά και τεχνολογικά», * Αθήνα 28 (1916). 
ΛΑ, 105-107 καί Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ.. στο λ. -ιάτης.

4. Φουρίκη. 'Αττική 41, 171- πβ. καί Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 58, σημ. 1, δπου έπών. 
άπό τήν 'Η πειρο σέ -άτες. Βλ. έπίσης Βρανούση, Χρον. Ηπείρου, 208, σημ. 2 καί τού 
ίδιου, Χρον. Ίωα\Ύίνων, 109.

5. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα ΗΧ 12, 244.
6. ΟΤΕ ΑΘ.· ΟΤΕ Θεσσ.
7. Λαμπρίδου, Κονρ.-Τσαρκ., 16.
8. ΟΤΕ Άθ.

j
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-ι«άνδρας»)1 μέ μεταπλασμό από τον τύπο της γεν.: [zdburdtsa] = ατού 
Μπουράτσια / στη Μπουράτσια κατά παράλειψη τού κτήματος.

β) Να άποδοθεΧ στο σλαβ. borh «δάσος άπό πεύκα // υγρό λιβάδι»1 2 
καί την σλαβ. μεγεθυντ. κατάλ. -aca μέ την οποία στά σερβοκροάτικα 
καί στά σλοβένικα σχηματίζονται τοπν. άπό προσηγορικά. Τά τελευ
ταία στο μεγαλύτερο μέρος τους είναι γεωγραφικοί όροι3.

Ά πό τό σλαβ. bon> σχηματίζονται τοπν. τόσο στον έλληνόφωνο χώ 
ρο: Μ ποροβίτσα (Τωάνν.), Μποροβίκος (Τρίκ.), Μ ποροβίκον (Κατερί
νη), Μπόριανη  καί Μπόροβο (Δράμα)4 5, όπως καί στο σλαβόφωνο χώρο, 
όπου τά τοπν.: Borovica (βουλγ.), Boro(v)ec(γιουγκ. Μακ.), Borje, Βο- 
rac,, Borovo, Borovac, Borovcani, Borkovac (σερβοκρ.), Borovnica, 
Borje, Borovec, Borce (σλοβ.), Borovica (σλοβακ.), Borova, Borove 
(τσεχ.), Borownica, Borek, Borkow  (πολ.), Borova, Boryna, Borovyca 
(ούκρ.), Zabor’e(XtvKOQ.), Borovoe, Borbe, ΒθΓον™(ρωσ.)κλπΛ

Μπουρλέσα, ή [zdburlesa] - (220)
Όνομασία χωριού γνωστού σήμερα καί μέ τήν επίσημη όνομασία 

Κουμαριά  (μετον. 12.3.1928).
Ό  Vasmer6 7 υποστηρίζει ότι ώς βάση τού τοπν. θά μπορούσε νά είναι 

ένα σλαβ. *Borolesb χωρίς παραπέρα εξηγήσεις.
Τό τοπν. κατά τη γνώμη μου είναι κυριών, καί προέρχεται άπό επών. 

Μ πονρλέσας (καί Μ πουρλέσης7 μέ εναλλαγή της κατάλ.) μέ μεταπλα
σμό άπό τον εμπρόθετο τύπο τής εκφοράς [zd burlesa] (= στού Μπουρ- 
λέσα, ένν. τά κτήματα, τά χωράφια κλπ.) πού θεωρήθηκε θηλυκού γέ
νους (= στή Μπουρλέσα) άπ’ όπου τοπν. Μ πουρλέσα , ή.

Τό έπών. Μ πονρλέσας /  -ης είναι δυνατό νά προέρχεται:
α) Ά πό  σύνθεση τών άλβ. λέξεων burre, -ι «6 άντρας»8 καί τη λ. lesh- 

i «τό μαλλί»9 μέ τη μεταφορική σημασία «σγουρός», λ. πού ώς έπιθετ. 
προσδιορισμός κανονικά επιτίθεται τού ουσιαστικού

1. Γκίνης, 63· Buchholz, 72* Χριστοφορίδης, 59· (pabej 2,389, στο λ. burre.
2. Miklosich, 19· Bemeker, 76* Vasmer, R E W 1,106-107.
3. Malingoudis, Studien, 44 (στό λ. Gonaca)' Miklosich, Bildung, 211.
4. Vasmer, 43,95,208 καί 227.
5. Miklosich, Bildung, 226-227· Smilauer, 42.
6. Vasmer, 43.
7. OTE ΆΘ.
8. Γκίνης 63* Meyer, Ε Ψ alb. Spr., 55.
9. Γκίνης, 227· Meyer, EWalb. Spr, 241.
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ή β) ’Από τό σλαβ. προσωπ. *Borelesa < προσωπ. BoriJ1 (< Βοη> [< 
boriti «αγωνίζομαι»] + κατάλ. -blb[-olb]2)Kai τήν κατάλ. -esa3.

'Ωστόσο ή άποψη του Vasmer νά άναχθει τό τοπν. στο σλαβ. *Boro- 
lesb δεν είναι χωρίς βάση άν άναλυθεΐ στο ούσ. bon> (πβ. βουλγ. bor 
«πεύκο, έλατο», σερβοκρ. bor «πεύκο», σλοβ. «πεύκο» κλπ. - πβ. καί 
περιεκτ. borije)4 καί τό ούσ. lesb «τό δάσος»5 μέ τή σημασία «πευκόδα- 
σος»6.

Μπουρ(ν)τάρι, τό [stuburdar>] - (30 6 )
’Ονομασία κοινότητας στά Κουρεντοχώρια (κοντά στη Ζίτσα) πού 

είναι γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα Δαφνόφυτο  (μετον. 9.9.1950).
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί στο άλβ. επαγ

γελματικό burdhetarxo όποιο σχηματίζεται από τό άλβ. ούσ. burdh/e, -a 
«βαμβακερό χοντρό ύφασμα, ύφαντό πανί άπ’ όπου φτιάχνουν σακκιά 
γιά τα φορτώματα ζώων»7 (< άραβ. burd «ραβδωτό ρούχο, πυκνό μάλ
λινο ύφασμα»8) καί την κατάλ. -(t)ar μέ την όποια σχηματίζονται έπαγ- 
γελματικά καί ούσ. πού δηλώνουν πρόσωπα πού κάνουν κάτι: π.χ. detar 
«ναύτης» (< def «θάλασσα»), kengetar «τραγουδιστής» (< kenge «τρα
γούδι»), luftetar «μαχητής» (< lufte «μάχη»), udhetar «ταξιδιώτης» 
(< udhe «δρόμος») κλπ.9.

’Από τόν τύπο burdhetar μέ άποβολή τού άτονου e ,0: burdhtiir καί 
burtar μέ άνομοιωτική άποβολή τού [d](=dh).

1. Βλ. Miklosich, Bildung, 35-36 και Schlimpert, Slaw. ΡΝ, 20-21, δπου καί πολυάριθ
μα σλαβ. προσωπωνύμια.

2. Γιά την κατάλ. βλ. Malingoudis, Studien, 94, σημ. 22.
3. Miklosich, Bildung, 18 καί Malingoudis, Studien, 161. Βλ. Miklosich, Bildung. 35-36, 

καί Schlimpert, 5/aw. PN, 20 γιά σχετικά προσωπ. καί Miklosich, δ.π., 132-133 γιά το
πωνύμια.

4. Miklosich, 19- Vasmer, R E W 1.106.
5. Miklosich, 167· Vasmer, REW 2 ,33.
6. Ά ς  σημειωθεί πώς ή παράδοση τήν όποια άναφέρει ό Μουσελίμης (βλ. Σπ. Μου- 

σελίμη, «’Ιδιωματισμοί καί ξενικαί λέξεις των Σουλιορειτών», HE 11 [1962] 558ϊ καί 
μέ παραλλαγή έπαναλαμβάνει ώς έρμηνεία τού τοπν. ό Μπέττης ( 'Ονοματολογία, 177) 
είναι υστερογενής, γιά νά δικαιολογήσει πρετυμολογικά τήν όνομασία τοϋ χωριού.

7. Fjalor, 122.
8. £abej 2,378-379.
9. Camaj, Lehrbuch, 56· μέ τήν κατάλ. σχηματίζονται έπίσης έθνικά: korgar (< Korga) 

κλπ.
10. Βλ. ΟΙκονόμου, ’Αλβ. έπίόραση, 74-75.
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Ή  λ. συναντιέται καί στα άρβανίτικα της Ελλάδας (Σαλαμίνα)1 και 
ώς δάνεια επίσης στην άρομ. δπου burda «μεγάλος σάκκος άπό καννά- 
βι»2, ενώ ή λ. μπούρδα, ή «ή ανοησία» τής κοινής ΝΕ3 δεν πρέπει να έχει 
έτυμολογική σχέση με τά παραπάνω. Ωστόσο, μολονότι υπάρχει τόσο 
στην άρομ. ή κατάλ. επαγγελματικών -ar4 όσο καί στην έλλ. ή κατάλ. 
-άρης, λόγοι φωνητικοί ([t/d]) μάς οδηγούν στην άλβ. προέλευση του 
τοπν., άφού τό [d] τής άρομ. ή τής έλλ. δεν θά μπορούσε νά εξελιχθεί 
σε [t/d].

Μπουχόρι, τό [stubuhor] - (148)
Όνομασία οικισμού πού διοικητικά ανήκει στην κοινότητα Ρ α λί

στας (έπίσ. Πλατανούσά) καί βρίσκεται ανάμεσα στην παραπάνω κοι
νότητα καί τη Σκλίβανη σε υψόμετρο 900 μ. στο λάκκο πού δημιουργεί 
τό Ρέμα Φτελιά, ανάμεσα άπό τά υψώματα Ά λαταριές Πινακούλια  
(προς A , υψόμετρο 1537 μ.) καί Κήπος (προς Δ , ύψόμ. 1614 μ.) υψώ
ματα με πολύ απότομες, σχεδόν κάθετες πλαγιές.

Ό  τύπος πού συνηθίζεται περισσότερο είναι Μπουχόρι. Ωστόσο 
ύπάρχει μια αστάθεια στη χρήση τού τοπν. πού εμφανίζεται ώς Μπου- 
κόρι(ον), ιδιαίτερα στά επίσημα έγγραφα, καί ώς Μ πούκορη5.

Τό τοπν. κατά τη γνώμη μου πρέπει νά άποδοθεΐ στο σλαβ. ρ. puhati 
«φυσώ»6 καί τή σλαβ. κατάλ. -οη>7γιά νά όνομάσει έναν τόπο με συ- 
νεχές ρεύμα άέρος, όπως είναι ό τόπος με τή χοανοειδή διαμόρφωσή 
του σέ λάκκο πού σχηματίζεται άπό άπότομες πλαγιές. Πβ. καί τά: 
σερβ. puhor «στάχτη» καί σλοβ. puhor«y\ φουσκάλα άπό κάψιμο»8. Ή  
εξέλιξη τού [ρ-] σέ [b-] στή συμπροφορά.

Οί άλλοι δύο τύποι Μπουκόρι, τό καί Μπούκορη, ή πιθανώς 
παρετυμολογικά προς τό επών. Μ πούκουρας /  Μ πονκούρης /  Μ πού-

1. Ah era muar burdhete me grure e i mbrazi perdhe, δηλ. «Τότε πήρε τά σακκιά μέ τό 
σιτάρι και τ ’ άδειασε χάμω» (Π. Φουρίκη, «Ή έν ’Αττική έλληνοαλβανική διάλεκτος», 
ΆΘηνά 45 (1933) 72).

2. Papahagi, 297.
3. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.
4. Πβ. murar«6 μυλωνάς», vacar«γελαδάρης» (< vaca), picurar «τσομπάνος» κλπ.
5. Βλ. Σ. Γεωργούλα, «Πλατανούσα», HE 22 (1973) 500-510 και 684-696, δπου στις 

σ. 505 καί 507 έναλλάσσονται καί οί τρεις τύποι άπό τόν ίδιο συγγραφέα.
6. Miklosicb, 268-269· Vasmer, REW 2,470.
7. Miklosich, Stammbildungslehre, 91.
8. Miklosich, Stammbildungslehre, 91* Miklosich, 257, λ. pouch-.
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κουρης1 < άλβ. bukur ft e) «ώραΐος»1 2 3. Ό  χαρακτηρισμός του τοπν. ώς 
κυριών, άπό τά παραπάνω επών, προσκρούει σέ φωνητικούς λόγους: 
[υ> ό ]κα ί τροπή τού μεσοφωνηεντικού [k]oi [h].

Μ πράγια, ή [zdbraya] - (2 8 3 )
’Ονομασία μικρού οικισμού, συνοικισμού αρχικά τής κοινότητας 

Π ερίβλεπτος άπό την οποία άποσπάστηκε (6.8.1947) και άποτέλεσε ξε
χωριστή κοινότητα. Είναι γνωστή και με τό επίσημο όνομα Κρανούλα 
(μετον. 28.8.1940).

Τό τοπν. είναι δυνατό να θεωρηθεί:
α) Κυριών, και νά αποδοθεί στο σερβ. προσωπ. Braja'xό όποιο προ

έρχεται άπό τον σερβ. χαϊδευτικό τύπο braja(ago. brajojxov σλαβ. ούσ. 
brat(r)ib «ό αδελφός»4.

Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής σλαβ. προσωπ,: Bratomil, Bra- 
toslav, Bratoneg, B ra t Bratoj, Bratojevic. Brajilo, Bratan, Braj an, Bratin, 
Bratina, Brajko  κλπ.5 καί τά τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Bratija 
(βουλγ.), Bratin Dol (γιουγκ. Μακ.), Bratkovec, Bratinci, Brajinovac, 
Bratkova Njiva (σερβοκρ.), Bratnica (σλοβ.), Brattice, Bratfejov, Bratti 
nov, Bratronov (τοεχ .), Bratkow, Bratostowo (πολ.). BratskiiLis (ούκρ.), 
Bratovka(Qu*o.) κλπ.6.

ή β) Έ δαφω νύμιο καί νά άποδοθεϊ στο άλβ. ούσ. braj/e, -a «τό εξό
γκωμα, τό πρήξιμο πού γίνεται μετά άπό χτύπημα»7 μεταφορικά γιά νά 
δηλώσει μιά έξαρση τού εδάφους. Πβ. και τό γειτονικό τοπν. Περίβλε
πτος.

1. Βλ. Τριανταφυλλίδη, 72 καί 78. Μολονότι ή λ. *μπούκονροζ/*-αξ δέν μαρτυ- 
ρειται έν τούτοις ή άναφορά τοΰ τοπν. άπό τούς ντόπιους συνοδεύεται άπό περιγραφές 
πού έκθειάζουν τήν όμορφιά τοΰ οικισμού, σάν νά έχουν συνείδηση τής σημασίας τού 
τοπωνυμίου.

2. Σωστά κατά τόν έπιμελητή Ε. Στάθη (Τριανταφυλλίδης, 182, σημ. 100) σημειώ
νεται πώς τουρκ. λ. biikiir «μικρός, νάνος» δέν παραδίδεται στα λεξικά καί άφήνεται 
νά θεωρηθεί ώς όρθή τήν άπόδοση τών σχετικών έπων. στό άλβ. έπίθ. bukur (ο. 78).

3. Miklosich, Bildung. 35-36.
4. Bemeker, 82.
5. Miklosich, Bildung, δ.π / Schlimpert, Slaw. PN, 23-24.
6. Miklosich, Bildung. δ.π / Smilauer,43.
7. Fjalor, 103* £abej 2,301, στό λ. brish.
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Μπραντουβάρι, to  [stubradvar] - (125)
’Ονομασία χωρίου, γνωστού και μέ τό επίσημο δνομα Χαροκόπι
Το τοπν. προέρχεται ή
α) από τό τοπν. *Brodovo (< brodb «τό πέρασμα // ό χείμαρρος»2 + 

την έπιθετ. κατάλ. -ονο) και την κατάλ. -an>, μέ τήν όποια σχηματίζο
νται λέξεις πού δηλώνουν τούς κατοίκους ενός τόπου3, μέ απόδοση τοΰ 
σλαβ. ο μέ [α] στην ελληνική4.

Πβ. καί τα τοπν. Caribrod (βουλγ.), Brodec (γιουγκ. Μακ.), Brod, 
Brodac, Brodarb, Brodarevo (σερβοκρ.), Brodisce, Brode(oXοβ.), Brodske 
(σλοβακ.), Brddek, Brody, Brozany (τσεχ.), Brodniczka (πολ.), Brid, Bro
dy, Brodok (ούκρ.), Perabroddze (λευκορ.), Brodnica(Qwo.)Kkn.5.

ή β) άπό τό τοπν. *£Γ5ίονΌ(<προσωπ. Brat [ <brat(r)b]+xi)v κτητική 
κατάλ. -ονο) καί τήν κατάλ. -an>, μέ άνάπτυξη αλόγου έρρινου στήν 
ελληνική. Βλ. σχετικά προσωπ. καί τοπν. στο προηγούμενο τοπωνύμιο.

Μπριάζα, ή [zdbriaza/ labriaza] - (45)
’Ονομασία ενός άπό τά βλαχόφωνα χωριά στή χαράδρα τοΰ ’Αώου 

στο δεξιό μέρος τού ποταμού. Τό χωριό είναι γνωστό καί μέ τό επίση
μο δνομα Δίστρατο  (μετον. 12.3.1928).

Κατά τον Vasmer6 τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. (βουλγ.) breza 
«ή σημύδα» μέ άπόδοση τού σλαβ. έ μέ / /a /στήν ελληνική. Κατά τον 
Zaimov7, έκτος άπό τή δυνατότητα έτυμολόγησης τού τοπν. άπό τό 
breza, είναι πιθανό αυτό νά προέρχεται άπό τό έτυμολογικά συγγενικό 
πρός τό breza (<berza) σλαβ. έπίθ. brjaz (άρσ.), brjaza (θηλ.) «λευκός, 
-ή».

1. Τό τοπν. είναι κυριών, άπό τό έπών. Χαροκόπης (βλ. ΟΤΕ ΆΘ. - πβ. και έπών. 
Χαροκόπος <χαροκόπος «ό γλεντζές») μέ μετάπλασμά κατά τό γένος των ούσ. κτήμα, 
χωράφι κλπ. Τό έπών. Χαροκόπης σχηματίζεται άπό τό ούσ. χαροκόπι, τό «τό γλέντι, 
ή διασκέδαση» (βλ. Δημητράκου, Αεξ., στή λ.).

Λιγότερο πιθανή ή προέλευση τοΰ τοπν. κατευθείαν άπό τό ούσ. χαροκόπι, τό συ- 
νεκδοχικά.

2. Miklosich, 20, στο λ. ftred- Bemeker, 83’ Vasmer, REW 1,120 στο λ. bredy.
3. Miklosich, Biidung, 211.
4. "Ας σημειωθεί πώς τό χωριό Μπραντονβάρι βρίσκεται στήν άρχή φυσικής διό

δου πρός τή γέφυρα Τσίμοβο, πάνω άπό τόν ποταμό Άραχθο. Βλ. και τοπν. Ζαβρά- 
τσι.

5. Miklosich, Biidung, 229-230* Smilauer, 43.
6. Vasmer, 26.
7. Zaimov, Anciens noms, 406,
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Τό γεγονός όμως δτι βρισκόμαστε σέ μια βλαχόφωνη περιοχή, κάνει 
πιθανότερη την προέλευση του τοπν. καί από τό άρομ. ούσ. vreaza (καί 
vreaje) «τό ξερόκλαδο, τό φρύγανο» (< βουλγ. breza «σημύδα»)1.

’Από τη σλαβ. λ. breza σχηματίζονται τοπν. τόσο στο σλαβόφωνο 
χώρο: Brezovo  (βουλγ.), Breznica (γιουγκ. Μακεδ.), Brez;e, Breza. 
Brezovica  (σερβοκρ.), Breznik, Breza, Brezovje(oXοβ.), £Γβζπο(σλοβακ.), 
Bfezenec, Briza, Brizka (τσεχ.), Brzezie (πολ.), Berezivka, Berezna 
(ούκρ.), Bjaroza (λευκορ.), Berezovka, Berezovb  (ρωσ.) κλπ.1 2 όσο καί 
στον υπόλοιπο βαλκανικό χώρο: πβ. Μ πριάσκοβο  (Κατσανοχιόρια Ίω- 
ανν.)3 καί Μ πρεζιούνα  (Ζαγόρι)4 καί άπό τη Ρουμανία τά: Breaza, 
Brezila, Brezoaia, BrezoixkK.5.

Μ πρι(γι)άνιστα, ή [z d b ria n s ta ]  - (3 0 9 )
’Ονομασία κοινότητας πού είναι γνωστή σήμερα καί με τό επίσημο 

όνομα Βασιλόπουλο  (μετον. 20.8.1927). Ό  Άραβαντινός παραδίδει τό 
τοπν. μέ τον τύπο Βρνάνιστα. Πβ. καί τόν τύπο Μ πριγιάννιστα  στο 
ΣΣΕΔΚ.

Τό τοπν. είναι ζωών, καί προέρχεται άπό τό βουλγ. mrjana «είδος 
φαριού τών γλυκών νερών»6 7 καί τή σλαβ. πληθυντική κατάλ. -ista, μέ 
τροπή τού [m]ok / £ / (άνομο ίωση διάρκειας: [mr>br]). Ό  τύπος τού 
τοπν. Μ πριγιάννιστα  (μέ νν) παρετυμολογικά προς τό βαφτ. Γιάννης.

Ά π ό  τό βουλγ. προσηγ. καί τό Ή πειρωτ. μπριάνα, ή1 καί τό άρομ. 
breana (καί mreana) «μουστακάτο ψάρι»8.

Νεγάόες, οί [s ts r^ /a d is ]  - (80)
Χωριό τού Ζαγορίου σέ ύψόμ. 1.000 μ.
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί να σχετιστεί μέ τό επών. 

Ν έγα ς9 ά π ’ όπου ό τύπος Νεγάόες γιά νά δηλωθούν άρχικά τά μέλη τής

1. Papahagi, 1279.
2. Miklosich, Btidung, 228-229· Smilauer, 38.
3. Vasmer, 43.
4. Οικονόμου, Ζαγόρι, 523.
5. Iordan, Topon. romin., 80.
6. Βουλγαροελλ. λ ε ξ 569. Βλ. και Vasmer, R E W 2,138, στό λ. mir6n.
7. Κ. Οικονόμου, «Ετυμολογίες Ηπειρωτικών λέξεων», ΗΧ 29 (1988/89) 434.
8. Papahagi, 284 καί 825.
9. Γιά τόν Γεώργ. Μέγα, τόν πρώτο οίκιστή τοΰ χωριού, βλ. Μ. ΟΙκονόμου, Νεγά

όες. Άθηναι 1977, 21 κέξ.
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οίκογ. Νέγα καί έπειτα ό τόπος όπου αυτά ήταν εγκατεστημένα1.
Τό έπών. Νέγας (πβ. και τής Ιδιας ετυμολογικής αρχής επών. Νέ- 

γκα ς1 2), προέρχεται από τό σλαβ. nega «ή ευφροσύνη, ή ίλαρότης»3, λ. 
άπό την όποια σχηματίζονται πολυάριθμα σλαβ. προσωπ., όπως: νο- 
τιοσλαβ. Neg, Negoj, Negoje, τό θηλ. Nega, σερβ. Negota καί πατρων. 
Negojevic, τσεχ. Neg, ρωσ. Negotin,, τό πατρων. NegovicnXn.4.

Ή  τροπή τού σλαβ. g o t [γ] στα έλληνικά (λόγιος έξελληνισμός).

Νεγράδες, οί [sts r^rad is] - (299 )
’Ονομασία χωριού αριστερά τής όδού πού δδηγεΐ άπό τά Γιάννινα 

προς την Κόνιτσα. Πιθανώς τούς Νεγράδες υπονοεί καί τό χρυσό- 
βουλλο τού 1361, όπου παρατίθεται τοπν. μέ τον τύπο Νεγκαράδες5.

Ά πό τον Vasmer6 υποστηρίζεται ότι μέ δυσκολία θά μπορούσε νά 
σχηματιστεί τό τοπν. άπό τη σύνθεση τού σλαβ. ηονο-, μέ παρετυμολο
γία προς τό έλλ. νεο-, καί τού σλαβ. gradb «κάστρο».

Ό  Zaimov7, ό όποιος δεν δέχεται ότι είναι σωστή ή σύνδεση πού 
προτείνεται άπό τον Vasmer μέ α ' μέρος τού τοπν. τό ελληνικό έπίθ. 
νέος, ύποστηρίζει ότι τό άρχικό Νε- είναι τό σλαβ. άρνητικό μόριο ne- 
«χωρίς»8 άπ’ όπου *Negradb μέ τήν προσθήκη τής έλλ. κατάλ. -ες, δηλ. 
ένα τοπν. μέ τή σημασία «τόπος άνοχύρωτος».

'Ωστόσο οί έπιφυλάξεις πού διατυπώνονται άπό τον Vasmer δέν 
αίρονται άπό τήν ερμηνεία τού Zaimov, ό όποιος αύθαίρετα προσθέτει 
τήν έλλ. κατάλ. -ες σέ σλαβ. θέμα καί επικαλείται ώς α ' συνθετικό τό

1. Γιά τήν κατάλ. -άόες στα τοπν., βλ. Κ. ’Αμάντου, «Τοπωνυμικά σύμμεικτα», 
Άθηνά 22 (1910) 190 κέξ., δπου άναφέρεται δτι ή κατάλ. -άδες είναι Ιδιαίτερα συχνή 
στήν Ήπειρο καί τήν Κέρκυρα.

2. Κατά τόν Φουρίκη τό Neg/e, -a δεν είναι άγνωστο έπών. μεταξύ των ’Αλβανών 
καί των άλβανόφωνων (Φουρίκη, 'Αττική, 41, 172, σημ. 4).

3. Miklosich, 215· Βουλγαροελλ. λεξ., 655.
4. Miklosich, Bildung, 82.
5. ’Α. Μουστοξύδου, Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Έλληνικά, φυλλάδια 1-12 (1843- 

1853) Άθήναι 1965, 507.
6. Vasmer, 44.
7. Zaimov, 113.
8. Γιά τοπν. μέ τό σλαβ. άρνητ. μόριο ne- βλ. Smilauer, 127 καθώς και Ph. 

Malingoudis, «Friihe apotropaische Personennamenbildungen im Slavischen», ZfB  23/1 
(1987) 27κέξ.
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αρνητικό μόριο n e - , τό όποιο, όπως και ό Ιδιος δέχεται, είναι σπάνιο 
ατά σλαβ^ τοπωνύμια.

Ή  κατάλ. ώστόσο του τοπν. υποδηλώνει μια ελληνική ονοματοθε
σία, άφοϋ με την κατάλ. -άδες σχηματίζονται πληθυντικοί εθνικών καί 
οικογενειακών ονομάτων, ή δέ τοπωνυμική χρήση τής κατάλ. δηλώνει 
τον τόπο όπου είναι εγκατεστημένα τά μέλη τής οικογένειας πού άνα- 
φέρεται στο θέμα του τοπωνυμίου.

Πρόκειται δηλ. γιά ενα κυριών, τοπν. πού σχηματίζεται από τό 
επών. Νέγρης καί τήν κατάλ. πληθ. αριθμού -άδεςχ. Τό επών. Νέγρης 
προέρχεται2 από τό ίταλ. Negri (< έπίθ. negro «μαύρος»),

Πβ. καί από τή Βουλγαρία τά τοπν.: Negrevska Reka, Negrevo τά 
όποια αποδίδονται στά άρομ. προσωπ. Negru, Negra ή στο ρουμ. προ- 
σηγ. negru «μαύρος»3.

Βλ. καί στο τοπν. Μ αυρόπονλο  (σ. 188, σημ. 3) γιά ταυτόσημα έπών. 
διαφορετικής ετυμολογικής αρχής.

Νεοκαισάρεια, ή [zdniuk'isaria] - (169)
Σχετικά νέα κοινότητα πού, όπως καί ή γειτονική Μπάφρα, δημι- 

ουργήθηκε από τήν εγκατάσταση προσφύγων μετά τή Μικρασιατική 
Καταστροφή τού ’22, οί όποιοι κατάγονταν από τήν Καισάρεια τής Μ. 
’Ασίας.

Τό τοπν. είναι περιφραστικό άπό τό έπίθ. νέος καί τό τοπν. Καισά- 
ρεια. Τό τοπν. Καισάρεια  σχηματίζεται άπό τον έπιθετ. τύπο καισα
ρεία, ένν. πόλις  (άρσ. καισάρειος) < Καίσαρ(ας) + έπιθετ. κατάλ. -ειος, 
-εία, -ειον, κατά παράλειψη τού ούσ. πόλις \

Νεοχώρι, τό [stun'uhor] - (2 9 0 )
Σχετικά νέο τοπν. πού δόθηκε σέ συνοικισμό αρχικά τού χωριού Ρα- 

δοτόβι άπό τό όποιο άποσπάστηκε (11-12-1928) καί άποτέλεσε ξεχωρι
στή κοινότητα.

1. Πβ. καί τά γνωστά κυριών, τοπν. άπό τήν περιοχή Ίωαννίνων Νεγάδες «Νέγας), 
Φραγκάδες (< Φράγκος) κλπ.

2. Τά Ιταλ. όνόματα σέ -/ ήταν άρχικά γενικές πληθυντικού καί έσήμαιναν «ένας 
άπό τήν οικογένεια...» (βλ. Τριανταφυλλίδης, 93).

3. Duridanov, 159.
4. Πβ. καί τά τοπν. 'Αλεξάνδρεια (< Αλέξανδρος), Νικομήδεια «Νικόδημος), Σε

λεύκεια «Σέλευκος) κλπ. (άπό έπιθετ. τύπους σέ θηλ. γένος κατά παράλειψη των ούσ. 
πόλις, χώρα, γή κλπ.).
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Το τοπν. είναι σύνθετο από τό έπίθ. νέος και τό ούσ. χωριό, τό (καί 
-χώρι στη σύνθεση). Ή  όνομασία σε αντιδιαστολή προς τό χωριό Ρα- 
δοτόβι, τό όποιο θεωρήθηκε ώς «τό παλιό χωριό».

Νεοχωρόπουλο, to  [stu n uhuroplu] - (166)
Όνομασία οικισμού πού αποσπάστηκε από τήν κοινότητα Σταυράκι 

(28.1.1930) και άποτέλεσε ξεχωριστή κοινότητα.
Τό τοπν. προέρχεται από τό τοπν. Νεοχώρι (<νέος + χωριό), γιά να 

άντιδιασταλεΐ πρός τό «παλιό» χωριό ά π ’ όπου άποσπάστηκε, καί τήν 
ύποκορ. κατάλ. -όπουλο πιθανώς γιά να αποφευχθεί ή σύγχυση πρός 
τό Νιοχώρι τού χωριού Ραδοτόβι (βλ. προηγούμενο τοπν.).

Νίστορα, ή [zdnistura] - (136)
Όνομασία ενός από τούς τέσσερις συνοικισμούς πού συναποτελούν 

τήν κοινότητα Φορτώσι. Τό τοπν. συνηθίζεται καί σέ άρσ. γένος: ό Μ - 
στορας. Κεντρικός οικισμός των Κατσανοχωρίων μέ μεγάλη άλλά άγο
νη κοινοτική έκταση1.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. έπίθ. nistb «φτωχός»1 2 καί τήν κα
τάλ. -o rb3 γιά νά δηλώσει έναν τόπο «άγονο, φτωχό σέ άπόδοση».

Πβ. καί τά τοπν. Νιστά  (Ιωάννινα) καί Νίστες (Ζαγόρι)4.
Ό  τύπος τού τοπν. σέ -(ορ)ας στήν έλλ. άναλογικά πρός τά ούσ. σέ 

-ορας: γεννήτορας (< γεννήτωρ), πράκτορας (< πράκτωρ), ρήτορας (< 
ρήτωρ)κλκ. πρέπει νά θεωρηθεί ό παλαιότερος σέ σχέση μέ τον μετα
πλασμένο σέ θηλ., άναλογικά πρός λ. όπως: Θέση, περιοχή  κλπ.

Ντέντσικο, τό [sto dentsko] - (1)
Όνομασία ενός άπό τά βλαχόφωνα χωριά τού Νομού, γνωστού καί 

μέ τό έπίσημο όνομα Αετομηλίτσα  (μετον. 12.3.1928). Είχε προηγηθεΐ
(20.8.1927) ή μετονομασία τού χωριού σέ Γαλαταριά. Οί βλαχόφωνοι 
κάτοικοι τού χωριού χρησιμοποιούν τον τύπο: Α α Ντένισκου.

Ό  Vasmer5, κατά τον όποιο ή κατάλ. τού τοπν. «φαίνεται σλαβική», 
συνάπτει τό τοπν. μέ ένα σλαβ. *Vodensko, δπιυς καί μέ τό τοπν. Βο-

1. Λαζάνη, Κατσανοχ. 2, 466.
2. Miklosich, 215* Vasmer, REW 2,222.
3. Miklosich, StammbUdungsJehre, 91.
4. Vasmer, 44* Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 314, σημ. 2· ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 526.
5. Vasmer, 30 καί 180.
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δεντσικό (Καστοριά) και τά σλαβ. τοπν. Vodenci (βουλγ.), Vodena 
Draga, Vodeni Do (σερβοκρ.) κλπ.

Κατά τή γνώμη μου τό τοπν. σχηματίζεται άπό τον σλαβ. τύπο 
dedina «ή άπό πάππο κληρονομιά // ή κληρονομιά // τό κτήμα άπό κλη
ρονομιά // κτήμα // χωριό»1 (< σλαβ. dedb «παππούς»1 2 + κατάλ. -ina3) 
καί την έπιθετ. κατάλ. -bskb (θηλ. -bska)4 5 μέ παράλειψη τού προσδιορι
ζόμενου ούσιαστικοΰ: dedinbskb άπ’ όπου σχηματίζεται τό Ήπειρωτ. 
τοπν. μέ:

α) τροπή τού συμφων. συμπλέγματος skok cks: *dedinbcko,
β) άπόδοση τού σλαβ. έμ έ  [e] στην ελληνική καί άποβολή των άτο

νων /κ α ί b: *dedncko καί
γ) άνομοιωτική άποβολή τού d πιθανώς στήν ελληνική: [d-d> d-0],
Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 

Djadova Mogyla (βουλγ.), Dedino. Dedina Reka (γιουγκ. Μακ.), Dedina, 
Djedov Do (σερβοκρ.), Dedusak (σλοβ.), Dedina, Bezdedov, Dedinky(o\o- 
βακ.), Dedina, Nova Dedina, Dedovice (τσεχ.), Dziadaki, Dziedzinka (πολ.), 
Didiv (ούκρ.), Dzedayka (λευκορ.), Dedovka. Dedinovo (ρωσ.) κλπ.6.

Ντίσπερη, ή [zdispir] - (282)
’Ονομασία μικρού χωριού στους δυτικούς πρόποδες τού βουνού Μι- 

τσικέλι. Ε ίναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα Λνχοτρίχι (μετον.
20.8.1927).

Τό τοπν. προέρχεται πιθανώς άπό τό άλβ. ούσ. deshperim «ή άπελ- 
πισία, ή θλίψη, ή μεγάλη πίκρα» (πβ. καί ρ. deshperoj «θλίβω, στενο
χωρώ» καί deshperuar «άπελπισμένος, λυπημένος» < ίταλ. disperare)7. 
Ά π ό  τό φωνητικό τύπο [dosporim > disperim] μέ άπόδοση τών άτονων 
[ο]μέ /Ζ78καί τροπή τού β '[ ί ( ο ) ]  σέ /έ/,λόγω  τού γειτονικού ύγρού9

1. Βλ. Smilauer.54.
2. Miklosich, 44.
3. Γιά τήν κατάλ. βλ. Miklosich. Stammbildungsiehre. 132-140· τοϋ Ιδιου, Bildung, 211- 

Malingoudis. Studien. 155.
4. Μέ την κατάλ. σχηματίζονται έπίθετα άπό ουσιαστικά ή έπίθετα (βλ. Miklosich, 

Bildung, 209 καί Malingoudis, Studien. 54, λ. Kon't>ska).
5. Βλ. Vasmer, 307.
6. Miklosich, Biidung, 238· Smilauer,54* Duridanov, 195.
7. Meyer, EWaib. Spr.. 68* T/a/or, 200· Γκίνης. 87-88.
8. Βλ. και ΟΙκονόμου, Άλβ. έπίόραση, 74-75.
9. Ή  τροπή (i> e]oi περιβάλλον ύγρων είναι γνωστή στήν κοινή ΝΕ καί δχι μόνο



231

και [disper] μέ αποβολή τής άπόληξης -im , ή όποια θεωρήθηκε ώς ή κτη
τική άντωνυμία im  «μου»1 καί ή όποια βρίσκεται σέ χρήση καί στα 
Ήπειρ. ιδιώματα: ού πατέρας -ιμ, ον άδριφός -ιμ, τ 'ς  μάννας -ιμ κλπ.2, 
καί άνέβασμα του τόνου.

Ντοβρά, ή [zdduvra] - (71)
’Ονομασία ενός από τά χωριά τοΰ Ζαγορίου, κτισμένου στις πα

ρυφές του όμώνυμου, αρκετά εκτεταμένου κάμπου. Τό χωριό είναι γνω
στό καί μέ τό επίσημο όνομά του Ά σπ ρά γγελο ΐ (μετον. 1.4.1927).

Σύμφωνα μέ τήν παράδοση4, τό χωριό δημιουργήθηκε από τή μετοι
κεσία μέρους τών κατοίκων τοΰ ερημωμένου σήμερα χωρίου Κοσάρ- 
τσικο ή Ντοβρά τής Κόνιτσας. Ά ς  σημειωθεί ή ύπαρξη εκκλησίας τοΰ 
Αγίου Νικολάου καί στά δυο χωριά.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό θηλ. τοΰ σλαβ. έπιθ. dobn>, -bra, -bro«6 
καλός» κατά παράλειψη τοΰ προσδιοριζομένου ουσιαστικού.

Γιά σχετικά τοπν. άπό τον ελληνόφωνο καί σλαβόφωνο χώρο, βλ. 
στο τοπν. Ντόμπρο, τό /  Ντόμπρη, ή.

Ντομπρίνοβο, τό [stu dubrinuvu] - (51)
’Ονομασία χωριού στο βόρειο τμήμα τοΰ Ζαγορίου μέ βλαχόφωνους 

κατοίκους. Τό χωριό γνωστό επίσης καί μέ τό επίσημο όνομα Ήλιο- 
χώρι (μετον. 1.4.1927).

Τό τοπν. σύμφωνα μέ τον Vasmer5 προέρχεται άπό τό σλαβ. προσωπ.

(πβ. τά: έν Άλεξανδρέα ’σμεν /  τή χέρα σου φιλώ άπό έπιστολές σέ παπύρους της άλε- 
ξανδρινής Κοινής).

1. Γκίνης, 168* Buchholz, 196,'Ηάλβ. κτητ. άντων. μάλλον είναι άποτέλεσμα δανει
σμού άπό τήν τουρκική (Ο. Spies, Tiirkische Sprachfiihrer, Bonn 1966,18).

2. Μπάγκας 1, 142* τό γεγονός ότι, σύμφωνα μέ τον Μπάγκα, ό τύπος τής κτητ. αυ
τής άντωνυμίας έπιτάσσεται σέ περιπτώσεις ούσ. πού τελειώνουν σέ -$μέ κάνει νά υπο
θέσω ότι, παρά τή φωνητική σύμπτωση τής Ήπειρωτ. άντωνυμίας μέ τήν τουρκο-αλ- 
βανική, δέν πρέπει νά υπάρχει έτυμολογική σχέση άνάμεσά τους. Ή  Ήπειρωτ. άντων. 
πρέπει νά θεωρηθεί ότι προέρχεται άπό τόν τύπο μου ώς άποτέλεσμα τοΰ βόρειου 
φωνηεντισμού (άποβολή τού άτονου υ) καί άνάπτυξης εύφωνικοΰ / μεταξύ τοΰ -5 καί 
τοΰ τη-,

3. Ή  μετονομασία όφείλεται στήν όνομασία τοΰ έρημωμένου σήμερα οίκισμοΰ 
Άσπραγγέλια, τοΰ όποιου οί κάτοικοι, σύμφωνα μέ τήν παράδοση, έγκαταστάθηκαν 
στό χωριό Ντοβρά.

4. HE 10 (1961) 521 κέξ.
5. Vasmer, 31.
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Dobrin καί τή σλαβ. έπιθετ. - κτητική κατάλ. -ονο. Τό προσωπ. Dobrin 
ετυμολογείται από τό σλαβ. έπίθ. dobhr «καλός» καί την κατάλ. -inh1 
μέ την όποια σχηματίζονται προσωπωνύμια (πβ. Orlin, Veselin, Bozin 
κλπ.).

To Dobrin ώς προσωπ. είναι γνωστό καί στη Ρουμανία1 2 καί σχημα
τίζει κυριών, τοπν., όπως: Dobrin, PiriuJ lui Dobrin, Dobrina, DobrincS. 
κλπ.3.

Για σχετικά προσωπ. καί τοπν. άπό τόν ελληνόφωνο καί σλαβόφω
νο χώρο βλ. στο επόμενο τοπωνύμιο.

Ντόμπρο, τό / -η, ή [zddobr] - (206)
Ή  άρχική ονομασία χωριού στην περιοχή των Γραμμενοχωρίων πού 

μετονομάστηκε σέ Παλιά 'Αλώ νια  (20.8.1927)4 και πρόσφατα σέ Πε- 
τράλωνα. Στο ΣΣΕΔΚ  αναγράφεται μέ τόν τύπο Δόβρον.

Ή  φωνητική τού τοπν. δέν επιτρέπει τή διακρίβωση τού αρχικού γέ
νους λόγω τού βορείου φωνηεντισμού. Έ τσ ι ό φωνητικός τύπος [zd 
dobr] μπορεί νά είναι έμπρόθετη έκφορά σέ άρσ. γένος: στ(οϋ) Ντό
μπ ρω ν)  ή σέ θηλ. γένος: στ(ή) Ντόμπρ(η). Τό ούδ. γένος τού τοπν. άπό 
τό άρσ. μέ μεταπλασμό αναλογικά προς τό ούσ. χωριό.

Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται:
α) άπό τό σλαβ. προσωπ. Dobr πού είναι συγκεκομμένος τύπος των 

σλαβ. προσωπ. Dobro-slav, Dobro-mir κλπ. (< έπίθ. dobrb «καλός») ή 
άπό τό σλαβ. έπίθ. dobrb, -ra, -ro «ό καλός» κατά παράλειψη τού προσ- 
διοριζομένου ούσ. μέ τις σημασίες «χωράφι, τμήμα, τόπος κλπ.»5.

Τής ίδιας έτυμολογικής άρχής είναι καί τά τοπν. Δοβράνη (Γρεβ.), 
Δοβράτοβο  (Γρεβ.), Δοβρόι (Τρίκ.), Ντόβρες (νΑρτα), Ντοβρά (Ζαγ.), 
Ντομπρίνοβο  (Ζαγ.)6 7, τά άλβ. Dobreni (2 φορές), Dobroniku, Dobruna, 
Dobrusha, Dobrushta\ τά ρουμ. Dobrana, Dobrei, Dobricul, Dobrina,

1. Miklosich, Bitching. 8· Malingoudis. Studien. 160· Λαμψίδης, 45.
2. S. Pu$cariu, Die rumanische Sprache ihr Wesen und ihre votktiche Pragung, Leipzig 

1948,381.
3. Iordan, Topon. romin.. 110,178.
4. 'Οφείλεται σέ μικροτοπωνυμιο τής περιοχής μέ τόν τύπο Παλιάλωνα.
5. Λιγότερο πιθανή ή προέλευση τοΰ τοπν. άπό έλλ. προσωπ. Ντόμπρος (βλ. ΟΤΕ 

Άθ., όπου και έπών. Ντόμπροβιτς) πού προέρχεται άπό παρωνύμιο κι αύτό άπό τό 
σλαβ. δάνειο τής έλλ. ντόμπρος (< σλαβ. dobn>) «ευθύς, ειλικρινής, έντιμος».

6. Vasmer, 59,89,181 · Οικονόμου, Ζαγόρι. 527-528.
7. Fr. Seiner, Ergebnisse, der Volkszablung in AJbanien. Wien und Leipzig 1922,90.
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Dobraia1 και τά πολυάριθμα σλαβικά: Dobri Dol (βουλγ.), Dobra Voda 
(γιουγκ. Μακ.), Dobra, Dobrica, Dobrinka, Dobrinja, Dobric, Dobraca 
(σερβοκρ.), Dobrec, Dobropolje (σλοβ.), Dobra Voda(oXofiax.), Vsedobre, 
Dobrev. Dobrany (τσεχ.), Dobra (ούκρ.), Dobrbi Bor (λευκορ.), Dobro- 
vodka(QU>o.f.

Πβ. και τά σλαβ. προσωπ.: Dobr, Nedobrov, Dobroje, Dobrijevic, 
Dobran, Dobrenovic, Dobrin, DobratayXrc?.

β) από τό σλαβ. dQbn> «δάσος άπό βαλανιδιές, δάσος» (< dQbb «δέ
ντρο»)1 2 3 4.

Πβ. καί τά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν.: Δομπράβα (Σουφλί), 
Ντόβρη (Κόνιτσα)5 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Dbbrava, Dbbravite 
(βουλγ.), Dubrovo (γιουγκ. Μακ.), Dubrova, Dubrovcan, Dubrava, Dubra- 
Wca (σερβοκρ.), Dobrje, Dobrijah, Dobravnica, Dobrija, Dobrava (σλοβ.), 
Dubravka (σλοβακ.), Dubnidv (λευκορ.), Dybrovljani (ούκρ.), Dubrava 
(ρωσ.) κλπ.6.

Ντρεστενίκο, τό [stu dristiniku] - (86)
’Ονομασία χωριού στο ΝΑ τμήμα της περιοχής Ζαγορίου, γνωστού 

καί μέ τό έπίσημο όνομα Τρίστενο 7(μετον. 1.4.1927).
Σύμφωνα μέ τον Λαμπρίδη8 τό χωριό «κατωκήθη κατά παράδοσιν 

υπό ποιμένων \Αλβανών... Έ κτος δέ τούτον ουδέποτε ενταύθα ώμιλεΐτο

1. Iordan, Topon. romin., 110-111.
2. Miklosich, Bildung, 239* Smilauer,55.
3. Miklosich, Bildung, 55-57.
4. Bemeker,216,OTO λ. dp&b.
5. Vasmer,231· Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, HX  72,249.
6. Miklosich, Bildung, 237-238· Smilauer, 56-57· Vasmer, 231.
7. Τό έπίσημο δνομα τοϋ χωριού σχηματίστηκε παρετυμολογικά προς τά: τρ7α στε

νά, τρίστενο, παρετυμολογία πού ένισχύθηκε άπό τό γεγονός ότι τό χωριό «...είναι χτι
σμένο στίς υπώρειες τεσσάρων λόφων καί κοντά στο σημείο όπου καταλήγουν τρεις 
λάκκοι πού σχηματίζονται άνάμεσά τους» (βλ. Δ. Ράιου, «Τοπωνυμικά I», Δωδώνη: 
Φιλολογία 19 f 1990] 244). Ό  Δ. Ράιος πιθανολογεί επίσης τό σχηματισμό τοϋ άρχικοΰ 
τοπν. Ντρεστενίκο (καί Ντριστενίκου στό στόμα των βλαχόφωνων κατοίκων τοΰ γει
τονικού χωριού Γρεβενίτι) άπό τον τοπωνυμικό τύπο Τρίστενο μέ την πρόταξη τής 
άρομ. πρόθ. η «είς» (< λατ. in) καί την άρομ. ύποκορ. κατάλ. -icu, μέ τή σημασία «μι
κρό τρίστενο». 'Ωστόσο ένας τέτοιος ύποκορ. τοπωνυμικός σχηματισμός, μολονότι 
είναι δυνατό νά δημιουργηθεΐ, δέν είναι πιθανός καθώς προϋποθέτει την ύπαρξη ένός 
«μεγάλου τριστένου», πράγμα τό όποιο, άπ’ όσο γνωρίζω, δέν υπάρχει.

8. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 80-81.
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ή Βλάχικη γλώσσα, ά λ λ ’ άνέκαθεν, κατά παράδοσιν τετριμμένους ή 
Ε λληνική  μετά πολλώ ν άλβανικών λέξεων» καί «...κείται εις κοιλάδα 
καί διασχίζεται προς τά κάτω μάλιστα υπό βαθέως λάκκου».

Τό χωριό μαρτυρεϊται μέ τον τύπο Τριστεανίκον άπό τό 1319'.
Κατά τον Vasmer τό τοπν. σχετίζεται μέ τό νοτιοσλαβ. τοπν. 

Trbstenikb1 ά π ’ όπου προέκυψε ό αρχικά μαρτυρούμενος Τριστεανίκον 
μέ άπόδοση τού σλαβ. όμέ [ea(ia)]om  έλληνικά.

To Trbstenikb σχηματίζεται άπό τό σλαβ, ούσ. trbstb «τό καλάμι»3 
καί την έπιθετ. κατάλ. -em> 4 > *trbstenb + κατάλ. -ikb μέ την όποια 
ούσιαστικοποιοϋνται έπιθετ. τύποι5.

Ά π ό  τό Τριστεανίκο(ν) ό τύπος (Ν)τρεστενίκο μέ άντικατάσταση 
τού /^ 7 μ έ  [e]faio παρετυμολογική έπίδρση του «τρία στενά» (βλ. σ. 
233, σημ. 1).

Τής Ιδιας ετυμολογικής άρχής μέ τό παραπάνω τοπν. είναι άπό τον 
ελληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Τριστενίκου Μ ετόχω ν  (Θεσσ.Χ Δρεστενά 
(Φωκ.-Πάτρα), Τρεστενά (Άρκ.), Τρέστενικ (Πέλλα), Τρεστενίκα Μετό
χ ω ν  (Χαλκιδ.), Τρεστενίτσα (Ζίχνη)6 καί Τρέσταινα\ άπό τό σλαβόφω
νο χώρο τά: Trbstenik, Trstenicka Reka , Trbsta, Trsteno (βουλγ.), 
Trstenik, Trstenica (σερβοκρ.), Trstenik (γιουγκ. Μακεδ.), Tersteniko 
(Τστρία), Trti, Trstenice (τσεχ.), Trzcinka, Trzciana (ούκρ.), Trostjanka 
(ρωσ.) κλπ.8, άπό τη Ρουμανία τά: TrestenicuJ, Guva Trestiei, Trestioara 
κλπ.9 καί άπό την Αλβανία: Dresteniky40.

Ό στανίτσα, ή [zn ostanitsa] - (37 )
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή τής Κόνιτσας γνωστής καί μέ 

τήν έπίσημη όνομασία Άηδονοχώρι (μετον. 2.12.1929). 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1. Πρόκειται γιά τό χρυσόβουλλο τοΰ Ανδρονίκου Β ' (βλ. Άραβαντινοϋ, Χρονο
γραφία 2. 304).

2. Vasmer, 32-33.
3. Miklosich, 364.
4. Miklosich, Bildung, 211.
5. Miklosich, Bildung, 208· τοΰ Ιδιου, Stammbildungskhre, 246.
6. Vasmer, 98, 115,133,159,201,213,222.
7. Weigand, 16.
8. Vasmer, 33· Duridanov, 82· Miklosich, Bildung, 332* Smilauer, 184.
9. Iordan, Topon. romfn., 103.
10. Seliscev, 58,248.
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Τό τοπν., τό όποιο ό Vasmer1 θεωρεί «χωρίς άμφιβολία σλαβικό», 
προέρχεται άπό τή σλαβ. πρόθ. o(bb) «περί»2 καί τό σλαβ. stanica(< 
stant> «τόπος στάθμευσης // στρατόπεδο // κατοικία // σκηνή // στάβλος 
κλπ.»3 + τή σλαβ. τοπωνυμική - ύποκορ. κατάλ. -ica4).

Πβ. καί τά σχετικά τοπν.:
o(bb): Oslavovec, Oboki (βουλγ.), Ogranicka, Obozna (γιουγκ. Μακ.), 

Obrez, Obrsani (σερβοκρ.), Obrezje, Obrh (σλοβ.), Ochodnica (σλοβακ.), 
Oblivok (ούκρ.), Obozerskaja (ρωσ.)5 κλπ.

stanb: Stanovec (βουλγ.), Stand  (γιουγκ. Μακ.), Stanovo, Staniste (σερ
βοκρ.), Stanic, Stan, Stanise (σλοβ.), Stanoviste (τσεχ.), Stanowisko, Stany, 
Stanica, Stanowice (πολ.), Karaley Stan (λευκορ.), Stanovoe (ρωσ.) κλπ.6.

Πάδες, οί (sts pades/ lapadz) - [43]
’Ονομασία χωρίου μέ βλαχόφωνους κατοίκους στή δεξιά πλευρά τής 

χαράδρας πού διαρρέεται άπό τον ποταμό ’Αώο. Τό τοπν. στο στόμα 
των βλαχόφωνων μέ τον τύπο Padz.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό Ή πειρωτ. προσηγ. πάδη, ή «έπιφάνεια 
επίπεδη καί όμαλή στή μέση κατωφέρειας»7 κι αυτό άπό τό σλαβ. padb 
«τό Ιδιο8, καί όχι κατευθείαν άπό τό σλαβ. προσηγ., όπως ετυμολογεί 
τό τοπν. ό Vasmer9.

Ή  λ. ώς δάνειο καί στήν άρομουνική, όπου ούσ. pa.de «τό επίπεδο 
μέρος» καί τό έπίρρ. pade«Kaxu>, χαμηλά»10.

Ό  άρομ. τύπος τού τοπν. άπό τον πληθ. padz τού παραπάνω άρομ. . 
ούσιαστικοΰ11. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1. Vasmer, 46.
2. Βλ. Malingoudis, Studien, 80 (λ. Otoka).
3. Miklosich, 319, στο λ. sfa 2 Smilauer, 169.
4. Malingoudis, Studien, 33, στό λ. Dubica- Miklosich, Bildung, 210.
5. Smilauer, 130.
6. Miklosich, Bildung, 320* Smilauer, 169.
7. Μπάγκας 1,287* πβ. άκόμη καί τό δάνειο πρόπαντη, ή «γκρεμός, βάραθρο» (< 

σλαβ. propadb «τό Ιδιο») άπό τή Μάνη (Malingoudis, Studien, 90).
8. Miklosich, 229, λ. pad-.
9. Vasmer, 46.
10. Papahagi, 940.
11. Ό πω ς σημειώθηκε καί παραπάνω (στό λ. Μέρου, σ. 192, σημ. 1) δέν μπορεί κα

νείς νά διακρίνει σέ ταυτόσημα άρομ./έλλ. τοπν. ποιος είναι ό άρχικός τύπος καί ποιός 
άποτελεϊ μετάφραση τοϋ άλλου.
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Μέ τό ούσ. σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. στον ελληνικό χώρο, 
όπως: Πάδη, ή (Ζαγ. - Άσπροπόταμο), Πάδε (Κόνιτσα-Άσπροπόταμο), 
Π άδες (Ζαγ.-Κατσανοχώρια 2χ) Π αδίτσα , ή (Κόρινθος), Παντίκα 
(Ζαγ.)1 και τά περιφρ. ή σύνθετα: τό Γεφνρι στην Πάδη, Πάδη τοϋ Σιώ- 
τα, ή (Κατσανοχώρια), Πάντε Άρμπινέσον, Πάντε αλ Ααγγόπουλον, 
Π άντε Α ισόρλουι, Πάντε αλ Μούσκα, Πάντε αλ Ντούμα, Πάντε Λού- 
γκα, Π άντε Μάρε, Π ιντιλάγια, Π άντε Σαντάνλονι (Ζαγ.) κλπ.1 2.

Π α ϊτουνιά  /  Π αϊδουνιά, ή [zd baitun a /  zd baidun a] - ( 3 3 2 )
’Ονομασία μικρού οικισμού, συνοικισμού παλαιότερα τής Πογδό- 

ριανης  (έπίσ. *Ανω Παρακάλαμος), στους πρόποδες τού υψώματος Πα- 
λιογκρίμπιανη  (ύψόμ. 932 μ.). Στο ΣΣΕΔΚ  τό τοπν. άναφέρεται μέ τον 
τύπο Π αηδονιά.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. ούσ. padb «άπόκρημνος τόπος» 
(< pad- «πέφτω»)3 4 καί την κατάλ. -ynja (-ynb f μέ απόδοση τού σλαβ. d 
μέ [t/d j5 και τού σλαβ. γ μ ε  [υ] στην έλλ.6, κατέβασμα τού τόνου κατά 
τούς έλλ. σχηματισμούς περιεκτικών τοπν. σέ -ώνιά 7 8 και άνάπτυξη 
ενός μεσοσυλλαβικού [-i-f πιθανώς παρετυμολογικά προς τη λ. άηδό-

1. Οικονόμου, Ζαγόρι, 344· Λαζάνη, Κατσανοχ. 1, 868, 1063' Χατζηγάκη, Άσπρο
πόταμο, 152* Vasmer, 125.

2. Λαζάνη, Κατσανοχ. /, 673, 1063· Οικονόμου, Ζαγόρι, 567,584, 604, 614, 629,633, 
634, 637, 646.

3. Miklosich, 229· Vasmer, RE W 2,300.
4. Κατά τον Miklosich (Bildung, 212) μέ την κατάλ. σχηματίζονται έπιθετικοί τύποι. 

Βλ. καί Miklosich, Stammbildungslehre, 143· Vasmer, 308.
5. Βλ. Vasmer, 294 καί Malingoudis, Studien, 146.
6. Κατά τόν Vasmer (σ. 277) ή διαφορετική άπόδοση του σλαβ. y  στά σλαβ. τοπν. 

τής Ελλάδας όφείλεται στό χρόνο τής όνοματοΟεσίας. Έ τσι στά παλαιότερα τοπν. 
έχουμε την άπόδοση τοϋ σλαβ. χμ έ  [υ], ένώ στά νεότερα μέ fij (βλ. καί Weigand. 19 
κέξ.). Κατά τόν Malingoudis δμως (Studien, 139 κέξ.) ή έξέλιξη τοϋ yak i έχει ήδη συ- 
ντελεστεΐ στις νοτιοσλαβικές γλώσσες, ή δε έμφάνιση στην Ελλάδα φθόγγου [υ]στη θέ
ση τοϋ σλαβ. y  όφείλεται σέ έπίδραση τής φωνητικής τής άλβ. γλώσσας.

7. Άμάντου, Γλωσσ. έρ., 31-32· Andriotis, Archaismen. στό λ. -ώνιά.
8. Βλ. καί Malingoudis. Studien, 129-130, όπου καί τά τοπν. Σαϊόόνα (άντί *Σαδό\χχ), 

Βαϊόενίτσα (άντί *Βαδενίτσα). Ή  άνάπτυξη τοϋ f-i-J. πού πραγματοποιείται συνήθως 
μεταξύ [a] ή (ο] καί [dj έμφανίζεται καί σέ προσηγ., όπως βόιδι (< βόδι), ρόιδι (< ρό
δι), χάιδι (< χάδι) κλπ., στά όποια ή άνάπτυξη τοϋ [-i- ] άποδίδεται (βλ. Άνδριώτη, 
Έτυμ. λεξ., στά λ.) σέ ύποκοριστικοΰς τύπους τής ΑΕ για τά δύο πρώτα: βοΐδιον, 
ροΐδιον άπ ’ δπου τά μεσν. βόιδιν, ροΐδιν τό δέ τρίτο θεωρείται ώς άποτέλεσμα συνεκ-
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η . δπως έξαλλου υποδηλώνει και ό τύπος τού τοπν. Παηδονιά.
Γιά σχετικά τοπν. βλ. στο λ. Πάδες, οί.

Παλιοσέλι, τό [stopal'osel'] - (42)
’Ονομασία βλαχόφωνου χωριού στη δεξιά πλευρά της χαράδρας τού 

’Αώου.
Τό τοπν. είναι σύνθετο και προέρχεται άπό τό έπίθ. παλιός καί τό 

σλαβ. δάνειο στά Ήπειρωτ. ιδιώματα σελιό, τό «τό περιβόλι, τό άγρό- 
κτημα πού είναι κοντά στο σπίτι»1 (<σλαβ. 5€/ο;πβ. βουλγ. seJo «σκη
νή, κατοικία // άγρός», σερβοκρ. selo, σλοβ. selo «οΙκόπεδο, κατοικία, 
άγρόκτημα», ρωσ. selo «χωριό, εκκλησιαστική έκταση κλπ.)2 μέ άνέβα- 
σμα τού τόνου στη σύνθεση (πβ. προικιό-πανωπροίκι, χωριό-κεφαλο- 
χώρι κλπ.).

νΟχι σωστή, κατά τή γνώμη μου, ή άπόδοση τού τοπν. άπό τον 
Vasmer3 στο σλαβ. *Staro Selo μέ μετάφραση τού α ' μέρους.

Ά πό τό Ήπειρωτ. προσηγ. σχηματίζονται συχνά τοπν., δπως Σελιό, 
τό (Ζαγ. 5χ, Ίωάνν. 2χ, Ά ρ τα  κλπ.), Σελιά, τα (Ζαγ. 3χκλπ.)4.

Πβ. καί τά ίδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 
Novoselo (βουλγ.), Selci (γιουγκ. Μακ,), Seostica, Selce, Selnica, Selnik, 
Selbna, Veliko Selo (σερβοκρ.), Podselo, Sela, Selcani (σλοβ.), Sedlicna 
(σλοβακ.), Sedlo, Sedlec, Sedlice (τσεχ.), Siedlec (πολ.), Seliste (ούκρ.), 
Staroe Sjalo (λευκορ.), Novoselka (ρωσ.) κλπ.5.

Παλιοχώρι Μπότσαρη, τό [sto pal'ohori) - (244)
’Ονομασία κοινότητας στήν περιοχή τής Λάκκας Σούλι.
Τό περιφρ. τοπν. σχηματίζεται άπό τό σύνθετο παλιοχώρι (< έπίθ. 

παλιός + ούσ. χωριό καί -χώρι στή σύνθεση) καί τό προσωπ. Μ πότσα-

φορας: τό ήχάόιον > τοϊχάδι > τό χάιδι. Γι’ αυτό πιστεύω πώς ή έμφάνιση τού μεσο- 
συλλαβικοΰ /-/- ] έχει διαφορετική κατά περίπτωση αίτια άνάπτυξης. ’Ιδιαίτερα δε γιά 
τά ξένης έτυμολογικής άρχής, καί γ ι’ αυτό τό λόγο σημασιολογικά σκοτεινά, τοπν. ή 
άνάπτυξη τού f-i-] πρέπει νά άποδοθεΐ σέ παρετυμολογία. Πβ. καί τό ύδρων. Βοϊδο- 
μάτης άπό την περιοχή Ζαγορίου πού είναι σύνθετο άπό τά σλαβ. voda -f mati μέ πα
ρετυμολογική έπίδραση τής λ. βόιδι.

1. Μπάγκας 2, 245.
2. Miklosich, 289, λ. sedo- Vasmer, REW 2,606.
3. Vasmer, 46.
4. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 347.
5. Miklosich, Bildung, 313* Smilauer, 158-159.
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ρης. To β ' μέρος της περίφρ., το προσωπ. Μπότσαρης (βλ. σχετικά στο 
τοπν. Ά λποχώ ρι Μ πότσαρη), γιά νά άντιδιασταλεΐ τό χωριό ιδιαίτερα1 
προς τό Παλιοχώρι Σιρόκου.

Παλιοχώρι Σιράκου, to [stupal'uhor] - (122)
Ό νομασία χωρίου στα πλησιόχωρα της κοινότητας Σιρόκο (βλ. 

τοπν.).

Πάπιγκο, τό [stupapipgu] - (48)
Ό νομασία δύο οικισμών πού συναποτελοϋν την κοινότητα τού Πα

πίγκου, τό Μ εγάλο  και τό Μ ικρό Π άπιγκο , σέ απόσταση 2 χιλιομέτρων 
μεταξύ τους. Βρίσκονται στις υπώρειες τού βουνού Ραδόβολη.

Χρήσιμα καί διαφωτιστικά είναι όσα άναφέρει ό Βρανούσης1 2 γιά τό 
Πάπιγκο καί την ευρύτερη περιοχή κατά τον Μεσαίωνα:

« Ή  \χώρα τον Π α π ίγκον ' ήτο κατά τούς μέσους αιώνας εύρεϊα πε
ριφέρεια περί την σημερινήν κώμην Πάπιγκον καί τό όμώνυμον 
όρος...»3. Καί συνεχίζει: «Οί Π απιγκινοί υπό ίδιους άρχοντας άπετέ- 
λουν  ύπολογίσιμον παράγοντα εις τούς τοπικούς αγώνας τού Μου καί 
15ου αίώνος. Ε ίναι χαρακτηριστικό τό γεγονός ότι. ενώ οί κάτω τού 
Π απίγκου κοιλάδες... πολύ  προ τού 1400 υποκύπτουν εις Αλβανούς το- 
πάρχας, ...οί Π απιγκινοί άνθίστανται επί δεκαετίας όλοκλήρους...» καί 
παρακάτω: « Ή  τουρκική κατάκτησις εύρήκε τήν περιοχήν του Π απί
γκου υπό ίδιότυπον στρατιω τικήν καί διοικητικήν σνγκρότησιν ήμιαν-

1. Μέ τό όνομα Παλιοχώρι είναι γνωστά, έκτος άπό τό Παλιοχώρι Σιρόκον, 3 εγκα
ταλειμμένοι οίκισμοί στις κοινοτικές περιοχές των χωριών Θεριακίσι. Κοπάνη και Λε- 
σιανά (έπίσ. Αβγό).

2. Βρανούση, Χρον. Ηπείρου. 180-184.
3. ’Ακόμη καί σήμερα οΐ κάτοικοι των βλαχόφωνων χωριών Λεσινίτσα και Ντο- 

μπρίνοβο πού βρίσκονται στις ΒΑ υπώρειες τής Γκαμήλας (τμήμα της είναι ή Ραδόβο
λη) μέ τό τοπν. Πάπιγκο όνομάζουν καί τον όρεινό όγκο τής Γκαμήλας.

Πιθανώς άρχικά τό τοπν. δόθηκε στούς όρεινούς όγκους άπ’ όπου προέκυψε καί ή 
όνομασία τών δύο οικισμών. Σέ άντίθετη περίπτωση (οίκωνύμιο όρωνύμιο) τό όνο
μα τού βουνού έπρεπε νά δοθεί μέ ένα παράγωγο έπίθ.: Παπιγκινό, Παπιγκιώτικο κλπ., 
ένν. βουνό, καί όχι Πάπιγκο.

Σήμερα ώστόσο οί κάτοικοι τής Άρτσίστας καί γενικότερα τών χωριών τής λεκά
νης τοΰ Βοϊδομάτη χρησιμοποιούν τούς παραπάνω έπιθετ. τύπους γιά τά βουνά τού 
Παπίγκου, άφοϋ ή όνομασία τού χωριού έχει έπισκιάσει τήν άρχική όνομασία τού βου
νού.
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τονομίας, τής όποιας τό καθεστώς διετηρήθη, φαίνεται, ύπό ώρισμένας 
μορφάς καί κατά την πρώτην περίοδον τής τουρκοκρατίας» καί συ
μπεραίνει: «"ΟΘεν, άνταποκρίνεται πλήρως προς τα πράγματα τό λεγό
μενον ύπό τον Άραβαντινον ότι ‘ή χώρα τον Π απίγκον έσήμαινε με
ταξύ των αυτόνομων χωρών" τής μεσαιωνικής Ήπειρον».

Τό τοπν.1 πρέπει νά θεωρηθεί άλβ. σχηματισμός και να αποδοθεί σε 
σύνθεση τού άλβ. στερητικού μορίου pa2 και τού ούσ. peng, -u«xo ενέ
χυρο // ό όμηρος»1 2 3 4. Είναι δύσκολο νά διακριβώσει κανείς τις ιστορικές 
συνθήκες οί όποιες συντέλεσαν στη δημιουργία τού τοπωνυμίου.

Της ίδιας ετυμολογικής άρχης πρέπει νά θεωρηθεί καί τό όρωνύμιο 
της Αλβανίας Maja e Papingut* («ή κορυφή τού Papingu») πού βρίσκε
ται περίπου 31 χιλιόμετρα ΒΔ τού Παπίγκου καί περίπου 14 χιλιόμε
τρα ΝΑ τής Πρεμετής5.

Πβ. καί τοπν. Παπίγκι «κορυφή τού βουνού Νεμέρτζικα»6 στά έλλη- 
νοαλβανικά σύνορα.

Παρακάλαμος, ό [stum barakalamu] - (330)
’Ονομασία άρκετά πολυάνθρωπης, γιά τά δεδομένα τού Νομού, κοι

1. Τό τοπν. τοΰ Ζαγορίου γιά λόγους φωνητικούς άλλά καί σημασιολογικούς δέν 
θά μπορούσε νά συναφθεΐ με τό ηχητικά παρόμοιο τοπν. Παπ(π)ίχιον (όρος) < προ- 
σωπ. Παππίκιος (βλ. Στ. Κυριακίδου, «Τό Παππίκιον όρος» ΆΘηνά 35 [1924] 219 καί 
Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 568).

Ή  έρμηνεία, τέλος, τού τοπν. άπό τόν Παπαϊωάννου ΓΙω. Παπαϊωάννου, Τό Πά- 
πιγκο, Θεσσαλονίκη 1987, τ. 2, 52 κέξ.) είναι τουλάχιστον άπίθανη.

2. Τό άλβ. pa-, άντίστοιχο τού έλλ. ά(ν)- , συνάπτεται κυρίως μέ άφηρημένα ούσ. 
πού δηλώνουν μιά Ιδιότητα καί λήγουν σέ -/: paaftcsi «άνικανότητα» (aftesi), pasiguri 
«άνασφάλεια» (siguri)yXn., μέ έπίθετα, κυρίως σέ -shem, καί μετοχές. 'Ωστόσο συνδέε
ται μέ ούσ. ή έπίθ. καί άλλων κατηγοριών: ane «μέρος», -> ipaane«6.yav^», fat «μοί
ρα, τύχη» -> ipafat«άτυχος», shpirt —> ipashpirt«άψυχος» κλπ.

3. Γκίνης, 308. Ή  λ. προέρχεται άπό τό λατ. pignus «τό Ιδιο» (βλ. Β. Demiraj, 
Albanische Etymologien, Amsterdam - Atlanta 1997, 315* VI. Orel, Albanian Etymological 
Dictionary, Leiden-Boston-Koln 1998, 315).

4. Σχηματισμός στην άλβ. τής γεν. έν. τών ούσ. σέ -ιι.
5. Soustal,226. Δέν άποκλείεται τό τοπν. τού Ζαγορίου νά είναι μεταφορά (φαινό

μενο συχνό στην όνοματοθεσία) τού άλβ. τοπν. Papingu(t)tm0 άλβανούς έποίκους ή 
επιδρομείς κατά τό παρελθόν. Πβ. άκόμη ένα ζεύγος όρωνυμίων πού συναντιούνται 
στόν άλβανόφωνο καί τόν έλληνόφωνο χώρο: Tom or καί Τόμαρος (Ant. Mayer, Die 
Sprache den alien Ulyrier, Wien 1957, τ. 1,341).

6. Ίω. Παπαϊωάννου, Τό Πάπιγχο, Θεσσαλονίκη 1987, τ. 2, 54.
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νότητας (μέ πληθυσμό άνω των 1000 κατοίκων), στη δεξιά όχθη του 
Γορμοΰ, παραποτάμου του Καλαμά. Εσφαλμένη ή πληροφορία πού 
μάς δίνει τό ΣΣΕΑΚ  δτι Παρακάλαμος, τέως Πογόόριανη και Πογδό- 
ριανη . νΰν Π αρακάλαμος παράλληλα προς τον τύπο "Ανω Παρακάλα
μ ο ς 1. Σύμφωνα μέ τούς πληροφορητές άρχικός οικισμός υπήρξε ή Πο- 
γδόριανη  πού βρίσκεται στίς υπώρειες τού υψώματος Παλιογκρίμπια- 
νη, οικισμός πού είχε τά υποστατικά του, τά «άχούρια» γιά τις γεωρ
γικές ενασχολήσεις τών κατοίκων του στον εύφορο κάμπο τού Γορμοΰ, 
στη θέση πού ήταν γνωστή μέ τό όνομα Κ αλύβια1 2 3. Και στο Σ Σ Ε Α Κ 3 ό 
Π αρακάλαμος  εμφανίζεται ως συνοικισμός τής Πογδόριανης στήν άπο- 
γραφή τού 1928. Ά π ό  τότε και εφόσον προέκυψε ή νέα ονομασία Πα
ρακάλαμος  (γιά τά Καλύβια) μετονομάσθηκε καί ή άρχική Πογδόριανη 
σε Ά ν ω  Π αρακάλαμο  (μετον. 20.8.1927).

Γίνεται λοιπόν φανερό άπό τήν «Ιστορία» τών όνομασιών καί τών 
μετονομασιών, πώς τό τοπν. Παρακάλαμος είναι μία νεότερη όνομασία 
καί μάλλον «γραφειακό» κατασκεύασμα. Είναι ένα σύνθετο τοπν. τοΰ 
όποιου τά δύο συνθετικά μέρη οδηγούν στήν πρόθ. παρά  καί στο τοπν. 
Καλαμάς. Ω στόσο μιά τέτοια σύνθεση θά έπρεπε νά είχε ώς άποτέλε- 
σμα τον τύπο: *Παρακαλαμάς (πβ. τά παρόμοια σύνθετα: βαρελάς-κρα- 
σοβαρελάς. γιακάς-χαρτογιακάς. γιδάς-κλεφτογιδάς. ντοννιάς-παλιο- 
ντοννιάς  κλπ.). ΓΓ αύτό ώς β ' συνθετ. πρέπει νά θεωρηθεί ένα προσηγ. 
(ή τοπν. τό όποιο δέν θυμούνται οί σύγχρονοι) όπως: καλαμιά (πβ. καρ- 
διά-άκαρδος, κακόκαρδος, καλόκαρδος, κοιλιά-έφτάκοιλος κλπ.4)» ‘κα
λάμι, κάλαμος κλπ.

Π άτερο, τό [stupatiru] - ( 1 3 5 )
Ό νομασία τού πολυανθρωπότερου άπό τούς 4 συνοικισμούς πού 

άπαρτίζουν τήν κοινότητα Φορτώσι.

1. Βλ. ΣΣΕΔΚ, 682. 683 και 670 άντίστοιχα.
2. Σέ πολλές κοινότητες βρίσκεται τό τοπν. γιά νά δηλώσει τόπο μέ παρόμοια χρή

ση. Στήν περίπτωση τής Πογδόριανης χαρακτηριστικό είναι δτι ό δάσκαλος τοΰ χωρίου 
μάθαινε τούς μαθητές του νά γράφουν στά τετράδια μέχρι τό 1927: έν Καλνβίοις Πο- 
γδόρια\Ύΐς καί μετά τό 1927 έν Καλνβίοις Παραχαλάμου (βλ. Α. Γκόγκου, ΕΙσαγωγή 
στην Ιστορία τοΰ Παραχαλάμου, Άθήνα-Γιάννινα 1993, 29).

3. ΣΣΕΔΚ, 370-371.
4. G. Ν. Chatzidakis, «Τοΐος-τέτοιος undVerwandes», Indogermanische Forschungen 32 

(1913) 356.
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Κατά τον Λαζάνη1 τό τοπν. συνηθίζεται καί μέ τούς τύπους: ή Πά- 
τερ καί σ τ7 Πάτηρ.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί να άποδοθεΐ ατό έπών. 77ά- 
τερος2 μέ μεταπλασμό προς τό γένος της λ. χωριό. Ό  τύπος σέ θηλ. γέ
νος μέ μεταπλασμό ή αναλογικά προς τό γένος των ούσ. περιοχή , θέση 
κλπ.3 ή άπό σύγχυση τοΰ εμπρόθετου τύπου στη γεν.: [stpatir](= στού 
Πάτερου) πού θεωρήθηκε ώς αίτ. θηλ. (= στην Πάτερη).

Τό έπών. Πάτερος σχηματίζεται άπό τό ούσ. τής κοινής ΝΕ: πάτερο , 
τό «ξυλίνη δοκός έκ των ύποβασταζουσών τό πάτωμα ή την στέγην» (< 
πάτερό , όψ. μεσν. πατερόν < πάτος  «ξύλον πατώματος» + κατάλ. 
-ερόν)4.

Πεκλάρι, τό [stopiklar] - (25)
’Ονομασία χωριού, 7 χμ. ΒΑ τής Κόνιτσας, γνωστού καί μέ τό επί

σημο όνομα Πηγή (μετον. 20.9.1955). Σύμφωνα μέ την παράδοση, οί κά
τοικοι τού χωριού άρχικά ήταν εγκατεστημένοι σέ δυο μικρότερους 
οικισμούς στις θέσεις Πλάκα καί Μ ποντση  άπ’ όπου μετακινήθηκαν 
στή σημερινή θέση λόγω των τουρκοαλβανικών έπιδρομών.

Τό τοπν. πιθανώς προέρχεται άπό τό σλαβ. pbklb  «ή φωτιά, ή κό
λαση // τό φουγάρο»5 καί τήν κατάλ. -an> μέ τήν όποια σχηματίζονται 
όνόματα πού δηλώνουν τούς κατοίκους τού τόπου πού άναφέρεται στο 
θέμα6· πβ. και άρχ. σερβ. pbklarb 7.

Πβ. καί τά ίδιας έτυμολογικής άρχής τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 
Pbklenica (βουλγ.), Pekolnik (γιουγκ. Μακ.), Paklenica, Paklena, PakJje, 
Paklenje, Paklenjaca (σερβοκρ.), Pekel Peklenica (σλοβ.), PekJina (σλο-

1. Λαζάνη, Κατσανοχ. 2, 81.
2. Άντιχάρισμα, 174.
3. Πχ. άπό άρχικό τοπν. στον Πάτερου τή βρύση: [st pdtir d vris > i pdtir]. Πβ. καί το

πν. Κατσίκη, ή < στοϋ Κατσίκη τή βρύση, Λιάπη (όνομασία χωριοΰ) < στον Λιάπη κλπ. 
(ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 371, 374).

4. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.· Δημητράκου, Λεξ„ στή λ.· ή λ. είναι έπίσης σέ χρή
ση στήν νΗπειρο (Κοκκινιά Θεσπρωτίας), δπου πάτερο, τό «τό πατόξυλο» (βλ. ΗΧ  20- 
21 [1976-1977] 402).

5. Miklosich, 270· Vasmer, REW2, 330. Κατά τον Miklosich (Bildung, 305) ol σημασίες 
«κόλαση, τάρταρα» πού έχει ή λ. άποκλείονται γιά τό σχηματισμό τοπωνυμίων. Ό  Ιδιος 
παραθέτει τά τοπν. PekJena, Peklene, Peklenica ώς τοποθεσίες μέ θειούχες πηγές.

6. Miklosich, Bildung, 211. Βλ. καί Vasmer, 303.
7. Miklosich, 270.
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βακ.), Peklo (τσεχ.), Pieklo, Piekieinica (πολ.), Pekelbnaja (ούκρ.), Pe- 
klino (λευκορ.) κλπΛ

Πέραμα, τό [stuperama] - (280)
’Ονομασία χωρίου στο Β-ΒΔ άκρο της λίμνης των Ίωαννίνων. Πα- 

λιότερα, πρίν ή στάθμη της λίμνης φθάσει στό σημερινό χαμηλό επίπε
δο, ό δρόμος πού όδηγοΰσε από τά Γιάννινα προς τό χωριό περνούσε 
πάνω σέ ανάχωμα πού υψωνόταν μέσα στά νερά τής λίμνης. Τό εθνικό 
[piramnot-s, piramnot-sa] (= Περαμιώτης, -ιώτισσα)2.

Τό τοπν. προέρχεται από τό ούσ. τής κοινής ΝΕ πέραμα , τό (μετγν. 
πέραμα, τό) «ή διάβαση σέ ποτάμι ή πορθμό // ή διαπεραίωση // τό πλοι
άριο πού έκτελεΐ τη διάβαση μεταξύ των όχθών λίμνης ή ποταμού // ή 
απέναντι, ή κοντινή παραλία» κι αύτό από τό ρ. περω  και την κατάλ. 
μεταρρηματικών ούσ. -μα3.

Περάτη, ή [zdbirat] - (207)
’Ονομασία χωριού των Γραμμενοχωρίων πού συνηθίζεται καί μέ τον 

τύπο Π εράη, τό. Ό  κάτοικος [piratat-s, piratat-sa] (= Περατάτης, Περα- 
τάτισσα)4.

Κατά τον Π απαγεωργίου5, ό όποιος άναφέρει σχετική παράδοση γιά 
τή δημιουργία τού χωριού, τό τοπν. προέρχεται άπό τό προσωπ. Πε- 
ράτης πού ήταν «... κάποιος τσέλιγκας πού ή καταγωγή του ήταν άπό 
τό Πέραμα Ίω αννίνω ν»6.

1. Miklosich, Bildung. 305' Smilauer, 149.
2. Κακώς κατά τή γνώμη μου άναφέρεται άπό τον Μπάγκα (1, 300) τό Περάτης ώς 

έθνικό πού δηλώνει τόν κάτοικο τοΰ Περάματος. Αύτό μάλλον όφείλεται σέ σύγχυση 
τού έθνικού πρός τό έπαγγελματικό περάτης «  περατής < ρ. περω) «ό πορθμεύς» καθ' 
όσον τό έπάγγελμα τού πορθμέα χαρακτήριζε σέ παλιότερες έποχές τόν κάτοικο τοΰ 
χωριού. Ένισχυτικό δέ τής άποψης ότι τό Περάτης δέν είναι έθνικό άποτελεΐ καί τό γε
γονός ότι δέν σχηματίζεται άντίστοιχο θηλυκό.

3. Δημητράκου, Λεξ,. στή λ.· Άνδριώτη. Έτνμ. λεξ.. στή λ.
4. Ό  τύπος τού έθνικού Περατιώτης. τόν όποιο άναφέρει ό Μπάγκας (1, 300), είναι 

στό στόμα των Γιαννιωτών γιά τούς κατοίκους τής Περάτης. ’Αντίθετα όπως μάς πλη
ροφορεί ό Μπέττης (Σ. Μπέττη, «Πώς μιλούν στά Γραμμενοχώρια», HE 14[1965] 132) 
οΐ κάτοικοι τοΰ χωριού, όπως καί οί κάτοικοι τών Γραμμενοχωρίων, άποκαλούν έαυ- 
τούς Περατάτηόες. Νομίζω πώς ό τύπος Περατάτης είναι ό άρχικός καί 'γνήσιος.

5. Λ. Παπαγεωργίου, «Τοπωνυμικό τού χωριού Περάτη Ίωαννίνων» ’Επιστημονική 
Έπετηρίς Φιλοσοφικής Σχολής Παν/μίου Ίωαννίνων ΔΩΔΩΝΗ 5 (1976) 111-112.

6. Γιά τό ότι ή λ. Περάτης δέν είναι έθνικό άλλά έπαγγελματικό βλ. στό τοπν. Πέ
ραμα, σημ. 2.
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Ή  εκφορά του τοπν. «ερχουμι ά π ’ τ ’ Π ιράτ’» υποδηλώνει ένα κυ
ριών. τοπν. τό όποιο προέρχεται άπό τό προσωπ. Περάτης. Τό τελευ
ταίο μπορεί να προέρχεται άπό τό ούσ. περάτης, ό «ό πορθμεύς»1, άλλα 
μπορεί νά προέρχεται καί άπό τό τοπν. B erat/1 2 τής Βορ. Η πείρου. 
Είναι δέ γνωστή ή συνήθεια των Αρβανιτών νά σχηματίζουν έθνικά 
χωρίς παραγωγικές καταλήξεις3.

’Αποφασιστικό ωστόσο ρόλο γιά τήν προέλευση τοΰ προσωπ. καί 
έμμεσα τοϋ τοπν. έχει, κατά τή γνώμη μου, ό τρόπος σχηματισμού τοΰ 
έθνικοϋ (Περατάτης, -ισσα) τό όποιο σχηματίζεται μέ τήν άλβ. κατάλ. 
-at(καί έναρθρα -ati) γιά νά δηλώσει τούς κατοίκους τοϋ τόπου ή τά μέ
λη τής οικογένειας πού άναφέρονται στο θέμα4.

Οί τύποι τοϋ τοπν. σέ θηλ. άναλογικά προς τό γένος των λ.: περιο
χή , θέση, διαμονή ή άπό σύγχυση τής εμπρόθετης εκφοράς: [stpirat] = 
στοϋ Περάτη / στήν Περάτη. Ό  ούδ. τύπος άναλογικά προς τό γένος τής 
λ. χωριό.

Περίβλεπτος, ή [zm birilift] - (285)
’Ονομασία χωριοϋ στή Δ πλαγιά τοϋ βουνοϋ Μιτσικέλι. Τό τοπν. 

προέρχεται άπό τό έπίθ. περίβλεπτος, ό/ή «ό πανταχόθεν βλεπόμενος, 
περίοπτος» καί μεταφορικά «ό επιφανής, ό έξοχος» Ό  θηλ. τύπος τοϋ 
έπιθ. καί ώς τιμητική προσωνυμία τής Παναγίας5. Τό έπίθ. κατά παρά
λειψη των ούσ. θέση, έκκλησία κλπ.

1. Παπαγεωργίου, δ.π.
2. Τό τοπν. Berati πρέπει νά συναφθεΐ μέ τό τουρκ. δάνειο τής άλβ. berat «δίπλω

μα» (Meyer, EWalb. Spr.f 32) < τουρκ. berat -ti «έπιστολή διορισμού, έγγραφο παραχώ
ρησης, δανεισμού, δίπλωμα» (Steuerwald, 108). Πβ. καί σέ παλιότερα έλλ. κείμενα: βε· 
ράτι ή μπεράτι, τό «τό σουλτανικό διάταγμα μέ τό όποιο έχορηγεΐτο προνόμιο» καί 
μπερατλήδες ή βερατλήδες, οί «οί έπίτιμοι διερμηνείς στήν ’Οθωμανική αυτοκρατορία... 
οί όποιοι ήγόραζον εν μπεράτιον ... τοΰτο δέν έχρησίμευεν αύτοϊς ϊνα έκτελώσι χρέη 
διερμηνέως Πρεσβείας ή Προξενείου, άλλά μόνον ϊνα συμμετέχωσι των προνομιών καί 
τών άτελειών...» (Μπόγκα, Τουρκ. λέξεις, 18 καί 75).

3. Βλ. Τριανταφυλλίδη, 34-35.
4. Ή κατάλ. -άτης άπό άρχαΐα πρωτόκλιτα σέ -α, έπαψε πλέον νά έχει παραγωγική 

δύναμη. Εμφανίζεται μόνο μέ τόν τύπο -ιάτης στή ΝΕ ώς κατάλ. έθνικών (βλ. Γ. Χα- 
τζιδάκη, «Ετυμολογικά καί τεχνολογικά», ΆΘηνά2& [1916], ΛΑ  105-107). Γιά τήν άλβ. 
κατάλ. βλ. Φουρίκη, 'Αττική 41, 171 καί Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 58, σημ. 1.

5. Δημητράκου, Αεξ., στή λ.
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Ό  φωνητικός τύπος τού τοπν. [pirilift] σχηματίστηκε μέ άνομοιωτική 
αποβολή τού χειλικού [ν]: [vl-ft > Ι-ft], μέ τροπή τού [pt] σέ [ft] (άνο- 
μοίωση διάρκειας) καί άλλαγή τής κατάλ. -ος μέ τήν -η, άφού ή -ος δέν 
γινόταν αισθητή ώς κατάλ. θηλυκού γένους.

Πεστά, τά [stapista] - (152)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή Ξηροβουνίου. Ό  Λαμπρίδης1 ανα

φέρει τό χωριό μέ τον τύπο Πεστιά.
Τό τοπν. προέρχεται1 2 από τό σλαβ. pestb (<pektb)«b φούρνος» καί 

ιδιαίτερα από τις σημασίες «βράχος // σπηλιά, βαθούλωμα»3 4 καί τήν 
έπιθετ.-κτητ. κατάλ. -;3(άρσ. -jb)\ Ή  μετακίνηση τού τόνου στήν ελλη
νική από παρετυμολογική επίδραση των ρηματ. έπιθ. σέ -(σ)τός.

Πβ. τά ίδ ιας ετυμολογικής αρχής τοπν. Πέστανη (Πρεμετή), Πεστια- 
νά, τά  ("Αρτα), Πέστανη  (περιοχές Μαργαριτίου Θεσπρωτίας, Τεπελέ- 
νης, Πρεμετής), Πέστιανη  (Μπεράτι, Μαλακάστρα)5 καί άπό τό σλαβό
φωνο χώρο τά: Pestane (βουλγ.), Pestani (γιουγκ. Μακ.), Pec, Pecka. 
Pecane (σερβοκρ.), Pec, Pecovje, Pecnik, Vranja Pec (σλοβ.), Piecky (σλο- 
βακ.), SmolnaPec (τσεχ.), Czartowy Piec (πολ.), Peci (ούκρ.), Ρβέϋρωσ.) 
κλπ.6.

Πβ. καί τοπν. Μ πεσηά, ή.

Πέτρα, ή [zdbetra] - (88)
’Ονομασία χωριού στο ΝΑ άκρο τής περιοχής Ζαγορίου.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό κοινό ΝΕ πέτρα , ή. Ή  ονομασία τού χω

ριού όφείλεται σέ δύο έπιμήκεις βράχους πού ξεπερνούν σέ ύψος τά 100 
μ., πάνω  στούς όποιους σώζονται υπολείμματα άρχαίων τειχών. Σήμε
ρα έκεΐ βρίσκεται ή έκκλησία τής "Αγίας Τριάδος.

Πετσάλι, τό / Πετσάλη, ή [stu pitsal'/ zdbitsal'] - (268/287)
Μέ τό τοπν. όνομάζονται δύο χωριά, ένας οίκισμός πού διοικητικά

1. Λαμπρίδου. Κ ονρ .-Τ σα ρχ20, σημ. 1.
2. Βλ. καί Vasmer,46.
3. Miklosich, 234-235, λ. pek-IIL ■'Vasmer, R E W 2,352, λ. pecb.
4. Miklosich, Bildung,207> Malingoudis, Studien, 153.
5. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2. 235· Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 324, 350, 

370, 372, 380, 383.
6. Miklosich, Bildung, 295· Vasmer, 46· Smilauer, 141.
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ανήκει στήν κοινότητα Κουρέντων και μια κοινότητα στο 20. χμ. περί
που τής έθνικής όδού άπό Γιάννινα προς Κόνιτσα.

Τό τοπν. πού συνηθίζεται και για τις δυο περιπτώσεις τόσο σέ ούδ. 
όσο καί σέ θηλ. γένος είναι κυριών, καί σχηματίζεται άπό τό έπών. 77ε- 
τσάλης' μέ μεταπλασμό: α) σέ ούδ. γένος, άναλογικά πρός τό γένος των 
ούσ.: χωρω, χωράφι, κτήμα κλπ. καί β) σέ θηλ. γένος άναλογικά πρός 
τό γένος των λ. περιοχή, Θέση κλπ. ή άπό σύγχυση τού εμπρόθετου άρσ. 
τύπου στη γεν.: [stpitsaT] (= στοϋ Πετσάλη / στήν Πετσάλη).

Τό έπών. Πετσάλης πιθανώς προέρχεται άπό τό άρχ. σλαβ. pecalb 
«λύπη, θλίψη, φροντίδα»2.

Πιροβίτσκα, ή [zdbirovitska] - (32)
Όνομασία οικισμού στήν έπαρχία Κονίτσης στήν άριστερή όχθη τού 

Σαραντάπορου. Ό  οικισμός, ό όποιος διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα 
Μελισόπετρας, είναι γνωστός καί μέ τό έπίσημο όνομα Καλόβρυση (με- 
τον. 20.8.1927).

Τό τοπν. προέρχεται3 άπό τό σλαβ. ούσ. pyrovicanai τήν κατάλ. -bka 
(άρσ. -bkb)\ Τό ούσ. pyrovica σχηματίζεται άπό τον έπιθετ. τύπο 
pyrovo(< pyrb «τό φυτό άγρωστις, ή άγριάδα // ή ζέα, είδος άγρωστο- 
ειδών»5+τήν έπιθετ. κατάλ. -ονο) καί τήν κατάλ. -ica μέ τήν όποια 
ούσιαστικοποιούνται επιθετικοί τύποι6.

Ή  γραφή τού τοπν. ώς Πυροβίτσικα (βλ. ΣΣΕΔΚ, 534) πρέπει νά 
άποδοθεί σέ παρετυμολογία πρός τα έλλ. πϋρ, πυρά  κλπ. καί όχι σέ 
άπόδοση μέ ν στήν έλλ. τού σλαβ. y, τό όποιο ήδη στις σλαβ. γλώσσες 
είχε τραπεί σέ 7. Ή  σχέση δέ τού τοπν. μέ την έλλ. λ. πνρόζ, ό «τό σι
τάρι», λ. ή όποια έχει έτυμολογική συγγένεια μέ τό σλαβ. pyrb \  είναι 
έμμεση καί όχι άμεση.

Πβ. άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά συγγενικά τοπν.: Pireja (βουλγ.), 
Pemice (σερβοκρ.), Pemica, Pirovec (σλοβ.), Pyrzowa Gora, Pyrzowice, 
Pyrzyce(no\.)> Pirovka(omQ.)\

1. Βλ. ΟΤΕΆΘ.
2. Miklosich, 234-235· Vasmer, REW2,351.
3. Βλ. καί, Vasmer, 47.
4. Miklosich, Bildung, 207-208.
5. Miklosich, 269, λ, pyro Vasmer, REW2, 473-474· Smilauer, 149.
6. Miklosich, Bildung, 210· Malingoudis, Studicn, 152.
7. Miklosich, 269· Vasmer, REW2, 474.
8. Vasmer, 47· Smilauer, 149.
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Πιρσόγιανη, ή [zbirsoyan] - (1 6 )
’Ονομασία χωρίου στην επαρχία της Κόνιτσας, γνωστοί) για τους 

περίφημους μαστόρους τής πέτρας. Τό τοπν. παραδίνεται καί μέ τούς 
τύπους Πρισόγιανη (σέ παλαιότερα έγγραφα), Μπρνσόγια\Ύη καί Πνρ- 
σόγιαννη \  Ε πίσης σέ λιθανάγλυφη επιγραφή του Μοναστηριού τής 
Ζέρμας άναφέρεται ό Κώστας Σούρλας «έκ χόμ(η)ς Πριζόγιαν(ης)1 2.

Τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. τοπν. Prisoj3 4 (<σλαβ. prisoije «τό
πος προσήλιος», πβ. καί τό σερβ. prisoje«xo Ιδ ιο » / καί τή σλαβ. κατάλ. 
-(j)ane μέ τήν όποια σχηματίζονται λ. πού δηλώνουν τούς κατοίκους 
τού τόπου ή τά μέλη τής οικογένειας πού άναφέρεται στο θέμα.

Ό  τύπος Πιρσόγιανη σχηματίζεται από τον τύπο Πρισόγιανη ή μέ 
μετάθεση τού [γ]  ή άπό παρετυμολογία πρός τις λ. πυρ. πυρσός, παρε
τυμολογία στήν όποια Οφείλεται καί ή γραφή Πνρσόγιαννη.

Τό αρχικό [b-] στόν τύπο Μπρνσόγιαννη μέ τροπή τού [ρ-] σέ [b-] 
άπό τήν' επίδραση τού [-η] τού άρθρου στήν αιτιατική (άφομοίωση ήχη- 
ρότητας).

Πβ. καί τά τοπν. Prisoje, Prisojnik (σλοβ.), Prisojnika (γιουγκ. Μακ.)5.

Πλάβαλη, ή [zblaval] - (2 6 )
’Ονομασία κοινότητας στήν' επαρχία Κονίτσης, γνωστής σήμερα καί 

μέ τήν' επίσημη Ονομασία 4Αγία Βαρβάρα (μετον. 12.3.1928).
Κατά τον Vasmer6 τό τοπν. προέρχεται άπό τό άρχ. σλαβ. p/eve/b 

«τό ζιζάνιο, τό σκαθάρι» μέ άπόδοση τού σλαβ. e μέ [a] καί άφομοίω
ση τού [e] σέ [a]: [a-e>a-a] στήν' ελληνική.

'Ωστόσο, μολονότι δέν μπορεί νά άποκλειστεΐ ή παραπάνω ερμη
νεία, νομίζω ώς πιθανότερη τήν προέλευση τού τοπν. άπό τό σλαβ.

1. Βλ. Ρεμπέλη. 273-274 καί σημ. 1.
2. Γ. Μανρομμάτη, Ιστορία καί παράδοση της Πνρσόγιαννης. Ηγουμενίτσα 1989, 

13.
3. Miklosich. Bildung. 304.
4. Miklosich. 295 στο λ. si-l· Vasmer, REW 2 , 630, στό λ. sijatb. Ή  λ. είναι σύνθετη 

μέ α ' συνθετικό τή σλαβ. πρόθ. ρπ «κοντά. προς» μέ τήν όποια ώς α ' συνθετικό σχη
ματίζονται τοπν. στό σλαβόφωνο χώρο, όπως: Pri Klanicata (βουλγ.), Ρπ&ο/(σερβοκρ.). 
Ρπάνοηολοβ.). Ρπόρ/(σλοβακ.). Pfihrazny(TOz%.h Przybrod{noX.)r Prikoliούκρ.), Prbb 
lesseiXzv*ορ.). Pridolzka (ρακί.) κλπ. (βλ. Smilauer, 147).

5. Miklosich. Bildung. 304* Smilauer, 147.
6. Vasmer. 46.
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plavb «ή κατεβασιά του ποταμού // τό κατέβασμα ξύλων μέσα σέ ποτά
μι // πλωτή σχεδία // ποτάμι, ρεύμα, κανάλι» (<ρ. plaviti)1 και τήν κα- 
τάλ. -alb1 2 3, ερμηνεία ή όποια ένισχύεται τόσο από την πραγματικότητα 
πού παρουσιάζει ό τόπος (ό οικισμός βρίσκεται στο τρίγωνο πού σχη
ματίζουν ό Σαραντάπορος καί ό παραπόταμός του πού κατεβαίνει άπό 
τό χωριό Ησβορος, επίσημα ’Αμάραντος) όσο καί άπό τό γεγονός ότι 
άπό τη λ. σχηματίζονται τοπν. σέ όλες σχεδόν τις σλαβικές γλώσσες, 
όπως π.χ.: Plavica($ουλγ.), Plavus(γιουγκ. Μακ.), Plava, Plavno, Plavec, 
Plavci, Plavnica, Plavnice (σερβοκρ.), Plava (σλοβ.), Plavnica (σλοβακ.), 
Plav (τσεχ.), Piawy, Plawa, Piawna (πολ.), Plav, Piavje (ούκρ.), P/a- 
v/anla (ρωσ.) κλπΛ

Πλέσια, ή/τά [zdblesa/ stap lesa] - (1 5 1 /2 1 6 )
’Ονομασία δύο κοινοτήτων (Πλέσια Μαλακασίου4 καί Πλέσια Τσαρ- 

κοβίστας) εκ των όποιων ή πρώτη διατήρησε τήν παλιά της όνομασία, 
ή δεύτερη όμως μετονομάστηκε (11.9.1928) σέ Α γία  !Αναστασία.

Τό τοπν. πού προπολεμικά έκφερόταν σέ θηλυκό γένος ή Πλέσια , πβ. 
καί φρ. «ήρθί όλ’ ή Πλέσια» ή «θά πάμί στ’ν Πλέσια»5, προέρχεται, 
όπως σωστά άναφέρει ό Vasmer6 άπό τό σλαβ. plechb «γυμνός, φαλα
κρός τόπος»7 καί τή θηλ. έπιθετ.-κτητική κατάλ. -ja (άρσ. -;'b)8 μέ τροπή 
τού υπερωικού ch+joi s+j9 καί διατήρηση τού γένους (θηλ.) στήν έλλη- 
νική.

Ό  τύπος σέ ουδέτερο γένος (τά Πλαίσια), πού έπικράτησε μεταπο
λεμικά, όπως καί ή όρθογράφησή του μέ αι, άναλογικά καί παρετυμο
λογικά άντίστοιχα προς τό έλλ. ούσ. πλαίσια , τά.

1. Miklosich, 252, στό λ. plb.
2. Vasmer, 302 (5)* Malingoudis, Studien, 27 (λ. Cezal) και 50-51 (λ. la/-), δπου πα

ρατίθενται ύδρωνύμια σχηματισμένα μέ τήν κατάλ. -alb.
3. Miklosich, Bildung, 297· Smilauer, 143.
4. Κατά τήν παράδοση τό χωριό άρχικά βρισκόταν στή θέση Άράπισια και οΐ πα

λιοί κάτοικοι όνομάζονταν Ραπισιώτες. Ή  Άράπισια βρισκόταν μεταξύ των χωριών 
Πλέσια καί Βαλτσιόρα (έπίσ. Πηγάδια).

5. Λαζάνη, Κατσανοχ. 1, 434.
6. Vasmer, 46-47.
7. Miklosich, 250· Vasmer, REW2, 371-372.
8. Malingoudis, Studien, 153.
9. Λαμψίδης, 22.
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Στό παραπάνω σλαβ. έπίθ. πιθανώς πρέπει νά άποδοθούν καί τά 
έπών.: Πλέσ(σ)ας, Πλέσιας, Πλεσιώτης κλπ Λ

Τοπν. τής Ιδιας έτυμολογικής άρχής παραδίδονται τόσο στον ελλη
νόφωνο χώρο: Πλέσσα  (Φωκίδα), Πλέσα (Άργολ.), Πλέσια  (Άρκ.) 
Πλέσσα  (Μεσσ.), Π λέσια  (Γρεβ.), Πλησίβιστα (Φιλιάτες)1 2 όσο καί τό 
σλαβόφιονο χώρο, οπού: PJesivec (βουλγ.), Piesnik, PJesje (γιουγκ. 
Μακ.), PJjesevica, PJesivac, Plesevica, PJesevina (σερβοκρ.), PJesivec, 
Pies, PJesa, Plesavka, PJesivec (σλοβ.), Pies, PJesivec (ολοβακ.), Plesnice, 
PJesina, Plesovec (τσεχ.), Pleszew (πολ.), PJ'isky, PJista (ούκρ.), Pleski 
(ρωσ.) κλπ.3. Πβ. καί άπό τή Ρουμανία τά σχετικά τοπν. τά όποια όμως 
δεν άνάγονται κατευθείαν στό σλαβ. plechb, άλλά στό σλαβ. δάνειο τής 
ρουμανικής ple$(uv) «φαλακρός, γυμνός»4 5: PIea$a, PJea$ov(uJ), Ple$a, Ple- 
§acea Goala, PJe§ca κλπ Λ

Πλικάτι, τό [stuplikat*] - (2)
’Ονομασία χωρίου στην επαρχία Κονίτσης, πού παραδίδεται καί με 

τον τύπο Πληκάτι. Κατά τον Στεργιόπουλο χαρακτηρίζεται ώς «άλβα- 
νόφωνον»6.

Ή  πληροφορία τού Στεργιόπουλου πού μαρτυρεί μιά γλωσσική κα
τάσταση ή όποια έξακολουθεΐ καί σήμερα νά υπάρχει (οί ήλικιωμένοι 
κάτοικοι τού χωριού μιλούν άκόμα καί σήμερα τήν άλβανική), σε συν
δυασμό μέ τήν κατάλ. -ati με τήν όποια σχηματίζονται όνόματα κατοι
κούν ενός τόπου (ή όνόματα μελών μιας οικογένειας) καί ή όποια είναι 
συχνή στό σχηματισμό τοπν., μάς όδηγεί7 στήν έτυμολόγηση τού τοπν. 
άπό τήν άλβ. καί Ιδιαίτερα άπό τό άλβ. ούσ. peJJg, -υ «τό τέλμα, ό βάλ

1. ΟΤΕ ΆΘ.
2. Vasmer, 117, 127, 157, 172 καί 186' Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 345, 355.
3. Miklosich, Bildung, 298' Smilauer, 143' Duridanov, 81, 191.
4. Tiktin 3, 113.
5. Iordan, Topon. romin., 118-119.
6. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, H X 13, 162. ‘Ακόμα καί σήμερα ol κάτοικοι τού χω

ριού μέ ηλικία άνω των 50 έτών χρησιμοποιούν παράλληλα πρός τήν έλληνική καί τήν 
άλβανική γλώσσα.

7. Ή  άπόδοση τού τοπν. στό άρομ. plicat, -fa «φενγάτος, γερμένος» < aplec < λατ. 
plicarc (Papahagi, 997' Νικολαΐδου, Λ εξ., 432), μολονότι γλωσσικά πλησιέστερο, δέν 
άνταποκρίνεται στά πράγματα άφού ούτε έγκαταστάσεις βλαχόφωνων μαρτυρούνιαι 
Ιστορικά ούτε σήμερα ύπάρχουν βλαχόφωνοι στό χωριό.
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τος» και ώς γεωγρ. δρος «τό λεκανοπέδιο» (πβ. τοπν. Pellgu i Korges 
«τό λεκανοπέδιο τής Κοριτσάς», Pellgu i Shkodres «τό λεκανοπέδιο τής 
Σκόδρας» κλπ.)1 καί την κατάλ. -ati: pellgatiyia να δηλώσει τούς «κα
τοίκους τού λεκανοπεδίου» (ενός λεκανοπεδίου πού δημιουργεί ό όρμη- 
τικός Γοργοπόταμος, παραπόταμος τού Σαραντάπορου) μέ μετάθεση 
τού υγρού: *pllegatiKai απόδοση τού άλβ. £μέ /ληστήν ελληνική1 2 3.

Ό  τύπος Π ληκάη  παρετυμολογικά προς τά πλήσσω, πληγή  κλπ.

Πογδορά, ή [zmbir/dura] - (213)
’Ονομασία συνοικισμού τού χωριού Κοβίλιανη (σημ. Πολύλοφος) 

πού είναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα Αυκοστάνη \
Τό τοπν. προέρχεται4 από τη σύνθεση τής σλαβ. πρόθεσης podb «κά

τω»5 καί τού σλαβ. ούσ. gora «βουνό // δάσος»6 μέ αντιμετάθεση των d 
καί g: pod(b)gora > pog(b)dora.

Ό  Malingoudis7 δμως, κάνοντας λόγο για τό τοπν. Ποδογορά  πού 
συναντιέται δυο φορές στήν Πελοπόννησο (Τριφυλία καί Αρκαδία), 
υποθέτει πώς τό παραπάνω τοπν. θά μπορούσε νά αποδοθεί σέ ελλη
νική σύνθεση τής έλλ. λ. πόδι, τό καί τού σλαβ. δανείου γορά, λ. ή όποια 
χρησιμοποιείται ώς προσηγ. πιθανώς στήν Πελοπόννησο. Μιά τέτοια 
περίπτωση είναι λιγότερο πιθανή κατά τή γνώμη μου για τό Ήπειρωτ. 
τοπν., άφού τό προσηγ. γορά είναι τελείως άγνωστο στον Η πειρωτικό 
χώρο8.

Πβ. άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά τοπν.: Podbgora, Podgorje, Podgorci, 
Podgorac, Podgorani (σερβοκρ.), Podgora, Podgorjani (σλοβ.), Podhora, 
Podhofi (τσεχ.), Podgorze, Podgorzyno, Podgorzany (πολ.), Podhorky,

1. Fjalor, 874' Γκίνης, 307.
2. Γιά την άπόδοση τοΰ άλβ. g μέ [k]oxr\v έλλ. βλ. Οικονόμου, Άλβ. έπίδραση, 19 

και σημ. 1.
3. Ή  νέα όνομασία τοϋ οίκισμοΰ όφείλεται στήν παρακείμενη Μονή Λνκοστάνης. 

Άπό τόν τονισμό τής γεν. ό τόνος στήν παραλήγουσα τοΰ έπίσημου όνόματος τοΰ χω
ρίου: Λυκοστάνη άντί τοΰ άναμενόμενου Λνκόστανη.

4. Βλ. καί Vasmer, 47.
5. Miklosich, 253-254, στό λ. podb 7* Vasmer, REW2, 384, στό λ. podlbil
6. Miklosich, 73' Bemeker, 328-329.
7. Malingoudis, Studien, 45.
8. To τοπν. Ποδογόρα άπό τήν περιοχή τής Πρέβεζας (Vasmer, 64) πρέπει μάλλον 

νά άποδοθεΐ σέ παρετυμολογία προς τή λ. πόδι.



250

Podhorci(oir/.Q.), καθώς καί τά τοπν. με α ' συνθετικό την πρόθ. podb: 
Porecie, Pod Baba (βουλγ.), Pobuka, Pod Rid  (γιουγκ. Μακ,), Podol, 
Podvrh (σερβοκρ.), Povrsje, Podturen (σλοβ.), Povazska Bystrica (σλο- 
βακ.), Porici, Podbaba (τσεχ.), Poriccja, Pidpilbka (ούκρ.), Palesse, 
Padlesse (λευκορ.), Podol f Poddybovka (ρωσ.) κλπΛ

Γιά σχετικά τοπν. άπό τό σλαβ. gora, βλ. στο τοπν. Γορίτσα (σ. 88- 
89).

Πογδόριανη, ή [zmbuydorjan] - (3 3 1 )
’Αρχική ονομασία του οικισμοί), πού διοικητικά άνήκει στην κοινό

τητα Π αρακαλάμον  (βλ. τοπν.) και ό όποιος είναι σήμερα γνωστός μέ 
τό επίσημο όνομα Ά ν ω  Παρακάλαμος (μετον. 20.8.1927). Βρίσκεται 
στις υπώρειες τού υψώματος Παλιογκρίμπιανη.

Ά π ό  τον Ά ραβαντινό1 2 άναφέρεται μέ τον τύπο Πογδοριανή καί χα
ρακτηρίζεται ώς «...κώμη άλλοτε αξιόλογος...». Πβ. καί Λαμπρίδη3 ό 
όποιος έρμηνεύει τό τοπν. Πογδόριανη ώς «ύποβούνιον».

Κατά τόν Vasmer4 τό τοπν. σχηματίζεται άπό τό άρχ. σλαβ. Podb- 
gorjane «αυτοί πού κατοικούν στούς πρόποδες τού βουνού» (< σλαβ. 
πρόθ. podb  «κάτω»+ούσ. gora «βουνό // δάσος» + σλαβ. κατάλ. -/3Πβμέ 
την όποια δηλώνονται οί κάτοικοι ενός τόπου) μέ άντιμετάθεση των ά- 
g. Βλ. καί προηγούμενο τοπωνύμιο.

Πολιτσά, ή [zmbultsa] - (140)
’Ονομασία οικισμού στο βάθος τής κοιλάδας τού Άράχθου. Ή  όνο- 

μασία τού οικισμού άπό τη γενικότερη όνομασία τής περιοχής. Πρό
κειται γιά τη μεγαλύτερη, εύφορότερη πεδινή περιοχή τής κοινότητας 
Σκλοϋπος  (έπίσ. Άμπελοχώ ρι) στήν όποια άνήκει διοικητικά. Παρά 
τούς διαφορετικούς τύπους μέ τούς όποιους σημειώνεται τό τοπν. στό 
ΣΣΕΔΚ: Π όλιτσα  (σ. 31), Πολίτσα  (σ. 683), ό τοπωνυμικός τύπος πού 
χρησιμοποιείται είναι όξύτονος. Ό  οικισμός είναι γνωστός σήμερα καί 
μέ τό επίσημο όνομα Π λατανούσα5 (μετον. 28.8.1940).

1. Miklosich, β/7ίΛΐ77̂ , 245-246· Smilauer, 144.
2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 131-132.
3. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 14.
4. Vasmer, 47.
5. Μέ τό Ιδιο όνομα μετονομάστηκε καί ή κοινότητα πού άρχικά είχε τό όνομα Ρα- 

ψίστα.
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Το τοπν. προέρχεται1 άπό τό ολαβ. ούσ. polje «πεδιάδα, επίπεδο μέ
ρος»2 και τήν ύποκορ. κατάλ. -f>ca3.

Πβ. καί τό βορειοηπειρωτ. τοπν. Πολίτσανη , Πολιτσές, οι (Ζαγ.), 
Πονλίτσι (Μεσσηνία)4 και άπό τό σλαβόφωνο χώρο τα τοπν.: Policata 
(βουλγ.), Polica (γιουγκ. Μακ.), Policice, Poljice, Poljica, Poljna, Poljaci 
(σερβοκρ.), Polica, Polje, Policane, Podpolje (σλοβ.), Policka (τσεχ.), 
Policko(ovxQ.)y Policja (ρωσ.) κλπ.5.

Ποντικάτι, τό [stu pundikati] - (347 )
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου. Παρά τούς τύπους 

Ποντικάται /  Π ονηκάτες  πού μάς δίνει τό ΣΣΕΑΚ  (σ. 638-639) τό 
τοπν. χρησιμοποιείται με τον τύπο Ποντικά τι. Τό τοπν. άναφέρεται καί 
στο κατάστιχο τού Ατναηίάμέ τον τύπο Bondikati6.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο επών. Πο
ντικής (καί Πόντικας /-ός με εναλλαγή τής κατάληξης)7 <ούσ. ποντίκ ι, 
τό καί τήν άλβ. κατάλ. -ati πού είναι δηλωτική των μελών μιας οικογέ
νειας8.

Πράδαλα, τά [stapradala] - (237 )
’Ονομασία κοινότητας πού είναι γνωστή καί με τό επίσημο όνομα 

Παρδαλίτσα  (μετον. 20.8.1927). Τό χωριό, κτισμένο σέ υψόμετρο περί
που 650 μ., βρίσκεται στούς πρόποδες τών υψωμάτων Άλογόραχη  
(ύψόμ. 1224) καί Δόξα  (ύψόμ. 1160).

Ό  Vasmer9, πού άναφέρει τό τοπν. στήν περιοχή Παραμυθίας, τό 
σχετίζει με τό σλαβ. Predelb. Τό τοπν. δηλ. προέρχεται άπό τή σλαβ. 
πρόθ. pre «μπροστά»10 καί τό σλαβ. ούσ. delb «όροσειρά // βουνό, λό-

1. Βλ. καί Malingoudis, Studien, 87.
2. Miklosich,255· Vasmer, REW2, 391.
3. Miklosich, Bildung, 210* Malingoudis, Studien, 153.
4. Vasmer, 47 καί 164* Οικονόμου, Ζαγόρι, 537.
5. Miklosich, Bildung, 300· Smilauer, 144.
6. Inalcik-Arvanid, 3 (5a).
7. Τριανταφυλλίδης, 55· OTE Ά0.
8. Βλ. και Φουρίκη, Άτηκή 41, 171-172, δπου οικογενειακά καί έθνικά σέ -at/ άπό 

τοπν. καί οίκογ. δχι μόνο άλβανικής άλλα καί έλληνικης προέλευσης.
9. Vasmer, 47.
10. Miklosich, 239, στο λ. per* Vasmer, REW 2, 337, στό λ. pere-. Για σχετικά τοπν. 

με α ' συνθετικό τήν πρόθ. per- βλ. στον Smilauer, 141.
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φος»1 μέ άπόδοση των σλαβ. όμέ [a] στην ελληνική.
Πβ. και τά ετυμολογικά συγγενή τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: 

Predel, Zadel (βουλγ.), Delnica (γιουγκ. Μακ.), Grunovb Delb, Delovi 
(σερβοκρ.), Deice (σλοβ.), Did, Zadiel, Dubov Dil (σλοβακ.), Del, Dilce, 
D il (τσεχ.), D zialy, Dzielec (πολ.), Dilok, D ilo v  Verch, D il Bodnarev, 
Vysokyi D il  (ούκρ.) κλπΑ

Πράμαντα, ή / τά [zd bramanda / sta pramanda] - (141)
Κεφαλοχώρι τής περιοχής. Ό  συνήθης τρόπος εκφοράς τοΰ τοπν. 

είναι σε θηλυκό γένος: ή Πράμαντα.
Τό τοπν. είναι σύνθετο καί προέρχεται1 2 3 άπό σύνθεση τής σλαβ. πρό

θεσης pro  «άπό, διά, διαμέσου»4 καί του ούσ. mQtb «ή ταραχή, ό θόρυ
βος // ό θολός, τό θολό νερό» (< ρ. mQtiti «ταράσσω, θολώνω»)5 μέ άπό
δοση στην έλλ. τού σλαβ. Q μέ [an]6 καί άφομοίωση τού [ο] σέ [a]: [ο- 
a> a-a] ή μέ άπόδοση τού σλαβ. ο μέ [a] στήν ελληνική.

Στο σλαβόφωνο χώρο μαρτυροϋνται τοπν. τόσο μέ α ' συνθετικό τήν 
πρόθ. pro- : Propolen (βουλγ.), Proluka (γιουγκ. Μακ.), Prolog (σερ
βοκρ.), Prievidza (σλοβακ.), Prochod (τσεχ.), Przerytka (πολ.), Probima 
(ούκρ.), Prorva (ρωσ.)7 όσο καί άπό παράγωγα τού ρ. mQtiti: Mhtnica 
(βουλγ.), Mutnica, Mutnik, Mutanj, Mutna Reka (σερβοκρ.), Motnik, 
Motnica (σλοβ.), M utne (σλοβακ.), Mutenice, Mutna (τσεχ.), M?tna 
(πολ.), Myticiv(ovKQ.), Mytaa/a (ρωσ.) κλπ.8.

Πβ. καί άπό τον έλληνόφωνο χώρο τά ετυμολογικά συγγενή: Μ ου- 
ντινίτσα  (Λάρισα), Μ ενδενίτσα  (Φθιώτιδα), Μ αντίνα  (Λακωνία)9.

Πρέβεζα, ή [zdbreviza] - (144)
’Ονομασία μικρού οικισμού πού διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα 

Ραφταναίων.

1. Miklosich,45· Bemeker, 195· Vasmer, REW 1, 361, στο λ. dolja.
2. Miklosich, Bildung, 238' Smilauer, 54.
3. Βλ. καί Vasmer, 60.
4. Miklosich, 264· Vasmer, REW 2, 437.
5. Miklosich, 189-190, λ. ment- Vasmer, REW 2, 179, λ. mytitb.
6. Malingoudis, Studien, 142-143.
7. Smilauer, 147.
8. Miklosich, Bildung, 304* Smilauer, 124-125.
9. Vasmer, 100, 106, 169.
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Ό  Vasmer \  ετυμολογώντας τό Ιδιο τοπν. πού άναφέρεται στη γνω
στή πόλη τής Πρέβεζας, θεωρεί ότι τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. 
prevozb «τό πέρασμα». ’Αναγνωρίζοντας όμως τις φωνητικές δυσκο
λίες επικαλείται την ανάμιξη τών αλβανοφώνων στη δημιουργία τού 
τοπν., υποθέτοντας μιά δάνεια λ. στους ’Αρβανίτες *preveze άπό τό 
σλαβ. prevozb .

Ή  άποψη τού Vasmer ένθαρρύνεται άπό την ύπαρξη τοπν. στο σλα
βόφωνο χώρο πού δημιουργούνται άπό τά δύο συνθετικά μέρη τής 
σλαβ. λ., την πρόθ. p er «πάνω άπό, διά» καί τού ούσ. vozb  «άμάξι, φορ
τίο», όπως:

per-:
PrebienGabbr($ov\y.)y Prelog(γιουγκ. Μακ.), Prelez, Preloscica(σερ- 

βοκρ.), Prelov (σλοβ.), Priekopa (σλοβακ.), Preborov (τσεχ.), Perevod 
(ούκρ.), Peredelka (ρωσ.) κλπ.1 2.

vozb:
ΡοάΚ οΙονοζφουλγ.), Vozarci(γιουγκ. Μακ.), /%νοζ(σερβ.), Piievoz 

(σλοβακ.), Voznice, Pfivoz (τσεχ.), Wozniki (πολ.), Voznja, Perevoz, 
Perevozec(ούκρ.), νοζώ(ρωσ,) κλπ.3.

Ωστόσο νομίζω ώς όρθότερη την άποψη πού είχε διατυπώσει ό Φου- 
ρίκης4, κατά τον όποιο τό τοπν. προέρχεται άπό τό άλβ. ούσ. prev/e, -a 
«δρόμος, πέρασμα»5 καί την άλβ. ύποκορ. κατάλ. -ze (καί -za έναθρα) 
άπ’ όπου preveza καί [preveza] στο στόμα τών ελληνοφώνων μέ άφο- 
μοίωση τού κλειστού [o](=e) προς τό [e]: [e-o>e-e], λέξη ή όποια είναι 
σέ χρήση άπό τούς άλβανοφώνους (’Αρβανίτες) τής Ελλάδας μέ τή ση
μασία «πόρος, πέρασμα»6.

1. Vasmer, 64.
2. Miklosich, Bildung, 302-303· Smilauer, 141.
3. Miklosich, Bildung, 304· Smilauer, 193.
4. Π. Φουρίκη, «Ή Πρέβεζα», ΕΕΒΣ 1 (1924) 274-294 καί ιδιαίτερα άπό τή σ. 283 

κέξ.· του Ιδιου, «Μικρά συμβολή είς τήν Ηπειρωτικήν Ιστορίαν», ΗΧ  3 (1928) 117-159, 
ΗΧ4 (1929) 263-294 καί ΗΧ  5 (1930) 211-228.

5. Meyer. EWalb.Spr., 353· Χριστοφορίδης, 281· Buchholz, 444. Ό  Meyer (δ.π.) συ
σχέτισε τό preveμέ τό trevev.ι αυτό με τό λατ. trivium«τό τρίστρατο, τό σταυροδρό
μι». ’Εδώ νομίζω ώς όρθότερη τήν άποψη του Vasmer (σ. 64), ό όποιος θεωρεί τήν άλβ. 
λ. δάνειο άπό τά σλαβικά. Πβ. καί preva e lumit «6 πόρος, τό πέρασμα του ποταμού» 
(Buchholz, δ.π.).

6. Π. Φουρίκη, «Ή Πρέβεζα», ΕΕΒΣ 1 (1924) 289.
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Προσβάλα, ή [zdbruzvala] - (1 1 6 )
’Ονομασία κοινότητας μέ βλαχόφωνους κατοίκους, πού είναι γνω

στή καί μέ τό επίσημο όνομα Βαθύπεδο  (μετον. 11.9.1928). Ή  κοινότη
τα βρίσκεται σέ υψόμετρο 1200 μ. στις πλαγιές τοΰ υψώματος Σαρμα- 
νίτσα. Σέ χαμηλότερο επίπεδο (ύψόμ. περίπου 900 μ.) σχηματίζεται επί
πεδη έκταση πού διαρρέεται από τό ορμητικό ρέμα Γκούρα, παραπό
ταμο τού Ά ράχθου. Ό  Λαμπρίδης1 κάνοντας λόγο για τό τοπν. τό 
ερμηνεύει ώς περιοχή «κρημνώδη έκ καταβυθισμάτων» πληροφορία 
πού άνταποκρίνεται στην πραγματικότητα, χωρίς ώστόσο νά ερμηνεύ
ει τό τοπωνύμιο.

Τό τοπν. προέρχεται από σύνθεση τής σλαβ. πρόθ. pro- «επάνω, 
διά»2 καί τοΰ επίσης σλαβ. ούσ. Sbvala^Xoq»3 μέ αποβολή τοΰ άτονου 
b (=  /Ρ/στήν έλληνική) λόγω τοΰ βόρειου φωνηεντισμοΰ.

Πβ. τά σλαβ. τοπν. μέ την πρόθ. pro-:
Propolen (βουλγ.), ProJuka (γιουγκ. Μακ.), Prolog (σερβοκρ.), 

Prievidza (σλοβακ.), Prochod (τσεχ.), Probiina (ούκρ.), Prorva (ρωσ.) 
κλπ.4 καθώς καί από τον έλληνόφωνο χώρο τά: Σουβάλα (Ζαγ.)5 καί 
Σουβάλα  «όνομασία μικρού νησιού» στο Σαρωνικό.

Προσγόλι, τό [stuρπιζγόΐ'] - (9 6 /9 7 )
Ό νομασία δύο χωριών στήν περιοχή Μαλακασίου, πού διαστέλλο- 

ντα ι σέ μικρό  καί μεγάλο, καί τά όποια είναι γνωστά σήμερα καί μέ τήν 
επίσημη όνομασία Μ ικρό  καί Μ εγάλο Περιστέρι (μετον. 1.4.1927).

Μέ τό τοπν. όνομάστηκε αρχικά τό βουνό πού είναι γνωστό σήμερα 
μέ τό τοπν. Περιστέρι (Α τών Τωαννίνων, υψόμετρο 2295 μ.) στις ΒΔ 
πλαγιές τού όποιου είναι κτισμένα τά χωριά Μικρό καί Μεγάλο Προ
σ γό λ ι. Πβ. καί τήν πληροφορία: «Προσγ(κ)όλι: όρος τής Η πείρου κεί
μενον άνατολικώζ τών Ίωαννίνων καί άνήκον εις τήν όροσειράν τής 
Π ίνδου. Λ έγετα ι καί Περιστέρι»6.

1. Λαμπρίδου, Μαλ. /, 14.
2. Miklosich, 264.
3. Weigand, 17· άπό τό σλαβ. Sbvala καί τό δάνειο τής κοινής ΝΕ σουβάλα. ή ιβλ. 

Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ.. στη λ.), λ. ή όποια κατά τόν Meyer (N.S. 2, 57) προέρχεται άπό 
τό σλαβ. μόριο 5 b καί τό ούσ. vaJb«τό κύμα». Πβ. καί έπίρρ. σΐιονβάλα «τό άσταμάτη- 
το χύσιμο» άπό τή Λάκκα Σούλι (βλ. HE 11(1962] 933).

4. Smilauer, 147.
5. Οικονόμου, Ζαγόρι, 484.
6. ΜΕΕ, στό λ. Πβ. καί τήν άντιστοιχία μετονομασίας τού βουνού καί τών δύο χω

ριών.
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Τό όνομα του βουνού, τό όποιο είναι γυμνό ατό μεγαλύτερο τμήμα 
του, ιδιαίτερα στην όρατή από τά Γιάννινα ΒΔ πλευρά του, προήλθε π ι
θανώς άπό σύνθεση τής σλαβ. πρόθ. p ro « από, διά, διά μέσου»1 καί τού 
έπιθ. golb  «γυμνός, φαλακρός»1 2 3 4 5 μέ ανάπτυξη ενός [-S-] παρετυμολογικά 
προς την έλλ. πρόθ. πρόζΛ

Ά πό τό σλαβ. golb σχηματίζονται τοπν. στον ελληνόφωνο χώρο: 
Γκόλίος (Κόνιτσα), Γκόλιο (Ελασσόνα), Γ%ολιάδες(Πρέβ.), Γκολεσάνη 
(Έδεσσα), Γκόλο Σέλο (Γιαννιτσά), Γκολιανά, Γολούσιες4 καί άπό τό 
σλαβόφωνο χώρο: Golina (βουλγ.), Gola Krasta (γιουγκ. Μακ.), Golija, 
Golinja, Goli Vrh, Golicb, Golisb, Golovrbhb, Golo Celo, Gola Glava (σερ- 
βοκρ.), Golavscica (σλοβ.), Holeska, Hol'a (σλοβακ.), Holohlavy, Hole 
(τσεχ.), Goioborze, Go/a(πoλ.), Gola Dolina(omq.), GolbiBor(ovnQ.), 
Golinka (ρωσ.) κλπΛ

Για σλαβ. τοπν. πού σχηματίζονται μέ α ' μέρος την πρόθ. pro βλ. 
στο τοπν. Πράμαντα.

Πρωτόπαπα, ή [zm brutopapa] - (294)
’Ονομασία χωριού στην περιοχή τής Ζίτσας.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται είτε άπό τον εκκλησιαστικό 

τίτλο πρωτόπαπας, ό (καί πρωτοπαπάς) «δ πρώτος τών Ιερέων, ό άρχι- 
πρεσβύτερος»6 είτε άπό τό επών. Πρωτόπαπας 7. Καί στις δυο περι
πτώσεις μέ μεταπλασμό αναλογικά προς τό γένος τών ούσ.: περιοχή, 
Θέση, βρύση κλπ. μέ τά όποια είχε συνδεθεί τό όνομα κάποιου πού έφε
ρε τον τίτλο τού πρωτόπαπα ή τό επών. Πρωτόπαπας.

1. Miklosich, 264· Vasmer, REW 2, 437.
2. Miklosich, 71 * Bemeker, 325. Ά πό τις σλαβ. γλώσσες ή λ. άπαντά ώς δάνειο στην 

έλλ. (Μπάγκας 1, 97) και στην άρομ. (Papahagi, 592).
3. Μιά σύνθεση στην έλλ. άπό την πρόθ. πρόζ καί τό σλαβ. δάνειο στά Ήπειρωτ. 

ιδιώματα γκόλιος, αν καί (ραίνεται πιθανή, δέν ένθαρρύνεται άπό άνάλογα τοπωνυμικά 
παραδείγματα. Εκτός αυτού ή συνηθισμένη έκφραση ώς άπάντηση στά έρωτήματα; 
«πού πας; / πού ήσουν; κλπ. έχει ώς άπάντηση έκφραση μέ έμπρόθετο άρθρο: στο Γκό
λιο κλπ. καί όχι μέ τη βοήθεια τής λόγιας πρόθεσης πρόζ.

4. Vasmer, 27, 99 καί 198· Malingoudis, Studien, 43-44.
5. Miklosich, Bildung, 245' Smilauer, 68.
6. Δημητράκου, Λεξ., στή λ.- Χατζιδάκη, ΜΝΕ 2, 163· ή λ. άπαντά ήδη στά πτωχο- 

προδρομικά ποιήματα.
7. Τριανταφυλλίδης, 47.
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Ραβένια, τά [staraven'a] - (334/354/154)
’Ονομασία δύο γειτονικών κοινοτήτων στην επαρχία Πογωνίου πού 

διαστέλλονται σέ *Ανω  και Κάτω  Ραβένια\ όπως και κοινότητας στην 
περιοχή Τσαρκοβίστας.

Ό  Λαμπρίδης1 2 κάνοντας λόγο γιά τά "Ανω και Κάτω Ραβένια τά 
ερμηνεύει ώς «τόπον δμαλόν»3.

Τό τοπν. κατά τον Vasmer4 5 προέρχεται από τό άρχ. σλαβ. ravbnb 
«δμαλό, επίπεδο μέρος». Νομίζω ότι σωστότερη θά ήταν ή απόδοση τού 
τοπν. στον σλαβ. έπιθετ. -κτητ. τύπο ravbnja πού σχηματίζεται από τό 
παραπάνω σλαβ. ούσ. ravbiibKαί τήν κτητ. κατάλ. -ja(aQO. - jb f  μέ από
δοση στήν έλλ. τοΰ σλαβικού ισχυρού (= τονισμένου) b μέ [e 'j6 και με- 
ταπλασμό (πβ. στή Β. "Ηπειρο: Μ ονή Ραβένιας) από θηλ. σέ ούδ. κατά 
τό γένος των ούσ.: χωράφια, κτήματα  κλπ.

Πβ. καί τά συγγενή τοπν. από τον έλληνόφωνο χώρο: Άραβνά  (Ζαγ., 
2χ), Ά ραβνέζ  (Ζαγ.), Ά ραμνά  (Ζαγ.), Ραβνά (Λαγκαδάς), Ράβνα (Νι
γρίτα), Ραβένικα (Λαμία)7, από τό σλαβόφωνο χώρο τά: RamnaReka, 
Rani Dol, RavniPotok, RavenskaReka, Ravensica (γιουγκ. Μακ.), Ravna. 
Ravanica, Ravnice, Ravi jane, Ravbno, Ravbnije (σερβοκρ.), Ravno, Ravna, 
Ravnje, Ravnica, Ravnik (σλοβ.), Rovne , Rovna (σλοβακ.), Rovna, Rovny 
(τσεχ.), Rovn a (ούκρ.) κλπ.8 καί άπό τή Ρουμανία τά: Ramna, Ravna, 
Ravensca9.

Ραδοβίζι, τό [stu raduviz] - (256)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τής Ντουσκάρας. Παραδίδεται σέ 

έγγραφο τού 1756: «Έγράφη... εκ πατρίδος Σεκαρετζίου έκ τής έπαρ-

1. Στό στόμα τών κατοίκων τό τοπν. Ά νω  Ραβένια έχει τόν τύπο: Πάνω Ραβένια. 
6πως είναι φυσικό.

2. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 18.
3. "Ας σημειωθεί έόώ πώς ή όνομασία τών δύο οικισμών είναι μεταγενέστερη. 

’Αρχικά μέ τό τοπν. Ραβένια όνομάστηκε ένα μακρόστενο υψίπεδο (άπό ΒΑ πρός ΝΔ) 
πού όρίξεται άπό τά υψώματα: Ράχη Μηλιάς, Προφήτης Ήλίας, Τσούκα Γκιόνη (άπό 
ΝΑ) καί τόν Γορμό ποταμό (άπό ΒΔ).

4. Vasmer, 48.
5. Malingoudis, Studien, 153.
6. Malingoudis, Studien, 143-144.
7. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 462-463' Vasmer, 107, 210 καί 221.
8. Miklosich, Bildung, 307· Duridanov, 39, 93, 126 καί 131.
9. Iordan, Topon. romin., 132.
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χίας Ραδοβισδίου... έν έτει 1756 Ιουλίου 4»Χ καθώς καί μέ τούς τύπους: 
Ραδοβύζί, Ροδοβύζι.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τον τύπο Ραδοβίσδι (πβ. καί Επισκοπή  
Ραδοβισδίου στην περιοχή τής Λάρισας1 2) κι αυτός3 4 άπό επιθετικό τύπο 
πού σχηματίζεται άπό τό σλαβ. προσωπ. RadovidbKαί την έπιθετ.-κτητ. 
κατάλ. -jb απ' όπου ό τύπος Radovizdb μέ τροπή τού σλαβ. συμφωνι
κού συμπλέγματος djoi z d \

Οι τύποι Ραδοβίζι, Ραδοβύζί, Ροδοβύζι είναι σχηματισμένοι παρε
τυμολογικά προς τα έλλ. ούσ. ρόδο, τό καί βυζί, τό.

Για σχετικά προσωπ. καί τοπν. βλ. στο τοπν. Ραδοτόβι, τό.

Ραδοτόβι, τό [stu radutov] - (274 )
’Ονομασία χωριού πού είναι γνωστό σήμερα καί μέ τό έπίσημο όνο

μα Ροδοτόπι (μετον. 1.4.1927). ΓΙαραδίδεται επίσης καί μέ τον τύπο Ρο- 
δοτόβ ι5.

Τό τοπν., πού μαρτυρεΐται μέ τον τύπο Ραδοτόβι άπό τό 1319 στο 
χρυσόβουλλο τού ’Ανδρονίκου ΕΓ Παλαιολόγου6, είναι κυριών, καί 
προέρχεται7 άπό τον έπιθετ. τύπο radotovo< σλαβ. προσωπ. Radota(< 
έπίθ. radb «εύθυμος, πρόθυμος»8* κατάλ. -fa9) καί τήν έπιθετ.-κτητική 
κατάλ. -ονο.

ΟΙ τύποι Ροδοτόβι καί Ροδοτόπι προέρχονται άπό παρετυμολογία 
προς τις έλλ. λέξεις ρόδο, τό καί τόπος, ό άντίστοιχα.

Ά πό τά σλαβ. προσωπ. (< radb ) σχηματίζονται άρκετά τοπν. τόν 
έλληνόφωνο χώρο: Ραδοβίζι, Ραδοβίστι (Κοζ.), Ραδοσίνιστα (Κοζ.), Ρά-

1. Lambros 1, 54 (628).
2. Κ. Σπανού, «Ή άνέκδοτη πρόθεση 39 τής Μονής Δούσικου», Θεσσαλικό Ημε

ρολόγιο 20 (1991) 34 καί 71.
3. Βλ. Vasmer, 48 καί Malingoudis, Studien, 63, σιό λ. Liboviz’a.
4. Malingoudis, Studien, 149.
5. Τό έθνικό σχηματίζεται μέ τό φωνητικό τύπο: [(a)ratuvn0s/(a)ratuvni] άπό άρχι- 

κό τύπο Ραδοτοβινός /  Ραδοτοβινή μέ συλλαβική άνομοίωση τού -δο- καί άποβολή τού 
άτονου [ί] κατά τόν βόρειο φωνηεντισμό. Ή  άνάπτυξη τοΰ άρχικοΰ fa-] έξαιτίας τής 
συμπροφοράς ή άπό τόν τύπο τού θηλ.: μια Ρατουβ’νή > ’ Αρατουβ’νή ή άπό τόν τύπο 
τοΰ ούδ. στόν πληθ.: τά Ρατουβ’νά χουράφια > Άρατουβ'νά κλπ.

6. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 305.
7. Βλ. καί Vasmer, 48.
8. Miklosich, 272.
9. Miklosich, Bildung, 10' Malingoudis, Studien, 66.
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δοβο' (Σιδηρόκ.), Ραδολίβος (Σέρρες), Ραδόβολη (Ζαγ.), Ράντινα (Ζαγ.), 
Ραντοβάνι (Ζαγ.)2. Πβ. από την περιοχή Πρεμετής τό τοπν. Ρατοβίτζκα3 
καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά προσωπωνύμια: i?ad, Radoj, Radojko, 
Radila, Radan, Radovan, Radosiav, Radomir, Radis, Radesa, Rados, Radosa 
κλπ.4 καί τά τοπν.: Radina (βουλγ.), Radovani, Radovic, Radinovo Brdo, 
Radijevo, Radotin Potok  (σερβοκρ.), Radisa (σλοβ.), Radostka (σλοβακ.), 
Radice, Radenov, Radonov, Radotin (τσεχ.), Radostowka (πολ.), Rado- 
stavkaiovKQ.), Radeja, RadilovGorodic(QU)0.) κλπ Λ

Ράικο, τό [stu riiku] - (311)
’Ονομασία χωρίου πού είναι χτισμένο σε ύψωμα στη δεξιά όχθη τού 

Καλαμά.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Ράικοζ, τύπος 

πού είναι προσαρμογή στήν έλλ. τού σλαβ. προσωπ. Rajko. Κατά τόν 
Malingoudis6, τό σλαβ. προσωπ. είναι δυνατό νά προέρχεται άπό τόν τύ
πο *Rad-bko, άφοϋ είναι γνωστή στή σερβοκρ. καί στή βουλγ. ή τροπή: 
όόοντικού + -bko> -jko. Ωστόσο επειδή τό σλαβ. προσωπ. συναντιέται 
έπίσης καί στά άνατολικά καί δυτικά σλαβικά, υποστηρίζει, οτι είναι 
προτιμότερη ή άναγωγή τού προσωπ. Rajko στο σλαβ. ούσ. raj «δ πα
ράδεισος».

Τό ίδιο τοπν. παρουσιάζεται καί στήν Μεσσηνία μέ τούς τύπους: 
Ράικος, τό Ράικο, τοϋ Ράικον καί άπό τό Ζαγ. τον Ράικον \  Πβ. καί το
πν. Ραϊκόφτσα  (Σιδηρόκ.)8.

Τής ίδ ιας ετυμολογικής άρχής είναι καί τά σλαβ. προσωπ.: Raja, 
Rajan, Rajno, Rajna, Rajak, Rajacic, Rajakovic, Rajica κλπ.9, όπως καί τά 
τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Pceli Raj (βουλγ.), Rajac, Rajinac, 
Rajcevec, Rajkovac, Rajkovic (σερβοκρ.), /?£/60(σλοβ.), Rajec(σλοβακ.), 1 2 3 4 5 6 7 8 9

1. Τό τοπν. θά μπορούσε νά θεωρηθεί έλληνικός σχηματισμός άπό τό έπών. Ράδος 
(<σλαβ. προσωπ. Rad)+ τήν δάνεια άπό τά σλαβ. έλλ. κατάλ. -οβο (<σλαβ. -ονο).

2. Vasmcr, 48, 186 καί 221* Οικονόμου, Ζαγόρι. 690-691.
3. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 374.
4. Miklosich, Bildung, 90-91· Schlimpert, 5/aw. ΡΝ, 112-113.
5. Miklosich, Bildung, 169-170· Smilauer, 151.
6. Malingoudis, Studien, 96.
7. Malingoudis, δ.π. · Οικονόμου, Ζαγόρι, 539.
8. Vasmer, 221.
9. Miklosich, Bildung, 92.
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Rajov, Raje, Rajova, Rajice (τσεχ.\ Rajsko (πολ.), Raj(oi)KQ.), Raj(QU>o.) 
κλπΛ

Ραφταναϊοι, οί [sts raftaneus] - (143)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Μαλακασίου.
Τό τοπν. είναι κυριών, καί σχηματίζεται άπό τό επών. Ραφτάνης ή 

Ραφτάνος1 και την κατάλ. οικογενειακών -αΐοι, κατάλ. ή όποια σέ το
πωνυμική χρήση δηλώνει τον τόπο όπου είναι εγκατεστημένα τα μέλη 
τής οικογένειας πού άναφέρεται στο θέμα.

Τό έπών. Ραφτάνης (καί μέ εναλλαγή τής κατάλ.: Ραφτάνος) πρέπει 
να αποδοθεί στο έπών. Ράφτης (καί Ράπτης, άπό επαγγελματικό) καί 
τήν κατάλ. -an; ή όποια χρησιμοποιείται άπό τούς αλβανόφωνους τής 
Ελλάδας (τούς Αρβανίτες) για τό σχηματισμό οικογενειακών: Dhimi- 
tranj, GjinanjKkn.\

Πβ. καί τό τοπν. τον Α ίμ ι Ράφτανη «τό αλώνι τής οικογένειας Ρά
φτη» (Τριφυλία)1 2 3 4.

Ραψίστα, ή [znrapsista] - (147/167)
’Ονομασία δύο κοινοτήτων πού είναι γνωστές καί μέ τά έπίσημα 

όνόματά τους Πλατανούσα  (μετον. 1.4.1927) καί Πεδινή (μετον.
11.9.1928) στήν περιοχή Μαλακασίου. Ή  τελευταία άναφέρεται στο 
χρυσόβουλλο τού 1321 καί χαρακτηρίζεται άπό τον Άραβαντινό5 ώς 
«...χωρών άξιόλογον τοϋ Μαλακασίου».

Κατά τον Φουρίκη6 τό τοπν. προέρχεται άπό τό άλβ. περιεκτ. ούσ. 
rrap’sist/e, -a «δ πλατανιάς, τό δάσος πλατάνων», λ. ή όποια είναι σέ 
παράλληλη χρήση προς άλλο περιεκτ. ταυτόσημο ούσ. rrapes, -/(< rrap,

1. Miklosich, Bildung, 170· Smilauer, 151.
2. Πβ. τόν Σέργιο Ραφτάνο, ό όποιος ήταν «τυπογράφος, έκδότης καί συγγραφεύς, 

υΙός τοϋ έκ Καλαριτών τής Ηπείρου, πρόσφυγος εις Ζάκυνθον Χριστοδ. Ραφτάνη» 
(ΜΕΕ). Τό ίδιο έπών. καί στή Ζάκυνθο (βλ. Λ. Ζώη, Λεξικόν ιστορικόν και λαογρα- 
φικόν Ζακύνθου, Άθήναι 1963, τ. 2, 557).

3. Camaj, Wortbildung, 128* Georgakas, Beitrage2, 416, σημ. 2. Μέ τήν ίδια κατάλ. 
σχηματίζονται καί έθνικά, όπως: Kolleshani, Lishani, Shpatani, Shulani κλπ. (βλ. 
Georgakas, δ.π.).

4. Georgacas-McDonald, 326.
5. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 308 καί 334.
6. Φουρίκη, ’Αττική 41, 156, σημ. 1.
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-j «δ πλάτανος + περιεκτ. κατάλ. -es(i) '). Μέ τήν άποδοχή τής παρα
πάνω έτυ^ολόγησης τοΰ Φουρίκη πρέπει να δεχτούμε επίσης δτι: α) τό 
rrapsist/e, -a σχηματίζεται άπό τό περιεκτ. rrapes. -i +τήν περιεκτ. κατάλ. 
-ishte (καί μέ όριστικό άρθρο -ishta) καί β) τό περιεκτ. rrapes, -i έχασε 
τήν περιεκτική του σημασία έτσι ώστε νά καταστεί αναγκαία ή προ
σθήκη καί άλλης περιεκτ. κατάλ., τής -ishta, πράγμα τό όποιο δεν εύστα- 
θει. Ά ς  σημειωθεί τέλος πώς παράλληλα προς τό περιεκτ. rrapes, -ι βρί
σκεται σε χρήση καί τό σημασιολογικά δμοιο rrapisht/e, -a «δ πλατα- 
ν ιάς» \ ένώ τό *rrap'sisht/e\ -a δεν μαρτυρειται στα λεξικά.

Γι' αυτό δρθά δ Georgacas3, μολονότι περιλαμβάνει τή λ. rrap’sista 
στήν έξέταση τής άλβ. κατάλ. -ishte, χαρακτηρίζει τήν έτυμολόγηση τοΰ 
τοπν. άπό τήν άλβ. ώς λανθασμένη, καί σημειώνει ως όρθή τήν άποψη 
τοΰ Jokl, σύμφωνα μέ τον όποιο τό τοπν. τής ’Αλβανίας Rapshishtανά
γεται στο σλαβ. Vrabsista άπό τό σλαβ. ούσ. vorbh «δ σπουργίτης» (πβ. 
βουλγ.: vrabec. rabec. vrabce. σερβοκρ.: vrabac, vrabcayihi.Y καί τή σλαβ. 
περιεκτ. κατάλ. -ista.

Πβ. καί τό τοπν. Ραψίστα  (επίσημα Γόμφοι) άπό τό Νομό Τρικάλων5.
Μέ τή λ. σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. στο σλαβόφωνο χώρο, 

δπως: Vrabcite (βουλγ.), Vrapciste (γιουγκ. Μακ.), Vrabce, Vrabac, Vra- 
becko, Zavrsje (σερβοκρ.), Vrabce. VrabeljskoPolje(σλοβ.), Vrable(σλο- 
βακ.), VrabL Vrabinec. Vrabnik. Vrabce (τσεχ.), WrobeL Wroblowa, Wro- 
blewice (πολ.), Vorobbevka (ρωσ.) κλπΛ

Ρεπετίστα, ή [zdripitista] - (329)
’Ονομασία οικισμού πού άποσπάστηκε (14.10.1929) άπό τήν κοινό

τητα Πογδόριανη  (έπίσ. "Ανω Παρακάλαμος) καί άποτέλεσε ξεχωριστή 
κοινότητα.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθεΐ στο επών. Ρε- 
π ε τ ά ς 7 καί τήν άλβ. περιεκτ. κατάλ. -ishta (< σλαβ. -ista), κατάλ. μέ τήν 1 2 3 4 5 6 7

1. Βλ. σχετικά στο τοπν. Βάρβεση.
2. Fjalor. 1038· Buchholz, 482.
3. Georgacas. Place and other Names. ZfB  4. 31 καί σημ. 208.
4. Miklosich, 394, στο λ. vorbh l· Vasmer, REW  /. 228· Βονλγαροελλ. λεξ.. 122.
5. K. Σπανού, «Ή άνέκόοτη πρόθεση 39 τής Μονής τοΰ Δοΰσικου». θεσσαλιχό 

Ημερολόγιο 20(1991)42.
6. Miklosich, Bildung, 338· Smilauer, 192.
7. Τό έπών. είναι γνωστό στήν περιοχή ΊωαννΙνων.
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όποια δηλώνεται ό τόπος όπου βρίσκεται το πρόσωπο ή τό πράγμα πού 
άναφέρεται στο θέμα1.

Τό επών. Ρεπετάς πρέπει νά αποδοθεί στο άλβ. έπίθ. rrepete(i, e ) /  
rrepte (i, e) «δριμύς, σφοδρός, όξύθυμος (επί εμψύχων) // τραχύς, 
άγριος, όρμητικός (επί αψύχων)»1 2.

Ριάχοβο, τό [sturiahuvu] - (304)
’Ονομασία οικισμού πού άποσπάστηκε (13.7.1947) από την κοινότη

τα Γλίζιανης (επίσημα Καταρράκτης) καί άποτέλεσε ξεχωριστή κοινό
τητα.

Τό τοπν. κατά τον Vasmer3 προέρχεται από τό σλαβ. ούσ. orechb «ή 
καρυδιά»4 καί την έπιθετ. κατάλ. -ονομέ άπόδοση τού σλαβ. έ μέ [ia] 
στην έλλ. καί αποβολή τού ο- στή συμπροφορά μέ τό άρθρο τό.

Πβ. καί τοπν. Ριάχοβο «όνομα ρύακος καί των παρακειμένων 
αγρών» (Πογώνι), Ριάχοβο (Τρίκ.), Ρεάχοβα «ποταμός», Ρεάχοβον (Κα
τερίνη), Ράχοβο(ν) (Τρίκ. - Γρεβ.)5.

Για άλλα σχετικά τοπν. από τον ελληνόφωνο καί σλαβόφωνο χώρο 
βλ. στο τοπν. Άραχοβίτσα.

Ριζό, to [sturzo] - (319)
’Ονομασία χωριού στις υπώρειες τού Κασιδιάρη.
Τοπν. Ριζό ώς όνομα χωριού άναφέρεται ήδη στό χρυσόβουλλο τού 

1361: «...ώσαύτως εν τώ θέματι των Ίωαννίνων, χωρία ...τονΡιζόν, συν 
τη της Βεζήτσης...»6, χωριό τό όποιο ταυτίζει ό Άραβαντινός7 μέ τό ση
μερινό χωριό τών Κουρέντων.

Τό τοπν. προέρχεται από τό προσηγ. ριζό, τό «τό ριζοβούνι, oi υπώ
ρειες τού βουνού»8.

1. G. Stadtmiiller, «Τά προβλήματα τής Ιστορικής διερευνήσεως τής Ηπείρου», ΗΧ  
9 (1934) 159· Γεωργακά, Συμβολή, 66* Φουρίκη, ’Αττική 42, 120* Malingoudis, Studien, 
154 κέξ.

2. Χριστοφορίδης, 302* Fjalor, 1042' Γκίνης, 364.
3. Vasmer, 49.
4. Miklosich, 211, στό λ. rechb.
5. HE 2 (1953) 38· Vasmer, 96, 187 καί 211· Soustal, 249.
6. Ά. Μουστοξύδου, «Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά, φυλλάδια 1-12 (1843- 

1853), Άθήναι 1965, 507.
7. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 313 καί σημ. 4.
8. Μπάγκας 1, 326* Δημητράκου, Λ εξ., στή λ.
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Ή  λ. ώς τοπν. και στο Ζαγόρι καί στον τύπο τού πληθ.: τά Ρι- 
ζ ά \

Ρο(υ)μανό(ς), τό/ό [stunurmano] - (242)
Ό νομασία κοινότητας στην περιοχή τής Τσαρκοβίστας. Στο ΣΣΕΔΚ  

τό χωριό παρατίθεται μέ τον τύπο Ρωμανό(ζ).
Το τοπν., πού από τούς ντόπιους χρησιμοποιείται μέ τό φωνητικό 

τύπο [stun urmano], προέρχεται από τό αιίΰ.*ρουμανόζ, -ή, -ό < ρου
μάνι, τό «τό δάσος» (< τουρκ. orman «τό ίδιο»)1 2 και την έπιθετ. κατάλ. 
-ός, -ή, -ό ή μέ μετάθεση τού [rj3 ή παρετυμολογικά προς τό προσωπ. 
Ρομανός (καί Ρουμάνος)4. Όπωσδήποτε ή γραφή Ρωμανό, τό /-ός, ό μέ 
ω παρετυμολογικά προς τήν εσφαλμένη γραφή Ρωμανός (< λατ. 
romanus«o Ρωμαίος, ό ρωμαϊκός»).

Ή  έπιθετ. κατάλ. -ός, -ή, -ό από δηλωτική χρωμάτων: καστανός, λι- 
βανός, μελισσό  (βούδι), χελυός  (γάιδαρος), φρογή  (αίγα) κλπ. κατέληξε 
νά δηλώνει ομοιότητα ή ιδιότητα σχετική μέ τήν αρχική λέξη5.

Πβ. καί τοπν. Ρομανό, τό «τελευταία τοποθεσία τής Κονίτσης κατά
φυτος»6.

Ρουμπάτες, οί [sts rumbates] - (342)
Ό νομασία κοινότητας στήν επαρχία Πογωνίου πού είναι γνωστή σή

μερα καί μέ τό επίσημο όνομα Μερόπη (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. είναι κυριών, καί σχηματίζεται από τό επών. Ρουμπάτης7 8 

σέ πληθυντικό αριθμό γιά νά δηλώσει αρχικά τά μέλη τής οικογένειας 
καί έπειτα τό μέρος όπου αυτά ήταν εγκατεστημένα.

Τό επών. Ρουμπάτης  προέρχεται άπό τό επών. Ρούμπος 8 καί τήν

1. Οικονόμου, Ζαγόρι, 261.
2. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.
3. Πβ. καί τοπν. Ούρπάκι < Ρουπάκι στήν περιοχή Τυρνάβου (Κ. Σπανού, «21 δια

λυμένοι οικισμοί στήν περιοχή τής Λάρισας (19ος-20ός αΐ.)», "Ομιλος Φίλων τής Θεσ- 
σαλικής Ιστορίας 1 (1992] 152).

4. Τό προσωπ. ώς βαφτ. είναι ήδη βυζαντινό (βλ. Μπούτουρας, 107). Ό πω ς φαίνε
ται άπό τήν έτυμολόγηση τού προσωπ. δεν δικαιολογείται ή γραφή Ρωμανός. Βλ. καί 
σχετικά κυριών, τοπν. στό Georgacas-McDonald, 245.

5. Βλ. Χατζιδάκη, ΜΝΕ 1, 148.
6. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 13, 170.
7. ΟΤΕ Ίωαννίνων. Βλ. καί στό λ. Ποντικάτι, σ. 251, σημ. 8.
8. Τριανταφυλλίδης, 64' ΟΤΕ Άθ.
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άλβ. κατάλ. -at(i) μέ τήν όποια σχηματίζονται όχι μόνο εθνικά, άλλα 
καί όνόματα πού δηλώνουν τα μέλη τής οικογένειας πού άναφέρεται 
στο θέμα1. Τό επών. Ρούμπος προέρχεται άπό τό Ή πειρωτ. ρούμπος, ό 
«ό μαραζωμένος άνθρωπος, ό μικροκαμωμένος»1 2 —πβ. καί τό επίσης 
Ήπειρωτ. ρόμπος, ό «ό κόμπος, ή γροθιά»3— κι αύτά άπό τό σλαβ. 
rombb «τό κουρέλι»4.

Ρουψιά, ή [strupsa] - (335)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου κοντά στον Γορμό, 

παραπόταμο τού Καλαμά.
Τό τοπν. προέρχεται πιθανώς άπό τό προσηγ. ρουφησιά, ή (πβ. καί 

ρουφησέα στον Πόντο)5, λ. πού είναι μεταρρηματικό ούσ. άπό τό ρ. 
ρουφώ (ιδιαίτερα άπό τό θέμα τού άόρ. έρούφ??σα)+τήν κατάλ. -ιά (πβ. 
καί τά άλεσιά-άλεσα, βαρεσιά-βάρεσα κλπ.) μέ τροπή τού άφηρημένου 
προσηγ. σέ συγκεκριμένο για νά ονομαστεί ό τόπος όπου πραγματο
ποιείται ή ενέργεια πού δηλώνεται άπό τό μεταρρηματικό ούσιαστικό, 
μέ άποβολή τού άτονου [ί] (ρουφ’σιά) καί τροπή (άνομοίωση διάρκει
ας) τού [f]oi [ρ]οτό συμφων. σύμπλεγμα [fs].

Ή  σημασία «τόπος πού ρουφάει, ρουφήχτρα» είναι συχνή στά το
πωνύμια· πβ. Πιάλα, Πιάλες, Πιαλίτσες κλπ. άπό τή Μάνη (< σλαβ. 
*pijalo <piti «πίνα»)6, Μπιάλες, Μ πιάλο  στο Ζαγόρι7 κλπ.

Ή  έτυμολόγηση τού τοπν. άπό τή λ. *ρουπαππά8 (καί *ρουπουσιά 
μέ τροπή τού [ο] σέ /μ/εϊτε λόγω τού βόρειου φωνηεντισμού9 είτε άπό 
αφομοίωση: [u-o>u-u]r\ άπό χείλωση) πού είναι μεταρρηματικό ούσ. 
τού ρήματος ρουπώνω  (άπό τον τύπο τού άορ. ρούπωσα) «κλείνω ρωγ

1. Φουρίκη, 'Αττική 4ί, 171 καί σημ. 1,172* Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 58, σημ. 1, δπου 
έπών. άπό τήν νΗπειρο σέ -άτες.

2. Μπάγκας 1, 331.
3. Georgakas, Beitrage 1, 373.
4. Miklosich, 281' Vasmer, REW 2, 541.
5. Χατζιδάκη, MNE 2, 258.
6. Malingoudis, Studien, 84.
7. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 514.
8. Στόν ’Ηπειρωτικό χώρο χρησιμοποιείται τό μεταρρηματικό ούσ. ρούπωμα, τό. 

Πβ. και τΙς διπλές, ταυτόσημες παραγωγές μεταρρηματικών ουσιαστικών; άλεσα: άλε- 
σιά /  άλεσμα, βάρεσα: βαρεσιά /βάρεμα, άλλαξα: άλλαξιά /  άλλαγμα κλπ.

9. Βλ. καί Κ. Μηνά, «Γλωσσικά άπό τό Πωγώνι τής ’Ηπείρου», Β ' Συμπόσιο Γλωσ
σολογίας τοϋ Βορειοελλαδικού χώρου, Θεσσαλονίκη (ΙΜΧΑ) 1983, 197 κέξ.
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μή, ιδιαίτερα ξύλινου δοχείου πού τρέχει»1 είναι λιγότερο πιθανή γιά 
λόγους ατμιασιολογικούς και φωνητικούς (ή αποβολή τού δευτερογε
νούς [u](<[oJ) είναι σπάνια στα Ήπειρωτ. ιδιώματα), αλλά καί από τό 
γεγονός ότι ή λ. δεν μαρτυρειται.

Σανοβό, τό [stusanovo] - ( 3 8 )
Παλιά όνομασία τού χωριού πού είναι γνωστό σήμερα καί με τό επί

σημο όνομα Ά ετό π ετρ α 2 (μετον. 29.12.1953).
Τό τοπν. προέρχεται κατά τον Vasmer1 2 3 από τό σλαβ. έπιθετ. τύπο 

senovo  (< σλαβ. seno «τά ξερά χόρτα // τό δέμα χόρτου»4 + έπιθετ. κα- 
τάλ. -ονο) καί απόδοση τού σλαβ. τονισμένου e μέ [a] στήν ελληνική5.

Ή  σλαβ. λ. seno χρησιμοποιείται ώς δάνειο καί στήν άλβ. μέ τόν τύ
πο san/e, -a «δ σανός»6 άπ? όπου καί τά τοπν. Sanova, Sanovo στήν 
’Αλβανία7.

Πβ. από τόν έλληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Σιανοβίτσα (Μάνη), τον 
Σανουβά , Ράχη Σανοβά (Πελοπόνν.)8 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: 
Senovo  (βουλγ.), Senokos (γιουγκ. Μακ.), Sena, Senica, Senice, Sjeniste. 
Sjenista (σερβοκρ.), Senica (σλοβ.), Senohrad (σλοβακ.), Senik, Senec, 
Senicef Senecnice (τσεχ.), Sienica (πολ.), Sinozatja, Sin'ava, Sen'ava 
(ούκρ.), S/amio (λευκορ.), Sennoe. Senozatka(Q(no.) κλπ.9.

Σαντοβίτσα, ή [stsaduvitsa] - ( 2 0 1 )
Ό νομασία κοινότητας δυτικά τών Ίωαννίνων πού είναι γνωστή σή

μερα καί μέ τό έπίσημο όνομα Μ άρμαρα (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. άναφέρεται ήδη στο χρυσόβουλλο τού 1319 μέ τόν τύπο 

Σανδοβίτζα  γιά τό όποιο ό Άραβαντινός σέ υποσημείωση άναφέρει: 
«Σαδοβίστα, χω ρίον τών Κονρέντων Σαντοβίτσα  καλούμενον»10.

1. Μπάγκας, 1, 332.
2. Μέ τό ίδιο έπίσημο όνομα είναι γνωστό καί τό χωριό Κοσόλιανη (βλ. τοπν.).
3. Vasmer, 49.
4. Miklosich, 294-295· Vasmer, R E W 2, 609.
5. Malingoudis, Studien, 136-139.
6. Meyer, E\V alb. Spr., 378· Fjalor, 1073. Βλ. καί N. Jokl, Unguistisch-kultur- 

bistorische Untersuchungen ausdem Bereiche des Albanischen, Berlin/Leipzig 1923, 108.
7. Seliscev, 238, 297.
8. Malingoudis, Studien, 99‘ Georgacas-McDonald, 343 καί 347.
9. Miklosich, Bildung, 314* Smilauer, 160.
10. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 304 καί σημ. 6.
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Κατά τον Vasmer1 τό τοπν. προέρχεται από τό σλαβ. sqdb «τό δικα
στήριο // ή απόφαση, η γνώμη». Κατά τον Malingoudis1 2 ή άποδοχή μιας 
τέτοιας ερμηνείας υποδηλώνει δτι oi Σλάβοι, oi όποιοι εισέβαλαν ή 
εγκαταστάθηκαν στίς ελληνικές χώρες, ίδρυσαν δικαστήριο, πράγμα τό 
όποιο δεν μαρτυρεΐται στις πηγές.

Πιθανότερη είναι ή έτυμολόγηση τοΰ Malingoudis3, ό όποιος θεωρεί 
ότι τό τοπν. είναι κυριών, καί τό άποδίδει στον έπιθετ.-κτητ. τύπο 
*SQdovo (< προσωπ. *SQdo πού είναι συγκεκομμένος τύπος των προ- 
σωπ. *SQdo-mirb, *SQdi-sJavb, *Sqdi-voj < sQditinXn. «δικάζω, κρίνω»)4 
καί τήν κατάλ. -ica μέ την όποια ούσιαστικοποιοϋνται έπιθετ. τύποι5.

Ωστόσο τό γεγονός ότι τό τοπν. έκφέρεται μέ άρινο [d](Kαί όχι μέ 
[nd], όπως θά ήταν άναμενόμενο από τό σλαβ. έρρινο p ) κάνει εξίσου 
πιθανή, κατά τή γνώμη μου, τήν προέλευση τοΰ τοπν. άπό τό σλαβ. ούσ. 
sadb «κήπος // άμπέλι»6+τήν έπιθετ. κατάλ. -ονο> *sadovo+xi\v κατάλ. 
-ica.

Τό ίδιο τοπν. συναντιέται στήν επαρχία Γρεβενών, όπου καί τοπν. 
Σάντοβο, καί στήν περιοχή Μπερατίου τής ’Αλβανίας7. Τής ίδιας ετυ
μολογικής άρχής είναι άπό τον ελληνόφωνο χώρο τά τοπν. Σαϊδόνα  
(Μάνη), Σαϊδονοϋ, του (επαρχία Πυλίας)8 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο 
τά: Sadovik$ουλγ.), Sadista(yiovyK. Μακ.), ^ώ'ίσερβοκρ.), Sad(o\οβ.), 
Sadecne (σλοβακ.), Sadek (τσεχ.), Sadow (πολ.), Sadki (ούκρ.), Sadki 
(ρωσ.)9.

Σέλτση, ή [stseits] - (7)
Παλιά όνομασία χωριού στήν έπαρχία Κόνιτσας πού είναι γνωστό 

καί μέ τό επίσημο όνομα Ό ξιά  (μετον. 20.8.1927).

1. Vasmer, 49.
2. Malingoudis, Studien, 108 (λ. Sudenik).
3. Malingoudis, Studien, 109 (λ. Sudova).
4. Γιά σχετικά προσωπ. καί τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο βλ. Miklosich, Bildung, 

105 καί 179· Smilauer, 168' Schlimpert, Slaw. ΡΝ, 121-122.
5. Miklosich, Bildung, 210· Malingoudis, Studien, 152.
6. Miklosich. 289-290· Vasmer, REW  2, 567.
7. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 346 καί 381· K. Σπανού, «Οί δυτικομακεδονικοι 

οίκιμοι καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν πρόθεση 215 τής Μονής Βαρλαάμ 
των Μετεώρων (17ος - 19ος αί.)», Μακεδονικά 28 (1992) 137.

8. Malingoudis, Studien, 98-99* Georgacas-McDonald, 246.
9. Smilauer, 158* Miklosich, Bildung, 311-312
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Τό τοπν., τό όποιο άναφέρεται μέ τον τύπο Σέλτζη σέ ιδρυτικό 
έγγραφο των έτών 1326-13281 και από τον Λαμπρίδη1 2, ό όποιος τό 
ερμηνεύει ώς «χωρίδιον», προέρχεται3 από τό σλαβ. ύποκορ. τύπο 
selbce\)it αποβολή τού σλαβ. b. Τό ύποκορ. selbce σχηματίζεται από τό 
ούσ. selo «σκηνή, κατοικία // άγρός» (πβ. βουλγ. selo «χωριό, κατοικία» 
κλπ.)4+ύποκορ. κατάλ. -bce(aQO. -bCb, θηλ. -*>ca)5.

Πβ. καί τα Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. άπό τον ελληνόφωνο 
χώρο: Σέλιτσα  (Κοζ.), Σελίτσα  f  Αχαΐα - Λακ.), Σελίτσανη (Λάρισα), 
Ά η-Ν ικόλα  Σέλιτσα , Σέλιτσο, Σελινίτσα  (Μάνη), Σέλτσα (Αίτωλοα- 
καρν.), Σέλτσινα  (Ζαγ.), Ά νασελίτσα  (<Ά νω  Σελίτσα  - Κοζ.)6 καί άπό 
τό σλαβόφωνο χώρο τά: SeJce (βουλγ.), Selci (γιουγκ. Μακ.), 5e/ce,Se/ca, 
5β/ί>σ6(σερβοκρ.), Selca, SeJce (σλοβ.), Sedlce, 5σ/οσ(τσεχ.), Siedlec(noX.), 
Sel'ce, Novoselca(ovxQ.) κλπ.7.

Σ έλτσιανα, τά [staseltsana] - (317)
’Ονομασία ενός άπό τούς συνοικισμούς τού χωριού Γκρίμποβο.
Ό  παραπάνω τοπωνυμικός σχηματισμός προέρχεται άπό τό τοπν. 5e- 

lbce(> Σέλτση, βλ. προηγούμενο τοπν.) καί τήν κατάλ. -./α/^μέ τήν όποια 
δηλώνονται οί κάτοικοι τού τόπου πού άναφέρεται στο θέμα τής λ.

Μέ τήν Ιδια κατάλ. μαρτυρούνται στον έλληνόφωνο χώρο τά ίδιας 
ετυμολογικής άρχής τοπν.: Σέλσιανα  (Ίωάνν.), Σελίτσανη (Λάρ.), Σέλ- 
τσιανη  (στήν κοιλάδα τού ’Αώου, 7 χμ. Α-ΒΑ τής Κλεισούρας)8 καί άπό 
τό σλαβόφωνο χώρο τά: Selbcani (σερβοκρ.), Selcani (σλοβ.), Sedlcany 
(τσεχ.)9.

Σενίκο, τό [stusiniku] - ( 2 5 8 )
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τής Ντουσκάρας.

1. Δ. Ζακηθυνοΰ, «’Ανέκδοτον βυζαντινόν κτιτορικόν έκ Βορείου Ηπείρου», ΕΕΒΣ 
14 (1938), 277-294.

2. Λαμπρίδου, Πογ., 11.
3. Βλ. καί Vasmer, 50.
4. Miklosich, 289, λ. sed· Vasmer, REW 2, 606.
5. Malingoudis, Studien, 153.
6. Vasmer, 75, 102, 138, 173, 178, 187* Malingoudis, Studien, 99· Οίκονόμου, Ζαγόρι. 

545-546.
7. Miklosich, Bildung, 313· Smilauer, 159.
8. Vasmer, 50, 102· Soustal, 256.
9. Miklosich, Bildung, 313.
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Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται:
α) από τό αλαβ. *Senbnikb 1 (από τό ούσ. seno «χόρτο // δεμάτι χόρ

του» - πβ. τοπν. Σανοβό - καί την έπιθετ. κατάλ. -biib > έπίθ. *senbBb 
+κατάλ. -ikb μέ την όποια ούσιαστικοποιοϋνται έπιθετ. τύποι). Πβ. καί 
τσέχ. τοπν. Senik. Γιά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. βλ. στο τοπν. Σα
νοβό.

β) από τό επίσης σλαβ. τύπο *Senbnikb 2 πού σχηματίζεται από τον 
έπιθετ. τύπο *senbiib (<σλαβ. senb «σκιά, τόπος μέ σκιά» + έπιθετ. κα
τάλ. -bnb ) καί την κατάλ. -ik b , όπως στην προηγούμενη περίπτωση.

Πβ. άπό τον ελληνόφωνο χώρο τό τοπν. Σενίτσα  (Θεσπρωτία)3 καί 
άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Sjankovec (βουλγ.), Senkamik (γιουγκ. 
Μακ.), Sjenica (σερβοκρ.), Zasenk, Sencni Kraj (σλοβ.), Zasiane (πολ.) 
κλπΛ

Μολονότι τό τοπν. φωνητικά θά μπορούσε νά έχει προέλθει έπίσης 
άπό τά άλβ. sinik καί senik «μέτρο σιτηρών»5 καθώς έπίσης καί άπό τό 
ταυτόσημο τουρκ. §inik «παλιό μέτρο σιτηρών»6, λόγοι σημασιολογικοί 
κάνουν πιθανότερη την έτυμολόγηση τού τοπν. άπό τά σλαβ. προσηγο
ρικά.

Σερβιανά, τά [stasirvjana] - ( 1 5 7 )
’Ονομασία χωριού στην περιοχή Μαλακασίου.
Τό τοπν. μαρτυρειται ήδη στο χρυσόβουλλο τού 1321, όπου χαρα

κτηριστικά άναφέρεται: «...ετερον σ ιγιλλατίκ ιον εν τω χω ρίφ  των Σερ- 
βιάνων..,»\

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί ώς σλαβ. σχηματισμός μέ τη βοήθεια 
τής κατάλ. -/β/ιβμέ τήν οποία δηλώνονται τόσο οί κάτοικοι ενός τόπου 
(π.χ. «οί κάτοικοι τού τοπν. Σέρβια») όσο καί τά μέλη μιας φυλής, μιας 
οικογένειας (π.χ. άπό τό έθνικό Σέρβος)\ σχηματισμός ό όποιος συμ
φωνεί μέ τόν τύπο πού μάς παραδίδεται στο χρυσόβουλλο τού 1321.

1. Vasmer,50· τήν Ιδια προέλευση φαίνεται ότι υπονοεί καί ό Μουσελίμης (HE 11 
[1962] 931), όταν έτυμολογει τό τοπν. άπό τό σλαβ. σινίκ «άχυρώνας».

2. Malingoudis, Studien, 99, στό λ. Senovica.
3. Vasmer,64.
4. Miklosich, Bildung, 314· Smilauer, 160.
5. Meyer, EWalb. Spr., 406* Γκίνης, 395.
6. Steuerwald, 876.
7 .1 Αραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 308.
8. Vasmer,50· Georgakas, Beitrage 1, 374.
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Ό  μεταπλασμός σέ ουδέτερο άναλογικά προς τό γένος των λ. κτή
ματα, χω ράφια  κλπ. και τό κατέβασμα του τόνου άναλογικά προς τά 
έπίθετα πού σχηματίζονται μέ την κατάλ. -(ι)ανός (π.β. κοντακιανός, 
λειανός  κλπ.).

Πβ. καί τά Ιδιας ετυμολογικής άρχής τοπν. άπό τον ελληνόφωνο 
χώρο: Σέρβια  (Κοζάνη, Ή λιδα), Σερβιανά (Ή λιδα)1 καί άπό τό σλαβό
φωνο χώρο τά: Sbrbica, Shrbjani, Sbrbenica, Shrbljanica, Shrbolaska, 
Sbrbci (βουλγ.-γιουγκ. Μακ.), Sierbowice (πολ.) κλπ.1 2 όλα άπό τά σερ- 
βοκρ. srb, srbin, srbljin «ό Σέρβος» κλπ.3.

Σεριζιανά, τά [sta ser’zana] - (245)
’Ονομασία κοινότητας στην περιοχή Τσαρκοβίστας. Κατά τον Λα- 

μπρίδη4 στο χωριό κατοικούσαν 16 άλβανικές οικογένειες.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τον έπιθετ. τύπο σαριζιανά μέ παράλειψη 

τών ούσ. κτήματα , χωράφια  κλπ. καί τροπή τού [a] σε fe/λόγω τής γειτ
νίασες του μέ τό υγρό [r] (πβ. κάμαρα > κάμερα, ραπάνι > ρεπάνι κλπ.).

Τό έπίθ. σαριζιανός σχηματίζεται άπό τό τοπν. Σάριζα (καί στον τύ
πο τού πληθ.: Σάριζες)5 καί τήν έπιθετ. κατάλ. -(ι)ανός6.

Τό τοπν. Σάριζα  προέρχεται άπό τον άλβ. τύπο sharreza < άλβ. 
sharr/e, -a «ή πριονοταινία // τό εργοστάσιο ξυλείας»7 καί τήν κατάλ.

1. Vasmer, 158 και 187.
2. Vasmer, 320.
3. Miklosich, 292* Vasmer, REW  2. 611, δπου καί ή συσχέτιση τού όνόματος τού νο- 

τιοσλαβικού φύλου τών Σέρβων μέ τό δυτικοσλαβικό. άνω σορβικό καί κάτω σορβικό, 
serb.

4. Λαμπρίδου, Κονρ. - Τ σ α ρ κ 19, σημ. 3.
5. Βλ. ΜΕΕ για τό τοπν. Σάριζα τής νΑνδρου, δπου καί ή περίφημη πηγή μεταλλι

κού νερού, ή παρουσία τού όποιου κάνει πιθανή τήν ύπαρξη εργοστασίου ξυλείας. Πβ. 
επίσης καί τοπν. Σάριζες στήν έπαρχία Τριφυλίας (Georgacas-McDonald, 347). Τόσο ή 
"Ανδρος δσο καί ή Τριφυλία καί ή περιοχή τής Τσαρκοβίστας, δπου το τοπν. Σεριζια- 
νά. δέχτηκαν άλβανικές έγκαταστάσεις.

6. Βλ. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ.% στο λ. Σέ άντίθεση μέ τό προηγούμενο τοπν. (Σερ- 
βιανά), τό όποιο θεωρείται ώς μιά σλαβ. παραγωγή μέ τήν κατάλ. -jane, τό τοπν. Σε* 
ριζιανά θεωρείται ώς μιά έλλ. παραγωγή μέ τήν κατάλ. -ιανά (-ιανός, -ιανή, -torvo) άπό 
τοπν. άλβ. άρχής (< sharreza). Καί τούτο γιατί στήν α ' περίπτωση ή ίδια ή γλώσσα, ή 
σλαβική, μπορεί νά δώσει μέ τά δικά της μέσα τον τοπωνυμικό σχηματισμό, ένώ δεν 
συμβαίνει τό ίδιο μέ τό άλβ. έτυμολογικής άρχής τοπν. Σεριζιανά.

7. Γκίνης, 391* Fjalor, 1132* Buchholz, 523. Ή  λ. έχει έπίσης ώς γεωγραφικός δρος 
τη σημασία «όροσειρά».
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-za, ή όποια δέν έχει μόνο υποκοριστική άλλα και περιεκτική σημα
σία1.

Σιούτιστα, ή [stsut-sta] - (310 )
’Ονομασία συνοικισμού πού άποσπάστηκε άπό τήν κοινότητα Τερο

μνήμη (3.2.1922) καί αποτελεί σήμερα συνοικισμό τής κοινότητας 
Μ πριγιάνιστα  (έπίσημα Βασιλόπουλο). Είναι γνωστός και μέ τό έπί- 
σημο όνομα Κ α σ τρ ί2 (μετον. 9.9.1950).

Κατά τον Vasmer3, ό όποιος έσφαλμένα νομίζει πώς ή πληροφορία 
γιά τό τοπν. πού μάς δίνει ό Λαμπρίδης άποδίδεται στο βουνό καί όχι 
τον οικισμό4, προέρχεται άπό τό σλαβ. sutb «ό χωρίς κέρατα»5 καί τή 
σλαβ. κατάλ. -ista, γιά νά δηλώσει «τό βουνό μέ τις χωρίς κέρατα γ ί
δες».

Ή  άρχική λ., άπ’ όπου σχηματίζεται τό τοπν. είναι γνωστή σέ πολ
λές γλώσσες. Πατρίδα της φαίνεται νά είναι ή Ρουμανία6 ά π’ όπου μέ 
τις μετακινήσεις των ρουμάνων βοσκών διαδόθηκε σέ εύρύτατο γεω
γραφικό χώρο. Έ τσ ι άπό τήν υποτιθέμενη ώς άρχική ρουμ. λ. ciut«άκέ- 
ρατος», ciuta «ή έλαφίνα»7 ή λ. έμφανίζεται στις σλαβ. γλώσσες (βουλγ. 
sut, suta, suto, σερβ. sut, τσεχ. suta kozayCkn.) στά ούγγρικά (suta, csutaf, 
στά άλβ. (&/Γ«άκέραιος», sut/e, -a «ή έλαφίνα»)9, στά άρομ. (?ut«6 χωρίς 
κέρατα» κλπ.), στά μεγλεν. ciut)'0, στά Ή πειρωτ. Ιδιώματα (σοϋτο, τό 
«τό χωρίς κέρατα πρόβατο, κατσίκι ή γελάδι»)11 κλπ.

1. Βλ. σχετικά στό τοπν. Λάλιζα, ή.
2. Ή  μετονομασία όφείλεται σέ υπολείμματα παρακείμενου άρχαίου κάστρου. Τό 

χιοριό βρίσκεται σέ υψόμετρο περίπου 1100 μ. στην πλαγιά υψώματος (υψόμετρο 1329 
μ.) άπ’ όπου κατοπτεύεται σέ μεγάλο βάθος ή κοιλάδα πού δημιουργεί ό Καλαμάς.

3. Vasmer, 50.
4. Λαμπρίδου, Κονρ. - Τσαρκ., 30, όπου άναφέρεται: «Ερείπια τοιαϋτα έπί τής κο

ρυφής τοϋ όρους Σιούτιστας ϋπερθεν τής Γκρίμπιανης, τής τοϋ βουνοϋ Ζαγόριανης, 
κατέναντι τών πρώτων...». Γίνεται σαφές πώς πρόκειται γιά τά βουνά, τά υψώματα 
δπου οΐ οίκισμοί τής Σιούτιστας καί τής Ζαγόριανης καί δχι γιά όνόματα τών Ιδιων 
τών βουνών.

5. Miklosich, 345* Vasmer, REW 3, 440, στό λ. Sftbti.
6. Meyer, EWalb. Spr.f 420* Tiktin 1,558.
7. Tiktin, 6.π.
8. Miklosich, 345.
9. Meyer, EWalb. Spr., 420.
10. Papahagi, 1161.
11. Μπάγκας 1,358.
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Κατά τον Papahagi ή λ. προέρχεται άπό τό λατ. ex-sutus1 (< exsuo/ 
exuo).

Μ ολονότι ή έτυμολόγηση πού δίνει ατό τοπν. ό Vasmer είναι πιθανή 
θεωρώ ώς πιθανότερη την έτυμολόγηση άπό τό άλβ. sut/e. -a «ή ελαφί
να» γιά λόγους σημασιολογικούς, άφοϋ είναι λογικότερο νά Ονομαστεί 
ένας τόπος ώς «έλαφότοπος» παρά ώς «τόπος μέ άκέρατες γίδες».

Ε ξάλλου ή σλαβ. περιεκτ. κατά),, -ista εμφανίζεται μέ παραγωγική 
δύναμη καί στήν άλβ. γλώσσα μέ τον τύπο -ishte (καί έναρθρα -ishta).

Σιράκο, τό [stusiraku] - ( 1 1 7 )
’Ονομασία χωριού μέ βλαχόφωνο πληθυσμό.
Κατά τον Λαμπρίδη1 2 «Καί τό μέν Σεράχου τόπου σημαντικόν όνο

μα είναι, πτωχείαν δηλονν και γυμνότητα», ένώ σέ σημείωση άναφέρει 
την άποψη τού Ά ραβαντινού ό όποιος «...εικάζει ότι τό όνομα τούτου 
προέκυψεν έξ ομωνύμου ιδιοκτήτου αύτοϋ Ίωα\'νίτου...».

Κατά τόν V asm er3 τά τοπν. Συράκον(καί Σίρακονστήν Άττ.) προ
έρχονται άπό τό σλαβ. sirokb «πλατύς».

Τό τοπν. ώστόσο πρέπει νά άποδοθεΐ στο σλαβ. sirakb «φτωχός. 
όρφανός»4 (< sin> «ορφανός)5 καί, προκειμένου γιά τόπο, «άγονος, γυ
μνός». όπως σωστά, κατά τή γνώμη μου. υποστηρίζει ό Malingoudis6.

Τό Ιδιο τοπν. συναντιέται καί στο Ζαγόρι7· πβ. καί τοπν. Krojsirakut 
(=η πηγή τού Σιράκου) άπό τήν Πελοπόννησο8 καθώς καί τοπν. Σνρ- 
ρακάταΐζάπό τήν περιοχή τού Δελβίνου9. Τής Ιδιας έτυμολογικής άρχής 
είναι άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά προσωπ.: Sirotan, Strata. Sirota. Siro-

1. Papahagi. 1161.
2. Λαμπρίδου, Μαλ. 2. 13 καί σημ. 1.
3. Vasmer, 53 καί 122.
4. Πβ. καί τήν ταυτόσημη έλλ. λ. όρφανός. ή όποια είναι συχνή στήν έλληνική όνο- 

ματολογία τόσο άπλή όσο καί σύνθετη (βλ. Λεξικόν των δήμων. κοι\οτήτων και οικι
σμών της Έ/Λάδος. Άθήναι 1963, 110 καί 270).

5. Miklosich, 296.
6. Malingoudis, Studien. 110, σημ. 24. ό όποιος υποθέτει ότι όέν πρόκειται γιά μιά 

κατευθείαν όνοματοθεσία των Σλάβων, άλλα δτι τό όνομα δόθηκε άπό ’Αλβανούς, υπό
θεση τήν όποια είχε ήδη διατυπώσει ό Λάμπρος (Λάμπρου. Αττική. 191). Βλ. καί 
Georgacas, Place and other Names. ZfB  3. 90-91.

7. Οικονόμου. Ζαγόρι. 546-547.
8. Georgacas-McDonald. 317* Georgacas, Place and other Names. ZfB 3. 90.
9. Άραβαντινοΰ. Χρονογραφία 2. 358.
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slaw Khz' και τά τοπν.: Sirakova, Sirakovo, Sirca (σερβοκρ.), Simica 
(σλοβ.), Sira, Sifejovice, Sirakov (τσεχ.), Sierockie, Sirakowo, Siroszewo, 
Sirostawe(no\.), Sira(ovxQ.), Sirotinkaiquo.) κλπΛ

’Από τό εθνικό καί επών. Σερακιώτης \
Ά ς  σημειωθεί επίσης ή ύπαρξη προσωπ. Σιράκος, ώς βαφτ. καί 

επών., τό όποιο σωστά, κατά τή γνώμη μου, ό Άνδριώτης4 συνάπτει μέ 
τό σλαβ. τοπωνύμιο.

Ή  άποψη πού διατυπώθηκε άπό τον Κ. Σπανό5, ότι δηλ. τόσο τό Σ υ - 
ράκος (Σύρος + -άκος κατά τά Γιάννης - Γιαννάκος, Κώστας - Κω - 
στάκος κλπ.) δσο καί τά Συράκης, Σύρος, Σΰρα, Σύρω, Συρίσκα, άνά- 
γονται στο εθνικό οικογενειακό6 Σύρος, αν καί δυνατή, άποδυναμώνε- 
ται άπό τό γεγονός δτι:

α) ώς εθνικό τού καταγομένου άπό τή Σύρο συνηθίζονται τά: Σ υ
ριανός, Συριώτης1 ενώ μέ τό εθνικό Σύρος δηλώνεται ό καταγόμενος 
άπό τή Συρία8.

β) τά παραπάνω προσωπ. συναντιούνται σέ παλιούς κώδικες άπό 
διάφορες περιοχές τής Θεσσαλίας (Μολόγουστα Ελασσόνας, Γκλίγκο- 
βο, σημ. Σαραντάπορο Ελασσόνας, Τύρναβο, Λάρισα).

Νομίζω πώς τόσο τό Σιράκος (< σλαβ. sirakb) δσο καί τό Σίρος (< 
σλαβ. sirb) μπορούν νά άναχθούν κατευθείαν στά σλαβικά9, χωρίς νά 
μπορεί νά άποκλειστε! ή άποψη τού Άνδριώτη δτι τό επών. Σιράκος 1 2 3 4 5 6 7 8 9

1. Miklosich, Bildung, 96· Schlimpert, Slaw. PN, 125.
2. Miklosich, Bildung, 174 και 314· Smilauer, 161.
3. Λαμπρίδου, Μαλ. 2, 15, σημ. 1. Βλ. καί Μπόγκα 1, 333, δπου: Σαρακιώτ'ς «ό κά

τοικος τοΰ Συράκου των Τζουμέρκαν, τοΰ Σεράκον κατά Βηλαρά, έπών. Σαρακιώτης» 
μέ εξέλιξη τοΰ [ΐ] (Σιράκο) σέ [e] (Σεράκο-Σερακιώτης) καί τοΰ fe] σέ [a] (Σαρακιώτης) 
έξαιτίας τοΰ [γ].

4. Άντιχάρισμα, 206.
5. Κ. Σπανοΰ, «Ή προέλευση τοΰ όνόματος ‘Σηράκος’», ΙΣΤΟΡΪΚΟΓΕΩΓΡΑΦΙΚΛ 

3 (1991) 285-286.
6. Πβ. καί Τριανταφυλλίδη, 33· υποθέτω πώς τό προσωπ. Σύρος άνάγεται σέ έθνι- 

κό, πράγμα πού δέν άναφέρεται άπό τόν Κ. Σπανό, γιά νά δηλώσει 6χι τον καταγόμε
νο άπό τό νησί Σύρος, άλλα άπό τή Συρία.

7. Τριανταφυλλίδης, 26* Μπούτουρας, 130.
8. Δημητράκου, Λεξ., στη λ.
9. Πβ. καί τά ταυτόσημα έπών. ’Ορφανός (καί Όρφανάκος, Όρφανάκης, Όρφανί- 

όης, Όρφανόπονλος κλπ. - βλ. ΟΤΕ Άθ.), Μπονιάκος (<άλβ. bonjak, -υ), Γετήμ, Γετί- 
μης (<τουρκ. yetim) κλπ.
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δημιουργήθηκε άπό τό τοπν. Σιράκο , δπως τά: ’Αϊβαλής, Ά ϊδίνης , Κα- 
λαμπάκας, Κέρκυρας, Μ εοολόγγης κλπ .\ άν και ή ύπαρξη βαφτ. Σιρό
κος αποδυναμώνει την άποψη αυτή.

Σιστρούνι, τό [stu sistruni] - (2 4 1 )
Ό νομασία κοινότητας στη Λάκκα Σούλι, στην Α πλευρά των βουνών 

τοΰ Σουλίου.
Τό τοπν. άναφέρεται στο χρυσόβουλλο τοΰ 1321 μέ τον τύπο Σε- 

στρούνι2 καθώς επίσης και μέ τούς τύπους Σοστροννι1 καί Σειστρούνι*.
Ό  V asm er5 θεωρεί παράδοξη τη συσχέτιση τοΰ τοπν. μέ τό σερβοκρ. 

Sestrunj καί τό τσεχ. Sestrun.
Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. Σιστρούνι πρέπει νά άποδοθει στο άρχ. 

σλαβ. sestra (μέ τον ίδιο τύπο έπίσης στά σλοβ., βουλγ. σερβ., τσεχ. 
ούκρ., ρωσ.) «ή άδελφή»6 καί τη σλαβ. κατάλ. -yn i\  ή όποια προστίθε
ται σέ ούσ. καί επίθετα. Σέ τοπωνυμική χρήση, άν καί δχι πολύ συχνά, 
συνηθίζεται για τό σχηματισμό τοπν. πού προέρχονται άπό συγκεκρι
μένα προσηγορικά8. Ή  έμψάνιση τοΰ /μ/στο τοπν., άντί τοΰ άναμενό- 
μενου [ί], όφείλεται στήν τροπή τοΰ [ί] (< σλαβ. y)9 σέ [υ], δπως συμ
βαίνει στήν ελληνική κοντά σέ υγρά10.

Ω στόσο δέν μπορεί νά άποκλειστεΐ ή προέλευση τοΰ τοπν. άπό τον 
έπιθετ. τύπο sestrim>11 (<sestra + έπιθετ. κατάλ. -inb) κατά παράλειψη

1. Τριανταφυλλίδης, 33-34.
2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 308.
3. F. Miklosich-J. Mliller, Acta et diplomata graeca medii aevi sacra el profana, 

Vindobonae 1860, τ. 5, 85.
4. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 1, 54.
5. Vasmer, 49-50.
6. Miklosich, 332, στο λ. svb· Vasmer, REW 2, 618.
7. Κατά τον Vasmer (σ. 308) μέ την κατάλ. -yni σχηματίζονται άρκετά τοπν. στόν 

έλληνόφωνο χώρο. Βλ. καί Ν. Reiter, «U-Stamm-Derivate in slid- und ostslavischen 
Ortsnamen», ΟΝΟΜΑΤΑ 12 (1988) 463.

8. Miklosich, Bildung, 212· βλ. καί Στ. Καρατζά, «Γύρω άπό τρία νεοελληνικά το
πωνύμια», Ελληνικά 26 (1973) 105.

9. Malingoudis, Studien, 139-140.
10. Πβ. τά παραδείγματα: ζουλενω, ζούλεια, ζουλιάρης. κρονθάρι «κριθάρι), κρον- 

κέλλι « κρικέλλι), τρονγυρίζω (<τριγυρίζω), προνκιά (<προικιά) κλπ. (Βλ. Χατζιδάκη, 
ΜΝΕ 2, 292-293* τού ίδιου, «Φωνητικά», Αθήνα 24 (1912) 22-23· Φιλήντα, Γλωσσογν.
3, 161 κέξ.

11. Vasmer, REW  2 ,6 18, στό λ. sestra.



273

του προσδιοριζόμενου ούσ. καί τροπή του [ί] σέ [υ] στην ελληνική, 
δπως παραπάνω.

Πβ. καί τά σχετικά σλαβ. προσωπ.: Sestfena, Sestrohor, Zeztrogor, 
Siestrzewal, Siestrzewitowscyκαι τά τοπν. Sestrohovice, Sestroun\

Ό  τύπος τού τοπν. μέ ει (Σειστρούνι) πιθανώς από παρετυμολογία 
προς τό ρ. σείω. Πβ. καί τοπν. Στρούνι, τα

Σκαμνέλι, τό [stu skamnel' ] - (56)
’Ονομασία χωριού στο βόρειο τμήμα τού Κεντρικού Ζαγορίου.
Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, από τό επών. Σκαμνέλης1 μέ 

αλλαγή τού γένους αναλογικά προς τά ούσ. χωριό, μέρος κλπ.
Τό τοπν. Σκαμνέλι δέν είναι δυνατό νά προέρχεται από τον τύπο 

*σκαμνέλι «τό μικρό σκαμνί», αφού ό τύπος, μολονότι είναι δυνατό νά 
σχηματιστεί, δέν χρησιμοποιείται καθόλου στον ’Ηπειρωτικό χώρο, ή 
δε ύποκορ. σημασία τής λ. σκαμνί εκφράζεται μέ τον τύπο σκαμνάκι.

Τό Ιδιο ισχύει καί γιά τό έπών. Σκαμνέλης (καί Σκαμνέλος) τό  όποίο 
δέν μπορεί νά προέρχεται από τον αμάρτυρο ύποκορ. τύπο *σκαμνέλι, 
αλλά: α) άπό τό έπών. *Σκαμνής (< σκαμνί, πβ. καί έπών. από οξύτο
να ούδ. Βεργής, Γατής, Γουδής κλπ.3) καί τήν άνθρωπων. κατάλ. -έλης 
(πβ. Άλεπουδέλης, Πατρινέλης, Τσουκανέλης, Χ ιω τέλης  κλπ.4) ή β) άπό 
τό άρομ. ούσ. scamnel«xo σκαμνάκι», ύποκορ. τού scamnu5.

Σκλίβανη, ή [stskllvan] - (149)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τής Τσαρκοβίστας καί στις δυτικές 

πλαγιές τού Ξηροβουνίου.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. sliva «ή δαμασκηνιά (Primus 

domestica)»6 καί τήν έπιθετ. κατάλ. -anb7 μέ άπόδοση τού σλαβ. συμ
φωνικού συμπλέγματος /5/7μέ [ski]στην ελληνική8.

1. Miklosich, Bildung, 96 καί 173.
2. ΟΤΕ Άθ.
3. Άντιχάρισμα, 174.
4. Τριανταφυλλίδης, 99* Γ. Σταμνόπουλου, Βόλτες όνοματολογικές. ’Αθήνα 1929, 

164 κέξ.
5. Papahagi, 1062.
6. Miklosich, 307* Vasmer, REW 2, 660.
7. Miklosich, Bildung, 211' Smilauer, 28.
8. Σέ παλιότερους δανεισμούς τό σλαβ. [si] άποδίδεται μέ [stl] ή μβΐ] στήν έλληνι- 

κή, ένώ οί άποδόσεις τού [si] μέ [ski] συναντιούνται σέ νεότερους δανεισμούς (βλ. 
Vasmer, 254-255 και Malingoudis, Studien, 133).
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Πβ. και τά ίδ ιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τον ελληνόφωνο 
χώρο: Σκλίβα  (Ηλεία, Μάνη, Τριφυλία), Σκλήβαινον (Τρικ.), Σκλιβινί- 
τσα  (Φιοκίδα) καί Σκλιβίτσα  (Μάνη)1 καί από τό σλαβόφωνο χώρο τά: 
Sliven, 5/iWre (βουλγ.), Slivjamik (γιουγκ. Μακ.), Slivje, Slivovac, Slivjak, 
Slivarsko, Slivova, Siivbno (σερβοκρ.), Slivnica, Slivje, Slivica, Slivno 
(σλοβ.), Slivnik (σλοβακ.), Slivno, Slivenec (τσεχ.), Biaiosliwie (πολ.), 
S iyvky , Slyvnyca (ούκρ.), Slivka(Q<x>o.) κλπΛ

Σκλούπος, ό [stusklupu] - (1 3 9 )
Παλιά όνομασία του χωρίου πού άρχικά μετονομάσθηκε σέ Κιδριά

(11.9.1928) καί είναι γνωστό σήμερα καί με την επίσημη όνομασία 
Ά μπελοχώ ρι (μετον. 2.2.1929).

Τό τοπν. αποδίδεται από τόν Vasmer3 στο σλαβ. stlbpb «ή κολόνα // 
ό πύργος» (βουλγ. stlbp, σερβοκρ. stup, σλοβ. sfo/ρκλπ.) μέ απόδοση τού 
σλαβ. συμφων. συμπλέγματος [stl] μέ [ski] στην έλληνική4.

Πβ. καί από τό σλαβόφωνο χώρο τά τοπν: Stblbite(βουλγ.), Stolpiste 
(γιουγκ. Μακ.), Stup, Stupno, Stupnik, StJbpbnikb, Sthpbcanica (σερ
βοκρ.), Stop, Stopno, Stolbica (σλοβ.), Skleny S tip  (σλοβακ.), Sloup, 
Sloupno, Sloupnice(xozx.), S i  up, S}upy{no\.), Stolbova (ούκρ.), Stolbiste 
(ρωσ.) κλπ.5.

Ω στόσο θεωρώ πιθανότερο τό σχηματισμό τού τοπν. άπό τό άλβ. 
άρσ. ούσ. skllop, -/ «ό τόπος μέ λάσπη, βάλτος»6 μέ τροπή (χείλωση) τού 
[ό] σέ [ύ], άν λάβουμε υπόψη μας δτι α) τό χωριό βρισκόταν άρχικά στή 
θέση Π ολιτσίές, στο μεγαλύτερο πεδινό ομαλό τμήμα τού χωριού κοντά 
στον ποταμό "Αραχθο, β) ή γέφυρα ή όποια ενώνει τις δυο όχθες τού 
ποταμού λέγεται καί σήμερα γέφυρα Τον Σκλούπου  (παράλληλα προς 
τήν όνομασία: γέφυρα στις Πολιτσιές)1 καί γ) τά γειτονικά χωριά Ρα-

1. Vasmer, 97, 117, 145, 149· Malingoudis, Studien, 101.
2. Miklosich, Bildung, 316- Smilauer, 163.
3. Vasmer, 51.
4. Για τήν έξέλιξη τοΰ fstl] σέ [ski} βλ. Μ. Triandaphyllidis, Die Lehmvorter dcr 

mittelgricchischcn Vulgarliteratur, StraBburg 1911, 65 (="Απαντα 1, 378)* St. Psaltes, 
Grammatik derbyzantinischen Chroniken, Gottingen 1913, 103· Malingoudis, Studien, 133· 
Vasmer, 254, όπου και σχετικά τοπωνυμικά παραδείγματα.

5. Miklosich, Bildung, 32 l· Vasmer, 51* Smilauer, 173.
6. Fjalor, 1096· Buchholz, 507.
7. K. ’Αναστασίου, «Τοπωνύμια Άμπελοχωρίου», περιοδ. Καθρέφτης 30 (Δεκ. 

1990) 28-29.
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φταναϊοι και Γκονρα (έπίσημα Βαπτιστής) ετυμολογούνται άπό την 
αλβανική.

Σοπουτσέλι, το [stu suputsel' ] - (69)
Χωριό τοϋ Κεντρικού Ζαγορίου, γνωστό καί μέ τό έπίσημο όνομα 

Δίλοφο (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άρομ. ούσ. §oput«6 σωλήνας άπ’ όπου 

χύνεται τό νερό μιας πηγής, ό κρουνός, ή βρύση»1 (< σλαβ. sopotb «ό 
σωλήνας // τό τρεχούμενο μέ θόρυβο νερό // ή πηγή, ό καταρράκτης»1 2 3 4) 
και τήν άρομ. (και ρουμ.) ύποκορ. κατάλ. -e/ (< λατ. -eilumf με τροπή 
τοΰ ΐ + e (ή ί) > \ + e (ή i f .

Λιγότερο πιθανή πρέπει νά θεωρηθεί ή έτυμολόγηση τοϋ Vasmer5 ό 
όποιος άποδίδει τό τοπν. σέ συμφυρμό των σλαβ. sopotb + selo.

Ή  λ. συχνή ώς τοπν. τόσο στήν νΗπειρο (πβ. άπό τήν περιοχή Ζα
γορίου: Σόποτο  (6Χ), Σοποτονρα, Σοποτσέλια  (3Χ) κλπ.)6 όσο καί στήν 
άλλη Ελλάδα7.

Πβ. καί άπό βλαχόφωνες περιοχές τά τοπν.: Σόποτο Κοπάνι, Σόπο
το άλ Ράτσι, Σονπουτίκος, Σουπουτίρι, Σουπουτουράτο  (Ζαγόρι), Σου- 
πιτσάλε, Σουμπουτσάλε (Άσπροπόταμο)8.

Σουδενά, τά Κάτω / Σουδενά, τά Πάνω [sta katu zdina / sta panu 
zdina] - (6 3 /6 4 )

’Ονομασία δύο χωρίων τοϋ Ζαγορίου πού διαστέλλονται σέ άνω  καί

1. Papahagi, 1155* Νικολαΐδου, Λεξ., 492.
2. Miklosich, 316, στο λ. sop-'περισσότερες λεπτομέρειες για τή λέξη καί τά σχετικά 

τοπν. άπό τΙς σλαβόφωνες περιοχές βλ. στοϋ Udolph, 499-453. Ά πό τά σλαβ. ή λ. ώς δά
νειο και σέ άλλες γλώσσες της Βαλκανικής: πβ. έλλ. σοποτό, τό «μικρή λακκούβα νε
ρού // άγρός μεγάλης έκτάσεως», σοποτός, ό «άγρός πού μέ τή βροχή γεμίζει νερό» καί 
ρ. σοποτάει «κελαρύζει τό νερό, άκούγεται κάποιος έλαφρός θόρυβος» (Malingoudis, 
Studien, 102-103* Μπ. 2,246), τά ρουμ. sopot, soput, sipot (G. Murnu, Rumanische Lehn- 
worterim Neugriechischcn mit historischen Vorbemerkungen, Bukure$ti 1977,41).

3. S. Pujcariu, «Die rumanischen Deminutirsuffixen», Achter Jahresbericht des Instituts 
f. rumanische Sprache (Rumanisches Seminar zu Leipzig) 8. Band (1902) 165.

4. Κατσάνης, 92-93.
5. Vasmer, 53.
6. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 348, 651* Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, ΗΧ 13, 173.
7. Malingoudis, Studien, 102-103* Vasmer, 50,60,76,102,138.
8. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 651-652* Χατζηγάκη, Ασπροπόταμο, 119.
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κάτω , λόγω υψομετρικής διαφοράς. Βρίσκονται στις παρυφές ένός 
άρκετά έκτξταμένου (για τά δεδομένα τής περιοχής) όροπεδίου (ύψόμ. 
±1000 μ.), γνωστού μέ τό τοπν. Βαρκό  (ή καί Βαρκά). Καί τά δύο με
τονομάστηκαν σέ ~Ανωκαί Κάτω  Πεδινά1 (μετον. 2-2-1929).

Τά χωριά άναφέρονται ήδη άπό τό έτος 1361 σέ χρυσόβουλλο τού 
κράλη Συμεών προς τον ’Ιωάννη Τσάφα Ούρσίνο Δούκα2.

Σέ ενθύμηση τού 1627 τά χωριά άναφέρονται ως Στούδενα («...παρ' 
έμοϋ τον εύτελοϋς καί ελάχιστου Σγούρου εκ Κάτω Στονδενών»)3 ό δέ 
Λαμπρίδης ερμηνεύοντας τό τοπν. Στούδενα  ώς «τόπο ψυχρό»4, άνα- 
φέρει δτι τά χωριά μέχρι τού 1634 έλέγοντο Στούδενα5.

Κατά τον Vasmer6, ό όποιος είχε υπόψη καί τούς δύο τύπους (Σου- 
δενά, Στούδενα), τό τοπν. Σουδενά  προέρχεται άπό τό σλαβ. *S<?dbnb 
<sQdb «τό δικαστήριο». Επειδή όμως λείπουν παραδείγματα τροπής

1. "Οπως συμβαίνει συνήθως, τοπν. πού είναι άποτέλεσμα μετονομασίας δεν σχη
ματίζουν μονολεκτικά έθνικά. Έ τσ ι κι έδώ ή δήλωση καταγωγής άπό τά τοπν. Άνω (η 
Πάνω) καί Κάτω Πεδινά γίνεται μέ περίφραση: [imi ap ta katu/ap ta panu pidina) σέ 
άντίθεση μέ τόν μονολεκτικό τύπο άπό τό τοπν. Σουδενά: [imi katuzdin'ot-s / panuz- 
din'ot-s].

2. Στήν έκδοση τού χρυσόβουλλου άπό τόν Μουστοξύδη (Ά. Μουστοξύδου, Έλλη- 
νομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά, φυλλάδια 1-12 11943-53], ’Αθήνα. 1965. 507) άναφέ- 
ρεται: «ώσαύτως έν τώ θέματι των Ίωαννίνων χωρία Πεδανάτα άνω καί τά κάτω...», 
τύπος ό όποιος πρέπει νά θεωρηθεί έσφαλμένος καί νά άποδοθεΐ σέ λάθος τοΰ γραφέα 
ή τού άντιγραφέα, ό όποιος συνάπτει τό τοπν. Πεδανά (πιθανώς άπό τό έπίθ. πεδινό 
καί μέ άφομοίωση *πεδανά: [i-a]> [α-α]) μέ τό άρθρο τά. Τό ΐδιο λάθος έπαναλαμβά- 
νει καί ό Soustal (σ. 228) ό όποιος παραθέτει τούς τύπους Από και Katd Pedanata.

’Αντίθετα στήν έκδοση τοΰ χρυσόβουλλου άπό τόν Άραβαντινό (Χρονογραφία 2. 
313), διορθώνεται άπό τόν έκδοτη τό κείμενο: «Ωσαύτως έν τώ Θέματι των Ίωαννίνων. 
χωρία τά Σουδενά, τα άνω καί τά κάτω...» καί άναφέρει χαρακτηριστικά στή σημ. 1 τής 
σ. 313: «Τό κείμενον ώς ήμαρτημένον διορθωτέον ούτως. άντί τού Πεδανάτα άνω καί 
κάτω...».

Πότε έγινε ή μετονομασία και τί είχαν υπόψη τους εκείνοι πού τήν έκαναν είναι 
άγνωστο.

3. Δ. Σάρρου, «’Ηπειρωτικά! ένθυμήσεις ή χρονικά σημειώματα καί έπιγραφαί», ΗΧ 
12 (1937), 108.

4. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 30, σημ. 1, όπου άναφέρεται δτι: «έν τινι άνασκαφή... 
προς άνέγερσιν οικίας εύρέθη σταυρός, έν ώ Στούδενα («τόπος ψυχρός») ή κωμόπολις 
αϋτη άποκαλεϊται».

5. Λαμπρίδου, Κουρ. - Τσαρκ., 24.
6. Vasmer, 51,139,323.
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του σλαβ. ρ σέ έλλ. [υ] προτιμάει την ερμηνεία του τοπν. άπό τό λατ. 
sudis (απ’ δπου καί τό έλλ. προσηγ. σούδα). Ό  τύπος Στουδενά  κατά 
τον Vasmer προέρχεται άπό τό σλαβ. studenb «ψυχρός». Κατά τον 
Malingoudis τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. sQdb όχι όμως κατευ
θείαν άπό τό προσηγ. άλλά τό κύριο όνομα Suden1.

Ή  ετυμολογία τού τοπν. άπό τό έπίθ. *σουδινός (< σούδα + κατάλ. 
-ινός) καί *σονδινά (χωράφια, κτήματα κλπ.) πρέπει, κατά τη γνώμη 
του, νά άπορριφθεΐ καί γιά τό γεγονός ότι προϋποθέτει άμάρτυρο τύ
πο καί γιά λόγους φωνητικούς, άφοΰ ή τροπή τού [ί]σε [e]KOvia σέ [η] 
πραγματοποιείται σπάνια, ενώ πραγματοποιείται συχνά κοντά στά 
υγρά1 2.

Γι’ αυτό νομίζω ότι τό τοπν. με άρχικό τύπο Στούδενα προέρχεται 
άπό τό σλαβ. έπίθ. studenb «ψυχρός, κρύος» κατά παράλειψη τού ούσ. 
selo «χωριό».

Ό  τύπος Σονδενά προήλθε μέ παρετυμολογική έπίδραση τής λ. σού
δα άπό τον τύπο [studena]καί [studena](μέ μετακίνηση τού τόνου κατά 
τά πολλά έπίθετα σέ -ινός ή άπό τόν τύπο Πεδανά -  βλ. σ. 276, σημ. 2) 
καί [zdina]σύμφωνα μέ τόν βόρειο φωνηεντισμό ([u>0,e>i])KOX ήχη- 
ροποίηση τοϋ [s] oto νέο συμφων. σύμπλεγμα [sd]Kov προέκυψε μετά 
τήν άποβολή τοϋ άτονου [υ].

Πβ. έπίσης έπών. Σονδενός (άπό τό γειτονικό χωριό Τσερβάρι)3 4 καί 
τά τοπν. άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Studena (reka) «κρύο ποτάμι» 
Studeno (selo) «κρύο χωριό», Studenstica, Studencica, Studesnica, 
Studenicka reka, Studenka\ Studena κλπ.5 και άπό τή Ρουμανία: Studena, 
Studini(a6.

Σούλι - Ντίνου, xo [stusul'dinu] - (313)
Παλιά όνομασία τοϋ χωριοϋ πού είναι σήμερα γνωστό καί μέ τό επί

σημο όνομα Σουλόπουλο. Τό χωριό κατά καιρούς είχε διαφορετικά 
όνόματα, άνάλογα, μέ τούς ιδιοκτήτες του (έτσι π.χ. στά 1856 άναφέ-

1. Malingoudis, Studien, 108.
2. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στο λ. ε.
3. Πελ. Οίκονομίδου, Έλαφότοπος Ζαγορίον, Άθηναι 1979, 79.
4. Duridanov, 14 και 59-60.
5. Popovic, 145. Βλ. έπίσης σχετικά τοπν. στοΰ Miklosich, Bildung, 323 καί στόν 

Smilauer, 172-173.
6. Iordan, Topon. romin., 121.
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ρεται ώς Σούλι - ΠολνχρόνηΫ. Ή  παλαιότερη Ονομασία Σούλι-Ντίνον 
(όπο3ς καί ή νεότερη: Σούλι-Πολνχρόνη) παρουσιάζει με αυτόν τόν πε
ριφραστικό τύπο ένα άρβανίτικο συντακτικό σχήμα εκφοράς2.

Τό τοπν. σχηματίζεται άπό τό τοπν. Σούλι καί τό προσοπ. (βαφτ. 
καί έπαrv.) Ντίνος (<Κωνσταντϊνος) άπό τό όνομα των Ντιναίων της 
Παραμυθίας, στην κατοχή των όποιων είχε περιέλθει3. Τό τοπν. Σούλι, 
προέρχεται άπό τό άλβ. suJ' -ί ̂ κορμός δέντρου, δοκός, στύλος κλπ.»\

Πβ. καί τά τοπν. Σούλιαση (επαρχία Μαργαριτίου), Σονλιάταις, 
Σούλιου, του (περιοχή Δελβίνου)5 καί Ρ ά /η  - Σούλι, ή (Τριφυλία/.

Τό προσωπ. (βαφτ. καί επών.; Σούλης δεν νομίζω πώς πρέπει νά 
σχετιστεί ετυμολογικά μέ τό τοπν. Σούλι, άλλα πρέπει νά θωρηθεΐ ώς 
συγκεκομμένος τύπος τού Άθανασούληζ1 (καί όχι μόνο: μπορεί νά προ- 
έλθει άπό κάθε βαφτ. μέ χαρακτήρα -ο-: π.χ. !Αναστάσιος /  Άναστα- 
σούλης, Βλάσιος /  Β λασονλης  κλπ.). Ή  ύπαρξη ιδιαίτερα βαφτ. Σούλης 
/  Σούλα  (<π .χ . Χρυοούλο.) κάνει λιγότερο πιθανή τήν προέλευση τού 
έπων. Σούλης  άπό τό τοπν. Σ ο ύ λ ι*.

Σουλόπουλο, τό (Μικρό) [stusuJ0plu] - (314)
’Ονομασία μικρού οικισμού κοντά στό Σούλι - Ντίνου (έπίσ. Σου- 

λόπονλο).
Τό περιφρ. τοπν. προέρχεται άπό τό έπίθ. μικρός καί τό τοπν. Σου- 

λόπονλο (<τοπν. Σούλι + ύποκορ. κατάλ. -ύπουλο). Τό Σούλι - Ντίνου 
(τό σημερινό δηλ. Σουλόπουλο), όταν έπαψε νά είναι Ιδιοκτησία των 1 2 3 4 5 6 7 8

1. Μπέττη, Κονρεντα. 422.
2. Πβ. Georgacas-McDonald, 35-36 καί τά άρβανίτικα τοπν.: τοΰ "Δρα Μπάκαση. 

rot) *Δρα Διάκον ίσ. 291;, τον Λά£ι Μαντά, τοΰ Λάζι Στάικον, τοϋ Λάζι Σιούλη (σ. 
325; κλπ. Γιά τήν προέλευση τοΰ τοπν. Σούλι είναι ένόεικτικός καί ό σχηματισμός τοΰ 
έθνικοΰ μέ τήν άλβ. κατά).. -at(i). Έ τσ ι άρχικά οί κάτοικοι τοΰ Σουλίου όνομάζονταν 
Σουλνάτες καί άργότερα και Σουλιώτες ίβλ. Π. Φουρίκη. «Πόθεν τό όνομα Σούλι»-, 
Ήμερολόγιον τής Μεγάλης 'Ελλάδος 1922, 407).

3. Μπέττης, <5.π.
4. Γιά τήν έτυμολόγηση τοΰ τοπν. Σούλι βλ. Π. Φουρίκη. ^Πόθεν τό όνομα Σούλι»-. 

Ήμερολόγιον της Μεγά),ης Έλ).άόος 1922, 404-420. Στήν παραπάνω έρχασία ίσ. 404- 
416) βλ. τίς μέχρι τότε προσπάθειες γιά τήν έτυμολόγηση τοΰ τοπωνυμίου. Γιά τήν άλβ. 
λ. έυί, -/ βλ. Meyer, EWaJb. Spr., 419* Χριστοφορίόη, 348* Γκίνη, 415.

5. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 350, 359, 361.
6. Georgacas-McDonald. 343.
7. Τριανταφυλλίδης, 14.
8. Τριανταφυλλίδης, 35.
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Ντιναίων (βλ. προηγούμενο τοπν.), ονομάστηκε Σουλόηουλο  σε αντι
διαστολή πιθανώς προς το Σούλι τής Παραμυθίας, ενώ ό παρακείμενος 
οικισμός Ονομάστηκε Μ ικρό Σουλόπουλο  γιά νά άντιδιασταλεϊ προς τό 
τοπν. Σουλόπουλο.

Σπήλαιο, τό [stuspil'u] - (265)
Μικρός οικισμός στην κοινοτική περιοχή τής κοινότητας Δέλ(ι)νο.
Τό τοπν. άπό τό κοινό ΝΕ σπήλαιο, τό μέ συνίζηση.

Σταρίτσανη, ή [st staritsan'] - (23)
Όνομασία τής κοινότητας πού είναι σήμερα γνωστή καί μέ τό επί

σημο όνομα Π ονρνιά1 (μετον. 12.3.1928).
Κατά τον Vasmer2, δέν μαρτυρεΐται αντίστοιχο τοπν. στο νοτιοσλα- 

βικό χώρο, παρά μόνο στα ρωσικά (και τα πολωνικά) καί ιδιαίτερα σέ 
ύδρων. πού δηλώνουν τήν «παλιά, ξηραμένη κοίτη ποταμού».

Τό τοπν., πού άναφέρεται άπό τον Λαμπρίδη3 μέ τον τύπο Σταρί- 
τζιανη, προέρχεται άπό τό τοπν. Starica (< σλαβ. starb «παλαιός, 
αρχαίος»4 + τήν κατάλ. -ica5) καί τήν κατάλ. -janeμε τήν οποία σχημα
τίζονται έθνικά καί οικογενειακά.

Τής ίδιας έτυμολογικής αρχής είναι καί τά τοπν.:
α) άπό τόν ελληνόφωνο χώρο: Σταρίτσανη (Καστοριά), Σταρός (Σι- 

δηρόκ.)6 καί β) άπό τό σλαβόφωνο χώρο: Stara Reka($ουλγ.), Staricani, 
Stara Mezdra (γιουγκ. Μακ.), Starin, Starjak, Starina, Staricina, Stara Ves, 
Staryi Gradb, Stara Planina (σερβοκρ.), Starka (σλοβ.), Starina (σλοβακ.), 
Stara, Star] £ίώ(τσεχ.), Starzyca, Starosol, Stary Grodinok.), Stara, Stary- 
na, Starjana(oi)KQ.), StarbijaPeski(λευκορ.), Starica, StarinkaiQuo.) κλπΛ

1. Στην κοινοτική περιοχή τοΰ χωριού ύπάρχει τοπν. Πονρνιά στό όποιο μάλλον 
όφείλει τή μετονομασία της η Σταρίτσανη (βλ. καί Στεριοπούλου, Κόνιτσα. ΗΧ 13, 
164).

2. Vasmer, 52. Τήν άποψη τοΰ Vasmer έπαναλαμβάνει και ό Συμεωνίδης (Εισαγω
γή, 46), όπου τό τοπν. Σταρίτσανη < σλαβ. *Staricane < *Starica «άποξηραμένο ποτά
μι».

3. Λαμπρίδου, Άγαθοεργήματα 2, 187.
4. Miklosich, 320.
5. Μέ τήν κατάλ. -;ca σχηματίζονται παράγωγα άπό ούσ. καί έπίθετα. Στήν πρώτη 

περίπτωση σχηματίζονται υποκοριστικά, ένώ στή δεύτερη ούσιαστικοποιούνται έπιθετ. 
τύποι.

6. Vasmer, 196 καί 222.
7. Miklosich, Bildung, 320· Smilauer, 169· Duridanov, 110, 115, 116 κλπ.· Zaimov, 

Ethn. Probleme, 183.
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Της Ιδιας έτυμολογικής αρχής πρέπει να θεωρηθεί καί τό επών. Στά- 
ρας, ταυτόσημο των έπων.: Π αλιός , Βέκιος (< ίταλ. vecchio).

Σταυράκι, τό [stu stavrak'] - (203)
Ό νομασία κοινότητας ΝΔ των Ίωαννίνων.
Τό τοπν. είναι κυριών, από τό επών. Στανράκης (καί βαφτ. Σταν

ράκης) μέ μεταπλασμό κατά τό γένος των παραλειφθέντων ούσ. κτήμα, 
χω ράφι, χω ριό  κλπ.

Τό επών. Στανράκης σχηματίζεται ή άπό τό επών. Σταϋρος (ή Σταν- 
ρονy καί την άνθρωπων. κατάλ. -ά κης2 ή άπό τό βαφτ. Στανράκης (< 
βαφτ. Σταϋρος  + κατάλ. -άκης).

Σταυροσκιάδι, to [stostavrosk'adi] - (345)
Ό νομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου.
Κατά τον Άναγνωστόπουλο1 2 3 4 τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται 

άπό τό προσωπ. Στανροσκιάδης μέ μεταπλασμό. Τό προσωπ. προέρχε
τα ι άπό τό ΣτραβοσκιάδηςΛ (< *στραβοσκιάδης «αύτός πού φοράει 
στραβά τό σκιάδιον») μέ μετάθεση τού [γ].

Δέν μπορεί ώστόσο νά άποκλειστεΐ ή άπόδοση τοΰ τοπν. στο προ- 
σηγ. *στανροσκιάδι(ον), <στανρός + σκιάδι(ον) «τό άλεξήλιον // τόπος 
σκιερός»5 μέ τη σημασία «τόπος σκιαζόμενος, προστατευόμενος άπό τό 
σταυρό», ταυτόσημο προς τη λ. στανροσκίαστος6.

Στολοβό, τό [stustuluvo] - (75)
Ό νομασία χωριού στην περιοχή τού Ζαγορίου κτισμένου σε κορυφή 

υψώματος. Είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Διπόταμο  (μετον.
30.4.1929).

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. stolh «τραπέζι // κάθισμα // θρό
νος» καί ιδιαίτερα άπό τή χρήση τής λ. ώς γεωγραφικού δρου πού δη

1. ΟΤΕ Άθ.
2. Τριανταφυλλίδης, 99.
3. Γ. Άναγνωστοπούλου, «Μικρά συμβολή είς την μελέτην των Ηπειρωτικών 

τοπωνυμιών» Η Χ  1 (1926) 101.
4. Τριανταφυλλίδης, 57.
5. Δημητράκου, Λεξ.. στη λ.
6. Δημητράκου, Λεξ., στη λ.
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λώνει «περιοχή επίπεδη σάν τραπέζι»1 καί την έπιθετ. κατάλ. -ovb1 2. 
Ή δη ό Λαμπρίδης3 κάνοντας λόγο για τό χωριό Στολοβό τό έρμηνεύει 
ώς «είδος τραπέζης».

Τής ίδιας ετυμολογικής άρχής είναι άπό τον ελληνόφωνο χώρο τό 
τοπν. Στόλος (Μάνη, ’Αρκαδία)4 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: 
Stolut, Stolova PJanina, Stolnik (βουλγ.), Stolo, Kadiostol, StoJec (γιουγκ. 
Μακεδ.), Stol, Stola, Stolovi, Stolac (σερβοκρ.), Stolnik (σλοβ.), Stolowa 
Gora, Stolowo (πολ.), Stolova, Stolovaja (ρωσ.) κλπ.5.

Στρατίνιστα, ή [st stratinista] - (360)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου.
Για τό τοπν. ό Vasmer6 δεν βρίσκει συγγενικό τύπο στις σλαβ. 

γλώσσες, παρά μόνο τό ούκρ. Stratyn.
Τό τοπν. πρέπει να θειυρηθεΐ σλαβ. σχηματισμός μέ τή βοήθεια τής 

πατρων. κατάλ. -/sf-(<*-jf/-)7 8 άπό τό σλαβ. προσωπ. Stratbm> πού είναι 
συγκεκομμένος τύπος τών σλαβ. προσωπ. Strati-mir, Strati-slavyXn* μέ 
τή βοήθεια τής κατάλ. -inbr\ -bnb9 (αρχαιότερη -ynb μέ άπόδοση τού 
σλαβ. y\ki i ήδη στα σλαβικά)10 11 12. Τά σλαβ. προσωπ. σχηματίζονται άπό 
τό σλαβ. strat- «χάνομαι»11.

Στράτσιανη, ή [ststratsan] - (18)
’Ονομασία χωριού στήν επαρχία Κονίτσης πού είναι γνωστό σήμε

ρα καί μέ τό επίσημο όνομα Π ύ ρ γο ς12 (μετον. 29.12.1953).

1. Vasmer, 52' Malingoudis, Studien, 106.
2. Miklosich, Stammbildungslchre, 229.
3. Λαμπρίδου, Ζαγ. 1, 34.
4. Vasmer, 158· Malingoudis, Studien, 106.
5. Smilauer, 170· Malingoudis, 6.π .· I. Ρορονίό, Geschichte der serbokroatiscben 

Sprache, Wiesbaden 1960,171. Πβ. έπίσης σχετικά τοπν. καί στοϋ Miklosich, Bildung, 321.
6. Vasmer, 52.
7. Miklosich, Bildung, 11· Malingoudis, Studien, 158.
8. Βλ. Miklosich, Bildung, 102.
9. Βλ. Miklosich, Bildung, 8-9, δπου καί άλλα σλαβ. προσωπ. μέ τήν κατάλ. -\η\>.
10. Malingoudis, Studien, 139.
11. Miklosich, Bildung, 102.
12. Ή  μετονομασία όφείλεται στό τοπν. Πύργος μέ τό όποιο είναι γνωστή ή κορυφή 

τοΰ υψώματος πού βρίσκεται πάνω άπό τό χωριό (βλ. καί Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, 
ΗΧ 13, 166).
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Ό  V asm er\ κάνοντας λόγο γιά τό τοπν., επαναλαμβάνει την άποψη 
του Hilferding, ό όποιος σχετίζει τό Ήπειρωτ. τοπν. με τό έλλ. Στρα- 
τειανή. "Ωστόσο λόγοι φωνητικοί1 2 κάνουν απίθανη την έρμηνεία αυτή.

Τό τοπν., κατά τη γνώμη μου, είναι δυνατό νά προέρχεται:
α) άπό τό σλαβ. προσωπ. Strez(o), πού είναι συγκεκομμένος τύπος 

των επίσης σλαβ. προσωπ. Strezi-mirh, Strezi-slavb κλπ. (< ρ. *stergti 
«είμαι άγρυπνος, φρουρώ»3 με τη δηλωτική των κατοίκων ενός τόπου 
ή των μελών μιας οίκογ, σλαβ. κατάλ. -jane καί απόδοση τού σλαβ. e 
μέ [a] στην έλληνική, ή

β) άπό τό Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. Straza (< storza «τό φυ
λάκιο»4) καί την κατάλ. -jane, μέ μετάθεση τού r  (storz> stroz ).

Καί στις δύο περιπτώσεις μέ τροπή τού [ζ]οέ [ts].
Καί άπό τις δύο ετυμολογικές εκδοχές έχουμε σχηματισμούς στις 

σλαβ. γλώσσες:
α) προσωπωνύμια καί κυριώνυμα τοπν., όπως: (προσωπ.): Strezo, 

Strezov  (βουλγ.), Strezo, Stregona (σερβοκρ.), Strehna, Strez(e)na, 
Stfezivoj, Streza, Strez (τσεχ.), Strzezybor, Strzesz (πολ.) κλπ.5, (κυριών, 
τοπν.): Srezojevci, Striezevica (σερβ.), Strehom, Stfezetice, Strahov, 
Strazov, Strazkovice (τσεχ.), Strzegowo (πολ.) κλπ.6.

β) τοπν., όπως: Strazata (βουλγ.), Straza (γιουγκ. Μακ.), Straza, 
Strazbenica (σερβοκρ.). Straze, Strazise, Strazisce (σλοβ.), Strazky (σλο- 
βακ.), Straz, Straza, Straznice (τσεχ.), Stroza, Strozka, Strozowka (πολ.), 
Storoza, Storozeve (ούκρ.), Storozevoe (ρωσ.) κλπ.7.

Πβ. καί επών. Στράτσιανης  άπό τό ίδιο χωριό.

Στριγκανέτσι, τό [stu striqganets] - (357)
’Ονομασία συνοικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στήν κοινότητα

1. Vasmer, 52, στο λ. Στρατίνιτσα.
2. Ό χ ι  μόνο ό τόνος άλλα καί η τροπή του [t]oz [ts] πριν άπό (/] (μαλάκωμα τοΰ 

ί, βλ. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στο λ. τσ), τροπή ή όποια είναι σπανιότατη στά Ήπειρωτ. 
Ιδιώματα (βλ. Μπόγκα 1, 12) κάνουν άδύνατη τή σύνδεση τοΰ τοπν. μέ τό Στρατειανή.

3. Malingoudis, Studien, 107 στο λ. Strezov-.
4. Smilauer, 170.
5. Miklosich, Bildung, 102' Schlimpert, Slaw. PN, 133· Malingoudis, Studien, δ.π.
6. Miklosich, Bildung, 102 καί 178.
7. Miklosich, Bildung, 322' Smilauer, 170.
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Ραδοβίζι καί είναι γνωστός σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα Αιχούνι' 
(μετον. 2.12.1929).

Τό τοπν. προέρχεται2 πιθανώς από τό βουλγ. ούσ. strigane «τό κού
ρεμα»3 (< άρχ. σλαβ. *strigti, *strigQ, έκκλ. σλαβ. stregb «ή κουρά» κλπ.)4 
καί την κατάλ. -bCb5 μέ τη σημασία «τόπος όπου κουρεύουν πρόβατα».

Πβ. καί τά ετυμολογικά συγγενή τοπν.: Strgari (σερβοκρ.), Strgarji, 
Strugarji (σλοβ.), Strhaf, Strhare, Strehary (τσεχ.), Strharov, Struhare (σλο- 
βακ.) κλπ.6.

1. Ή  νέα όνομασία του συνοικισμού όφείλεται στην παρακείμενη Μονή Διχούνης 
πού τιμάται στη μνήμη τού 'Αγίου Δημητρίου.

Τό τοπν. Διχοάνη, ή (κατά τό μονή) καί Διχοάνι, τό (κατά τά μοναστήρι, χωριό 
κλπ.) είναι δυνατό νά θεωρηθεί:

α) άλβ. έτυμολογικής άρχής και νά άποδοθει σε σύνθεση τού άλβ. άριθμητικοϋ dy 
«δύο» (Γκίνης, 99) καί τού άλβ. ούσ. hon, -/«ό γκρεμός, τό βάραθρο, ή άβυσσος» (Γκί- 
νης, 163* Fjalor. 432) μέ τροπή (χείλωση) τού [ό] σε (υ) στήν ελληνική. Τό άλβ. ούσ. 
είναι δάνειο άπό τά έλλ. χώνη, ή /  χοάνη, ή «τόπος βαθύς περικλειόμενος πάντοθεν 
στενώς, φάραγξ» (Δημητράκου, Δεξ.). Πβ. καί Σπ. Μουσελίμη, «Ιδιωματισμοί καί ξε- 
νικαί λέξεις τών Σουλιορειτών», HE 12 (1963) 127, όπου: χοάνη. ή «λακκιά, χαράδρα, 
φαράγγι (άλβ. χοάνι)». Ά πό τις λ. δημιουργοΰνται τοπν. στόν έλληνόφωνο χώρο (βλ. 
Φουρίκη, 'Αττική 41, 97 καί Οικονόμου, Ζαγόρι, 288, 299-300). Ή  λ. καί στήν άρομ. μέ 
τον τύπο hum «έδαφολογική καθίζηση σέ μορφή χωνιού» (Papahagi, 667).

β) κυριώνυμο σλαβ. άρχής καί νά άποδοθει στό σλαβ. προσωπ. Tihun (Miklosich, 
Bildung, 106) < tihh «ήρεμος, ήσυχος»+κατάλ. -υπε (Miklosich, δ.π., 9) μέ άπόδοση τού 
σλαβ. [t] μέ fd) στήν έλληνική (βλ. Vasmer, 293 καί τοπν. Διχομήρι < προσωπ. 
Tichomerb-Vasmcr, 58).

Πβ. καί τά τοπν.: α) άπό τόν έλληνόφωνο χώρο: Τιχοπολιανή (Ίωάνν.), Διχομήρι 
(Άρτα), Τιχάι (Τρικ.), Τιχότα (Δράμα) - Vasmer, 53, 58, 98 καί 229 άντίστοιχα, β) άπό 
τό σλαβόφωνο χώρο: TihiLbg(βουλγ.), Tiovec (yiovyx. Μακ.), Tisina, Tihovo (σερβοκρ.), 
Tisina (σλοβ.), Tisnovy (σλοβακ.), Tichd (τσεχ.), Cicha Woda (πολ.), Tihii, Tycha (ούκρ.), 
TihajaiQwo.) κλπ. (Miklosich, Bildung, 328· Smilauer, 181-182), καθώς καί τά προσωπ.: 
Tiha. Tihomer, Tihomira, Tihoslav, Tihosava, Tihoran, Tihoranid, TichavaxkK. (Miklosich, 
Bildung, 106).

2. Βλ. καί Vasmer, 52.
3. Βονλγαροελλ. λεξ., 1293.
4. Miklosich, 326, στό λ. strig-· Vasmer, REW 3, 27, στό λ. strigy.
5. Μέ τήν κατάλ. ύποκορίζονται ούσιαστικά καί ούσιαστικοποιούνται έπίθετα. Σέ 

μερικές ώστόσο περιπτώσεις μέ τήν κατάλ. δηλώνονται καί οί κάτοικοι ένός τόπου 
(Miklosich, Bildung, 209-210).

6. Miklosich, Bildung, 323.
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Στρούνι, το [stustrun] - (102 )
Όνομα.σία κοινότητας ή όποια προ δεκαετίας μετονομάστηκε σε 

Άμφιθέα. Βρίσκεται στη βόρεια όχθη της λίμνης των Ίωαννίνων, στους 
πρόποδες του βουνού Μιτσικέλι.

Τό τοπν. προέρχεται από τον τοπωνυμικό τύπο Σιστρούνι (βλ. 
τοπν.) μέ άποβολή τού άτονου [i] (λόγω τού βόρειου φωνηεντισμοϋ) και 
απλοποίηση των [ss] πού δημιουργήθηκαν μετά την άποβολή τού [ί]: 
[sistruni > sstruni > strum].

Τεριάχι, to  [sto terjah'i] - (367)
’Ονομασία κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου.
Τό τοπν. είναι δυνατό νά προέρχεται:

α) από τό σλαβ. προσωπ. Tunjak<  σλαβ. tun> \
β) από τό σλαβ. έπιθετ.-κτητ. τύπο turjb (<σλαβ. ηιη> «ό άγριος 

ταύρος // τό άγριοκάτσικο»2+τήν κατάλ. -jb, θηλ. -;a)3+ την κατάλ. -akb
μέ την όποια ούσιαστικοποιοϋνται έπιθετ. τύποι4

ή γ) άπό τό ούσ. turb + την κατάλ. -ja k b , ή όποια προστίθεται και 
σέ ούσ.5.

Καί στις τρεις παραπάνω εκδοχές μέ:
α) τροπή τού [u] σέ [e] στήν έλληνική, τροπή πού πραγματοποιείται 

κοντά στα υγρά, όπως π.χ.: παλίουρος > άπάλιερας, σφουρδούκλι > 
σφερδούκλι, λουλούδι > λελούδι κλπ.6,

1. Βλ. Miklosich, Bildung. 107.
2. Miklosich, 365· Vasmer, RE W 3, 154.
3. Miklosich, Bildung. 207· Malingoudis, Studien, 156.
4. Miklosich, Bildung, 208.
5. Miklosich, Bildung, 208, όπου άναφέρεται ότι 6 διαχωρισμός άνάμεσα στις κατα

λήξεις -akb και -jakb είναι τις περισσότερες φορές άβέβαιος.
6. Βλ. Χατζιδάκη, «Φωνητικά», Άθηνα 24 (1912) 21* Μ. Φιλήντα, Γραμματική τής 

ρωμαίικης γλώσσας 'Αθήνα 1907, 78 τοΰ ίδιου, Γλωσαογν. 2, 205.
Τά παραδείγματα τής τροπής [o/u>e] κοντά στα υγρά μπορούν νά δώσουν περισ

σότερα παραδείγματα τροπής (u>e]oi περιοχές μέ βόρειο φωνηεντισμό, δπου τό άτο
νο [ο > uj π.χ.: άλωπού > άλονπον > άλεπού /  άλυτου, άντίόωρο > άντίόονρον > άντί- 
δερον /  άντίδιρου κλπ.

Λιγότερο πιθανό νά υποθέσουμε ότι τό τοπν. Τεριάχι προέρχεται άπό σλαβ. τύπο 
στόν όποιο ήδη έχει άποβληθεΐ τό [uj: *trjaki, *trjak κλπ. καί νά υποθέσουμε άνάπτυξη 
ένός [i] στό συμφ. σύμπλεγμα [tr]και τροπή τοΰ fi> e]κοντά στό υγρό {γ], δπως π.χ.: 
μαγειρείο > μαγερειό, χειρ > χέρι κλπ.
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β) εξέλιξη τοΰ [k '] προς τό άρθρωτικά συγγενές [h '].
Ή  εκδοχή για την προέλευση τοΰ τοπν. άπό προσωπ. ένισχύεται από 

τό τοπν. Τεριαχάτι στην ’Αλβανία (Δρόπολη)1 πού σχηματίζεται μέ την 
άλβ. κατάλ. -at/, δηλωτική μελών οικογενειών κλπ.

Πβ. άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά κυριών, τοπν.: Turinovo Selo (κρο- 
ατ.), Turov, Turovice(xoE%.), Tury, Turza, Tu w w (koX.)2 καθώς καί τά Tu
rn vie a (βουλγ.), Turja, Turovo (γιουγκ. Μακ.), Turica, Turini, Turjansko, 
Turija (σερβοκρ.). Turjak, Turje, Turja (σλοβ.), Turn Liika, Tufice (σλο- 
βακ.), Turi , Tursko (τσεχ.), Turza, Turzec, Turzyn, Turowo, Turowice 
(πολ.), Tyrecb (ούκρ.), 7>ray (λευκορ.), Tyrovka{Qino.) κλπ.3.

Τέροβο, to  [stu teruvu] - (181)
’Ονομασία χωριού στήν περιοχή τής Τσαρκοβίστας, στο υψίπεδο τού 

Ξηροβουνίου. Τό χωριό είναι γνωστό ιδιαίτερα άπό τό Χ άνι Τερόβου, 
άριστερά τής έθνκής όδού Ίωαννίνων - ’Αθηνών.

Κατά τον Vasmer4 τό τοπν. σχετίζεται μέ τό νοτιοσλαβ. *Trnovo 
«άγκαθότοπος» (<σλαβ. tbrm> «άγκάθι» καί τήν έπιθετ. κατάλ. -ονο) μέ 
άπόδοση τού σλαβ. b μέ [e ] στήν έλλ.5 καί τροπή (άφομοίωση) τού 
συμφων. συμπλέγματος [m > rr > r ], τροπή ή όποια πιθανολογείται 
άπό τον Vasmer ότι οφείλεται σέ επίδραση τής φωνητικής τής άλβ. 
γλώσσας6.

Ά πό τό σλαβ. tbim> σχηματίζονται πολυάριθμα τοπν. τόσο στον 
ελληνόφωνο όσο καί στο σλαβόφωνο χώρο:

1. Βλ. καί Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 362.
2. Miklosich, Bildung, 107 καί 182· βλ. καί Schlimpert, Slaw. ΡΝ. 148.
3. Miklosich, Bildung. 332· Smilauer, 185.
4. Vasmer, 53.
5. Πρόκειται γιά έξέλιξη τοΰ -br-> -r- καί άπόδοση τοΰ -/*- μέ -ιρ- στήν έλλ. και 

στή συνέχεια τροπή σέ -ερ- , τροπή δηλ. τοΰ [i>e] κοντά σέ υγρό (Vasmer, 282 κέξ.· 
Malingoudis, Studien, 145).

6. Ή  τροπή τοΰ [η] σέ [γ] στο συμφωνικό σύμπλεγμα [m] δέν είναι γνώρισμα τής 
φωνητικής μόνο τής άλβ. γλώσσας (πβ. λατ. comutus, -a, -urn, > άλβ. kdrrut/e, -a. σλαβ. 
gomica > άλβ. gorric/e. -a κλπ.· βλ. Vasmer, Schriften, 926-927· Οίκονόμου, Ζαγόρι, 368, 
600), άλλά συναντιέται καί στά Ήπειρωτ. Ιδιώματα, όπου elvat γνωστοί οί τύποι: ρί- 
Ota. τά (κόρνίθια), σερκό, τό (<σερνικό < άρσενικό), σκεπάρι τό (<σκεπάρνι) στέρα, ή 
(<στέρνα), φοϋρος, ό (<φονρνος) κλπ. (βλ. καί Κ. Μηνά, «Γλωσσικά άπό τό Πωγώνι 
τής Ηπείρου», Β ' Συμπόσιο Γλωσσολογίας τοϋ Βορειοελλαδικού χώρου, Θεσσαλονί
κη 1983, 201).
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Τέρνοβα καί Τέροβα (Εύρυτ.), Τουρναβόν (Τρικ.), Τονρνίκι (Άρ- 
γολ.-Γρεβ.), Τρίνικες (Μάνη), Ν τρινίκου  (Τριφυλία), Τουρνοβά (Ζαγ.)1 
και Tbmovo, Trunkata, Trunica (βουλγ.), Tmovci (yiovy*. Μακ.), Tmo- 
vo, Tmicina, Tmcina, Tmakovac. Tmava (σερβοκρ.), Tmik, Tmike, Tmic, 
Tmice, Tmava (ολοβ.), Γ/πονευΐσλοβακ.), Tmi, Tmkov, Tmava (τσεχ.), 
Tamuczyk, Tamawa, Tamow, Tamowiec (πολ.), Tern (ούκρ.), Temovka 
(ρωσ.) κλπΑ

Πβ. και από τή Ρουμανία τά Ιδιας ετυμολογικής άρχής: Timava, 
Tim ava, Timava Mare, Timava Mica. T im  ova, Timavifa κλπ.1 2 3 καί άπό 
τή Βόρ. νΗπειρο Τρενόβα (Πρεμετή)4 5.

Τζέλοβα, ή* βλ. Ζέλοβα, ή

Τζοντίλα, ή [zn dzudila/ zddzdila] - (2 7 6 /7 2 )
’Ονομασία δύο κοινοτήτων, Δ των Ίωαννίνων στήν περιοχή των 

Κουρέντων, πού είναι γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα Ζωοδόχος (με- 
τον. 20.9.1955) καί μιας στή ΒΔ πλευρά τού βουνού Μιτσικέλι, πού 
είναι γνωστή καί μέ τό επίσημο όνομα Δίκορφο /  Αικόρνφο(ν) (μετον.
1.4.1927).

Κατά τήν παράδοση μερικοί άπό τούς κατοίκους τού χωριού των 
Κουρέντων, πού βρισκόταν κοντά στήν μεγάλη όδική αρτηρία άπό 
Γιάννινα προς ’Αλβανία, άναγκάστηκαν νά τό έγκαταλείψουν καί νά 
ιδρύσουν τό χωριό Τζοντίλα τού Ζαγορίου. ΓΓ αυτό τό λόγο αυτό οί 
κάτοικοι τής Τζοντίλας Ζαγορίου όνομάζουν εκείνη των Κουρέντων μέ 
τό τοπν. Π αλιο τζ’ντίλα  \

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άλβ. ούσ. go till/e -a «ή σφραγίδα // τό 
ξύλο μέ τό όποιο χτυπούν τό βούτυρο»6 λ. ή όποια προέρχεται άπό τό 
ούσ. togill/e, -a «δ τροχός του άγγειοπλάστη» μέ μετάθεση < σλαβ. tocilo

1. Vasmer, 84, 98, 127 και 189· Malingoudis, Studien, 113-114* Οίκονόμου, Ζαγόρι,
558.

2. Miklosich, Bildung. 331-332* Vasmer, 53* Smilauer, 186* Duridanov, 134* Malingou
dis, Studien, 114.

3. Iordan, Topon. r o m in 480.
4. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 373.
5. Μπέττη, Κονρεντα, 431* Κ. Νικολαΐόη, Ή  Ζωοδόχος (Τζοντίλα), ’Αθήνα 1976, 

335-336.
6. Meyer, EWalb. Spr„ 449* Buchholz, 87.
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(βουλγ.), Γοα/;(σερβ.) «τό άκόνι»1. Τό τοπν. σχηματίζεται από τον τύπο 
[tsotila](=gottila)\ki ήχηροποίηση τού [ts ] σέ [dz] στη συμπροφορά τού 
τοπν. με τό [-η] τοϋ άρθρου στην έμπρόθετη εκφορά του: [ζη tsotba> ζη 
dzudi la], αφομοίωση ήχηρότητας τοΰ [ΐ]οϊ [d]\ [dz-t]> [dz-d] και στέ
νωση τοϋ άτονου [ο] σέ [υ].

Την απόδοση τοϋ τοπν. στην άλβ. ενισχύει καί ό σχηματισμός τοϋ 
εθνικόν: [dzdil'at-s, dzdil’at-sa] μέ τη χαρακτηριστική άλβ. κατάλ. -at(i) 
γιά τη δημιουργία οικογενειακών καί εθνικών όνομάτων.

Πιθανώς καί τό τοπν. Τσοτίλι (Κοζάνη) πρέπει νά άποδοθεΐ στο πα
ραπάνω άλβ. ουσιαστικό.

Τζόρα, ή [zddzora] - (107)
’Ονομασία οικισμού ό όποιος διοικητικά άνήκει στην κοινότητα Γιά- 

νιστα  (επίσημα: Βασιλική) καί ό όποιος μετονομάστηκε σέ Μαβίλης (με- 
τον. 9.9.1950).

Τό τοπν. προέρχεται ή

α) άπό τό επών. Τ ζόρας2 μέ μεταπλασμό κι αυτό άπό τό Ήπειρωτ. 
τζόρας, ό, λ. ή οποία χρησιμοποιείται γιά νά δηλώσει τον «άνόητο, τον 
άνεπίδεκτο μαθήσεως» (πβ. καί παρών. Τζόρας στους Κήπους Ζαγο- 
ρίου καί τη φρ. «ντίπ τζόρας εΐσί;»). Τόσο τό παραπάνω ούσ. όσο καί 
τό επίσης Ήπειρωτ. τζόρα, ή «μεγάλο ραβδί»3 προέρχονται άπό τό άλβ. 
xhor/e,-a «τό ρόπαλο, ή μαγκούρα // ό άνόητος άνθρωπος»4.

ή β) άπό τό Ήπειρωτ. τζόρα , ή «ή άνάδοση μεγάλης φλόγας στο τζά
κι ή στη μεγάλη φωτιά, τής άποκριάς ιδιαίτερα»5, λ. τής ίδιας έτυμολο-

1. £abej 3,134' κατά τόν Baric, 73 ή λ. σχετίζεται με τό λατ. quatio«odm H κόπτω 
// κρούω, πλήττω// σπάω κάτι», ένώ ό Jokl τήν παράγει άπό τή λ. guter«T0 ρέμα, τό πο
ταμάκι» (βλ. VI. Orel, Albanian Etymological Dictionary, Leiden-Boston-Koln, 1998,53).

2. Βλ. στόν OTE ΆΘ., όπου τά έπών.: Τζ(ι)ώρας /  -ης, Τζιορίδης /  Τζιωρίδης, Τζω- 
ράκης, Τζωρόπονλος κλπ. Ή  όρθογράφηση μέ ω παρετυμολογικά πιθανώς προς τά 
Τζώρτσης /  Γιώργος.

3. Μπάγκας 2, 187.
4. Fjalor; 1369' Meyer, Ε Walb. Spr., 82.
5. Μπάγκας 1, 385* γιά τή φωτιά τής άποκριάς χρησιμοποιείται ή λ. τζο(υ)ραμπί- 

να. ή (Μπάγκας 1, 386). Ή  λ. προέρχεται μάλλον άπό σύνθεση των άλβ. xhor/e, -a + bina 
«οίκοδομή, κτήριο» (< τουρκ. bina), έδώ μέ τή σημασία «μεγάλος, -ψηλός» καί μετάθε
ση τοΰ τόνου. Πβ. καί άπό τό Ζαγόρι τή φράση: «τί μ’ στέκ’ς σάν μπ’νάς;»· ή λ. μπι- 
νάς, ό μέ τή σημασία «θεμέλιο» στή Δρόβιανη τής Βορ. Ηπείρου (Μπάγκας 2, 43) καί 
στή Θεσπρωτία (Μπάγκας 2, 154), ένώ στήν περιοχή τής Κόνιτσας μπινάς, ό «τό πε
λώριο σπίτι» (Μπάγκας 2, 232).
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γικής προέλευσης μέ τΙς παραπάνω. Ή  σημασία «φωτιά» από τη σημα
σία «ξύλο, μαγκούρα» συνεκδοχικά.

Τοσκεσάκι, τό [stu tusk'isak'] - (259)
’Ονομασία συνοικισμού τού χωριού Σενίκο πού είναι γνωστός σή

μερα καί μέ τό επίσημο όνομα Μ ικροχώρι (μετον. 29.12.1953).
Τό τοπν. είναι ένας ύποκορ. σχηματισμός πού προέρχεται άπό τό 

τοπν. Τόσκεσι (βλ. επόμενο τοπν.) καί την ύποκορ. κατάλ. -άκι.
Ό  υποκορισμός γιά νά διασταλει τό χωριό προς τό παρακείμενο Τό- 

σκεσι στην περιοχή Τσαρκοβίστας.

Τόσκεσι, τό [stutosk'is] - (228)
’Αρχική ονομασία τού χωριού πού είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο 

όνομα Ά χλαδεαι (μετον. 18.5.1956).
Τό τοπν. μπορεί νά προέρχεται ή
α) άπό τό επών. Τόσκεσης 1 (<έθνικό Τόσκεσης) μέ μεταπλασμό ή
β) άπό τό άλβ. tosk/e, -a «δ Τόσκας»1 2 3 καί τήν άλβ. περιεκτ. κατάλ. 

-es(i)\
Πβ. καί άπό τον άλβανόφωνο χώρο τά τοπν. Τόσκισι (Πρεμετή καί 

Μ περάτι)4. Τό Ιδιο τοπν. (Τόσκισι) καί στην περιοχή Τρικάλων 5.

Τούρνοβο, τό [stoti/movo] - (3)
Παλιά όνομασία χωριού στήν επαρχία Κονίτσης πού είναι γνωστό 

καί μέ τό έπίσημο όνομα Γ οργοπόταμος6 (μετον. 2.12.1929).
Τό τοπν. κατά τόν Vasmer7 είναι συγγενικό προς τό σλαβ. Tmovo, 

τής Ιδιας έτυμολογικής αρχής προς τό τοπν. Τέροβο (βλ. γιά τό τοπν.

1. ΟΤΕ Άθ.' χωρίς άμφιβολία ή παραγωγή μπορεί νά λειτουργήσει καί αντίστρο
φα, δηλ. τό έπών. νά δημιουργήθηκε άπό τό τοπν. (βλ. Τριανταφυλλίδη, 35-36), όπότε 
ώς μοναδική δυνατότητα παραγωγής τοϋ τοπν. μένει εκείνη άπό τό άλβ. tosk/e, -a+ τήν 
κατάλ. -es(i).

2. Γκίνης, 430.
3. Φουρίκη, ’Αττική 41, 157. Βλ. γιά τήν κατάλ. καί στο τοπν. Βάρβεση. ή.
4. Άραβαντινού, Χρονογραφία 2, 376 καί 391.
5. Κ. Σπανού, «ΟΙ θεσσαλικοί οίκισμοί καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν 

πρόθεση 215 τής Μονής τού Βαρλαάμ 1613/1614-19ος αιώνας», Θεσσαλικό Ημερολό
γιο 23/24(1993) 86.

6. Ή  μετονομασία άπό τό όνομα τού παραρρέοντα ποταμού, παραπόταμου τού Σα- 
ραντάπορου.

7. Vasmer, 54.
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παραπάνω) και δηλώνει «άγκαθότοπο» (< tbmb «άγκάθι^+τήν έπιθετ. 
κατάλ. -ονο).

Πρόκεται για εξέλιξη του tbmb> tbm b  (-i>r> -bf) και άπόδοση του 
σλαβ. -βγ- μέ -ουρ- στην ελληνική1 2.

Για τοπν. τής Ιδιας αρχής άπό τον ελληνόφωνο καί τό σλαβόφωνο 
χώρο βλ. στο τοπν. Τέροβο.

Τσαραπλανά, τά [statsaraplana] - (338)
’Ονομασία τοϋ χωρίου πού είναι γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα 

Βασιλικό (μετον. 12.3.1928).
Τό τοπν. προέρχεται άπό σύνθεση των σλαβ. ούσ. cerB, γεν. cera 

(<λατ. cerrus) «ή βαλανιδιά»3 καί planina «τό βουνό, τό ύψωμα4 > 
[tseraplanina > tsaraplana] μέ αφομοίωση: [e-a > a-a] καί συλλαβική 
άνομοίωση τής συλλαβής -ni- (πβ. καί τοπν. Πλανίτσα  στο Κιλκίς < 
Planinica μέ συλλαβ. άνομοίωση - Vasmer, 210).

Ή  άποψη των ντόπιων ότι τό τοπν. σχηματίζεται μέ α ' συνθετικό 
τό σλαβ. carb «6 αύτοκράτορας (καί ιδιαίτερα ό αύτοκράτορας τής Ρω
σίας, ό σουλτάνος καί τίτλος βουλγάρων αρχηγών άπό τήν έποχή τού 
Συμεών [917])5, άποψη ή όποια ένισχύεται καί άπό τή μετονομασία τού 
χωριού σέ Βασιλικό , νομίζω πώς είναι υστερογενής6.

Καί τά δύο συνθετικά δίνουν τοπν.
α) cen>: στον ελληνόφωνο χώρο: Τσεροβάς (Γύθειο), Τσέροβο (Φλώ

ρινα)7, Τσέροβα, Τσέρος, Τσέρια, Τσερίτσα  (Λακών.)8, Τσέρος, Τζέρος, 
Τζέρα (Ζαγ.)9 κλπ.

1. Miklosich, 355* Vasmer, REW 3. 98.
2. Vasmer, 282 κέξ.· Malingoudis, Studien, 145.
3. Miklosich,28· Bemeker, 122. Ή  λ. ώς δάνειο καί στά Ήπειρωτ. Ιδιώματα μέ τόν 

τύπο τσέρονς (Μπάγκας 1, 399). Κατά τόν Malingoudis (Studien, 26, λ. Cerova), είναι 
άμφίβολο άν τό έλλ. προσηγ. προέρχεται άπό τό δημώδες λατ. cerrus ή άπό τό σλαβ. 
cerb.

4. Miklosich,256, στό λ. point- Βονλγαροελλ. λεξ., 844
5. Miklosich.28, στό λ. cesarb· Bemeker, 126-127.
6. Πιστεύω πώς ή παρασυσχέτιση τοΰ τοπν. Τσαραπλανά μέ τό carb όδήγησε στή 

μετονομασία τοΰ χωριού ώς Βασιλικό, μετονομασία ή όποια στή συνέχεια διετήρησε 
καί ένίσχυσε τήν παράδοση.

7. Vasmer, 174,196.
8. Malingoudis, Studien, 26-27.
9. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 317-318.
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και στο σλαβόφωνο χώρο τά: Cerova, Cerovo, Cerovec(PovXY.), Ce
rovo, Cerje (γιουγκ. Μακ.), Cerovica, Cerje, Cerovlje, Cerovac, Cerovec 
(σερβοκρ.), Cerove(zozx.), Cerova (σλοβακ.) κλπΛ Πβ. και άπό τήν ’Αλ
βανία τό τοπν. Cerova1 2.

β) poln-ina (< poln-b): Planina (βουλγ.), Planinica (γιουγκ. Μακ.), 
Planina, Planinica (σερβοκρ.), Planina, Planinica (σλοβ.), Plan, Planiny 
(τσεχ.), Ptonina(nok.) κλπ.3.

Τσαρκοβίστα, ή [zd dzarkovista] - Τσερκοβίστα, ή [zd dzerkovi- 
sta] (194/315)

’Αρχική ονομασία δύο χωριών πού είναι σήμερα γνωστά μέ τά επί
σημα όνόματα Δωδώνη (μετον. 1.4.1927) καί Έκκλησιοχώρι (μετον. 
12.3.1928). Περισσότερο συχνός ό τύπος Τσαρκοβίστα. Ό  Άραβα- 
ντινός μέ τον τύπο Τσερκοβίστα  άναφέρει τό χωριό Έκκλησιοχώρι, ενώ 
ώς Τσαρακοβίστα  τό χωριό Δωδώνη4.

Τό τοπν. προέρχεται (βλ. καί Vasmer, 54) άπό τό σλαβ. Cbrkbve«x\ 
εκκλησία // ή συγκέντρωση τών πιστών» (< Cbrky «εκκλησία»)5 καί τήν 
πληθυντική κατάλ. -iste  μέ τροπή:

α) br> r> έλλ. αρ (πβ. τοπν.: Vbrba> Vrba> Βραμπά, *Vf>rsevo > 
Βάρσοβο, *Cbma >Τσάρνη κλπ.)6

καί β) br> er(nfi. τοπν.: *Sbrbb >Σέρβον, Σερβία, Σερβιανά, *Vbrbica 
>Βερβίτσα, *Sbrbota >Σερβοτά κλπ)7.

Πβ. άπό τον ελληνόφωνο χώρο τά τοπν.: Τσερκίτσα (Άρτα), Τσερ- 
κονβιανα  (Πρέβ.), Τσερκοβοπτελιά  (Εύρυτ.), Τσερκόβιανη (Έδεσσα), 
Τσερκιτσέν  (Δράμα)8, άπό τήν Α λβανία τά: Τζαρκοβίτζα (Δέλβινο), 
Τσερκοβίνα (Αυλώνα), Carakovista, Cerkovista9 καί άπό τό σλαβόφωνο 
χώρο τά: Cerkovnoto, Cerkoviste, Cerkovna. Cbrkva, Cerkovo, Cerk-

1. Vasmer, 174, 196· Miklosich, Bildung, 234· Smilauer, 47.
2. Seliscev, 232.
3. Miklosich, Bildung, 297* Smilauer, 144.
4. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 330, 338.
5. Bemeker, 132, λ. Cbrky' Miklosich, 28, λ. cerky· Vasmer, REW3, λ. cerkovb.
6. Vasmer, 283· Malingoudis, Studien, 145.
7. Vasmer, 283.
8. Vasmer, 61, 65, 85, 201, 229· Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 326.
9. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 357, 377· Seliscev, 255 καί 263· βλ. καί Soustal, 

136.
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vara, Cerkovica (βουλγ.), Crkvino (γιουγκ. Μακ.), Crkvenica, Ckrvica, 
Ckrvina, Crikvenica, Crkovec, Crkovljan, Crbkvenica (σερβοκρ.), Cerk- 
nica, Cirkno, Cirknica, Cirknovice, Cerkvise (σλοβ.), Cerekve, Cerekev, 
Cerekvice (τσεχ.), Cirkwica, Cerekwica (πολ.), Cerkoviste, Cerkovna 
(ούκρ.), Carkovisca(kzv>toQ.), Cerkovkaiqwo.) κλπΛ

Τσεπέλοβο, to  [stu tsipeluvu] (57)
To μεγαλύτερο και πολυανθρωπότερο από τα χωριά τοΰ Ζαγορίου, 

διοικητικό κέντρο της περιοχής επί Τουρκοκρατίας.
Κατά τον Λαμπρίδη1 2 τό τοπν. Τσεπέλοβο ερμηνεύεται ώς «χωρίον 

υπό μαχαιράδων καί ούχί εις μαχαιράν άνήκον», ενώ αέ σημείωση 
«...κατ’ άλλους δέ ή λέξις είναι τουρκική σημαίνουσα τόπον πλήρη χόρ
των». Κατά τόν Vasmer3 προέρχεται άπό κύριο όνομα τουρκοταταρικής 
άρχής καί τη σλαβ. κατάλ. -ονο.

Κατά τη γνώμη μου τό τοπν. προέρχεται άπό τό επών. Τσεπέλης (πβ. 
καί Τσεπελίδης, Τσεπέλογλου)4 καί τη σλαβ. άρχής κατάλ. -οβο (< σλαβ. 
-ονο) ή όποια έγινε παραγωγική στά ελληνικά5 καί σχημάτισε τοπν. άπό 
έλληνικής άρχής επών., όπως: Γιαννάκοβο, Γραμματίκοβο, Νίκοβα, Νί- 
κοβο κλπ.6. Τό επών. Τσεπέλης προέρχεται άπό τό τουρκ. gepel «βρόμι
κος, ρυπαρός // κακός, δυσάρεστος»7, λ. πού εμφανίζεται καί σε νοτιο- 
σλαβ. τοπν. όπως: Cepelica, Cepelovac, (σερβοκρ.), Cepelare (βουλγ.)8 καί 
τό ύδρων. Cepelska reka9.

Ά ς  σημειωθεί τέλος πώς σχετικά προσωπ. λείπουν άπό τις νοτιο- 
σλαβικές γλώσσες, ενώ τά δυτικοσλαβ. προσωπ. Cepel (άπό τό 1289), 
πολ. Cziepiel, Czepil, τσεχ. Cepe] κλπ. πού παραθέτει ό Schlimpert πρέ
πει νά θεωρηθούν ώς άλλης ετυμολογικής άρχής (<άρχ. τσεχ. cepel «ή 
λάμα, ή λεπίδα» καί ρωσ. cepel «σιδερένιο φτυαράκι»)10.

1. Miklosich, Bildung, 234' Vasmer, 54, 61 και 85' Smilauer, 47.
2. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 89.
3. Vasmer, 55.
4. ΟΤΕ ΆΘ.
5. Άμάντου, Γλωσσ. μελ., 97.
6. Georgakas Beitrage 2 ,418.
7. Steuerwald, 176.
8. Vasmer, 6.π.
9. Duridanov, 113.
10. Schlimpert, Slaw. PN, 30.
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Τσερβάρι, το [stutsirvar] (62)
Έ ν α  άπφ τά χωριά τοΰ Δυτικού Ζαγορίου σέ υψόμετρο 1000 μ. πε

ρίπου, γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Έ λαφότοπος1 (μετον. 12.3. 
1928).

Τό τοπν. άναφέρεται από τό 1361 σέ χρυσόβουλλο τού Κράλη Συ
μεών προς τόν Ίωάννην Τσάφαν Ούρσίνον Δούκαν μέ τον τύπο Τζερ- 
βά ρην2.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό άρομ. {erbu«xo ελάφι» (<λατ. cervus)3 
κα ί την άρομ. (καί ρουμ.) κατάλ. -aner\ όποια συνάπτεται ιδιαίτερα μέ 
θέματα λέξεων πού δηλώνουν ζώα4.

Πβ. καί τά ρουμ. τοπν. Cerbaria καί Vilceaua Cerbarului5, τό όνομα 
τού δαλματικού νησιού Cervavia (ίλλυρ. Βρεττία, έλλ. Έλαφοϋσα)6 καί 
τό κατωιταλ. Cervaru «τόπος έλαφιών»7.

Τσέργιανη, ή [zddzeryan] (208)
Παλιά όνομασία κοινότητας πού είναι γνωστή σήμερα καί μέ τό έπί- 

σημο όνομα Λοφίσκος  (μετον. 29.12.1953).
Τό τοπν. σχηματίζεται άπό τόν τύπο *Cerjane «οί κάτοικοι τού χω

ριού Τσέρια» (< τοπν. C er/a+κατάλ. -jane). Τό τοπν. Cerja (=Τσέρια8) 
προέρχεται άπό τό σλαβ. cen> «ή βαλανιδιά (Quercus cerris)» + τήν πε
ριεκτική κατάλ. -bje.

Τής Ιδιας ετυμολογικής άρχής είναι άπό τόν έλληνόφωνο χώρο τά 
τοπν.: Τσεροβάς (Λακωνία) καί Τσέροβο (Φλώρινα)9 καί άπό τό σλα
βόφωνο χώρο: Cerovec, Cerovo (βουλγ.), Cerje (γιουγκ. Μακ.), Cerje, 
Cerovlje, Cerovica, Ceric, Cerovac, Cerina, Cerovnik, Cerovijani (σερ

ί. Μιά άπό τις λίγες μετονομασίες πού άποδίδει σωστά τό σημασιολογικό περιε
χόμενο τού άρχικοί) τοπωνυμίου.

2. Ά . Μουστοξύδου, Έλληνομνήμων ή Σύμμικτα Ελληνικά, φυλλάδια M 2 (1843- 
1853), Άθηναι 1965, 507.

3. Papahagi, 1218.
4. Iordan, Topon. romin.. 418 κέξ.
5. Iordan, Topon. romin.. 419.
6. Georgakas, Beitragc2,407, σημ. 4.
7. G. Rohlfs, Dizionario Toponomastico e Onomastico della Calabria, Ravenna 1974,63.
8. To τοπν. συναντιέται δύο φορές στην Πελοπόννησο (βλ. Λεξικόν των δήμων, κοι

νοτήτων καί οικισμών τής Ελλάδος, Άθηναι 1963, 146 καί ΜΕΕ).
9. Vasmer, 174 καί 196.
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βοκρ.), Cerovec, Cerine, Cerovo, Cerovec (σλοβ.), Cerova (σλοβακ.), 
Cerove (τσεχ.) κλπΛ

Τσερίτσανα, τά [statsiritsana] (225)
’Ονομασία χωρίου πού είναι σήμερα γνωστό καί μέ τό επίσημο όνο

μα Πλατάνια (μετον. 29.12.1953).
Ό  Λαμπρίδης2 άναφέρει τό τοπν. μέ τον τύπο Τσιρίτσιανα .
Τό τοπν. κατά τον Malingoudis3 προέρχεται από τό τοπν. Cerica(n$. 

Τσερίτσα στη Λακωνία4) καί την κατάλ. -one (-jane)5. Τό τοπν. Cerica 
από τό σλαβ. ούσ. cen> «βαλανιδιά» καί την κατάλ. -ica.

Λιγότερο πιθανή ή ετυμολογική έκδοχή τού Vasmer6 ό όποΧος ετυ
μολογεί τό τοπν. άπό τό Cbmicani{< Cbmica [cibnb «μαύρος» + κα
τάλ. -/ca] + κατάλ. -ant).

Πβ. καί επών. Τζαριτζανιώτης άπό έθνικό7.
Γιά σχετικά τοπν. βλ. στο τοπν. Τσαραπλανά.

Τσερνέσι, τό [stutsimes] (54)
"Ενα άπό τά βλαχόφωνα χωριά τού ’Ανατολικού Ζαγορίου. Είναι 

γνωστό καί μέ τό επίσημο όνομα Έλατοχώρι (1.4.1927).
Τό τοπν. μνημονεύεται σέ κτιτορικό τού α ' μισού τού 14. αί.8.
νΗδη ό Λαμπρίδης9 κάνοντας λόγο γιά τό χωριό Τσερνέσι ερμηνεύ

ει τό τοπν. ώς «μέλανα τόπον». Γιά τήν ερμηνεία τού τοπν. έχουν δια
τυπωθεί έπίσης οί άκόλουθες γνώμες: α) Κατά τόν Weigand καί τον 
Iordan τό τοπν. άνάγεται σέ εναν άρομ. τύπο Ceme§V°. β) Ό  Φουρίκης 
υποστηρίζει πώς πρόκειται γιά άλβ. σχηματισμό μέ τήν άλβ. κατάλ. 
-esi" καί γ) κατά τόν Malingoudis12 τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχε-

1. Miklosich, Bildung, 234· Smilauer, 47.
2. Λαμπρίδου, ΆγαΘοεργήματα 2, 69.
3. Malingoudis, Studien, 26.
4. Malingoudis, δ.π.
5. Vasmer, 302* Miklosich, Bildung, 211-212.
6. Vasmer, 55.
7. «Έγράφη τό παρόν διά χειρός τοΰ παπά Γεωργίου 'Αθανασίου Τζαριτζανιώτου 

τοϋ καί άνεψιοϋ τοϋ άγιου Γαρδικίου Παϊσίου» (Lambros 1, 68 [767]).
8. Δ. Ζακυθηνοϋ, «Οί Σλάβοι έν Έλλάδι καί αί σλαβικαί τοπωνυμίαι» Νέα Εστία  

35 (1944) 488.
9. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 84.
10. Vasmer, 55' Iordan, Topon. romin., 118, σημ. 11
11. Φουρίκη, Αττική 41, 125, σημ. 8.
12. Malingoudis, Studien, 28.
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ται από τό σλαβ. προσωπ. Cemes. Ή  πρώτη άποψη δεν έγινε δυνατό 
νά επιβεβαιωθεί από ανάλογο προσηγορικό στα σχετικά λεξικά. νΙσως 
ό χαρακτηρισμός του τοπν. ώς άρομουνικοϋ προέρχεται άπό τό γε
γονός ότι ό πληθυσμός του χωρίου είναι βλαχόφωνος.

Ή  ερμηνεία τοΰ Φουρίκη αποδυναμώνεται α) άπό την ανυπαρξία 
σχετικής προσηγ. λέξης στα άλβ. άπό τό θέμα τής οποίας μέ την προ
σθήκη τής άλβ. κατάλ. -esi θά προερχόταν τό ζαγορίσιο τοπν. καί β) 
άπό τό γεγονός ότι ή άλβ. κατάλ. -esi δέν τονίζεται1.

Γι’ αυτό πιστεύω πώς άπό τις παραπάνω ετυμολογίες όρθή είναι ή 
τρίτη (Malingoudis), άψοΰ στά σλαβ. (σερβ.) άπαντά προσωπ. Cemes 
(καί πατρων. C m esicf < σλαβ. crhUb «μαύρος» (πβ. καί βουλγ. cn>n, 
crbnica «μουριά», σερβοκρ. cm , σλοβ. cm  κλπ.)3 καί τη σλαβ. κατάλ. 
-esb4.

Ά π ό  τά παραπάνω σλαβ. προέρχονται: τό προσηγ. τής ελληνικής: 
τσεράνη  «τό μαύρισμα άπό καπνό» καί τό ρ. τσερνιάζω  «μαυρίζω»5, τά 
άρομ.: τσερνίτσιον καί τσιρνίτσιον «συκάμινος παράγουσα μαύρα 
μούρα»6 όπω ς καί τό ρουμ. cemi «μελανιάζω // μαυροφορώ // πικραί
νομαι», cemeala «τό μελάνι»7.

Τής ίδ ια ς ετυμολογικής άρχής είναι τά προσωπ.: Τσοϋρνος, Τσονρ- 
νόβας8 καί στις σλαβ. γλώσσες τά: Crtne, Cruna. Cmomir, Cmel, Cme- 
lovic, Cmen, Crenovic, Crnojevic, Crina, Cemin, Cemb, Cemjata κλπ.9

Πβ. άκόμη τά τοπν.: α) άπό τον έλληνόφωνο χώρο: Τσέρνοβες (Πε- 
λοπ.), Τσερνίλο  (Λάρισα), Τσερνοβίτι (Φθιώτιδα), Τσερνίτσα (Μεσσην.), 
Τσερνολίστα  (Φλώρ.), Τσέρνα Ρέκα καί Τσερνέσοβο (Πέλλα)10, β)άπό 
τό σλαβόφωνο χώρο: C m K am en , Crbnica (βουλγ.), Cmac, Cme, Cmko, 
Cmica (σερβοκρ.), Cieme (σλοβακ.), Cemava, Cemice, Cemin, Cemotin 
(τσεχ.), Czama Woda(Kok.), Cemja, Coma (ούκρ.), Combija Bradbi (λευ-

1. Camaj, Lehrbuch. 56.
2. Miklosich, Bildung. 112.
3. Miklosich, 34· Vasmer, REW 3,326.
4. Miklosich, Bildung, 18· Miklosich, Stammbildungslehre, 343· Vasmer, 304* Duridanov, 

300.
5. Weigand. 28.
6. Νικολαΐδου, Λεξ., 549, 556.
7. Κοτολούλης, 109.
8. OTE Άθ. Τριανταφυλλίδης, 80.
9. Miklosich, Bildung, 112· Schlimpert, Slaw. PN. 32.
10. Vasmer, 102,108,164,196,201.
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κορωσ.), Cemobylb, Cemica (ρωσ.) κλπ.1 και γ) από τή Ρουμανία τά: 
Cema, Cemahora, Cema Raza§i, Cema Sat, Coastele Cemei, Cemaia, 
Cemi(a, Cemat, Cemi§oara κλπ.1 2 3.

Τσιφλικόπουλο, τό [stu tsiflikoplu) (204)
’Ονομασία μικρού οικισμού ΝΔ τής πόλης των Ίωαννίνων ό όποιος 

διοικητικά ανήκε στην κοινότητα Σταυρακίου. Σήμερα έχει ενωθεί μέ 
την πόλη καί αποτελεί συνοικία της.

Τό τοπν. προέρχεται από τό τοπν. Τσιφλίκι (συνηθίζεται μέ αυτόν 
τον τύπο τό χωριό πού είναι γνωστό καί ώς Ά λιζό τ  - Τσιφλίκι κατά 
παράλειψη τού πάλαι ποτέ κτήτορα Ά λιζό τ  -βλ. σχετικά στο τοπν.) καί 
την ύποκορ. κατάλ. -όπουλο \

Φιτόκο, ή [stfitoko] (8)
’Ονομασία συνοικισμού τού χωριού Σέλτση (επίσημα Όξιά) στην 

επαρχία Κονίτσης. Είναι γνωστός καί μέ τό επίσημο όνομα Θεοτόκος4 5 
(μετον. 2.12.1929). Τό τοπν. παραδίδεται καί μέ τον τύπο Φυτόκο.

Τό τοπν. προέρχεται άπό τό Θεοτόκος απ’ όπου ό τύπος *Φιοτόκο 
μέ τροπή τού [β]σε [f]\ τροπή τού φωνηεντικού συμπλέγματος [eo] σέ 
[ίο] (κατά τον φωνητικό νόμο πού επιβάλλει κλείσιμο τού ενός άπό τά

1. Miklosich, Bildung, 112,187,236* Smilauer,51* Duridanov, 391.
2. Iordan, Topon. romin.. 117-118* I. Popovic, Geschichte derserbokroatischen Sprache, 

Wiesbaden 1960,118.
3. Χωρίς άμφιβολία, έκτος άπό τό γνωστό μας σήμερα ( Άλιζότ) Τσιφλίκι. μπορεί 

νά υπήρξε και πλησιέστερη προς τό Τσιφλικόπουλο θέση μέ τό όνομα Τσιφλίκι, τοπν. 
όμως τό όποιο δεν διασώθηκε μέχρι τΙς μέρες μας, ή άντιδιαστολή πρός τό όποΧο δη
μιούργησε τον υποκοριστικό τοπωνυμικό τύπο μέ την κατάλ. -όπουλο.

4. Ή  μετονομασία άπό τό παρακείμενο μοναστήρι τής Θεοτόκου.
5. Ή  τροπή τοΰ [β]σέ [ί] είναι γνωστή όχι μονο σέ συμφων. συμπλέγματα: [βΐ,βη, 

βπ), βτ, fis]> [Π, fn, fr. fsJ-.Θηλυκώνω > φλυκώνω, στάθνη > στάφνη, Θρησκεία > φρησκεία, 
Γεσθημανή > Γεφσημανή κλπ. (βλ. Φιλήντα, Γλωσσογν. 3, 69), άλλα καί σέ προ- ή με- 
σοφωνηεντική θέση: άναφου((ρου)λιάζω > άναθουλιάζω. Θεός > φεός, Θεοτόκης > Φε- 
τόκης. Φετοκοϋ, Φετοκάόικον, Φετοκούδικα, Θήβα > Φήβα, Θηλιάζω > φηλιάζω, Θηκά- 
ρι > φηκάρι, Θουκυδίδης >Φ ’κυδίδ,ς, Θυλακούρα > φ'λακούρα κλπ. (βλ. Χατζιδάκη, 
ΜΝΕ 2, 420* Ά . Παπαδοπούλου, Γραμματική των βορείων Ιδιωμάτων τής νέας έλλη- 
νικής γλώσσης, Άθήναι 1926, 30* Χρ. Τξιτζιλή, «Άνάλεκτα έτυμολογικά II», Ελληνικά 
36 (1985) 219-220* Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. φ). Ή  τροπή όφείλεται στην άρθρω- 
τική συγγένεια καί άδύναμη άρθρωση των [β]καί [ί]. Ή  τροπή είναι γνωστή καί σέ έλλ. 
δάνεια τής άλβανικής, όπως π.χ.: iron, -i (<θρονί), thel/e, -a (<φελί) κλπ. (Γκίνης, 128* 
Meyer, EWalb. S p r 113).
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δύο συνεχόμενα άνοιχτά φωνήεντα)1 και αποβολή τού [-s] τό όποιο ώς 
τελικό γίνεται αισθητό ώς χαρακτηριστικό τού άρσ. γένους. Στον τύπο 
*Φιοτόκο έχουμε την εξέλιξη τού φωνηεντικού συμπλέγματος [ίο]οζ [ϊ] 
με συγκοπή τού [ο] 1 2.

Ό  τύπος Φντόκο από παρετυμολογία πρός τή λ. φυτό.
Πβ. και βαφτ. Φετόκης (<Θεοτόκης) καί τα τοπν.: Φεχόκα ή Φυτό- 

κου  (σημερινό Ά νθοχώ ρι Τρικάλων) καί Φυτόκουοτη  Μακρινίτσα Πη- 
λίου3.

Φλαμπουράρι, τό [stu flamburar] (84)
"Ενα από τα χωριά τού άνατολικού, βλαχόφωνου Ζαγορίου. Κατά 

τον Weigand4 τό χωριό παλιότερα ήταν γνωστό μέ τό άρομ. όνομα Flow 
/ -u5.

Τό τοπν. είναι κυριών, άπό τό επών. Φλαμπουράρης ή άπό τό επαγ
γελματικό φλαμπονράρης  (απ’ οπού καί τό επών.). Τό επαγγελματικό 
φλαμπουράρης  (καί φλαμπουριάρης)6 προέρχεται άπό τό ούσ. φλά
μ π ο υ ρ ο ^ )  «ή σημαία» (< φλάμουρονμε  τροπή: [m]>[b]7 8 < φλάμουλον 
μέ άνομοίωση υγρού: [1-1] > [1-τ]*<λατ. flammulum, ύποκορ. τού flamma,

1. Βλ. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στο λ. ι.
2. Τό φαινόμενο παρατηρειται ήδη άπό τούς τελευταίους αιώνες τής Κοινής καί 

όλοκληρώνεται στη μεσαιωνική περίοδο: κνρις (<κύριος). ελάφιν (<έλάφιον), όψάριν 
(<όψάρων) κλπ. καί σέ προσωπ.: Γιώργης (<Γεώργιος), Άντώνις {κ'Αντώνιος) κλπ. 
Εμφανίζεται καί σέ νεοελληνικά Ιδιώματα: άγριγκονρτζια (<άγριο(υ)γκορτζιά. άγρι- 
γονρνον (<άγρίθ(ν)γούροννο), παλιπάτ’κου (<παλιο(ν)πάτικο) κλπ. Βλ. Ά. Θαβώρη, 
«Ή προέλευση τοΰ άρσ. άρθρου Τ των βορείων νεοελληνικών Ιδιωμάτων», Ελληνικά 
16 [1959] 201).

3. Κ. Σπανού, «Ή άνέκδοτη πρόθεση 291 τής Μονής Βαρλαάμ (18ος αί.)», Θεσσα- 
λικό 'Ημερολόγιο 17 (1990) 57· τού Ιδιου, «Οί δυτικομακεδονικοί οίκισμοί καί τά όνό- 
ματα των άφιερωτών τους στην πρόθεση 215 τής Μονής Βαρλαάμ των Μετεώρων 
(17ος-19ος αί.)», Μακεδονικά 28 (1992) 138 καί σημ. 1.

4. G. Weigand, Die Aromunen. Leipzig 1985, τόμ. 1,145.
5. Κατά τόν Δ. Ράιο: «Τό χωριό όχι μόνο παλιότερα, άλλά καί σήμερα όνομάζεται 

άπό τούς βλαχόφωνους τής περιοχής Φλώρου (Floru)...» (Δ. Ραίου, «Τοπωνυμικά I», 
Δωδώνη: Φιλολογία 19 (1990) 245), τοπν. τό όποιο πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, άπό τό 
προσωπ. Φλώρος < άρομ. floru. -a «άνθισμενος, λαμπρός» (Δ. Ράιος, δ.π.).

6. Τριανταφυλλίδης, 39, 45, 48.
7. Τριανταφυλλίδη, Άπαντα 1, 356· ή ίδια τροπή καί στό τοπν. Καλαμπάκα (<Κα* 

λαμάκα).
8. Τριανταφυλλίδη, δ.π., 381.
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-at «ή φλόγα») καί την κατάλ. -άρης (< μεσν. -άρις < μετγν. -άριος 
< λατ. -anus)1.

Πβ. καί άρομ. flamburar «ό σημαιοφόρος» < άρομ. flambura «ή ση
μαία»1 2 3 4 + κατάλ. -ar(i)\

Φορτώσι, τό [stufurtos] (133)
Όνομασία οικισμού στην περιοχή Κατσανοχωρίων ό όποιος συνα- 

ποτελεΐ μέ τούς οικισμούς Κωστίτσι, Πάτερο καί Νίστορα  την κοινό
τητα Φορτωσίου.

Κατά την παράδοση τό χωριό δημιουργήθηκε άπό μέρος των κατοί
κων τοΰ χωριού Α άτου  τό όποιο είχε έγκαταλειφθεΐ εξ αιτίας πανώ- 
λους κατά τό έτος 1764. Στη θέση σώζονται ερείπια οικιών μεταξύ των 
χωριών Φορτώσι καί Κωστίτσι.

Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί στο επών. 
Φορτώσης* μέ μεταπλασμό άνολογικά προς τό γένος τών ούσ. κτήμα, 
χωράφι, χωριό κλπ. Τό επών. Φορτώσης σχηματίζεται άπό τό ρηματικό 
τύπο φορτώσει τού ρ. φορτώ νω 5.

Τό ότι τό τοπν. είναι κυριών, ένιχύεται καί άπό τό γεγονός ότι οί 
κάτοικοί του όνομάζονται Φορτώσηδες6.

Φούρκα, ή [stfurka] (12)
Όνομασία ένός άπό τά βλαχόφωνα χωριά στην επαρχία Κονίτσης.
Τό τοπν. προέρχεται ή άπό τό άρομ. furca «τό δίκρανο, ή ρόκα»7 8 ή 

άπό τό λατ. δάνειο τής κοινής ΝΕ φούρκα, ή (μεσν. φούρκα  <λατ. 
furcaf.

Ή  όνομασία πιθανώς άπό τη μορφολογία τού έδάφους, δεδομένου

1. Άνδριώτη, Έτνμ. λεξ., στο λ.
2. Papahagi, 555.
3. Γιά τήν κατάλ. βλ. Jordan, Topon. romin., 412 κέξ.
4. ΟΤΕ ΆΘ.
5. Βλ. Άνδριώτη, Συμβολή, 397, δπου και άλλα έπών. πού σχηματίζονται άπό ρη- 

ματ. τύπους μέλλοντα καί άορίστου: Βροντήσης, Γανώσης, Καπνίσης, Κόψης, Κλάψης 
κλπ.

6. Λαζάνη, Κατσανοχ. 1, 1058.
7. Papahagi, 573. Ή  λ. συναντιέται μέ τίς Ιδιες σημασίες στη ρουμανική: furca 

(Tiktin 2,201) καί στην άλβανική: furk/e, -a (Γκίνης, 132).
8. Άνδριώτης, Έτυμ. λεξ., στή λ.
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οτι τό χωριό, σύμφωνα μέ τήν παράδοση, βρισκόταν αρχικά στη θέση 
Pal'uhoara, θέση ή όποια έχει τό σχήμα φούρκας πού σχηματίζεται άπό 
δυο μικρούς λάκκους, τη Βίσανη (προς Β πού χύνεται στο Μέγα Λάκ
κο) καί τό Λ ουρί (προς Ν πού χύνεται στο λάκκο τού Μ ύλον Χαράβα).

Ω στόσο, σύμφωνα μέ τήν παράδοση, τό όνομα τού χωριού όφείλε- 
τα ι στις φούρκες πού έβαζαν κατά μήκος τού δρόμου πού όδηγούσε στο 
χωριό, γιά νά μη χάνονται οί πεζοπόροι στην πυκνή όμίχλη καί τις χιο
νοθύελλες τής περιοχής1.

Φ ραγκάδες, οί [sts frarjgadis] ( 7 9 )
'Έ να άπό τά χωριά τού Ζαγορίου, πού, σύμφωνα μέ τον Λαμπρίδη1 2 3 4, 

συνοικίστηκε άπό τούς κατοίκους των ερημωμένων σήμερα χωριών: 
Τσανάδες, Στρονμπέτσικο. Χριστόφορον  καί Λ ίνου .

Τό τοπν. είναι κυριών, άπό τό επών. Φ ράγκος3 καί τήν κατάλ. οικο
γενειακών -άδες άναλογικά προς τά σέ -άς, -ας κλπΛ Τό επών. Φρά- 
γκος  άπό τό εθνικό Φράγκος «ξένος, όχι ντόπιος // καθολικός, όχι 
όρθόδοξος» (< μεσν. Φράγκος < λατ. Francus)5.

Φ ράστανα, τά [sta frastana] ( 1 6 0 )  /  Φραστανά, τά [sta frastana] 
( 3 4 0 )

’Ονομασία ενός οικισμού στήν περιοχή Μαλακασίου (Φράστανα) 
πού είναι γνωστός σήμερα καί μέ τό επίσημο όνομα Κυπαρίσσια  (με-

1. Χρ. Έξάρχου, Ή  Φούρκα τής Ηπείρου, Θεσσαλονίκη 1987, 38.
2. Λαμπρίδου, Ζαγοριακά, 59.
3. Κατά τον Ίω. Λαμπρίδη (Λαμπρίδου, Κουρ.-Τσαρκ., 24), ό όποιος άντλεΐ άπό 

τό «Χρονικόν τής Βοτσάς» (βλ. καί Βρανούση, Χρον. Ήπειρον, 190 κέξ.), ή όνομασία 
τοΰ χωριοΰ όφείλεται σέ κάποιον Αντώνιον Φράγκον, ό όποιος είχε δολοφονήσει χό 
δεσπότη τής Η πείρου Θωμά Πρελοΰμπο.

4. Πληθυντικό σέ -άδες σχηματίζουν συνήθως τά προσηγ. πού λήγουν σέ -άζ: ψω- 
μιάζ. -άδες /  παράς, -άδες κλπ., σέ -ας: ρήγας, -άδες /  κάλφας, -άδες κλπ., σέ ας: τσέ- 
λιγκας, -άδες κλπ., σέ -ής: βουτηχτής, -άδες, δουλεντής, -άδες κλπ., παροξύτονα σέ 
-ης: ράφτης, -άδες /  δεσπότης, -άδες, άράπης, -άδες, άφέντης, -άδες κλπ.

Ή  κατάλ. αυτή χρησιμοποιείται γιά τό σχηματισμό κυριών, τοπν. άνεξάρτητα άπό 
τήν κατάλ. των προσωπ. γιά νά δηλώσει άρχικά τά μέλη μιάς οίκογένειας καί έπειτα 
τόν τόπο όπου αύτά ήταν έγκατεστημένα: Άργυράδες (< Άργυρός), Γιαννάδες «  Γιάν
νης), Μηλιωτάδες (< Μηλιώτης), Νεγράδες (< Νέγρης) κλπ. (βλ. καί Κ. Άμάντου, «Το
πωνυμικά Σύμμεικτα», ΆΘηνάΙΙ (1910) 190-191).

5. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στή λ.· Δημητράκου, Λεξ„ στή λ.
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τον. 11.9.1928) και μιας κοινότητας στην επαρχία Πογωνίου (Φρα- 
στανά) πού είναι γνωστή και μέ τό επίσημο όνομα Κάτω Μερόπη' (με- 
τον. 12.3.1928).

Τό τοπν. από την περιοχή Μαλακασίου άναφέρεται ήδη τόσο στο 
χρυσόβουλλο τού 1319 μέ τον τύπο Φρεάστανα (ό Άραβαντινός σέ 
υποσημείωση έπεξηγεί: «Φραστανά, χω ρίον τον Μαλακασίου») όσο καί 
στό χρυσόβουλλο τού 1321: «...έτερον σιγιλλατίκιον εν τφ  χω ρίψ Φρε- 
αστάνων...» 2.

Τό τοπν.. όπως άναφέρει καί ό Vasmer3, προέρχεται από τό άρχ. 
σλαβ. hvrastb (< chvorstb) «6 θάμνος, ή λόχμη // τα χαμόκλαδα (Pinus 
mugoTurra) // ή δρύς»4 μέ τήν προσθήκη ή τής έπιθετ. κατάλ. -bna ή τής 
κατάλ. -ίπεμί τήν όποια σχηματίζονται προσηγ. πού δηλώνουν τον τό
πο όπου αναπτύσσονται τα φυτά πού δηλώνονται στό θέμα5. Τό αρχικό 
[ί-]οπό τό συμφων. σύμπλεγμα [hv], τροπή πού είναι πολύ διαδεδομέ
νη σέ βουλγαρικές διαλέκτους, όπως αναφέρει ό Vasmer6. "Ας σημειω
θεί επίσης ή τροπή τού [e](< σλαβ. ε) ή τού [i](< σλαβ. εή  ι) των κα- 
ταλ. σέ [a] από αφομοίωση στήν ελληνική: [a-i(e)-a>a-a-a]. Ό  όξύτο- 
νος τύπος Φραστανά, άναλογικά προς τά έπίθ. τής ελληνικής σέ -ιανά.

Πβ. καί τά Ιδιας ετυμολογικής αρχής τοπν. από τό σλαβόφωνο χώρο: 
Hrastovica (βουλγ.), Kaj Rasjeno (γιουγκ. Μακ.), Hrastovac, Hrastno, 
Hrastnik, Hrastje, Hrastina, Hrastovica (σερβοκρ.). Hrastnica, Hrast, 
Hrastje, Hrastovlje, Hrastenice, Hrastov Dol (σλοβ.), Chrast’any (σλο- 
βακ.), Chrast, Chrastne, Chrastnice(xoex.), Chrostowa, Chrosna, Chorosni- 
ca (πολ.), Chorostec, Chorostkov, Nehvorosta (ούκρ.), Syhaja Chvo- 
rostanb, Chvoroscovka (ρωσ.) κλπ.7.

Χίνκα, ή [sthirjga] (261)
Όνομασία κοινότητας στήν περιοχή των Κουρεντοχωρίων.

1. Ή  μετονομασία Κάτω Μερόπη για νά άντιδιασταλεΐ προς τό χωριό Ρουμπάτες 
πού μετονομάστηκε σέ Μερόπη.

2. Άραβαντινοΰ, Χρονογραφία 2, 305 καί 308 άντίστοιχα.
3. Vasmer,55.
4. Miklosich, 92· Bemeker, 408.
5. Malingoudis, Studien, 69-70, στό λ. Mokrina.
6. Vasmer, 55, 298-299. Ή  τροπή αυτή, έκτος άπό τΙς βουλγαρικές διαλέκτους, συ

ναντιέται καί στή γιουγκ. Μακεδονία, όπως δείχνουν τά τοπν.: Falise (καί βουλγ. 
Falkovec) < chvaliti, Fojnica < chvoj-a κλπ. (Smilauer, 81).

7. Miklosich, Bildung, 301· Smilauer, 81.
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Ό ρθά  κατά τή γνώμη μου ό Vasmer1 διατυπώνει ενδοιασμούς για 
την προέλευση του τοπν. από τις σλαβ. γλώσσες και αποφεύγει να τό 
συνάψει μέ τό άρχ. σλαβ. chynb καί τό άρχ. ρωσ. chym>, λέξεις οί 
όποιες σχετίζονται μέ τό όνομα των θύννων.

Τό τοπν. πρέπει νά αποδοθεί στην άλβ. καί να σχετιστεί μέ τό θηλ. 
ούσ. hink/e. -a «τό χωνί» και ως γεωγραφικός όρος «μεγάλη γούβα σέ 
μορφή κώνου» (επίσης μέ τούς τύπους hing/e, -a καί hon, -;)1 2, λόγω τής 
έδαφολογικής διαμόρφωσης τής περιοχής καθώς τό χωριό είναι χτι
σμένο στην κορυφή μιας θέσης μέ χοανοειδή διαμόρφωση πού είναι 
γνωστή μέ τό όνομα Βοϊδογκρεμός . Αξιοσημείωτη ή διατήρηση τού γέ
νους τού άλβ. ούσ. στο τοπωνύμιο.

Ή  λ. ώς δάνειο άπό τήν άλβ. καί στήν άρομ., όπου hinca«xo χωνί»3 4.
Πβ. καί τοπν. Χ ίνκα  στήν κοινοτική περιοχή τού χωριού Ζίτσα πού 

περιγράφεται ώς «ύψωμα τριγωνικό σάν σφήνα μέ δύο λάκκους ένθεν 
καί ένθεν».

Χ ιονιάδες, οί [stshonades] (4 )
’Ονομασία σχεδόν έρημου σήμερα χωριού τής επαρχίας Κονίτσης 

στά έλληνοαλβανικά σύνορα. Είναι γνωστό άπό τούς περίφημους «χιο- 
νιαδίτες άγιογράφους».

Τό τοπν. είναι κυριών, καί προέρχεται άπό τό επών. Χ ιο ν ιά ς4 καί 
τήν πληθυντική κατάλ. οικογενειακών -άδες, ή όποια, σέ τοπωνυμική 
χρήση, δηλώνει τον τόπο όπου είναι εγκατεστημένα τά μέλη τής οικο
γένειας πού άναφέρεται στο θέμα.

Τό έπών. Χ ιονιάς προέρχεται ή άπό τό επαγγελματικό χιονιάς5 (χιό

1. Vasmer, 56.
2. FjaJor, A ll* Γκίνης, 162* Χριστοφορίδης, 136. Βλ. και στο τοπν. Στριγκανέτσι. σ. 

283, σημ. 1, όπου γίνεται λόγος για τό τοπν. Αιχοννι.
3. Papahagi, 657.
4. ΟΤΕ Άθ ., όπου καί τά έπών. Χιονάκης, Χιονάκος, Χιονάτος κλπ. νΟχι άπόλυ- 

τα όρθή, κατά τή γνώμη μου, ή κατάταξη των ίδιας έτυμολογικής άρχής έπων. πού πα
ραθέτει ό Τριανταφυλλίόης (57, 186.183) στήν κατηγορία των έπων. πού προέρχονται 
άπό τις καιρικές συνθήκες (π.χ. Βοριάς, Λίβας, Σιρόκος, Χειμώνας κλπ.), όπου κατα- 
τάσονται καί τά έπών. Χιονής καί Χιονίόης έκ των όποιων τό α ' πρέπει νά άποόοθεΐ 
στο δηλωτικό χρώματος χιονίς καί τό δεύτερο νά θεωρηθεί ώς πατρων. άπό έπών. Χιο- 
νάς, Χιονής, Χιόνης κλπ. καί τήν πατρων. κατάλ. -ίδης,

5. Βλ. Στ. Τσιόδουλου, «Εκμετάλλευση χιονιού σέ όρεινές κοινότητες τού Νομού
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νι + κατάλ. -ίάς < μεσν. -έας άπό τήν αίτ. έν. των σέ -εύς όνομάτων τής 
ΑΕ1) ή άπό τό επών. Χ ιονέας2 μέ συνίζηση.

Χουλιαράδες, οί [sts hul'aradis] ( 1 3 1 )
’Ονομασία χωρίου της περιοχής Μαλακασίου, σέ άπόσταση 35 χμ. 

περίπου ΝΑ των Ίωαννίνων.
Τό τοπν. πρέπει3 νά θεωρηθεί κυριών, καί νά άποδοθει στο επών. 

Χουλιαράς (καί Χουλιάρας) καί τήν πληθυντική κατάλ. -άδες (βλ. 
προηγούμενο τοπν.).

Τό επών. Χουλιαράς  άπό τό επαγγελματικό χουλιαράς, ό < χου- 
λιάρι (<χοχλιάριον < κοχλιάριον) καί τήν κατάλ. επαγγελματικών -άς.

Χρυσοβίτσα, ή [st hrisuvitsa] ( 9 1 )
’Ονομασία χωριού στήν επαρχία Μετσόβου4.
Τό τοπν. άναφέρεται ήδη σέ χειρόγραφο τού 'Αγίου "Ορους μέ τον 

τύπο Κορσοβίτζα («...κυρίου κυρ Π αϊσίου τοϋ Λημάρου Περί τής άγιας 
είκόνος τής Χρυσοβίτζας διήγησις πώ ς ήλθεν είς τό χωρίον Κορσοβί
τζα εις Ιωάννινα»)5, μέ τον τύπο Κουρσοβίτσα  άπό τον Άραβαντινό6 
καί μέ τον τύπο Κρουσιοβίτσα  άπό τον Ααμπρίδη7. Κατά τον Μπάγκα8 
ό τύπος τού τοπν. Κουρσουβίτσα  είναι παραφθορά τού Χρυσοβίτσα

Ίωαννίνων», ΗΧ  35 (2001) 197-219, όπου γίνεται έκτενής λόγος γιά τούς έπαγγελμα- 
τίες αυτούς τοϋ παρελθόντος, οί όποιοι κατά τήν άνοιξη καί τούς θερινούς μήνες προ
μήθευαν άπό τίς χιονότρυπες των ’Ηπειρωτικών βουνών μέ παγωμένο χιόνι τις άρι- 
στοκρατικές οίκογένειες καί τά καταστήματα τών Ίωαννίνων καί τών άλλων άστικών 
κέντρων τοϋ Νομού. Βλ. Ιδιαίτερα στή σ. 213, οπού άναφέρεται αύτό τό έπαγγελματικό 
ούσιαστικό.

1. Άνδριώτη, Έτυμ. λεξ., στό λ. -ιός■ Χατζιδάκη, ΜΝΕ /, 349.
2. ΟΤΕ Άθ.· γιά τήν κατάλ. βλ. Άνδριώτη, Ετυμ. λεξ.. στό λ.
3. Κατά τήν παράδοση οί κάτοικοι τοϋ χωριού, προέρχονται άπό τό γειτονικό Βα- 

σταβέτσι, έγκαταστάθηκαν στήν δασωμένη περιοχή, όπου τό σημερινό χωριό, καί κα
τασκεύαζαν προπάντων χουλιάρια καθώς καί άλλα σχετικά σκεύη (βλ. X. Σούλη, «Το
πωνυμικόν τών Χουλιαράδων», ΗΧ  7 [1932] 220).

4. Κατά τήν παράδοση τό χωριό, πού είναι έλληνόφωνο, άρχικά λεγόταν Παλιόμυ- 
λος. Άπό τότε όμως πού έμφανίστηκε ή είκόνα τής Παναγίας πάνω σέ φτελιά κοντά 
στό Ά γιο Βήμα γκρεμισμένης έκκλησιάς, τό χωριό όνομάστηκε Χρυσοβίτσα, έπειδή 
στήν είκόνα ήταν γραμμένη ή λ. Χρύσοβα.

5. Lambros 1, 227 (2589. 22).
6. Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία 2, 87 καί 179.
7. 'Οπουδήποτε γίνεται λόγος άπό τόν Ααμπρίδη γιά τό χωριό αύτό άναφέρεται ως 

Κρουσ/οβίτσα (π.χ. Μαλ. 1, 8 καί 35, σημ. 2).
8. Μπόγκας 1, 195.
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και συνεχίζει: «Ή  Κυρά ή Κουρσουβίτσα , ή Παναγία ή τιμώμενη στη 
Χρυσοβίτσα... ό κάτοικος Κ ουρσουβιτσ 'νός  καί έπίθ. στά Γιάννινα 
Κ ουρσουβ ιτσ ’νός (Χρυσοβιτσινός)».

νΟχι σωστή, κατά τη γνώμη μου, ή άποψη τοϋ Vasmer1, ό όποιος, 
επαναλαμβάνοντας παλιότερες ερμηνείες, αποδίδει τό τοπν. στό έλλ. 
προσωπ. Χ ρυσός  και τη σλαβ. κατάλ. -ονο.

Τό τοπν. είναι ψυτών. και προέρχεται άπό τον σλαβ. έπιθετ. τύπο 
*krusovo (<σλαβ. ούσ. krusa -καί μέ τον τύπο grusa -«ή αχλαδιά (Pirns 
communis)»2 καί την έπιθετ. κατάλ. -ονο) + την κατάλ. -ica μέ την οποία 
ούσιαστικοποιούνται έπιθετ. τύποι3.

Ό  τύπος Χρυσοβίτσα  παρετυμολογικά προς τό έπίθ. χρυσός απ’ 
όπου καί ή προσωνυμία τής Παναγίας «...ή άγια, εικόνα τής Χρυσοβί- 
τσας...», όπως άναφέρει καί τό άγιορείτικο χειρόγραφο (άπό τον 
αρχικό έπιθετ. τύπο *Χρυσοβίτισσα  μέ άποβολή τοΰ άτονου [i]- πβ. καί 
τοπν. Κ αστρίτσα , σ. 209, σημ. 1).

Πβ. καί τά Ιδιας έτυμολογικής άρχής τοπν. άπό τον ελληνόφωνο χώ
ρο: Κρούσα, ή (3 φορές στην έπαρχία Κονίτσης: Πιρσόγιανη, Βούρ- 
μπιανη, Ά ρματα), Κρούσιανα , τά  (Ζέρμα Κονίτσης)4, Κούρσοβο (έπί- 
σημα Έλληνόκαστρο - Τρίκαλα)5, Κρούσοβο (Σιδηρόκαστρο), Κούρσο
βο  (Διδυμότειχο)6 καί άπό τό σλαβόφωνο χώρο τά: Krusovica, Krusovo 
(βουλγ.), Krusevo (γιουγκ. Μακ.), Krusevac, Krusevo, Hrusevec, Kruse- 
vica, Hruskovac, KrusevbCb (σερβοκρ.), Hrusevec, Grusovec, Hrusevo, 
Hrusevje, Hrusica (σλοβ.), Hrusov a (σλοβακ.), Hrusice, Hrusov a, Hrusov 
(τσεχ.), Gruszowiez, Gruszeczka, Kruszwica (πολ.), Hrusov, Hruska, 
Grysova (ούκρ.), Grysevo{QiBO.) κλπ.7.

Χρυσόδουλη, ή [sthrisoduP] (3 7 0 )
’Ονομασία οικισμού πού διοικητικά άνήκει στην κοινότητα Μαυρό- 

πουλο.

1. Vasmer. 56.
2. Miklosich, 80 Bemeker, 358.
3. Miklosich, Biidung, 210· Malingoudis, Studien, 152.
4. Στεργιοπούλου, Κόνιτσα, H X 12, 226.
5. K. Σπανού, «ΟΙ θεσσαλικοι οικισμοί καί τά όνόματα των άφιερωτών τους στήν 

πρόθεση 215 τής Μονής τού Βαρλαάμ 1613/1614-19ος αΙώνας», Θεσσαλιχό Ημερολό
γιο 23/24 (1993) 84, 97.

6. Vasmer, 218, 231.
7. Miklosich, Biidung, 253· Smilauer, 73.
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Τό τοπν. πρέπει νά θεωρηθεί κυριών, καί νά αποδοθεί: 
α) Στο προσωπ. *Χρυσόδουλη πού είναι σύνθετο από τό βαφτ. Χρύ- 

σα (πβ. και Χρύσω  και άλλα θηλ. βαφτ. άπό τό ούσ. χρ υ σ ό ς1) και τό 
ούσ. δούλη, ή (πβ. για τον τόνο καί τά σύνθετα: χρυσόβεργα < χρυσός 
+ βέργα, χρυσόβιβλος < χρυσή  + βίβλος > κλπ.).

Προσωπ. άπό τό έπίθ. χρυσός  ή σύνθετα με α ' συνθετικό τό παρα
πάνω έπίθ. είναι γνωστά ήδη άπό την ΑΕ περίοδο, όπως: Χρυσής, 
Χρϋσος, Χρύσιππος, Χρυσόγονος  κλπ. καί Χρύση, Χρυσίλλα, Χ ρυ- 
σίππη, Χρυσογόνη, ΧρυσόΘεμις, Χρυσοπέλεια  κλπ.1 2 καθώς καί κατά τό 
μεσαίωνα, όπως: Χρυσάφιος, Χρυσήλιος, Χρυσορρόας, Χρυσοχοόπου- 
λος, Χρυσολωράς, Χρυσόμαλλος  κλπ.3.

β) Στο προσωπ. Χριστόδουλη  (πβ. άρσ. βαφτ. Χριστόδουλος) μέ 
άποβολή των άτονων [i]: [hrstodul '7 καί εξέλιξη του συμφων. συμπλέγ
ματος [hrstjoi [hst]\ii άποβολή τού μεσοσυμφωνικοϋ [r]:[hstoduI'] (πβ. 
χρυσός > hsos], κριθάρι >[kfiar], Χ ρ ιστός > [hst os] χ)σι.) και εξέλιξη4 τού 
[st]ok [s]: [hsόduΓ],τvκoς ό όποιος παραπέμπει στη λ. χρυσός  (πβ. τό 
φωνητικό τύπο [hsos], όπως παραπάνω) άπ’ όπου παρετυμολογικά 
σχηματίστηκε ό τύπος Χρυσόδουλη.

Είναι άγνωστη ή αιτία πού δημιούργησε τό όνομα τού χωριού.

Ψίνα, ή [zdbzina] (215)
’Ονομασία χωριού τής περιοχής Κουρεντοχωρίων.
Τό τοπν. προέρχεται άπό τό σλαβ. psen0«xo κεχρί» (πβ. άρχ. βουλγ., 

άρχ. ρωσ. pbseno, σερβοκρ. psena, σλοβ. pseno κλπ.), ά π ’ όπου καί

1. Μπούτουρας, 146*147.
2. Ν. Λιυρέντη, Λεξικόν άρχαίων μυθολογικών, ιστορικών καί γεωγραφικών κυρίων 

όνομά των, έν Βιέννη 1837, 587.
3. Moritz 1, 54.
4. Κατά τόν Μπάγκα (2, 78) ή έξέλιξη \st]>[s] θεωρείται άφομοίωση καί άπλοποί- 

ηση τοΰ διπλοΰ {s). 'Ωστόσο μπορεί νά θεωρηθεί ότι τό φαινόμενο έχει την άρχή του σέ 
άνομοιωτική άποβολή ή στην όμάδα λέξεων ή στό έσωτερικό άλλων: π.χ. στόν τόπο, 
στήν τύχη > σόν τόπο, σήν τύχη κλπ., σταχτάρια > σαχτάρια κλπ. άπ’ όπου γενικεύτη
κε. Τό φαινόμενο τής έξέλιξης [st>s] συναντιέται στά έλληνικά ιδιώματα τής Β. Η πεί
ρου ίβλ. Μπόγκα, <5.π.), περιοχή πρός τήν όποια γειτνιάζει ή περιοχή τοΰ Πογωνίου.

Ή  άποβολή τοΰ ft] έμφανίζεται καί σέ άλλα Ιδιώματα τοΰ Ήπειρωτικοΰ χώρου, Ιδι
αίτερα σέ συμφωνικά συμπλέγματα πού προέκυψαν μετά τήν άποβολή των άτονων [υ] 
καί [i] (βλ. Οικονόμου, Ζαγόρι, 23).
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pbsenica «τό σιτάρι» (πβ. βουλγ., ρωσ. ptsenica κλπ.)1 με τροπή του [e] 
σέ [i] μάλλον λόγω του βόρειου φωνηεντισμοΰ1 2.

’Από τά σλαβ. και τό Ή πειρωτ. προσηγ. ψάνα, ή «ό καρπός του σι
ταριού, τής βρίζας ή του κριθαριού έπάνω στο καλάμι του»3. Τής Ιδιας 
ετυμολογικής άρχής είναι τό επών. Ψίνας (και ώς παρών, στο χωριό 
Βιτσικό, σημ. Βίκος, τής περιοχής Ζαγορίου)4.

Πβ. καί τά τοπν.: από τον ελληνόφωνο χώρο τό τοπν.: Ψιανά 
(Εύρυτ.)5 και άπό τό σλαβόφωνο τά: Psenicevo (βουλγ.), Pceniciste (γι- 
ουγκ. Μακ.), Psenik, Psenicnik (σερβοκρ.), Psenicna Polica (σλοβ.), Psov, 
Psenice (τσεχ.), Pszenna, Pszonka, Pszenicznik (πολ.), Psonnoe, Pseny- 
cnyky, Psenicki (ovxq .), Pseniciste (ρωσ.) κλπ.6.

1. Miklosich, 270, στό λ. pich-· Vasmer, RE W 2r 472* Βουλγαροελλ. λεξ., 1086.
2. Vasmer, 268.
3. Μπάγκας 2, 198. Βλ. καί Vasmer, 299.
4. ΟΤΕ Άθ. ΟΤΕ Θεσσ. ΟΤΕ Ίαχχνν.. όπου τό έπών. όρθογραφειται με η Ισως πα

ρετυμολογικά πρός τό ψήνω. Τό Ιδιο παρατηρεϊται καί στό τοπν., τό όποιο ό Άραβα- 
ντινός (Χρονογραφία 2, 328) όρθογραφεΐ σωστά ώς Ψίνα, ένώ στό ΣΣΕΔΚ και στούς 
χάρτες βρίσκεται μέ τον τύπο Ψήνα.

5. Vasmer, 85.
6. Vasmer, 85* Miklosich, BUdung, 306* Smilauer, 150.



3. ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΤΩΝ ΟΙΚΩΝΥΜΙΩΝ

3.1. ΓΕΝΙΚΑ

’Από την άποψη τής φωνητικής τό γλωσσικό ιδίωμα τοΰ Νομού Ίω- 
αννίνων αντιπροσωπεύεται μέ γλωσσικούς τύπους βορείου, ήμιβορείου 
και νοτίου φωνηεντισμοΰ1. Ό π ω ς  είναι γνωστό ό βόρειος τύπος των 
ιδιωμάτων χαρακτηρίζεται α) από τις στενώσεις των άτονων [e] καί [ο] 
σέ [ί] καί [υ] καί β) άπό τις συχνές καί όχι άνεξαίρετες αποβολές των 
έπίσης άτονων [i] καί [υ]. Στον ήμιβόρειο φωνηεντισμό, πού καλύπτει 
τα περισσότερα χωριά τής επαρχίας Κονίτσης, εμφανίζονται οί απο
βολές τών άτονων [i] καί [υ], όχι όμως oi τροπές των άτονων [e]nai 
[ο] σέ [i] καί [υ]. Όρισμένες περιπτώσεις τροπής τών [e]nai [ο] σέ [i] 
καί u όφείλονται σέ άλλες αιτίες, όπως χειλώσεις: βουή, μουσχάρι κλπ. 
ή άποτελοΰν παλαιότερες εξελίξεις τού [ο] (=ω) σέ [υ], φαινόμενο τό 
όποιο παρατηρείται ήδη στη μεσαιωνική ελληνική: ζουμί, κουδούνι, 
λουρί, κουνούπι, άλούπα  κλπ. (βλ. Ρεμπέλη, 239-240). Νότιο φωνηεντι- 
σμό, σύμφωνα μέ τον όποιο μένουν όλώβητα όλα τα φωνήεντα, συνα
ντούμε σέ χωριά τής επαρχίας Πογωνίου καί σέ χωριά τής όμορης προς 
τή Θεσπρωτία περιοχής τοΰ Νομού. Σ ’ αυτές τις περιοχές οί λιγοστές 
λέξεις πού παρουσιάζουν στενώσεις ή άποβολές είναι σποραδικές καί 
δέν είναι Ικανές να χαρακτηρίσουν τό γλωσσικό τύπο τού Πογωνίου 
ούτε ως ήμιβόρειο (βλ. Κ. Μηνά, «Γλωσσικά άπό τό Πωγώνι τής ’Ηπεί
ρου», Β ' Συμπόσιο Γλωσσολογίας, Θεσσαλονίκη 1983, 199).

1. Ή  πληροφόρηση γιά τή γλωσσική κατάσταση τών ιδιωμάτων τοϋ Νομοΰ όφείλε- 
ται σέ σχετικά παλιές έργασίες (π.χ. Ρεμπέλης, 1953 - Μπάγκας, 1964-66 κλπ.), έργα- 
σίες οί όποιες, άν δέν στηρίζονται σέ παλαιότερες γλωσσικές συλλογές, όπωσδήποτε 
άναφέρονται σέ γλωσσική κατάσταση άρκετά παλαιότερη άπό τό έτος τής έκδοσής τους.

Εκτός αυτού άπό τά μέσα τοΰ περασμένου αΙώνα, λόγω τών νέων έπικοινωνιακών 
δυνατοτήτων (ραδιόφωνο, τηλεόραση, τύπος, εύκολη μετακίνηση κλπ.) ή τάση προς 
άμβλυνση τών Ιδιωματικών διαφορών προχωράει μέ γοργότερους ρυθμούς άπ’ 6,τι σέ 
παλαιότερες έποχές.

Γίνεται ως έκ τούτου άντιληπτό τό κενό πού υπάρχει στο χώρο τής έρευνας αυτών 
τών γλωσσικών Ιδιωμάτων.
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Τά οικωνύμια του Νομού Ίωαννίνων, ώς γλωσσικό υλικό, ύφίστα- 
νται και αυτά τις συνέπειες των φωνητικών νόμων πού ισχύουν στά 
γλωσσικά ιδιώματα τής περιοχής. Με βάση τη φωνητική άπόδοσή τους 
στον εμπρόθετο τύπο τής καθημερινής ομιλίας, μπορούμε νά έχουμε 
ενδείξεις καί των τριών φωνητικών τύπων τών νεοελληνικών ιδιωμά
των πού συναντούμε στο Νομό Ίωαννίνων (βλ. χάρτη 9).

’Από την εξέταση τού τοπν. υλικού, διαπιστώνουμε στο επίπεδο τής 
φωνητικής:

1. Φαινόμενα πού πραγματοποιήθηκαν κατά τή χρήση τών οίκωνυ- 
μίων άπό τούς έλληνόφωνους κατοίκους τής περιοχής.

2. ’Αποδόσεις τών ξένων φθόγγων στήν ελληνική: α) τών σλαβικών 
φθόγγων και β) τών άλβανικών φθόγγων. Δεν θά άσχοληθούμε μέ τήν 
τύχη τών άρομ. καί τουρκ. φθόγγων, άφού τά λιγοστά οικωνύμια πού 
αποδίδονται στήν άρομουνική καί τήν τουρκική δεν είναι δυνατό νά 
δώσουν πειστικά συμπεράσματα γιά τήν τύχη τών άντίστοιχων φθόγ
γων. Ά ς  σημειώσουμε εδώ δτι δεν είναι πάντοτε έφικτό νά χαράξει κα
νείς μιά αυστηρή διαχωριστική γραμμή γιά φαινόμενα τά όποια π ι
θανώς πραγματοποιούνται στήν ελληνική, πιθανώς στις ξένες γλώσσες.

3.2. ΦΩΝΗΤΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ

3.2.1. ΦΩΝΗΕΝΤΙΣΜΟΣ

3.2. Ι.Ι. ’Αποβολή αρχικού φωνήεντος (στη συμπροφορά)

Στά τοπν. πού έξετάσαμε, εμφανίζεται ή άποβολή άρχικού φωνήε
ντος ώς άποτέλεσμα τής συμπροφοράς με τό άόριστο ή τό οριστικό 
άρθρο στον κοινό ΝΕ τύπο ή στον τύπο σύμφωνα μέ τό βόρειο φωνη- 
εντισμό. Τό φαινόμενο, πού παρατηρεΐται άπό τήν περίοδο τής ΜΕ. 
έδωσε στήν έλληνική πλήθος τύπων. Εμφανίζεται ώς άποβολή τών 
φθόγγων [ο- ] καί [υ-]:
[ο-]: Β οστίνα  (< σλαβ. ovost-bna), Ριάχοβο (< orechb+-ovo), Ρομανό (< 

ormari).
[u-]: Λ ιόκο  (< άλβ. ulok).

3.2. Ι.2. ’Ανάπτυξη φωνήεντος

Αόγω τού βόρειου φωνηεντισμού δημιουργείται ή εντύπωση δτι σε
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όρισμένα συμφωνικά συμπλέγματα έχει άποβληθεΐ ενα άτονο [o/u]r\ [i]. 
Γι’ αυτό τό λόγο παρατηρειται ή ανάπτυξη ενός φωνήεντος (έπένθεση) 
τό όποιο διευκολύνει την προφορά. Τέτοια ανάπτυξη φωνήεντος πα
ρατηρούμε στο τοπν. Βουτονόσι (< σλαβ. *Budnos). Στο τοπν. Παϊδου- 
νιά/Παϊτουνιά  (< *padynja) εμφανίζεται έπένθεση ενός [ί] πού είναι συ
νηθισμένη στήν έλλ. μεταξύ [a] ή [ο] καί [d] όπως στά προσηγ.: βόιδι, 
ρόιδι, χάιδι κλπ.

3.2. Ι.3. Τροπές φωνηέντων

ΟΙ παρακάτω φιυνηεντικές τροπές, όφείλονται στή γειτνίαση των 
άρχικών φθόγγων μέ τά υγρά [1], [r]:

[e] < [a]: Βερνίκο (< σλαβ. *vambkb), Ζαραβούτσι (< zeravb) Ζέρμα  (< 
άλβ. zjarme), Λεπάδι, (< άρομ. la pade), Σεριζιανά (< Σαριζια- 
νά < άλβ. sharreza). Ή  τροπή είναι γνωστή σέ προσηγ. τόσο 
τής κοινής ΝΕ όσο καί στά Ήπειρωτ. ιδιώματα όπου: ρεπάνι 
(< ραπάνι), βελάνι (< βάλανος) κλπ.

[e] < [i]: Άρμπορέσι (< άρομ. Arbori§), Ντίσπερη (< άλβ. dispirim < 
deshperim). Πβ. καί τά προσηγ.: ξερός (< ξηρός), σίδερο (< σί
δηρολ θεριό (< θηρίο) κλπ.

[u]<[i]: Άρμπορούσι (< άρομ. Arbori§), Σιστρούνι (<σλαβ. sestra+ 
-γηί,δπον  σλαβ. y>  ί> ελλ. ιϊ). Πβ. καί τά: ξουράφι (<ξυρά- 
φιον), θρούβαλο (< θρύβαλο) κλπ.

[e] < [u]: Τεριάχι (< σλαβ. Turijak < tun>), όπως καί τά άπάλιερας, (< 
παλίουρος), σφερδούκλι (< σφουρδούκλι), λελούδι (< λουλού
δι) κλπ.

Παρατηρεί κανείς στις παραπάνω περιπτώσεις ότι οί άρχικοί φθόγ
γοι, μολονότι προέρχονται άπό διάφορες ξένες λέξεις, προσαρμόζονται 
σέ έξελίξεις σύμφωνα μέ τήν ελληνική φωνητική.

3.2. Ι.4. Χειλώσεις

[u] < [e]: Ζαραβούτσι (< *Ζεραβέτσι < zeravh+~bCb), Μ ουγκλιοί (< προ- 
σωπ. Μ εγκούλης < άλβ. mjegulle).
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[u] <  fi]: Μ ουσιοτίτσα (< *Μ ισιοτίτσα  < προσωπ. Mys-ota, δπου σλαβ. 
Υ >  i ) .

3.2.1.5. "Αφομοίωση

’Αποτέλεσμα άφομοίωσης είναι οί τοπωνυμικοί τύποι: Βλαχάτανο 
(< Βλαχ(οκ)άτουνο: [a-a-u > a-a-a]), Λαγάτορας (< προσωπ. *Λογάτο- 
ρας: [o-a> a-a])m i Τσαραπλανά  (< σλαβ. ceraplanini: [e-a > a-a]).

3.2.1.6. Μετάθεση

Μετάθεση του φωνήεντος [i] πρέπει νά δεχτούμε στην περίπτωση 
πού τό τοπν. Καβάσιλα  (< προσωπ. Καβάσιλας) προέρχεται από τό 
τουρκ. kavasli.

3.2.2. ΣΥΜΦΩΝΙΣΜΟΣ

3.2.2.1. "Αποβολή αρχικού [s·]

Ώ ς  αποτέλεσμα συμπροφοράς μέ τό θηλ. άρθρο στη γεν. έν. πρέπει 
νά θεωρηθεί τό τοπν. Μ οκοβίνα πού έτυμολογειται από τον άρχικό 
σλαβ. τύπο sm okovina .

3.2.2.2. "Ανάπτυξη συμφώνου

— [-r]: "Ανάπτυξη φθόγγου πραγματοποιείται στο τοπν. Βαδίστρα 
(άλβ. vadhe+-ishta) άπό άναλογία πρός ελληνικούς σχηματισμούς σέ 
-στρα .

— άλογου έρρινου: ’Ανάπτυξη άλόγου έρρινου, ή όποια πραγματο
ποιείται ιδιαίτερα πριν τούς φθόγγους p, f, k, παρουσιάζεται στα 
τοπν.: Βεντερίκος  (< σλαβ. *vetr-bn-ikb), Μ ελιγκοί (< *μελικός) καί 
Μ ϊντζο ν  (< προσωπ. [Gujmitsiu).

3.2.2.3. Τροπές συμφώνων

—[z] < [dj]: Κ λαζιάδες  (< προσωπ. Κλαδιάς + -άδες).
—[ts] < [s]: Κ οντσούφλιανη  (< *kosovIjane).
— [y]<[k]:Γαν(ν)αδ(ε)ώ(< *Κανναβ(ε)ιό), Γονλάζ (<γονλάζ/ κονλάς). 
- [ f ] <  [β]: Φιτόκο (< Θεοτόκος).
— [dj] < [vj]: Γαν(ν)αδ(ε)ώ (< *Κανναβ(ε)ιό).
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3.2.2Λ Μετάθεση ύγ£ο>ν

'Όπως είναι γνωστό, τό φαινόμενο τής μετάθεσης υγρών είναι ενα 
γενικότερο γλωσσικό φαινόμενο τό όποιο συναντιέται στην ελληνική1, 
στίς σλαβ. γλώσσες (βλ. σ. 319-320) καί στην αλβανική1 2. Για τό λόγο 
αυτό είναι δύσκολο νά αποδώσει κάνεις με άσφάλεια τό φαινόμενο 
αυτό σε μια συγκεκριμένη γλώσσα. 'Ωστόσο μέ βάση όρισμένες άρχές 
γίνεται προσπάθεια εδώ νά αποδοθεί τό φαινόμενο στίς γλώσσες πού 
πραγματικά ανήκει. Ειδικότερα:

α) Ό τα ν  στή γλώσσα στήν οποία ανάγεται τό οίκωνύμιο δεν μαρτυ- 
ρεϊται τύπος προσηγ. μέ μετάθεση υγρού, πρέπει νά υποθέσουμε ότι τό 
φαινόμενο πραγματοποιήθηκε στον τοπωνυμικό τύπο καί, φυσικά, 
στόν ελληνόφωνο χώρο.

β) Σε αντίθετη περίπτωση, άν δηλ. ή γλώσσα στήν όποια άποδίδεται 
τό οίκωνύμιο παρουσιάζει πλάι στο αρχικό προσηγ. (χωρίς μετάθεση) 
καί προσηγ. μέ μετάθεση υγρού, τότε μεθοδολογικά είναι ορθό νά υπο
θέσει κανείς, ότι τό οίκωνύμιο, πού παρουσιάζει μετάθεση υγρού, πα
ρουσιάζει φαινόμενο τό όποιο είχε ήδη πραγματοποιηθεί στή γλώσσα 
απ’ όπου ετυμολογείται. Έ τσ ι π.χ. τό τοπν. Βράβορη, πού αποδίδεται 
στο σλαβ. vrbba, προσηγ. τό όποιο εμφανίζει μετάθεση υγρού ήδη στίς 
σλαβ. γλώσσες καθώς προέρχεται από άρχικό τύπο Vbrba (μέ ενδιάμε
σο vrba), δέν είναι αποτέλεσμα τής φωνητικής τής ελληνικής γλώσσας 
άλλα τών σλαβικών γλωσσών.

Σ’ αυτή την περίπτωση όμως δέν μπορεί νά άποκλειστεί ή προέλευ
ση τού οίκωνυμίου άπό τό άρχικό προσηγ. μέ μετάθεση τού ύγρού στόν 
τοπωνυμικό τύπο καί στόν ελληνόφωνο χώρο.

Μέ βάση τά παραπάνω τά οίκωνύμια πού παρουσιάζουν μετάθεση 
ύγρού στήν χρήση τους άπό ελληνόφωνους πρέπει νά θεωρηθούν τά 
άκόλουθα:

Βάρβεση (< άλβ. brave), Βεντερίκος (< σλαβ. *vetr-bn-ikb), Βροδό (< 
σλαβ. brodb), Αραμεσιοί (< προσωπ. Δράμεσης < άλβ. *der(r)mese), Γο- 
βριτσά  (< σλαβ. grobb), Ζέρμα (< άλβ. zemra), Κουρτίνιστα  (< σλαβ.

1. Γιά περιπτώσεις μετάθεσης υγρών στήν έλλ. βλ. στοϋ Meyer, NS 2 ,92-95.
2. Πβ. τό Ιδιο φαινόμενο καί στά άλβ. δάνεια τών Ήπειρωτ. Ιδιωμάτων: μότριμες 

(< moterme), μποϋλντρες (< blude), πρατσαλάω/προυτσαλίζω (< percelloj), φουλτράω 
(< fluturojy βλ. ΟΙκονόμου, Άλβ. έπίδραση, 87.
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krQtbX Κράψη  (< άλβ. karpesi), Κρετσούνιστα (Τ <σλαβ. kbrcuna), 
Μ ουρκίοί (< προσωπ. Μ ούρκης < σλαβ. mrbkh), Πιρσόγισνη (< σλαβ. 
prisoije), Π λικάτι (< άλβ. pellg+-ati).

3.2.2.5. "Αφομοίωση

— Λ ιγοψ ά  (σλαβ. *lykov-ica: [vts] > [pts]), Αονψικο  (< σλαβ. lub-bskh: 
[bsk] > [psk]), Μ οσπίνα  (< most-ina: [πι-t] > [m-p]).

— [rn] > [rr] > [r]: Βεντερίκος (< σλαβ. *vetr-bn-ikh), Τέροβο (< σλαβ. 
tbm b  -f-ovo).

3.2.2.6. Άνομοίωση

— ήχηρότητας: Κουτσονφλιανη  (< σλαβ. *kosovljane: [vl] > [flj).
— διάρκειας: Ααψίστα  (< άλβ. *lafshe+-ishta: [fs] > [ps]), Μπρί(γι)άνι- 

στα  (< σλαβ. mrjana: [mr]>[brj), Ρουψιά (< ρουφ(η)σιά: [fs]> [ps]).

3.2.2.6.1. Άνομοιωτική άποβολή

— [ν]: Π ερίβλεπτος > [pirilift]: [vl-pt > 1-ft].
— [ts]: Καλοχώρι < [stu ts(u)kaluh0r]: [st-ts>st- 0].

3.2.2.7. "Αντιμετάθεση

"Αντιμετάθεση διάρκειας εχουμε στο τοπν. Βάξια  (< άλβ. bahge: [h-ts 
> k-s] (= ξ).

3.2.2.8. 'Απλολογία

Μέ άπλολογία σχηματίζονται οί άκόλουθοι τοπωνυμικοί τύποι: Βι- 
τσικό < Βοβιτσικό < σλαβ. bob'b+-bskh/vo-vysokb, Βλαχάτανο < Βλα- 
χ(οκ)άτουνο, Καβάσιλα < προσωπ. *Κα(λο)βάσιλας, Μπουρ(ν)τάρι 
< άλβ. burdhetarnai Τσαραπλανά < cerapla(ni)na. 1

1. Μέ ? δηλώνονται περιπτώσεις έτυμολογήσεων πού δέν είναι μοναδικές.
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3.3. ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ ΞΕΝΩΝ ΦΘΟΓΓΩΝ

Οί περισσότεροι από τούς ξένους φθόγγους πού εισέρχονται μέσω 
των τοπν. στον ελληνόφωνο χώρο, αποδίδονται μέ τούς Ιδιους φθόγ
γους καί στη γλώσσα υποδοχής. Ωστόσο ξένοι φθόγγοι πού δέν έχουν 
άντίστοιχους στη φωνητική τής ελληνικής άλλα και άλλοι γλωσσικοί 
παράγοντες συντελούν ώστε οί ξένοι φθόγγοι νά αποδίδονται διαφο
ρετικά στην ελληνική. Αύτές τις «άποκλίσεις» θά προσπαθήσουμε νά 
εντοπίσουμε στά ξενόθετα οίκωνύμια τού Νομού Τωαννίνων μέ βάση 
τις ετυμολογήσεις πού δώσαμε σ’ αύτά. Θά άσχοληθούμε ιδιαίτερα μέ 
τήν άπόδοση των σλαβ. καί άλβ. φθόγγων στήν ελληνική. Δέν θά άσχο
ληθούμε, όπως σημειώθηκε καί παραπάνω, μέ τις άποδόσεις των φθόγ
γων των λιγοστών οίκωνυμίων πού άποδίδονται στήν άρομουνική καί 
τήν τουρκική.

3.3.1. ΣΛΑΒΙΚΟΙ ΦΘΟΓΓΟΙ

3.3.Ι.Ι. Φωνήεντα

— ο
Τόσο κατά τον Vasmer όσο καί κατά τον Malingoudis1 τό σλαβ. ο 

άποδίδεται σέ παλαιότερα τοπν. τού ελληνικού χώρου μέ [a]nai σέ νε
ότερα μέ [ο]. Καί τούτο γιατί τό πρωτοσλαβικό ο ήταν ένα ισχυρά 
άνοιχτό φωνήεν τό όποιο άκουγόταν, καί γ ι’ αύτό άποδιδόταν άπό 
τούς "Ελληνες, ώς [a]. Παράλληλα προς αύτή τήν άπόδοση τό σλαβ. ο 
γνωρίζει τήν άπόδοση στήν έλλ. ώς [ο] σέ νεότερα γλωσσικά στοιχεία. 
Ώ ς  χρονική τομή μεταξύ τών δύο άποδόσεων θεωρείται άπό τον Malin
goudis1 2 τό χρονικό διάστημα μεταξύ τού 810 (post quern: Δραγαμηρός 
< Dorgomir) καί τά μέσα τού 10. αί. (ante quern: βοεβόδας < vojevoda).

Ή  διπλή αύτή άπόδοση τού σλαβ. ο δέν εμφανίζεται στά οίκωνύμια 
τής περιοχής μας, παρά μόνο ή άρχαιότερη: ο > [a].

ο > [a]: Άραχοβίτσα (< orechovo), Άρδομίστα (< *Ordomb), *Αρδοση 
(< *Ordos[b]), Βασταβέτσι (< vo+*stavbCb), Βράβορη (< borvb), 
Γρανίτσα (< γρανίτσσ < gomica), Γράσδανη (< gordb), Γρα-

1. Vasmer, 267-268· Malingoudis, Studien, 134 κέξ.
2. Malingoudis, δ.π„ 135.
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τσανά (< gordb), Ζαβράτσι (< za+vorta), Ζαραβίνα (< za + 
Rovbna), Κ αρίτσα (< koryto + -bca), Καστάνιανη (< kostanb), 
Μ ακρινό (< mokn>), Μ πραντουβάρι (< brodb), Ραψίστα 
(< vorbb), Στράτσιανη (< storza).

Στις περιπτώσεις των οίκωνυμίων Άρδομίστα  καί *Αρδοση, τά 
όποια εκτός από την άπόδοση του αρχικού σλαβ. ο- με [a-] εμφανίζουν 
καί άπόδοση του σλαβ. -ο- μέ [-ο-], πρέπει νά θεωρηθεί πώς ή β ' άπό
δοση είναι δευτερογενής, νά υποθέσουμε δηλ. πώς είναι τροπή (χείλω- 
ση) του [a>o] στήν ελληνική.

Πρέπει νά είμαστε πολύ προσεκτικοί γιά τή χρονολόγηση των οίκω- 
νυμίων μέ βάση τή χρονική όριοθέτηση τής εξέλιξης τού σλαβ. ο σε [a] 
ή [ο], άφοϋ γιά τό σχηματισμό τών οίκωνυμίων πιθανώς έχουν ύπει- 
σέλθει καί άλλοι δευτερογενείς παράγοντες, όπως:

α )Ν ά προέρχονται τά οίκωνύμια άπό δάνεια προσηγ. τά όποια 
εμφανίζουν τήν άρχαιότερη άπόδοση του σλαβ. ο με [a], άπόδοση ή 
όποια άφορά τήν «ηλικία» τοϋ προσηγ. καί όχι τού τοπν. πού προέρ
χεται άπό αύτό, τοπν. τό οποίο μπορεί νά είναι άρκετά νεότερο: π.χ. τό 
τοπν. Γρανίτσα  πού προέρχεται άπό τό προσηγ. γρανίτσα, ή (< gomica) 
δέν είναι άπαραίτητο νά άνήκει στις άρχαιότερες σλαβ. ονοματοθεσίες.

β) Ή  άπόδοση τοϋ σλαβ. ο μέ [a/o] πού εμφανίζεται σε μερικά τοπν. 
μπορεί νά είναι δευτερογενής εξέλιξη πού οφείλεται στήν άναλογία ή 
στήν παρετυμολογία: π.χ. τό οίκωνύμιο Καρίτσα (<koryto) εμφανίζει 
[a] πιθανώς άναλογικά προς τό καρούτα  ή παρετυμολογικά προς τό κα
ρυδιά  κλπ. Τό οίκων. Καστάνιανη (< kostanb) έμφανίζει στη θέση τοϋ 
σλαβ. ο > έλλ. [a] πιθανώς όχι ώς άπόδοση τοϋ σλαβ. ο, άλλά άναλο
γικά προς τή λ. κάστανο  κοκ.

V—  e
Στήν περιοχή μας τό σλαβ. e άποδίδεται άλλοτε μέ [e] καί άλλοτε μέ 

[(})*]-
Ό  χρονολογικός διαχωρισμός τον όποιο παραθέτει ό Vasmer* ανά

μεσα στις δύο άποδόσεις (χαρακτηρίζονται ώς παλαιότερα τά γλωσσικά 
στοιχεία πού παρουσιάζουν [e] καί νεότερα όσα παρουσιάζουν [(j)a] 
στή θέση τοϋ σλαβ. 6) δέν γίνεται άποδεκτή άπό τον Malingoudis1 2 ό

1. Vasmer, 269-272.
2. Malingoudis, Studien. 136-139.
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όποιος θεωρεί ώς καθοριστικό παράγοντα για τή διπλή αυτή εξέλιξη 
τήν ύπαρξη ή τήν απουσία τόνου (τονισμένο 6 > έλλ. [(j)a] / άτονο έ > 
έλλ. /eft.

Χωρίς νά μπορούμε νά κάνουμε λόγο γιά τήν άρχαιότητα των εξε
λίξεων αυτών, είναι γεγονός ότι ή άποψη τού Malingoudis δικαιώνεται, 
άψοϋ στις περιπτώσεις των οίκωνυμίων μας πού παρουσιάζουν [(j)a] 
άντιστοιχεΐ σλαβ. τονισμένο e , ενώ στις περιπτώσεις πού παρουσιάζε
ται [e] άντιστοιχεΐ σλαβ. άτονο έ. Μερικές περιπτώσεις οίκωνυμίων, 
όπου τό τονισμένο e αποδίδεται μέ [έ/ι], οφείλονται σέ δευτερογενείς 
εξελίξεις στήν ελληνική.

•  e>[(j)a]: Άραχοβίτσα (< orechovo), Αιασκοβέτσι (< Ieska + -ov-bCb),
Αιβιάχοβο (<Libechb), Α ιτονιάβιστα (< Litognev), Μ πριάζα (< 
breza), Πλάβαλη (< plevelb), Πράδαλα (< pre + delb), Ριάχοβο (< 
orechb), Σανοβό (< seno+ -ονο), Στράτσιανη (<Strez[o]).

•  e>[e]: Βεντερίκος (< vetrbnb), Βίτσα (< bez-ica), Βρίστοβο (< brestb),
Γκολεμή (<golemb), Δέλινο (< delb), Αεβίκιστα (< *Ievbko), Αε- 
σιανά (< *Lesane), Αεσινίτσα (< lesb + -bn-ica), Αεσκάτσι (<leska + 
-acb), Μέβγεσδα (< *medvedja), Μπεζάνι (< begb + -an'b), Ντέ- 
ντσικο (< dedina-h -bskb), Σενίκο (< seno/senb).

— y
Τά περισσότερα οίκωνύμια τού Νομού Ίωαννίνων παρουσιάζουν 

στή θέση τού σλαβ. y  εναν [ι] φθόγγο.
Κατά τον Vasmer1 ή άπόδοση τού σλαβ. y  μέ [υ] στήν έλληνική οφεί

λεται σέ παλαιότερους δανεισμούς (πχ. καρούτα < koryto , μαγούλα < 
mogylavXn.). Κατά τον Malingoudis^ εξέλιξη τού σλαβ. y  σέ ft/είχε ήδη 
ολοκληρωθεί στις σλαβ. γλώσσες, έξέλιξη ή οποία μαρτυρεΐται σέ όλες 
τις νοτιοσλαβικές γλώσσες. Υποστηρίζει δέ ότι τά τοπν. καί προσηγ., 
στα όποια ό Vasmer παρατηρεί άπόδοση τού σλαβ. y  μέ [υ] στήν έλλη
νική, είτε ετυμολογούνται άπό σλαβ. προσηγορικά πού παρουσιάζουν 
[υ] είτε όφείλεται στήν επίδραση της φωνητικής τής άλβ. γλώσσας (π.χ. 
καρούτα < άλβ. karute< σλαβ. koryto  σέ άντιδιαστολή προς τό κορίτος 
< σλαβ. koryto). 1 2

1. Vasmer, 276-278.
2. Malingoudis, Studien, 139-141.
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Τά σχετικά οικωνύμια από την περιοχή μας είναι τα ακόλουθα:
Βίσανη  (< vys-\ Β ιτσικό (vo-vysokh), Καρίτσα  (< koryto + -bca), 

Κοβίλιανη  (< kobyljane), Κ ορ ίηα νη  (< koryto + -jane), Αιγοψά  (< 
Vykov-ica), Μ ουσιοτίτσα  (< *Μ ισιοτίτσα < προσωπ. Mys-ota<mysh), 
Π αϊδουνιάΔΊαϊτουνιά (< *padynja), Πιροβίτοκα  (< pyrb).

Τά δύο οικωνύμια, πού φαινομενικά άποτελοΰν εξαιρέσεις καί άπο- 
δίδουν τό σλαβ. y  μέ δευτερογενές [u] είναι τό Μ ουσιοτίτσα , γιά τό 
όποιο πρέπει νά υποθέσουμε δτι προέρχεται άπό ενδιάμεσο τύπο *Μι- 
σιοτίτσα  μέ τροπή (χείλωση) τοϋ [ί] σέ [υ] καί τό Πα Ϊδουνιά/Παϊτου- 
νιά, όπου εμφανίζεται [υ] άντί τοΰ άναμενομένου [i] παρετυμολογικά 
προς την έλλ. περιεκτική τοπωνυμική κατάλ. -ώνιάκαί [-uni] σύμφω
να μέ τό βόρειο φωνηεντισμό.

— u (κυριλλικό κ>)
Τό σλαβ. U (στην κυριλλική γραφή /ο) άποδίδεται στά σλαβ. τοπν. 

τοΰ έλλαδικοΰ χώρου ως [ju/i]\
Ά π ό  τις δύο αυτές δυνατότητες στά οικωνύμια τής περιοχής μας τό 

σλαβ. Ϊ7 εμφανίζεται ώς [ί] στις εξής δύο περιπτώσεις:
Αιβιάχοβο (< Libechb <ljubb) καί Αιτονιάβιστα  (< Litognev<ljutb + 

gnevb).

—  9
Τό έρρινο σλαβ. ς> άποδίδεται στά σλαβικά οικωνύμια τοΰ Νομοΰ 

Τωαννίνων μέ 3 διαφορετικούς τρόπους2. Σ ’ αύτές τις διαφορετικές 
άποδόσεις δέν υπολογίζονται οί δευτερογενείς εξελίξεις [ο > υ] πού 
όφείλονται ή στο βόρειο φωνηεντισμό, πού επικρατεί στο έλλ. ιδίωμα 
τής περιοχής, ή σέ άλλες συνδυαστές άλλαγές.
•  <? > [a] + έρρινο: Κ άντσικο  (< k p tb ), Πράμαντα (< pro+mptb).
•  ρ > [o/u] + έρρινο: Ζάλογγο  (< za+lQgb ), Αούτζινο  (< lQka).
•  q > [o/u]: Αουβίζδανα  (< dQbi>), Κ ονρτίνιστα  (< krQtb), Αοζέτσι (<

]Qgb ), Αοζιανά  (< lQgb ), ΝτόμπροΛη (< dQbrt, ).

1. Π ροηγείται ή άπόδοση μέ [jU],r\ όπο ια  συμβαδίζει μέ τή φωνητική εξέλιξη τοΰ 
έλλ. ν  πού  κατά τήν περ ίοδο  τής Μ Ε έχει τή φωνητική άξία [iiJnQiv άκόμη ΙωτακισθεΙ. 
Π αράλληλα κατά τήν άντικατάσταση τοΰ γλαγολιτικοΰ άλφαβήτου τό κυριλλικό w είχε 
τή φωνητική άξία  [ΰ], δηλ. [jii] μετά άπό  [1] ή [rj. Ή  έξέλιξη τοΰ σλαβ. [ϋ] σέ [i j  στήν 
έλληνική είνα ι κατανοητή άπό τή φωνητική έξέλιξη τοϋ (U > i)  γιά τό έλλ. γράμμα ν 
(βλ. Vasmer, 276· Malingudis, Studien, 64, σημ. 13 καί 141).

2. Βλ. Vasmer, 272-275· Malingoudis, Studien, 142-143.



315

---ϊ>, b
Στα σλαβικά οίκωνύμια της περιοχής μας, εμφανίζονται οί ακόλου

θες άποδόσεις1 των σλαβ. κλειστών (στρογγυλών) φωνηέντων β  καί β  

στην ελληνική:
•  β > [ο /ιι]: Βομπλό  (< Vbblb), Μπεζνχοννι (< bezdbnb), Προσβάλα (<

pro + Sbvala).
• b > [e ] :  Βασταβέτσι (< vo+*stavbCb), Ζαραβονχσι (<zeravb + -bCb),

Λιασκοβέτσι (< leska + -ov-bCb), Λοζέτσι (<lQgb +-bCb ), Πε- 
κλάρι (< pbklb), Ραβένια (<ravbnb +-ja).

• b > [i]: Βοστίνα (< ovost-bna), Βρουσίνα (< Vbrchb + -bna), Γαρδί-
κι (< gord b+ -bkb), Ζαραβίνα (< za+rovbna), Λεβίκιστα (< 
*]evbko + -ista), Στρατίνιστα  Γ<προσωπ. Stratbiib).

• b > [i/0 ]: Κόν(ι)τσκα (< kon'b + -bska), Λάζινα (< lazbna), Λεσ(ι)νί-
τοα (< lesb + -bn-ica), Λονψ(ι)κο (< Jubb + -bskb), Μ ακρινό  
(< mokrin-bno), Μ πογοντσ(ι)κό (<*pogon-bSkb), Ντέντσ(ι)- 
κο (< dedina + -bskb), Πολ(ι)τσά (<poIje + -bca), Σέλτση (< 
selbce), Σέλτσιανα (cSelbce + -jane).

• br  (> [er]) / rt> > [re]: Κρετσουν+στα (< *kbrcuna), Ντρεστενίκο (<
Hrbstenikb).

• bl > [e l]: Βελτσίστα (< Vblkb < vlbkb < *vblkb ).
• br > [e r ] : Βεντερίκος (< vetrbnb), Τέροβο (< tbmb + -ovo), Τσερκοβί-

σχα (< Cbrkbve), Τσερνέσι (*Cbmesb).
• br (> rb) > [ur (ru)/or(ro)]: Βούρμπιανη (< Vbrba), Βρουσίνα (<

VbrchbX Ζάβροχο (< za+vbrchb), Μ ουρκιοι (<προσωπ. 
Μούρκης < *mbrkb), Τούρνοβο (< tbm b).

• br (> r ) > [ a r ] : Βράβορη (< vrba < Vbrba), Τσαρκοβίστα (< crkbve <
Cbrkbve).

• bl > [e l]: Αελβινάκι (<Αέλβινο <dbJva).

Ά πό την παράθεση τών παραπάνω εξελίξεων τών σλαβ. β  καί β  στά 
οίκωνύμια τού Νομοΰ Ίωαννίνων, διαπιστώνεται ότι δεν μπορεί κανείς 
μέ άσφάλεια νά υποστηρίξει ότι προέρχονται κατευθείαν άπό τούς 
σλαβ. φθόγγους ή όφείλονται σε δευτερογενείς άλλαγές πού πραγματο
ποιήθηκαν στον ελληνόφωνο χώρο, γιατί:

α) Εξελίξεις τών β / β  σέ [υ/0] μπορεί σε άτονη θέση νά είναι άποτέ-

1. Βλ. Vasmer, 278-287 και Malingoudis, Studicn , 143-145.
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λεσμα άρχικών αποδόσεων σέ [ο/i], αποδόσεις, οί οποίες σύμφωνα με 
τό βόρειο φωνηεντισμό μπορούν να εξελιχθούν σέ [u/0j, δπως παρου
σιάζονται στα σημερινά οίκωνύμια της περιοχής.

β) Πολλοί φθόγγοι των σημερινών οικωνυμίων μπορεί νά είναι φαι
νομενικές αποδόσεις των σλαβ. -bib, γιατί είναι δυνατό νά αποδοθούν 
σέ συνδυαστές αλλαγές κοντά στά ύγράιπ.χ. [e'> ϊ  ]\) σέ κλειστούς 
συμφωνικούς φθόγγους (χειλώσεις), οί όποιες πραγματοποιήθηκαν 
δευτερογενώς στον ελληνόφωνο χώρο.

γ) "Ας μην ξεχνούμε έπίσης ότι σέ περιπτώσεις τοπωνυμίων ξένης 
άρχής, τά όποια είναι δυσνόητα ή ακατανόητα πολλές φορές, εμφανί
ζονται φθόγγοι, ώς άποδόσεις τών ξένων φθόγγων, οί οποίοι είναι 
άποτέλεσμα τής άναλογίας ή τής παρετυμολογίας.

δ) ’Ακόμη καί οί παραλλαγές τών συνδυασμών τών b/b μέ υγρά, ή 
μετάθεση δηλ. τών υγρών, μπορεί νά χαρακτηρίζει τις σλαβ. γλώσσες, 
είναι ώστόσο φαινόμενο πού πραγματοποιείται καί στην ελληνική.

3.3.Ι.2. Σύμφωνα

— Τά b, d, g

Τά ηχηρά στιγμιαία σύμφωνα b, d,g  τής σλαβικής, εμφανίζονται μέ 
τούς ίδιους χαρακτήρες ώς [b, d,g] στήν ελληνική (γραφηματικά μπ, ντ, 
γγ/γκ):
• b > [b ] : Βομπλό, Βούρμπιανη, Γκρίμπιανη, Γχρίμποβο. Μπεζάνι,

Μ πεζντούνι, Μ πέρκο , Μ πλίζγιανη, Μ ποζανίκο , Μ πουράτσα . 
Μ πουρλέσα, Μ πράγια , Μ πραντουβάρι, Μ πριόζα , Ντομπρί- 
νοβο.

• d > [d ] : Ντέντσικο, Ντοβρά , Ντομπρίνοβο, Ντόμπρο.
• g > [g ] : Γκολεμή , Γκρίμπιανη, Γκρίμποβο, Ζάλογγο , Στριγκανέτσι.

Ώστόσο πολλές φορές στο πλαίσιο τού λόγιου έξελληνισμού εμφα
νίζονται ώς άποδόσεις τών σλαβ. ηχηρών στιγμιαίων τά αντίστοιχα 
έξακολουθητικά είτε άμεσα (άπό σλαβ. προσηγ. ή προσωπ.) είτε έμμεσα 
(άπό σλαβ. δάνεια τής έλληνικής). Υποθέτω πώς οί εξελίξεις αυτές δεν 
είναι γνήσιες αποδόσεις, άλλά προέρχονται άπό τον επίσημο τύπο πού 
χρησιμοποιείται άπό τις κρατικές υπηρεσίες, τύπος ό όποιος επιδρά 
καί στήν καθημερινότητα τής λαϊκής χρήσης τών οικωνυμίων.

Ή  παρετυμολογία επιδρά έπίσης καί έμφανίζονται ώς [ν, d, γ] άρχι- 
κοί [b, d, g] σλαβ. φθόγγοι, καθώς τά οίκωνύμια παρασυσχετίζονται
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προς γνωστές καί οικείες λέξεις: π.χ. Βουτονόσι κατά τα βότανο/βουτώ, 
Γορίτσα κατά τά γούρ(ν)-α/-ίτσα, Γοργιάνιστα κατά τό γοργός, Γρα- 
τσανά κατά τό γρατσουνώ, Αερβίζιανα κατά τό δερβίσης, Π αϊδουνιά  
κατά τό αηδόνι (πβ. καί τή γραφή Παηδονιά) κλπ.

Ά ς  σημειώσουμε ότι δεν είναι σπάνιες οί περιπτώσεις χρήσης το
πωνυμικών τύπων μέ στιγμιαία καί εξακολουθητικά ήχηρά σύμφωνα: 
π.χ. Αόβρη/Ντόβρη, Δοβρίνοβο/Ντομπρίνοβο, Αέντσικο/Ντέντσικο  κλπ.

Αρκετές άπό τις «άποδόσεις» των σλαβ. b, d,g θά μπορούσαν νά δι
καιολογηθούν ώς τροπές (άφομοιώσεις) άπό τήν έπίδραση γειτονικών 
φθόγγων στήν ελληνική.

• b > [ν]: Βάλτιστα, Βαλτσόρα, Βίτσα, Βιτσικό (?), Βοδίβιστα, Βουτο
νόσι., Βράβορη (< borvb), Βράνιστα (< braniste), Βρίστοβο 
(< brestb), Βροδό, Βρουσίνα (?< brush), Αερβίζιανα, Αουβίζ- 
δανα, Αοβλά, Κοβίλιανη, Αιβιάχοβο, Ντοβρά (< dobra), Σερ- 
βιανά.

• d > [d]: Αρδομίστα, Ά ρδοση, Βοδίβιστα, Γοβριτσά, Αέλινο (< delb),
Αερβεντίστα, Αοβλά, Αολιανά, Αόλιανη, Αολό, Αονβίζδανα, 
Δραγάρι, Αραγοβέτσι, Αραγομή, Αραγοψά, Ραδοβίζι, Ραδοτό- 
βι, Σουδενά.

• g > [γ]: Γαρδίκι, Γλίζιανη, Γοβριτσά, Γοργιάνιστα, Γορίτσα, Γράσδα-
νη, Γρατσανά, Δραγάρι, Αραγοβέτσι, Αραγομή, Αραγοψά, Ζ α - 
γόριανη, Ζαγόριτσα, Μπογοντσικό, Πογδορά, Πογδόριανη, 
Προσγόλι.

Ά ς  σημειώσουμε τέλος πώς υπάρχουν τέσσερα οίκωνύμια, όπου 
διαπιστώνεται ή άπόδοση τών σλαβ. d, g, άντί τών άναμενόμενών 
ηχηρών [did, g/γ] μέ τά άηχα [X, k]. Πρόκειται γιά τά: Βουτονόσι (< 
*Budnos), Καρίτσα (< garb + -ica), Μπέρκο (?< bergb) καί Π αϊτουνιά  (< 
*padynia). Κατά τον Vasmer1 οί άποδόσεις αυτές όφείλονται ή σέ άφο- 
μοιώσεις: [p-d>p-t ] ή σέ απλοποιημένες γραφές τών μπ, ντ, γκ μέ π, τ, 
κ. Νομίζω ωστόσο πώς οί άποδόσεις αυτές είναι άποτέλεσμα παρετυ
μολογίας: Βουτονόσι: προς τό ούσ. βοτάνι, Καρίτσα: προς τά καρυδιά/  
-ίτσα, Μπέρκο: προς τά μπέκρος/μπεκρής, Παϊτουνιά: προς τό πάτος.

1. Vasmer, 294-295.
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— Τά ρ, t, k
Τά σλαβ. άηχα στιγμιαία ρ , t, k  εμφανίζονται τόσο ώς αρχικά δσο 

και μέσα στή λέξη, σέ συμφωνικά συμπλέγματα ή σέ μεσοφωνηεντική 
θέση ώς άηχα στιγμιαία στα οίκωνύμια της περιοχής μας:

• ρ > [ρ]: Πεκλάρι, Πεστά, Πιρσόγιανη, Πλάβαλη, Πλέσια, Πράμαντα,
Τσαραπλανά  κλπ.

•  t > [t]: Λιτονιάβίστα, Στολοβό, Στρατίνιστα, Τεριάχι, Τέροβο κλπ.

• k > [k]: Καλοτά, Κ άντσικο , Κλαζιάδες, Κρετσούνιστα, Μοκοβίνα,
Μ πέρκο  (< ? προσωπ. Berko) κλπ.

Ωστόσο, ιδιαίτερα στην αρχή άλλα και στο εσωτερικό μερικών 
οίκωνυμίων, εμφανίζονται καί ώς ηχηρά στιγμιαία:

• P > [ b ] :  Μ π εσ η ά  (< pestb), Μ πογοντσικό (< pogonb), Μ πουχόρι (< 
puhati).

• t > [d]: Βεντερίκος (< vetrbmb), Ντρεστενίκο (< trbstb).

OL άποδόσεις αυτές όφείλονται σέ δευτερογενείς εξελίξεις πού 
πραγματοποιούνται στην έλληνική καί όφείλονται στή συμπροφορά μέ 
τό εμπρόθετο άρθρο στήν αιτ. (στόν, στην) ή σέ άνάπτυξη άλογου έρρι
νου, άνάπτυξη ή όποια παρατηρείται ιδιαίτερα πριν άπό τά άηχα στιγ
μιαία [p, f, k].

Σημειώνουμε τέλος τήν εμφάνιση φθόγγου [d] στή θέση τού άναμε- 
νόμενου, μέ βάση τις ετυμολογήσεις, φθόγγου [ΐ] στά οίκωνύμια: Δερ- 
βίζιανα  (< terbezb) καί Λομολεσιά  (?< toplb). Οί εξελίξεις αύτές όφεί- 
λονται σέ ήχηροποίηση τού [t] σέ [d], σύμφωνα μέ όσα έλέχθησαν πα
ραπάνω, [d] τό όποιο άκολούθησε στή συνέχεια τήν έξέλιξη σέ [d], σύμ
φωνα μέ όσα έλέχθησαν γιά τις άποδόσεις των ήχηρών στιγμιαίων [b, 
d, g] τής σλαβικής.

— Τά σλαβ. * tj, *dj
Στά οίκωνύμια τής περιοχής μας συναντούμε τήν έξέλιξη ενός αρχι

κού *ί/σέ st στά κυριώνυμα οίκωνύμια πού σχηματίζονται άπό πα
τρωνυμικά μέ τήν κατάλ. -ist- (< *-ιί/-), έξέλιξη ή όποια χαρακτηρίζε
ται ώς «βουλγαρική»1. Πρόκειται γιά τά οίκωνύμια:

1. Vasmer, 296 κέξ.
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Άρδομίστα (< Radomb < *Ordomb), Βελτσίστα (? < Vblko/ 
Vblco), Βουδίβιστα (< *Budev), Βράνιστα (?< Vran), Γιάνιστα (< 
Jan), Γοργιάνιστα (< Gorjan), Ζόριστα (< Zor), Α ιτονιάβιστα (< 
Litognev), Μ άλιστα (< ? Molo/-e), Μ ουσιοτίτσα (< *Mys-ota), 
Στρατίνιστα (< StratbUb).

To αρχικό σλαβ. σύμπλεγμα *dj, τό όποιο στη βουλγ. εχει την εξέλι
ξη z d 1 εμφανίζεται ώς [zd] σε μερικά οικωνύμια τού Νομού Ίωαννί- 
νων:

Γλίζιανη, Γράσδανη (<gordb + -jane), Αουβίζδανα (< *dQbidjane), 
Μέβγεσδα (< *medvedja).

Δύο οικωνύμια παρουσιάζουν [ζ] στη θέση τού αρχικού σλαβ. *dj. 
Αμφισβητείται αν τό [ζ] αυτό αποτελεί έξέλιξη τού έλλ. [zd] (< σλαβ. 
zd<*dj) η έχει δημιουργηθεΧ στις σλαβ. γλώσσες από τό σλαβ. z d 1 2:

Κλαζιάδες (?< klad-ja-atb), Ραδοβίζι (< Radovidb + φ ) .

3.3.Ι.3. νΑλλα φαινόμενα

— Ή  μετάθεση των υγρών
Τόσο ό Vasmer (σ. 287 κέξ.) όσο και ό Malingoudis (Studien, 147-148) 

δέχονται ότι ή μετάθεση των ύγρών δέν είχε όλοκληρωθεΐ στίς σλαβ. 
γλώσσες κατά την κάθοδο τών Σλάβων στήν ελληνική χερσόνησο. Μέ 
βάση αυτό τό χαρακτηριστικό, τό όποιο ολοκληρώθηκε πριν την άπό- 
δοση τού σλαβ. ο ώς [ο] στήν έλλ.3 (τή στένωση δηλ. τού άνοιχτά προ- 
φερόμενου πρωτοσλαβικού ο, τό όποιο σε παλαιότερες όνοματοθεσίες 
άποδίδεται ώς [α] στήν έλλ. - βλ. γιά τή χρονολόγηση αυτού τού φαι
νομένου στή σ. 311-312), χρονολογούνται τά σλαβ. άρχής τοπν. τού 
έλληνόφωνου χώρου.

Τά οικωνύμια λοιπόν πού εμφανίζουν έλλ. [al/ar] στή θέση τών σλαβ. 
ol/or μέ μεγάλη πιθανότητα άνήκουν στήν παλαιότερη φάση τής σλαβ. 
όνοματοθεσίας.

1. Vasmer, 6.π /  Malingoudis, Studien, 149.
2. Vasmer, ό.π.* Malingoudis, Studien, δ.π.
3. Malingoudis, Studien, 147-148.
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Ε πειδή  ώστόσο, δπως άναφέρθηκε και παραπάνω (βλ. 3.2.2A), ή με
τάθεση των υγρών είναι ένα γενικότερο γλωσσικό φαινόμενο, πού 
εμφανίζεται καί στην έλλ., είναι δύσκολο νά άποτελέσει τό φαινόμενο 
αυτό ενα ασφαλές κριτήριο χρονολόγησης, άφού σέ πολλές περιπτώ
σεις μπορεί νά θεωρηθεί ότι τά τοπν. εμφανίζουν «δευτερογενείς» με
ταθέσεις υγρών πού πραγματοποιήθηκαν στήν ελληνική.

Ό πωσδήποτε πάντως στά τοπν., τά οποία είναι σλαβικής έτυμολο- 
γικής αρχής καί προέρχονται άπό σλαβ. δάνεια τής έλλ. τό φαινόμενο 
τής μετάθεσης τών υγρών δέν μπορεί νά χρησιμεύσει ώς χρονολογικό 
κριτήριο τής όνοματοθεσίας. Πβ. τό οίκωνύμιο Γρανίτσα (<γρανίτσα < 
gomica).

Μέ βάση όσα λέχθηκαν για τή μετάθεση υγρών πού πραγματο
ποιείται στον ελληνόφωνο χώρο (βλ. 3.2.2Α), έμφανίζουν μετάθεση 
υγρών τά άκόλουθα σλαβ. ετυμολογικής αρχής οίκωνύμια τής περιοχής 
μας, τά όποια άνάγονται σέ σλαβ. προσηγ. πού παρουσιάζουν ήδη τό 
φαινόμενο:

Β ά λη σ τα  (< σλαβ. blato < boJto). Βαλτσόρα  (< σλαβ. blato < 
boito), Βράβορη (< σλαβ. vrbba< vrba < Vbrba), Βρουσίνα(<  σλαβ. 
vrbchb<vbrchb), Γαρδίκι (< σλαβ. gordb πβ. και grad), Γρανίτσα 
(<έλλ. γρανίτσα < σλαβ. granica < gomica), Γράσδανη (<σλαβ. 
gradb <gordb), Ζαβράτσι (< σλαβ. za + vrata < vorta), Ραιρίστα (< 
σλαβ. vrabec/vrabac < vorbb), Στράτσιανη  (< σλαβ. stroz <storz).

— Ούρανικοποίηση τώ ν σλαβ. υπερωικών k , g, ch.

Σέ οίκωνύμια τής περιοχής μας εμφανίζονται ούρανικοποιημένα τά 
άρχικά σλαβ. υπερωικά ώς εξής:

•  k  + i/j > [ts+i/j] : Βελτσίστα (< Vblco < Vblko + -ist-), Γρατσανά «
gradbkb + -jane), Λούτζινο (< iQka + -inb).

•  g + e'(<  b ')  > [ z  + e ] : Αοζέτσι (? < lQgb + -bCb).

• g + j  > [z + j ] : Λοζιανά (<  lQgb -f -jana)t Μ πεζάνι (<  begh +  -jane).
Μ ποζανίκο (<πς>οσωπ. Bozan < bogb + -jan[b]).

•  ch  + i (< b') > [s + i] ιΒρονσίνα  (< vbrchb + -bna).

•  ch  + i/j > [s + i / j ] : Έ λεσνα  (< jelbcha -h -ina)t Π λέσια (< plechb -f -ja).



321

— Τροπές σλαβ. συμφωνικών συμπλεγμάτων

• sk >  [tsk]:

Ή  τροπή αύτή πού θεωρείται άπό τον Vasmer (σ. 307) ώς βουλγα
ρική εμφανίζεται στά ακόλουθα οικωνύμια:

Βιτσικό (< bobh + -bskb), Κάντσικο (< kqtb + -bskb) Κόνιτσκα (< 
kon'b + -bska), Μ πογοντσικό (< *pogonb + -bskb), Ντέντσικο (< 
dedina + -bskb).

•  hv > [ f ] :
Φράστανα/Φραστανά (<hvrastb <chvorstb)

• stl > [sk i]:
Ή  τροπή αύτή πού εμφανίζεται πιθανώς στο οικωνύμιο Σκλοϋπος 

(?< stlbp) όφείλεται μάλλον σέ άπόδοση τού σλαβ. συμφ. συμπλέγμα
τος stl με [ski] στήν ελληνική όπου παρατηρούνται παρόμοιες τροπές1.

— 1Αναπτύξεις συμφώνων

• v j > [ v l j ] : Κουτσούφλιανη (< *kosovjane)

• sk > [sk i]: Σκλίβανη (< sliva).

3.3.2. ΑΛΒΑΝΙΚΟΙ ΦΘΟΓΓΟΙ

3.3.2. Ι. Φωνήεντα

Ό π ω ς συμβαίνει στά προσηγ. πού έχουν είσέλθει ώς δάνεια στά 
Ήπειρωτ. ιδιώματα, έτσι καί στά άλβανόθετα οίκωνύμια τής περιοχής 
μας εμφανίζονται κατά τον ίδιο τρόπο οί άκόλουθες άποδόσεις άλβ. 
φωνηεντικών φθόγγων:

• [3] (= e) > [a ] : Δραμεσιοι (< προσωπ. Λράμεσης < άλβ. *der(r)mese).

• [$>\\:Λιγκιάδες (< lengate), Ντίσπερη  (< deshperim), Σεριζιανά / Σα-
ριζιανά (< sharreza).

• [© > 0]: Αιμοκόρι (< Dimokri < dy + mokere), Κουκλέσι (< προσωπ.

Ι.Βλ. Vasmer,51* Βλ. καί στό λ. Σκλοϋπος, σημ. 2.
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Κουκλέσης < άλβ. kokelesh), Κουκλιοί (? < προσωπ. Κόκλας 
< άλβ. k o k e l), Κράψη  (< karpesi), Μ πονρ(ν)τάρι (< bur- 
dhetar)'.

• [ϋ] (= y) > [ i ] : Διμοκόρι (< dy + mokere), Δ ιπαλίτσα  (< dy+palica).

3.3.2.2. Σύμφωνα
— άλβ. b, d, g
"Οπως και στην περίπτωση των σλαβ. έτσι καί τά άλβ. [b, d,g] άπο- 

δίδονται στην έλλ. άλλοτε μέ τούς ηχηρούς στιγμικούς φθόγγους (γρα- 
φηματικά μ π , ντ, γκ/γγ) καί άλλοτε μέ τούς ηχηρούς έξακολουθητικούς 
[V, ά, γ] (γραφηματικά β, δ, γ).

•  b, d, g > [b, d, g] :Γκονβέρι (< προσωπ. Γκονβέρης < άλβ. gubere), Γκού-
ρα  (< gurre), Γκρισμπάνι (< ngrysje -h bane). Μπάγκα (< baje), 
Μ παρκμάδι (< barku + madhi), Λ ιγκιάδες (< lengite). Μέγκον- 
λη (< Μ έγκουλης< mjegulle), Μ πλεθούκι (<mbledhje), Μπούλ- 
τση  (< προσωπ. Μ πονλτσης < bulgi), Μ πονράτσα (< Μπουρά- 
τσιας < άλβ. burrac), Μ πουρλέσα (< b u m  + lesh), Μ πράγια  
(? < άλβ. braje), Ντίσπερη  (< deshperim), Πάπιγκο (< pa+peng, 
-u).

• b, d, g > [v, d, γ] :Βάξια (< bahge), Βάρβεση (< brave), Βάρδα (<
bardhe), Γκουβέρι (< προσωπ. Γκονβέρης < άλβ. gubere), Γόη- 
στα (<gote), Δεμάτι (< Demat), Δερβε\η:ίσχα (? < dervent), Δι- 
μοκόρι (< D im okri< dy + mokere), Δ ιπαλίτσα  (< dy-hpalica).

Οί λόγοι οί όποιοι συντέλεσαν στην άπόδοση των σλαβ. στιγμιαίων 
[b, d,g] ώς εξακολουθητικών ηχηρών [ν, d  γ] στην έλληνική (βλ. σ. 316 
κέξ.) ισχύουν καί γιά τις άποδόσεις τών άντίστοιχων άλβ. φθόγγων.

Ή  εμφάνιση, τέλος, στη θέση τού άρχικού άλβ. g, άντί τού άναμενό- 
μενου, σύμφωνα μέ τά παραπάνω, ηχηρού [g/γ], ένός άηχου [k] στην 
έλληνική στην περίπτωση τού οίκωνυμίου:

Π λικάτι (< pellg + -an*), όφείλεται σέ παρετυμολογία πιθανώς προς 
το πλέκω.

1. Σ ’ αυτές τις περιπτώσεις [9 > ο] δέν μπορεί κανείς νά υποστηρίξει πώς έχουμε 
κατευθείαν άποβολή τοΰ άλβ. [9]. Ή  άποβολή αυτή μπορεί νά πραγματοποιήθηκε δευ
τερογενώς στήν έλληνική μετά τήν άπόδοση του άλβ. [9] μέ [ΐ] (όπως παραπάνω), τό 
όποιο [ij άποβλήθηκε σέ άτονη θέση σύμφωνα μέ τό βόρειο φωνηεντισμό.



4. Ο ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΟΙΚΩΝΥΜΙΩΝ

Στο κεφάλαιο αυτό ταξινομούνται τα οίκωνύμια μέ βάση τό γραμ
ματικό είδος των άρχικών λέξεων στις όποιες ανάγονται ή την παρα
γωγική κατάληξη μέ τη βοήθεια τής όποιας σχηματίζονται. Τό κεφάλαιο 
διαστέλλεται σέ τρία υποκεφάλαια τα όποια περιλαμβάνουν:

1. Οίκωνύμια πού σχηματίζονται κατευθείαν άπό προσηγ. χωρίς κα
ταλήξεις.

2. Οίκωνύμια πού σχηματίζονται μέ τή βοήθεια καταλήξεων.
3. Περιφραστικά καί σύνθετα οίκωνύμια.

4.1. ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΠΟΥ ΣΧΗΜΑΤΙΖΟΝΤΑΙ ΧΩΡΙΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ

Σ’ αυτή τήν κατηγορία ταξινομούνται τά τοπν. πού σχηματίζονται 
κατευθείαν άπό ούσ. καί επίθετα χωρίς τή βοήθεια προθημάτων ή επι
θημάτων, καθώς επίσης καί όσα τοπν. άνάγονται σέ προσωπ. χωρίς τή 
βοήθεια τοπωνυμικών καταλήξεων, προσωπ. τά όποια ανάγονται σέ 
προσηγ. επίσης χωρίς τή βοήθεια σχετικών καταλήξεων. Σέ κάθε μία 
γραμματική κατηγορία διαστέλλονται τά σχετικά τοπωνυμικά λήμματα 
κατά τήν ετυμολογική προέλευση τών άρχικών λέξεων. Σημειώνεται 
εδώ ότι στήν υποκατηγορία τών έλληνικών άρχικών λέξεων κατατάσ
σονται καί ξένης ετυμολογικής άρχής λέξεις πού έχουν είσέλθει ώς δά
νεια στήν ελληνική γλώσσα.

4.1.1. ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΑΠΟ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

4.Ι.Ι.Ι. Ελληνικά1

1Ανατολή , Άσφάκα, Βοστίνα (<βοστίνα  < σλαβ. ovostb +κα- 
τάλ. -bna), Γορίτσα (? < γκορίτσα < άλβ. gorrice), Γουλάς (< 
γουλάς < άραβοτουρκ. kule), Γρανίτσα (< γρανίτσα  < σλαβ. gra- 
nica), Δερβένι (< δερβένι < τουρκ. dervent), Ζίτσα (< ζίτσα /  σί-

1. Ή σειρά τών γλωσσών πού συντέλεσαν στη δημιουργία τών οίκωνυμίων καθορί
ζεται άπό τή χρονική στιγμή κατά τήν όποια οί φορείς τών γλωσσών αυτών έμφανίζο- 
νται στό προσκήνιο τής Ιστορίας τής Ηπείρου.
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τσα  < τουρκ. §i§e), Κ ουκούλι (< κουκούλι-κουκούλα < λατ. cu- 
culla), Λ ίπα (< λ ίπα  <σλαβ. lipa), Ματσούκι (< ματσούκι-μα- 
τσούκα  < βεν. mazzoca), Μελίσσι, Μ ούλες (?< μούλα  < λατ. mu- 
la), Π άδες (< πάδη < σλαβ. padb), Πέραμα, Πέτρα, Ριζό, Τζόρα 
(?< τζόρα < άλβ. xhor/e, -a), Φούρκα (? < φούρκα < λατ. furca).

4.1.1.2. Σλαβικά

Βομπλό, Βράνιστα (?< braniste), Βροδό, Δολό, Ίσβορος, Κο- 
πάνη, Μέβγεσδα, Μπέρκο, Ραβένια (2χ) Σκλοΰπος (? < stlbpb), 
Ψίνα.

4.Ι.Ι.3. Άρομουνικά

Μ έρον, Μ ΐντζου (? < mindzu), Φούρκα (?< furca< λατ. furca). 

4 .Ι.Ι.4 . ’Αλβανικά

Β άξια , Γκούρα  (? < gurr/e, -a), Ζέρμα, Κούρεντα, Κοντοί, Αι- 
γκιάδες, Μ άζι (2χ), Μάζια, Μ έγκονλη  (? < mjegull/e, -a), Μούλες 
(? < mull/e, -a), Μ πόγια, Μ πράγια (? < braj/e, -a), Ντίσπερη, 
Σ κλούπος  (? < skllop, - i ), Τζοντίλα  (2χ), Χίνκα.

4.Ι.Ι.5 . Τουρκικά

Μ πάφρα

Τά περισσότερα ούσ., άπό τα όποια σχηματίζονται οίκωνύμια χωρίς 
τή βοήθεια καταλήξεων, δηλώνουν γεωγραφικούς δρους: Βομπλό, Βρο
δό, Γκούρα, Δολό, Ίσβορος, Πέραμα, Ριζό, Σκλούπος (? < skllop, -1), 
Χ ίνκ α  κλπ.

"Οσα οίκωνύμια σχηματίζονται άπό ούσ. πού δηλώνουν φυτά, ζώα 
ή υλικά τού φυσικού κόσμου χρησιμοποιούνται ώς οίκωνύμια πιθανώς 
σέ περιληπτικό ένικό: Άσφάκα, Βράνιστα (? < braniste), Γορίτσα (? < 
γκορίτσα), Γρανίτσα, Αίπα, Μ ηλιά-Μ έρον κλπ./Μελίσσι, Μ ΐντζου  (? < 
m indzu) κλπ. / Κουκούλι, Π έτρα  κλπ.

Στο σχηματισμό οίκωνυμίων άπό ούσ. χωρίς τή βοήθεια καταλήξε
ων περιλαμβάνονται καί ούσ. πού δηλώνουν χτίσματα, έργα καί δρα
στηριότητες τού άνθρώπου καί τά όποια σχηματίζουν οίκωνύμια δπως:
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Γονλάζ, Δερβένι, Κοπάνη κλπ. Στην ίδια  σημασιολογική κατηγορία 
πρέπει να καταταγούν καί ούσ. πού χρησιμοποιούνται συνεκδοχικά στη 
δημιουργία οίκωνυμίων, όπως τά: Βοστίνα, Ζίτσα, Ματσούκι, Μ ούλες 
(? < mull/e, -a), Τζοντίλα (2x) κλπ.

4.1.2. ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΑΠΟ ΕΠΙΘΕΤΑ ΚΑΙ ΜΕΤΟΧΕΣ 

4.Ι.2.Ι. Ελληνικά

’Ανήλιο, Βουλίάστα, Βροντισμένη, Λίθινο , Περίβλεπτος.

4.Ι.2.2. Σλαβικά

Ντοβρά, Ντόμπρο (? < dobrh, -ra, -ro), Σονδενά.

4.Ι.2.3. Άρομουνικά

Κιάρε, Μ πριόζα (? < vreaza).

4.1.2.4. ’Αλβανικά

Βάρδα (? < bardhe), Λάιστα.

Τά επίθετα καί οί μετοχές σχηματίζουν οικωνύμια κατά παράλειψη 
ένός προσδιοριζόμενου ούσ., τό όποιο, τις περισσότερες φορές, είναι λ. 
με τις σημασίες «χωριό//μέρος» η μέ τις σημασίες «θέση//τοποθεσία», 
λέξεις στις όποιες όφείλεται καί τό γένος τού επιθέτου ή της μετοχής 
πού σχηματίζει τό οικωνύμιο.

4.1.3. ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΑΠΟ ΠΡΟΣΩΠΩΝΥΜΙΑ 

4.Ι.3.Ι. Ελληνικά

Γραμμένο, Ίερομνήμη, Καβαλάρι, Καβάσιλα (? < *Καλοβάσι- 
λας), Κοντοβράκι, Κορδολόια, Κουτσολιό, Αιάπη, Μανα(σ)σή, 
Μπάρτζι, Πάτερο, Πρωτόπαπα, Σκαμνέλι, Τζόρα (?< Τζόρας < 
τζόρας < άλβ. xhor/e, -a), Φιτόκο, Φορτώσι, Χρυσόδουλη.

4.Ι.3.2. Σλαβικά

*Αρδοση, Βουτονόσι, Γκολεμή, Καλοτά , Μπέρκο (? < προσωπ. 
Berko), Μ πράγια  (? < προσωπ. Braja), Ντόμπρο  (? < προσωπ. 
Dobr), Πετσάλι, τό/-η, ή, Ράικο, Τεριάχι (? < προσωπ. Turijak), 
Τσερνέσι.
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4.Ι.3.3. Ά ρομουνικά

Μ ετζιηέζ, Μ ϊντζον  (? < προσωπ. (Gu)mitsiu ).

4.Ι.3.4. ’Αλβανικά

Βάρβεση (? < γεν. προσωπ. Bravest), Βάρδα (? < προσωπ. Βάρ- 
δας  < άλβ. bardhe), Γκουβέρι, Γκούρα (? < Γκούρας < άλβ. 
gurr/e, -a), Θεριακίσι (? < *προσωπ. < άλβ. therjakeshe), Καλέ- 
ντζι, Κουκλέσι, Αιόκο, Μ έγκουλη (? < προσωπ. Μέγκουλης < 
άλβ. mjegull/e, -a), Μ πουράτσα  (? < προσωπ. Μ πουράτσιας < 
άλβ. burrac, -/), Μ πούλτση, Μπουρ(ν)τάρι, Περάτη.

Τά οίκωνύμια πού σχηματίζονται άπό προσωπ. παρουσιάζονται μέ 
άλλαγή τού γένους. Ό  μεταπλασμός αυτός γίνεται προς την κατεύθυν
ση των θηλυκών (μέ τις καταλ. -α/-η) και των ούδετέρων (μέ τις καταλ. 
-ι/ ό ). Εξαίρεση άποτελοϋν τρία οίκωνύμια: Φιτόκο, ή (< Θεοτόκος),

S

Μ ετζιηέζ, δ  και Μ ϊντζον.
Αιτία των μεταπλασμών αυτών είναι, κατά τη γνώμη μου, ή σύγχυση 

πού επέρχεται άπό τον εμπρόθετο τύπο τής γενικής τού προσωπ., τύπος 
πού συνηθίζεται στην καθημερινή όμιλία, καί ό οποίος, λόγω τού βορεί
ου φωνηεντισμού, δίνει την εντύπωση θηλ. ή ούδ. γένους. Έ τσι οί έμπρό- 
θετοι κατά γεν. φωνητικοί τύποι: [zdjirumnim], [zdbraya], [zd varda] κλπ. 
καί [st kavalar], [st kunduvrak'] κλπ. (δηλ.: στον Ίερομνήμου, στοϋ 
Μ πράγια, στοϋ Βάρδα κλπ. καί: στοϋ Καβαλάρη, στοϋ Κοντοβράκη 
κλπ.) παρασυσχετίζονται καί εκλαμβάνονται ώς θηλ. γένους: στην Ίερο- 
μνήμη, στην Μπράγια, στην Βάρδα κλπ. ή ώς ούδ. γένους: στο Καβαλά- 
ρι, στο Κοντοβράκι κλπ. ά π ’ όπου καί οί όνομ. Ίερομνήμη, ή - Μπρά
για, ή - Βάρδα, ή κλπ. / Καβαλάρι, τό - Κοντοβράκι, το κλπ.

’Αξίζει νά σημειωθεί πώς σέ μερικές περιπτώσεις, στις όποιες ό 
εμπρόθετος φωνητικός τύπος λήγει σέ [-ί] καί ώς έκ τούτου συμπίπτει 
φωνητικά μέ τό θηλ. (-η) καί μέ τό ούδ. (-ι) γένος, υπάρχει άστάθεια καί 
στο γένος τού κυριώνυμου οίκωνυμίου: ή Πετσάλη /  τό Πετσάλι.

Χωρίς άμφιβολία ό μεταπλασμός αύτός ένισχύεται καί άπό τήν άνα- 
λογία προς τό γένος τού ούσ. πού άποτελούσε κτήμα ή συνδέθηκε καθ’ 
οίονδήποτε τρόπο προς τον φορέα τού προσωπ. άπ5 όπου προήλθε τό 
οίκωνύμιο, δηλ. τις λ. χωριό/μέρος, θέση/τοποθεσία (όπως στήν προη
γούμενη περίπτωση, τών οίκωνυμίων πού προέρχονται άπό έπίθ. ή με
τοχές) /β ρ ύ σ η  /  στάνη κλπ.
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Ά πό τά οίκωνύμια αυτής της κατηγορίας (άπό προσωπ.) χρησιμο
ποιούνται χωρίς μεταπλασμό τά: Φιτόκο, ή (ίσως γιατί ύπάρχει συνεί
δηση τής ετυμολογικής προέλευσης τοΰ οίκωνυμίου άπό τό Θεοτόκος, 
ή ) καί τό οίκωνύμιο Μετζιτιές, ό, γιατί μορφολογικά ή κατάλ. -ές (γεν. 
-έ) δεν εμπίπτει στο γνωστό καί οικείο μορφολογικό σύστημα των θηλ. 
(μέ κατάλ. -η/-α) ή των ούδ. (μέ κατάλ. -ι/-ο). Τό τοπν. Μ ϊντζου, πού 
χρησιμοποιείται άπό τούς βλαχόφωνους τού Μετσόβου καί τό όποιο 
πιθανώς προέρχεται άπό τό συγκεκομμένο βαφτ. (Ou)m'itsiu, δεν προ
σαρμόζεται σύμφωνα μέ τά παραπάνω, άφοϋ χρησιμοποιείται σέ πε
ριοχή, όπου άκόμη καί σήμερα είναι ζωντανή ή άρομουνική γλώσσα.

4.2. ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΠΟΥ ΣΧΗΜΑΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ

4.2.1. ΜΕ ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ:

4.2.Ι.Ι. Ά πό ουσιαστικά

4.2. Ι .Ι .Ι . Περιεκτικά μέ τις καταλ.:
—  ειό (< -εϊον): Γαν(ν)αδ(ε)ιό.
—  (αρ)ιά: Καμίνια, Μεσαριά, Μολιβαδιά.

4.2. Ι.Ι.2 . «Κτητικά» μέ την κατάλ.:
-ίτης: Βαγενίτι, Γρεβενίτι (? < γρεβενό).

4.2. Ι.Ι.3 . Υποκοριστικά:
α. Ά πό ουσιαστικά μέ την κατάλ.:

-άκι: Κομματάκια.

β. Ά πό  τοπν. μέ τις καταλ.:
-άκι: Λελβινάκι, Τοσκεσάκι.
-(ό)πουλος/-(ο)πούλα: Γρανιτσοπούλα, Μ πεζντοννό-

πουλο, Νεοχωρόπουλο, Σουλό- 
πουλο, Τσιφλικόπουλο.

4.2. Ι.Ι.4 . Μέ τή βοήθεια άλλων καταλ.:

-άδα: Κουτρονλάδες.
-ιά (μεταρρηματ. ούσ.): Ρονψιά.
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4.2. Ι.2. ’Από έπίθετα μέ τις  καταλ.:
-(ι)μνός, -(ι)ανή, -(ι)ανό: Σεριζιανά.
-ός, -ή, -ό: Ρουμανό(ς).

4.2. Ι.3. Ά πό εθνικά μέ τις καταλ.:
-ίτης: Κ αλαρίτες  (? < τοπν. Καλάρι).
-ιώτης / -ιώτισσα: Αογγιώτισσα.

4.2. Ι.4. Ά πό προσωπωνύμια:

4.2. Ι.4 .Ι. Τοπν. άπό προσωπ. μέ άνθρωπων./τοπικές1 καταλήξεις:
-άδες: Βοριάδες, Βατατάδες, Δριμάδες (? < Δρίμης/-ας), 

Κ λαζιάδες (?< Κλαδιάς), Κουτρουλάδες (? < Κ ου
τρούλης /-ας), Νεγάδες, Νεγράδες, Φραγκάδες, Χ ιο 
νιάδες, Χουλιαράδες.

-αίικα: Βασαίικα.
-αΐοι: Μ ουζακαϊοι, Ραφταναϊοι.
-οβο1 2: Ά ρμάτοβο , Καπέσοβο, Κεράσοβο (3χ), Κρυφοβός (?< 

Κ ρυφ ός), Μ έτσοβο, Τσεπέλοβο.

4.2.1.4.2. Τοπν. άπό πατρωνυμικά μέ τις καταλ.:
-άκης: Μ αζαράκι (? < Μ άζαρης /  Μαζάρης), Σταυράκι.
-ιτσης: Κ αρδαμίτσια , Κωστίτσι, Μ ιχαλίτσι.
-όπουλος: Μ αυρόπουλο.

4.2. Ι.4.3. Τοπν. άπό άνδρωνυμικά:
Γαβρισιοί, Δραμεσιοί, Κακουσιοί, Κουκλιοί, Κωντινοί, Μελι- 
γκοί, Μ ουγκλιοί, Μουρκιοί, Μπαουσιοί.

4.2. Ι.4.4. Τοπν. άπό προσωπ. πού προέρχονται:
α. άπό εθνικά μέ τις καταλ.:

-άνος: Γεωργάνοι.
-ίτης: Γρεβενίτι (? < Γρεβενίτης).

1. ΟΙ καταλήξεις αύτής τής όμάδας σέ τοπωνυμική χρήση, δηλώνουν τον τόπο πού 
άνήκει ή τον τόπο στόν όποιο είναι έγκατεστημένα τά μέλη τής οικογένειας ή όμάδας 
άνθρωπων πού άναφέρεται στο θέμα.

2. Ή  κατάλ. -οβο είναι δάνεια στήν έλλ. καί προέρχεται άπό τή σλαβ. έπιθετ. κα- 
τάλ. -ονο ή όποια στις σλαβ. τοπωνυμικές παραγωγές άπό προσωπ. άποκτά κτητική 
σημασία. Μέ αύτή τή σημασία (κτητική) συναντιέται ή κατάλ. ώς δάνεια στήν έλληνι- 
κή.
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β. άπό επαγγελματικά μέ χΐς καταλ.:
-άρης: Γερακάρι, Φλαμπουράρι.
-άς: Κατσικά.
-άτορας: Λαγάτορας. 

γ. άπό μεγέθυνση μέ την κατάλ.
-αράς: Μποτζαράς.

"Οπως μπορεί κανείς νά διαπιστώσει άπό την παράθεση των οίκω- 
νυμίων πού σχηματίζονται μέ τη βοήθεια έλλ. καταλήξεων, θά δ ιαπι
στώσει ότι τό μεγαλύτερο μέρος τους σχηματίζεται άπό προσωπ. (συ
νολικά 43 οίκωνύμια), ενώ μόνο 20 σχηματίζονται άπό ούσ., έπίθ. ή 
εθνικά μέ τή βοήθεια διάφορων καταλήξεων.

Ά ς  σημειώσουμε ιδιαίτερα τις συχνότερες άνθρωπων. καταλ. πού 
επανέρχονται τις περισσότερες φορές στο σχηματισμό των οίκωνυμίων:

-άδες: Ή  κατάλ. -άδες, κατ’ άρχήν πληθυντική κατάλ. προσηγ. καί προ
σωπ. μέ διάφορες καταλ. (-άς, - -ας, -ής, -'-τ?ςκλπ.), άπό δηλω
τική των μελών μιας οικογένειας, κατέληξε, σέ τοπωνυμική χρή
ση, νά δηλώνει τον τόπο οπού τά μέλη τής οικογένειας αυτής 
ήταν εγκατεστημένα. Μέ τήν κατάλ. αυτή σχηματίζονται 10 οίκω- 
νύμια στο Νομό Ίωαννίνων.

-οβο: Ή  σλαβ. κατάλ. -ovoAova κατά βάσιν επιθετική, έλαβε, σέ πα- 
ράγωγα άπό προσωπ., έπιθετ. -κτητ. σημασία. Μέ αυτή τή σημα
σία χρησιμοποιήθηκε ώς δάνεια κατάλ. στήν περιοχή τού Νομού 
Ίωαννίνων (καί δχι μόνο) καί σχημάτισε: α) κυριών, τοπν. άπό 
προσωπ. ελληνικής άρχής καί β) άνδρων. μέ τό θηλ. τύπο -οβα 
(< σλαβ. -ova) άπό προσωπ. επίσης ελληνικής άρχής. Ή  κατάλ. 
αύτή σέ τοπιυνυμική χρήση, όπως καί ή κατάλ. -άδες, δηλώνει 
τον τόπο όπου κατοικούν τά μέλη τής οικογένειας πού άναφέρε- 
ται στο θέμα. Μέ αύτή τή δάνεια έπιθετ.-κτητ. κατάλ. σχηματίζο
νται 9 οίκωνύμια.

—Σημαντικός είναι επίσης καί ό άριθμός τών οίκωνυμίων (10 
οίκων.) πού σχηματίζονται μέ βάση άνδρωνυμικά σέ -οϋ άπό άρσ. προ
σωπ. όχι μόνο ελληνικής άλλά καί ξένης έτυμολογικής άρχής. Ά πό  τέ
τοια άνδρων. σέ -οϋ προέκυψαν οίκωνύμια σέ πληθυντικό τύπο -οί, τών 
οποίων ή άρχή βρίσκεται στήν κατά γενική εμπρόθετη έκφορά τού 
άνδρωνυμικού, έκφορά ή όποια, λόγω τού βορείου φωνηεντισμού, θε
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ωρήθηκε αιτιατική πληθυντικού στο άρσ. γένος απ’ όπου ή ονομαστική 
πληθυντικού των οικωνυμίων:

π.χ.: επών. Μ ελιγκός  -» άνδρων. Μ ελιγκοϋ  —» [sts miliTjgiJs] = a) 
στής Μ ελιγκοϋς  (τό χωράφι κλπ.) β) στους Μ ελιγκοϋς οί 
Μ ελιγκοί,
επών. Κ ακούσης  -> άνδρων. Κ ακουσιοϋ  -> [sts kak(u)siJs] = 
α) στής Κ α κ(ου)σ ιοϋς  β) στους Κ ακ(ου)σιούς  -> οί 
Κ α κ(ου)σ ιο ί κλπ.

Ά ς  σημειώσουμε εδώ πώς σέ μιά πατριαρχική κοινωνία, όπως ή 
ελληνική, ξενίζει ή εμφάνιση οικωνυμίων από άνδρωνυμικά (10 οίκω- 
νύμια, δηλ. τό 1/4 περίπου των έλλ. προελεύσεως κυριώνυμων οίκωνυ- 
μίων), άπό όνόματα δηλ. γυναικών, γιά τήν όνοματοδοσία τών οικι
σμών. Χωρίς αυτό νά σημαίνει πώς έχουμε μιά ένδειξη αλλαγής τής 
κοινωνικής δομής, υποδηλώνει ώστόσο πώς άπό αρκετά παλαιά ή με
τανάστευση, λόγω του άγονου τής περιοχής, όδήγησε τον άνδρικό πλη
θυσμό στήν ξενιτιά. Γι’ αυτό τό λόγο είναι φυσικό νά επιλέγονται τά 
άνδρωνυμικά γιά τήν όνομασία τών οικισμών, άφοΰ οί γυναίκες άπέ- 
μεναν στήν περιοχή ώς στηρίγματα τών οικογενειών.

4.2.2. Μ Ε ΣΛΑΒΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ:

4.2.2. Ι . Ά π ό  ουσιαστικά

4.2.2. Ι .Ι . Ουσιαστικά άπό ουσιαστικά με τις καταλ.:
-aca (μεγεθ.): Μ πουράτσα (?< borh).
-acb: Αεσκάτσι.
-alb: Πλάβαλη.
-ina (τοπική): Έ λεσνα, Μ οκοβίνα, Μ οσπίνα.
-isko: Β ιτσικό (? <  bob-isko).
-isce: Κ ρετσούνιστα  (?<gricun).

4.2.2. Ι.2 . Ουσιαστικά άπό έπίθετα με τις καταλ.:
-aki>: Σιρόκο.
-en-iki>: Ντρεστενίκο.
-in-bm> ιΜ ακρίνο.
-jb-akt>: Τεριάχι (?< tu rb).
-jb-ica: Κ όνιτσ α  (? <  *konjb).
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-ov-ica: Άραχοβίτσα, Κοσοβίτσα, Λ ιγοψά , Σαντοβίτσα, Χ ρυ-  
σοβίτσα.

-ov-bCb: Λιασχοβέτσι.
-bkt>: Βερνίκο.
-bm>-ica: Λεσινίτσα.
-bnt>-iki>: Βεντερίκος, Σενίκο.

4.2.2. Ι.3. Ουσιαστικά άπό κτητικά έπίθ. (< προσωπ.) μέ τις καταλ.:
-ov-ica: Αραγοψά .
-ov-bcb: Αραγοβέτσι.

4.2.2. Ι.4. Υποκοριστικά μέ τις καταλ.:
-ica: Βίτσα, Γορίτσα (?<gora), Ζαγόριτσα, Καρίτσα, Κόνιτσα , 

(?< konb ), Όστανίτσα.
-iki>: Γαρδίκι.
-bcb: Βασταβέτσι, Ζαβράτσι, Ζαραβούτσι, Κοτόρτσι, Αοζέτσι, 

Σέλτση, Στριγκανέτσι.
-bkt>/-bka: Πιροβίτσκα.

4.2.2. Ι.5. Περιεκτικά μέ την κατάλ.:
-ista: Βάλτιστα, Βελτσίστα (? < vlbkb), Βράνιστα (? < vrana), 

Γοβριτσά, Αερβεντίστα (? < dervent), Ζελίστα, Ζέλιστα, 
Κουρτίνιστα, Κρετσούνιστα (? < kbrcun(a)), Αεβίκιστα, 
Μ πρί(γι)άνιστα, Ραψίστα (2χ), Σ ιούτιστα  (? < sutb), 
Τσαρκοβίστα, Τσερκοβίστα.

4.2.2. Ι.6. Μέ άλλες καταλήξεις:
-orb: Βαλτσόρα (?<blato), Βράβορη, Μ πουχόρι, Νίστορα.

4.2.2.2. Άπό επίθετα

4.2.2.2. Ι. Επίθετα άπό ουσιαστικά μέ τις καταλ.:
-anb: Βίσανη, Σκλίβανη.
-ονο: Βρίστοβο, Γκρίμποβο, Ζέλοβα, Κρυφοβός (? <  krivb), 

Ριάχοβο, Σανοβό, Στολοβό, Τέροβο, Τούρνοβο.
-ynja: Παϊτ(δ)ουνιά.
-bm>/-bna: Βρουσίνα , Αέλινο, Ζαραβίνα, Α άζ ινα, Αούτζινο, Σι- 

στρούνι, Στρούνι, Φράστανα, Φραστανά.
-bski>: Κάντσιχο, Κόνιτσκα, Αούψικο, Μ πογοντσικό, Ντέντσι- 

κο.
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42.2.2.2. Κτητικά επίθετα από ουσιαστικά με την κατάλ.:
-jb/-ja: Κόπρα, Μ πεσ ηά , Πεστά, Πλέσια , τά /  ή.

42.2.2.3. ’Επίθετα άπό επίθετα με την κατάλ.:
-a tb: Κ λαζιάδες (?<klada)

4 2 .2 .2 .4  Ε π ίθετα  άπό προσωπ. με την κατάλ.:
-ik*b: Μ ποζανίχο

4 2 .2 .3 . Ά π ό  προσωπωνύμια μέ τις καταλ.:
-esa: Μ πουρλέσα (?< *Borolesi>).
-ist- (< *-itj~): Ά ρδομίστα , Βελτσίστα (?<Vblko), Βονδίβιστα, 

Βράνιστα (? < Vran), Γιάνιστα, Γοργιάνιστα , Ζόρι- 
στα , Λιτονιάβιστα , Μ άλιστα (? < Molo/-e), Μονσιο- 
τίτσα, Στρατίνιστα.

-jam> (< -έΠΒ):Ζόριανη.
-jb: Δραγομή, Ραδοβίζι.
-ονο: Λιβιάχοβο, Μιλίχοβο, Ντομπρίνοβο, Ραδοτόβι.

4 2 .2 .4 . Ά π ό  έθνικα καί ούσ. δηλωτικά οικογενειώ ν, φύλων κλπ. μέ τις
καταλ.:
-arb-.Δραγάρι, Μπρα(ν)τουβάρι, Π εκλάρι.
-jane: Βονρμπιανη, Γχρίμπιανη , Γλίζιανη , Γράσδανη, Γρα- 

τσανά, Δερβίζιανα, Δολιανά , Δόλιανη, Δονβίζδανα, 
Ζαγόριανη, Καστάνιανη (2χ), Κοβίλιανη , Κορίτιανη , 
Κοσόλιανη , Κοστάνιανη, Κοντσονφλιανη, Λεσιανά, 
Δοζιανά, Μπεζάνι, Μ πλίζγιανη, Π ιρσόγιανη , Πογδό- 
ριανη, Σέλτσιανα, Σερβιανά, Σταρίτσανη, Στράτσιανη. 
Τσέργιανη, Τσερίτσανα.

Τά σλαβικής άρχής οίκωνύμια, διαστέλλονται μέ βάση τις άρχικές 
λέξεις, ά π ’ όπου προέρχονται, σέ 4 κατηγορίες: α) όσα προέρχονται 
άπό ουσιαστικά, β) όσα προέρχονται άπό έπίθετα, γ) όσα προέρχονται 
άπό προσωπ. καί δ) όσα προέρχονται άπό έθνικά.

Ά π ό  την α ' κατηγορία (οίκωνύμια άπό ούσ. - 60 οίκωνύμια) αξίζει 
νά σημειώσουμε την περίπτωση σχηματισμού των οίκωνυμίων άπό ούσ. 
πού προέρχονται άπό έπιθετικούς τύπους, καί ιδιαίτερα άπό έπιθετ. τύ
πους σέ -ον  μέ την προσθήκη τής κατάλ. -ica (-ov-ica) μέ την όποια 
ούσιαστικοποιούνται έπιθετ. τύποι (5 οίκωνύμια). Κατά τον ίδιο τρό
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πο (ουσιαστικοποίηση έπιθετ. τύπων) μέ τη βοήθεια διάφορων καταλ. 
σχηματίζονται 19 οίκωνύμια.

Πολύ συχνή επίσης στο σχηματισμό οικωνυμίων από ούσ. είναι δσα 
σχηματίζονται μέ τήν περιεκτική κατάλ. -ista, μέ τήν όποια σχηματίζο
νται 16 οίκωνύμια.

Στή β 7 κατηγορία, των οικωνυμίων πού σχηματίζονται άπό έπιθετ. 
τύπους (συνολικά 32 οίκωνύμια), συχνότερες έπιθετ. καταλ. είναι ή 
-ονο και ή -bm>, -bna (άπό 9 οίκωνύμια ή καθεμιά) μέ τή βοήθεια των 
όποιων σχηματίζονται έπίθετα άπό ουσιαστικά.

Στήν γ ' κατηγορία, των οικωνυμίων δηλ. πού σχηματίζονται άπό 
προσωπ. (20 οίκωνύμια), συχνότερη είναι ή πατρων. κατάλ. -ist- (11 
οίκων.) καί ή έπιθετ.- κτητ. -ονο (4 οίκωνύμια).

Τέλος άπό τά 32 οίκωνύμια της δ ' κατηγορίας πού σχηματίζονται 
άπό έθνικά τά περισσότερα σχηματίζονται μέ τήν κατάλ. -jane (29 
οίκωνύμια). Πρόκειται γιά τή συχνότερα άπαντώμενη κατάλ. στο σχη
ματισμό των οικωνυμίων.

4.2.3. ΜΕ ΑΡΟΜΟΥΝΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ:

4.2.3. Ι . Ά π ό  ουσιαστικά

4.2.3. Ι .Ι . Περιεκτικά μέ τις καταλ.:
-arie: Τσερβάρι.
-et: Βραδέτο.
-ί§: Άρμπορέσι, Θεριακίσι (?<tmaca).
-igta: Άρίνιστα, Σ ιούτιστα (?<§ut).

4.2.3. Ι.2 . Υποκοριστικά μέ τις καταλ.:
-el: Σοποτσέλι.
-$or: Βαλτσόρα (?<balta).

4.2.3.2. Ά π ό  έπίθετα μέ τήν κατάλ.:
-oasa: Μ ηαϊάοα.

4.2.3.3. Ά π ό  προσωπ. (άνδρων.) μέ τήν κατάλ.:
-easa: Μανολιάσα.

4.2.3.4. Ά πό έθνικά μέ τήν κατάλ.
-it: Καλαρίτες (? < τοπν. Calax + At)
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4.2.4. Μ Ε ΑΛΒΑΝΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ:

4.2.4. Ι . Ά πό ουσιαστικά

4.2.4. Ι .Ι .  Περιεκτικά με τΙς καταλ.:
-esi: Βάρβεσι (? <  brave), Κράψη, Τόσκεσι.
-eza: Λ ά λιζα .
-ish ta: Ά ρτσίστα , Βαδίστρα, Βάνιστα, Γότιστα, Δερβεντίστα (? 
< dervent), Λαψίστα, Αοχάνιστα, Μ άλιστα (? < molle).

4.2.4. Ι.2 . Υ ποκοριστικά μέ την κατάλ.:
-eza: Π ρέβεζα.

4.2.4.2. Ά πό επίθετα μέ την κατάλ.:
-sor: Μ όσιορη.

4.2.4.3. Ά πό προσωπ. (< εθνικά) μέ τις καταλ.:
-ak: Μ αζαράκι.
•ishta: Ρεπετίστα.

4.2.4.4. Άπό εθνικά και ούσ. δηλωτικά οικογενειών, φύλων κλπ. μέ τις 
καταλ.:
-an j: Αάβδανη.
-at: Δ εμάτι, Κ ο λ ο ν ιά τ ι, Π λικάτι, Π οντικάτι, Ρουμπάτες.

4.2.5. Μ Ε ΤΟΥΡΚΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ:

4.2.5. Ι . Ά π ό  προσωπ. (< επαγγελματικό) μέ την κατάλ.:
-IιιΚ α β ά σ ιλ α  (?< kavas).

4.3. ΠΕΡΙΦΡΑΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΣΥΝΘΕΤΑ ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ

Σέ σχέση μέ την περίφραση καί τη σύνθεση στο σχηματισμό των 
οίκωνυμίων έχουμε νά παρατηρήσουμε τά άκόλουθα:

α) Περιφραστικά καί σύνθετα οίκωνύμια πού άνάγονται στην έλλ. 
γλώσσα διατηρούν την περίφραση ή τή σύνθεση των προσηγ. καί στους 
τοπωνυμικούς τύπους.
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β) Σέ περίπτωση όμως σύνθετων η περιφραστικών οικωνυμίων πού 
ανάγονται σέ ξένες γλώσσες, δέν μπορούμε πάντοτε νά χαράξουμε μιά 
αυστηρή διαχωριστική γραμμή μεταξύ σύνθετων καί περιφραστικών 
οικωνυμίων. Καί τούτο γιατί τά οίκωνύμια, πού άνάγονται σέ περι
φράσεις προσηγ. στις ξένες γλώσσες, εμφανίζονται ώς σύνθετα στά ση
μερινά οίκωνύμια τού Νομού Ίωαννίνων: π.χ. τά άλβ. προελεύσεως 
οίκωνύμια: Βαρλάμι: < van, -i+ προσωπ. Αιάμης, Μπαρκμάδι: <bark, 
-u + madh(i) κλπ. Ιδιαίτερα αυτή ή «σύνθεση» συναντιέται σέ σλαβ. 
άρχής οίκων, μέ α ' μέρος μία πρόθεση/πρόθημα: π.χ. ν ο -: Βασταβέτσι, 
za - : Ζαβράτσι, Ζάβροχο, Ζαγόριτσα, Ζάλογγο  κλπ.

Αυτό συμβαίνει γιατί τά δύο μέρη τής άρχικής περίφρασης δέν γ ί
νονταν αισθητά ώς ξεχωριστά λεξιλογικά στοιχεία άπό τούς ελληνό
φωνους πού χρησιμοποίησαν τά οίκωνύμια. Γι’ αυτό «συντίθενται» καί 
συναποτελούν μία λέξη, άφού οί χρήστες τους δέν είχαν συνείδηση καί 
τού σημασιολογικού τους περιεχομένου.

Εξαίρεση άπό αυτή τή «σύνθεση» άποτελούν τά άλβ. άρχής οίκων. 
Ά λιζό τ Τσιφλίκι καί Σούλι Ντίνου  γιατί τό ένα μέρος τών περιφρα
στικών αυτών οικωνυμίων (ή λ. τσιφλίκι καί τό προσωπ. Ντίνος) είναι 
γιά τούς ελληνόφωνους χρήστες γνωστά καί οικεία ώς αυτόνομα λεξι
λογικά στοιχεία.

γ) Στά περιφραστικά καί τά σύνθετα οίκωνύμια ελληνικής άρχής ώς 
β ' μέρος τής περίφρασης ή ώς β ' συνθετικό χρησιμοποιείται συνήθως 
λ. πού έχει τή σημασία «τόπος εγκατάστασης, χωριό»; Άλποχώ ρι (2χ), 
Βλαχάτανο, Γαϊδουροχώρι, Έλενθεροχώρι, Καλοχώρι, Νέα Κατούνα, 
Νεοχώρι, Νεοχωρόπουλο, Παλιοσέλι, Παλιοχώρι (2χ): 12 οίκωνύμια, 
καθώς καί λέξεις οί όποιες ώς προσηγ. άποτελούν γεωγραφικούς όρους 
ή δηλώνουν είδη τού φυσικού κόσμου: Κακόλακκος, Κοκκινόχωμα, 
Κουρουνοράχη, Κρυονέρι, Μαυροβούνι, Μαυρονόρος, Μελισσόπετρα, 
Μεσοβούνι (8 οίκωνύμια).

Ή  παράθεση τών περιφραστικών καί σύνθετων οικωνυμίων τού Νο
μού Ίωαννίνων πού άκολουθεί, γίνεται μέ βάση τήν έμφάνιση τών 
οικωνυμίων καί όχι τήν άρχική μορφή τών λέξεων στις όποιες άνάγο- 
νται:

Περιφραστικά:
— Ελληνικά: βΑγιος Μηνάς, Νέα Κ ατούνα .
— ’Αλβανικά: Ά λιζότ-Τσιφλίκι, Σούλι-Ν τίνου.
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Σύνθετα:

—  Ε λληνικά: Λλποχώ ρι (2χ), Βλαχάτανο, Γαϊδονροχώρι, Ελεύθερο- 
χώ ρι. Κακόλακκος, Καλοχώρι, Κοκκινόχωμα , Κοντοβράκι, Κον- 
ροννοράχη, Κρυονέρι, Μαυροβούνι, Μαυρονόρος, Μελισσόπετρα, 
Μ εσοβούνι, Μ ονοδέντρι, Νεοκαισάρεια, Νεοχώρι, Νεοχωρόπονλο, 
Π αλιοσέλι, Παλιοχώρι (2χ).

•  μέ την πρόθ. π α ρ α - : Π αρακάλαμος.

—  Σλαβικά: Τσαραπλανά.

•  μέ τις προθ.: bezi>-: Μ πεζντούνι.
d o - : Δοβλά.
ο - : Ό στανίτσα.
pod-b-: Πογδορά. 
p r e - : Πράδαλα.
p ro - : Πράμαντα, Προσβάλα, Προσγόλι.
ν ο - : Βασταβέτσι, Βιτσικό.
z a - : Ζαβράτσι, Ζάβροχο, Ζαγόριανη,

Ζαγόριτσα, Ζάλογγο, Ζαραβίνα.

—  Ά ρομουνικά: Λεπάδι.

—  ’Αλβανικά: Βαρλάμι, Βαρμπόμπα, Γκρισμπάνι, Διμοκόρι, Διπαλί-
τσα, Δομολεσιά, Δριμάδες (?), Μ παρκμάδι, Μπλεθούκι, Μπο- 
τσιφάρι, Μ πονρλέσα.

• μέ τό μόριο pa- : Πάπιγκο.

—  Τουρκικά: Κονσμερά.

Θ εωρούμενα άπό την άποψη των μορφολογικών στοιχείων τους τά 
σύνθετα / περιφραστικά οίκωνύμια παρουσιάζουν τούς έξης τύπους:

1. Έ πίθ. + ούσ.: Έλενθεροχώρι, Κακόλακκος, Καλοχώρι, Κοκκινόχω
μα, Κοντοβράκι, Κρυονέρι, Μαυροβούνι, Μαυρονόρος, Με- 
σοβούνι, Μ ονοδέντρι, Νεοχώρι, Νεοχωρόπονλο, Παλιοσέλι, 
Παλιοχώρι (2χ).

2. Ούσ. + έπίθ.: Δριμάδες, Μ παρκμάδι.
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3α. Ούσ. + ούσ. (τό α 7 ούσ. ώς προσδιορισμός του β 7): Άλποχώ ρι (2χ), 
Βλαχάτσνο, Γαϊδουροχώρι, Κουρουνοράχη, Μ ελισσόπετρα /  
Τσαραπλανά /  Γκρισμπάνι /  Κουσμερά.

3β. Ούσ. + ούσ. (τό β ' ούσ. ώς προσδιορισμός του α ') :  Αομολεσιά, 
Μπλεθούχι, Μ πουρλέσα (?).

4. Ούσ. + προσωπ.: Βαρλάμι, Βαρμπόμπα, Σούλι Ντίνου.

5. Προσωπ. + ούσ.: 5Ά λιζότ Τσιφλίκι, Μ ποτσιφάρι.

6. Έπίθ. + τοπν.: Νέα Κατούνα, Νεοκαισάρεια.

7. Έπίθ. + προσωπ.: *Αγιος Μ ηνάς.

8. Πρόθεση/πρόθημα + προσηγ.: Παρακάλαμος /  Βασταβέχσι, Δοβλά,
Ζαβράτσι, Ζάβροχο, Ζαγόριανη , Ζαγόριτσα, Ζάλογγο, Ζαρα- 
βίνα, Μπεζντούνι, Ό στανίτσα, Πογδορά, Πράδαλα, Πράμα- 
ντα, Προσβάλα, Προσγόλι /  Α εκάδι /  Πάπιγκο.

9. 'Αριθμητικό + ούσ.: Λιμοκόρι, Δ ιπαλίτσα.



5. ΕΘΝΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΤΩΝ ΟΙΚΩΝΥΜΙΩΝ

Στο κεφάλαιο αυτό γίνεται προσπάθεια νά αποδοθούν τά  οίκωνύμια 
της περιοχής μας, με βάση τά γλωσσικά δεδομένα πού παρουσιάζουν, 
σε λαούς ή φύλα πού κατά καιρούς μέ επιδρομές, εγκαταστάσεις, μέ πο
λιτιστική ή οικονομική επίδραση κλπ., συντέλεσαν στή δημιουργία 
τους. Γι’ αύτήν όμως τήν εθνολογική ταξινόμηση πρέπει νά τεθούν ορι
σμένες αρχές μέ βάση τις όποιες θά γίνει ή έθνολογική κατανομή των 
οίκωνυμίων.

ΓΩς ελληνικές ονοματοθεσίες θεωρούνται τά οίκωνύμια τά όποια 
άνάγονται:

1. Σέ έλλ. προσηγ. (τής κοινής ΝΕ ή των Ήπειρωτ. ιδιωμάτων), γνή
σια ή δάνεια: π.χ. ’Α νατολή , !Ανήλιο , Ά σφάκα  κλπ. / Δερβένι (< δερβέ
νι, τό < τουρκ. dervent), Α ίπα  (< λίπα, ή < σλαβ. lipa) κλπ.

2. Σέ έλλ. παραγωγές άπό έλλ. προσηγ. (γνήσια ή δάνεια) μέ τή βοή
θεια έλλ. παραγωγικών καταλήξεων: π.χ. Βαγενίτι, Γερακάρι κλπ.

3. Σέ έλλ. αρχής προσωπ. + έλλ. κατάλ. (γνήσια ή δάνεια), όπως π.χ.: 
Κεράσοβο, Κω στίτσι, Μ έτσοβο  κλπ.

4. Σέ ξένης αρχής προσωπ. + έλλ. κατάλ. (γνήσια ή δάνεια), όπως 
π.χ.: Μ ουζακαΐοι, Μ παουσιοί κλπ. Έ δώ πρέπει νά διευκρινισθεΐ πώς 
τό ξένης ετυμολογικής αρχής προσωπ. δέν πρέπει νά άνάγεται στήν ίδια 
γλώσσα ά π ’ όπου καί ή δάνεια κατάλ. τής έλληνικής. "Ετσι π.χ. τό 
οίκωνύμιο Μ ιλίχοβο  πού σχηματίζεται άπό τό σλαβ. προσωπ. Milich 
καί τή σλαβ. έπιθετ.-κτητική κατάλ. -ονο (άπό τήν όποια καί ή δάνεια 
κατάλ. -οβο τής έλληνικής) δέν μπορεί νά θεωρηθεί έλλ. ονοματοθεσία, 
άλλά σλαβική. ’Αντίθετα τό οίκωνύμιο Άρμάτοβο  πού σχηματίζεται 
άπό τό λατινικής ετυμολογικής άρχής προσωπ. Άρμάτος  (< λατ. arma- 
tus) + τήν έλλ. δάνεια κατάλ. -οβο (καί όχι τή σλαβ. -ονο) πρέπει νά θε
ωρηθεί έλλ. όνοματοθεσία, άφού δέν υπήρξε παράλληλος δανεισμός τής 
σλαβ. κατάλ. -ονο  καί στή λατινική.

5. Σέ τοπν. (έλλ. ή ξένης ετυμολογικής άρχής) + έλλ. (γνήσια ή δά
νεια) κατάλ., όπως π.χ. Γρανιτσοπούλα, Νεοχωρόπονλο, Τοσκεσάκι 
κλπ. Καί έδώ Ισχύει ό περιορισμός τής προηγούμενης περίπτωσης, δηλ. 
έάν τό τοπν. είναι ξένης έτυμολογικής άρχής, τό οίκωνύμιο πού σχη
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ματίζεται μέ δάνεια κατάλ. της έλλ., ή κατάλ. αυτή να μην ανάγεται ετυ
μολογικά στην ίδια γλώσσα στην όποια ανάγεται τό αρχικό τοπωνύμιο.

Έκτος από τις παραπάνω περιπτώσεις, πρέπει νά δοθούν ορισμένες 
διευκρινίσεις για την κατάταξη των περιφραστικών και τών σύνθετων 
οικωνυμίων:

6. Τά περιφραστικά καί τά σύνθετα οίκωνύμια τού Νομού, εφόσον 
παρουσιάζουν περίφραση ή σύνθεση τών όποιων καί τά δύο μέρη τής 
περίφρασης ή τής σύνθεσης άνάγονται σε προσηγ. (γνήσια ή δάνεια) 
πού ανήκουν στήν ίδια γλώσσα, θεωρούνται όνοματοθεσίες τών φορέ
ων αυτών τών γλωσσών. Έ τσ ι π.χ. τά τοπν. Άλποχώρι (< άλουπού + 
χωριό), Παλιοσέλι (< παλαιός + σελιό, τό [< σλαβ. selo]) πρέπει νά θε
ωρηθούν έλλ. όνοματοθεσίες. Επίσης τό τοπν. Πράδαλα (< σλαβ. πρόθ. 
pre + σλαβ. ούσ. delb) πρέπει νά θεωρηθεί σλαβ. όνοματοθεσία κλπ.

7. Μερικά περιφραστικά οίκωνύμια πού έχουν ως α ' μέρος περί
φρασης σύνθετο τοπν. (από σύνθετο προσηγ.) καί ώς β ' μέρος, ως 
προσδιοριστικό, προσωπ. ή τοπν., όπως π.χ. Άλποχώρι Μ πότσαρη /  
Άλποχωρι Δωδώνης, Παλιοχώρι Μ πότσαρη /  Παλιοχώρι Σιρόκου κλπ. 
θεωρούνται ώς έλληνόθετα, μολονότι τά προσδιοριστικά (τά β ' μέρη 
τής περίφρασης) ανάγονται ετυμολογικά σέ ξένες γλώσσες.

Ώ ς ξένες όνοματοθεσίες θεωρούνται τά οίκωνύμια πού σχηματίζο
νται από ξένα προσηγ. ή προσωπ.1 μέ τή βοήθεια ή χωρίς τή βοήθεια ξέ
νων καταλήξεων, δηλ. μέ γλωσσικά στοιχεία πού ανάγονται σέ ξένες

1. Μέ τις παραπάνω μεθοδολογικές άρχές, συμμορφώνονται κατ’ άνάγκην και τά 
κυριώνυμα οίκωνύμια πού σχηματίζονται άπό προσωπ. χωρίς τή βοήθεια καταλήξεων, 
άφοΰ ή ξένη έτυμολογική προέλευση τού προσωπ. δέν προϋποθέτει κατ’ άνάγκην και 
τήν έθνολογική καταγωγή τοΰ φορέα του. Ή  συμμόρφωση αυτής τής κατηγορίας τών 
οικωνυμίων στίς παραπάνω άρχές γίνεται μέ τό σκεπτικό ότι τό ξένο προσωπ. μέ τό 
όποιο όνόμασε κάποιος τον εαυτό του ή όνομάστηκε άπό άλλους, άρχικά τουλάχιστον, 
είχε ένα σαφές σημασιολογικό περιεχόμενο. Καί αυτό δέν μπορούσε νά γίνει παρά μό
νο άπό φορέα τής γλώσσας στήν όποια άνήκει έτυμολογικά τό προσωπωνύμιο. Έ τσ ι 
π.χ. τά οίκωνύμια Ράικο, τό καί Βάρόα, ή πού άνάγονται στό σλαβ. άρχής προσωπ. 
Rajko καί στό άλβ. άρχής Βάρόας: < άλβ. έπίθ. bardhe (i, e) δέν υποδηλώνουν καί τή 
σλαβ. ή άλβ. άντίστοιχα έθνολογική καταγωγή τών φορέων τους, άπό τά προσωπ. τών 
όποιων δημιουργήθηκαν τά οίκωνύμια. 'Οπωσδήποτε όμως άρχικά όνόμασε κάποιος 
τον έαυτό του ή όνομάστηκε άπό άλλους ώς Ράικος ή Βάρδας άπό φορέα τής σλαβ. ή 
τής άλβ. άντίστοιχα, ό όποιος κατανοούσε τή σημασία τών λ. μέ τις όποιες χαρακτή
ριζε τόν Ράικο καί τον Βάρδα.
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γλώσσες, μέ βάση τις ιδιομορφίες και τά χαρακτηριστικά των οποίων 
δημιουργήθηκαν τά οικωνύμια.

Μέ την ευκαιρία του τοπν. Μ πάφρα  τό όποιο χαρακτηρίζεται ώς 
«τουρκόθετο» πρέπει να σημειώσουμε τά ακόλουθα: Είναι σαφές πώς 
ό χαρακτηρισμός του παραπάνω οίκωνυμίου είναι συμβατικός άφού 
είναι γνωστό πώς τό οίκωνύμιο δημιουργήθηκε σχετικά πρόσφατα και 
κάτω από γνωστές ιστορικές συνθήκες, καθώς μετά τή Μικρασιατική 
Καταστροφή τοΰ 1922 οι πρόσφυγες τής μικρασιατικής Μπάφρας πού 
εγκαταστάθηκαν στήν περιοχή μετέφεραν καί τό όνομα τής παλιάς τους 
πατρίδας στο νέο τόπο εγκατάστασης. Ώ ς  έκ τούτου τό πράγματι 
«τουρκόθετο» οίκωνύμιο ήταν τό τοπν. τής Μ. 'Ασίας.

Ω στόσο ό ίδ ιος τρόπος σχηματισμού των οίκωνυμίων τού Νομού 
(μεταφορά οίκωνυμίων μέ τή μετακίνηση ομάδων άνθρώπων) μπορεί 
νά ισχύει καί γιά άλλα οικωνύμια τού Νομού Ίωαννίνων. Ή  δημιουρ
γία όμως μέ αύτόν τον τρόπο μερικών οίκωνυμίων δέν μπορεί νά π ι
στοποιηθεί, αφού αυτές οί Ονοματοθεσίες άνάγονται σέ παλαιότερες 
εποχές γιά τις όποιες ή ιστορία σιωπά καί οί σχετικές παραδόσεις πού 
έπιζούν, πρέπει νά λαμβάνονται ύπ’ όψιν μέ επιφύλαξη. Μόνο μερικές 
ενδείξεις υπάρχουν γ ι' αύτόν τον τρόπο ονοματοθεσίας, όπως κοινοί 
πολιούχοι, κοινές γιορτές καί πανηγύρια, όμοια οικογενειακά όνόματα 
κλπ., καί φυσικά Ιδιο ή παραπλήσιο οίκωνύμιο.

Μέ όσα άναφέρθηκαν παραπάνω νομίζω πώς είναι σαφές ότι ή ετυ
μολογική προέλευση των οίκωνυμίων δέν συμφωνεί πάντα μέ τήν έθνο- 
λογική κατανομή καί τήν άπόδοσή τους στον τάδε ή τό δείνα λαό ή φύ
λο.

Μέ βάση τις μεθοδολογικές άρχές καί τις σχετικές έπιφυλάξεις πού 
διατυπώθηκαν, τά οικωνύμια τού Νομού Ίωαννίνων κατατάσσονται μέ 
βάση τούς όνοματοθέτες τους σέ έλληνόθετα, σλαβόθετα κλπ. μέ τή 
σειρά τής εμφάνισης των λαών στο προσκήνιο τής Ηπειρωτικής ιστο
ρίας (βλ. καί χάρτες άριθμ. 4, 5, 6, 7, 8).

’Επειδή ώστόσο σέ πολλά οικωνύμια υπάρχει άλλοτε σέ μεγαλύτερο 
καί άλλοτε σέ μικρότερο βαθμό ή πιθανότητα ετυμολογικής άναγωγής 
τους σέ περισσότερες τής μιάς γλώσσες στήν εθνολογική κατάταξη 
υπάρχει ή ένδειξη (?) γιά νά δηλωθεί αύτή ή δυνατότητα διπλής έτυμο- 
λόγησης καί τής διπλής άναγωγής σέ όνοματοθέτες διαφόρων λαών ή 
φύλων. Στούς σχετικούς χάρτες αύτή ή διπλή άναγωγή δηλώνεται μέ 
διαφορετικό χρωματισμό.
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5.1. Έλληνόθετα
"Αγιος Μηνάς, Άλποχώρι (Δωδώνης), Άλποχώρι Μπότααρη, Α να

τολή, Ανήλιο, Άρμάτοβο, Άσφάκα, Βαγενίτι, Βαριάδες, Βασαίικα, Βα- 
τατάδες, Βλαχάτανο, Βοβούσα, Βοστίνα, Βουλιάστα, Βροντισμένη, Γα- 
βρισιοί, Γαϊδουροχώρι, Γαν(ν)αδ(ε)ιό, Γερακάρι, Γεωργάνοι, Γορίτσα 
(?), Γουλάς, Γραμμένο, Γρανίτσα, Γρανιτσοπούλα, Γρεβενίτι, Δελβινάκι, 
Δερβένι, Δραμεσιοί, Δριμάδες (?), Έλευθεροχώρι, Ζίτσα, 'Ιερομνήμη, 
Καβαλάρι, Καβάσιλα (?), Κακόλακκος, Κακουσιοί (?), Καλοχώρι, Κα- 
μινιά, Καπέσοβο, Καρδαμίτσια, Νέα Κατούνα, Κατσικά, Κεράσοβο 
(3χ), Κλαζιάδες (?), Κοκκινόχιομα, Κομματάκια, Κοντοβράκι, Κορδο- 
λόια, Κουκλιοί, Κουκούλι, Κουρουνοράχη, Κουτρουλάδα /-ες, Κου- 
τσολιό, Κρυονέρι, Κρυφοβός (?), Κωντινοί, Κωστίτσι, Ααγάτορας, 
Λιάπη, Αίθινο, Αίπα, Αογγιώτισσα, Μαζαράκι (?), Μανα(σ)σή, Μα
τσούκι, Μαυροβούνι, Μαυρονόρος, Μαυρόπουλο, Μελιγκοί, Μελίσσι, 
Μελισσόπετρα, Μεσαριά, Μεσοβούνι, Μέτσοβο, Μιχαλίτσι, Μολιβα- 
διά, Μονοδέντρι, Μουγκλιοί, Μουζακαΐοι, Μούλες (?), Μουρκιοί, 
Μπαουσιοί, Μπάρτζι, Μπεζντουνόπουλο, Μποτζαράς, Νεγάδες, Νε- 
γράδες, Νεοκαισάρεια, Νεοχώρι, Νεοχωρόπουλο, Πάδες, Παλιοσέλι, 
Παλιοχώρι (Μπότσαρη), Παλιοχώρι (Σιράκου), Παρακάλαμος, Πάτε
ρο, Πέραμα, Περίβλεπτος, Πέτρα, Πρωτόπαπα, Ραφταναίοι, Ριζό, Ρο- 
μανό(ς), Ρουψιά, Σεριζιανά, Σκαμνέλι, Σουλόπουλο, Σταυράκι, Τζόρα, 
Τοσκεσάκι, Τσεπέλοβο, Τσιφλικόπουλο, Φιτόκο, Φλαμπουράρι, Φορ- 
τώσι, Φούρκα (?), Φραγκάδες, Χιονιάδες, Χουλιαράδες, Χρυσόδουλη.

5.2. Σλαβόθετα
Άραχοβίτσα, Άρδομίστα, Άρδοση, Βάλτιστα, Βαλτσόρα (?), Βα- 

σταβέτσι, Βελτσίστα, Βεντερίκος, Βερνίκο, Βίσανη, Βίτσα, Βιτσικό, Βο- 
μπλό, Βουδίβιστα, Βούρμπιανη, Βουτονόσι, Βράβορη, Βράνιστα, Βρι- 
στοβο, Βροδό, Βρουσίνα, Γαρδίκι, Γιάνιστα, Γκολεμή, Γκρίμπιανη, 
Γκρίμποβο, Γλίζιανη, Γοβριτσά, Γοργιάνιστα, Γορίτσα (?), Γράσδανη, 
Γρατσανά, Δέλινο, Δερβεντίστα (?), Δερβίζιανα, Δοβλά, Δολιανά, Δό- 
λιανη, Δολό, Δουβίζδανα, Δραγάρι, Δραγοβέτσι, Δραγομή, Δραγοψά, 
Έλεσνα, Ζαβράτσι, Ζάβροχο, Ζαγόριανη, Ζαγόριτσα, Ζάλογγο, Ζαρα- 
βίνα, Ζαραβούτσι, Ζελίστα, Ζέλιστα, Ζέλοβα, Ζόριανη, Ζόριστα, νΙσβο- 
ρος, Καλοτά, Κάντσικο, Καρίτσα, Καστάνιανη, Κλαζιάδες (?), Κοβί- 
λιανη, Κόνιτσα, Κόνιτσκα, Κοπάνη, Κόπρα, Κορίτιανη, Κοσοβίτσα,
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Κοσόλιανη, Κοστάνιανη, Κοτόρτσι, Κουρτίνιστα, Κουτσούφλιανη, 
Κρετσούνιστα, Κρυφοβός (?), Λάζινα, Λεβίκιστα, Λεσιανά, Λεσινίτσα, 
Λεσκάτσι, Διασκοβέτσι, Λιβιάχοβο, Διγοψά, Λιτονιάβιστα, Λοζέτσι, 
Λοζιανά, Λούτζινο, Δούψικο, Μακρινό, Μέβγεζδα, Μιλίχοβο, Μοκοβί- 
να, Μάλιστα (?), Μοσπίνα, Μουσιοτίτσα, Μπεζάνι, Μπεζντούνι, Μπέρ- 
κο, Μπεστιά, Μπλίζγιανη, Μπογοντσικό, Μποζανίκο, Μπουράτσα (?), 
Μπουρλέσα (?), Μπουχόρι, Μ πράγια (?), Μπραντουβάρι, Μπριάζα (?), 
Μ πρι(γι)άνιστα, Νίστορα, Ντέντσικο, Ντοβρά, Ντομπρίνοβο, Ντόμπρο, 
Ντρεστενίκο, Όστανίτσα, Παϊτ(δ)ουνιά, Πεκλάρι. Πεστά, Πετσάλη Λι, 
Πιροβίτσκα, Πιρσόγιανη, Πλάβαλη. Πλέσια ή/τά, Πογδορά, Πογδόρια- 
νη, Πολιτσά, Πράδαλα, Πράμαντα, Προσβάλα, Προσγόλι, Ραβένια (3χ), 
Ραδοβίζι, Ραδοτόβι, Ράικο, Ραψίστα (2χ), Ριάχοβο, Σανοβό. Σαντοβί- 
τσα, Σέλτση, Σέλτσιανα, Σενίκο, Σερβιανά, Σιούτιστα (?), Σιράκο, Σι- 
στρούνι, Σκλίβανη, Σκλοϋπος (?), Σουδενά (2χ), Σταρίτσανη, Στολοβό, 
Στρατίνιστα, Στράτσιανη, Στριγκανέτσι, Στρούνι, Τεριάχι, Τέροβο, 
Τούρνοβο, Τσαραπλανά, Τσαρκοβίστα, Τσερκοβίστα, Τσέργιανη, Τσερί- 
τσανα, Τσερνέσι, Φράστανα, Φραστανά, Χρυσοβίτσα, Ψίνα.

5.3. Ά ρομουνόθετα
Ά ρίνιστα, Άρμπορέσι, Βαλτσόρα (?), Βραδέτο, Θεριακίσι (?), Κα- 

λαρίτες, Κιάρε, Λεπάδι, Μανολιάσα, Μέρου, Μετζιτιές, Μϊντσου, 
Μ παϊάσα, Μ πριάζα (?), Σοποτσέλι, Τσερβάρι, Φούρκα (?).

5.4. Ά λβανόθετα
Ά λιζότ Τσιφλίκι, Άρτσίστα, Βαδίστρα, Βάνιστα, Βάξια, Βάρβεση, 

Βάρδα, Βαρλάμι, Βαρμπόμπα, Γκουβέρι, Γκούρα, Γκρισμπάνι, Γότιστα, 
Δεμάτι, Δερβεντίστα (?), Διμοκόρι, Διπαλίτσα, Δομολεσιά, Δριμάδες 
(?), Ζέρμα, Θεριακίσι (?), Κακουσιοι (?), Καλέντζι, Κολονιάτι, Κου- 
κλέσι, Κούρεντα, Κούτσι, Κράψη, Δάβδανη, Δάιστα, Δάλιζα, Δαχανό- 
καστρο, Δαψίστα, Διγκιάδες, Διάκο, Δοχάνιστα, Μαζαράκι (?), Μάζι 
(2χ), Μάζια, Μέγκουλη, Μάλιστα (?), Μόσιορη, Μούλες (?), Μπάγια, 
Μ παρκμάδι, Μπλεθούκι, Μποτσιφάρι, Μπούλτση, Μπουράτσα (?), 
Μπουρλέσα (?), Μπουρ(ν)τάρι, Μπράγια (?), Ντίσπερη, Πάπιγκο, Πε- 
ράτη, Πλικάτι, Ποντικάτι, Πρέβεζα, Ρεπετίστα, Ρουμπάτες, Σιούτιστα 
(?), Σκλοϋπος (?), Σούλι-Ντίνου, Τζοντίλα (2χ),Τόσκεσι, Χίνκα.

5.5. Τουρκόθετα
Καβάσιλα (?), Κουσμερά, Μπάφρα.



6. ΕΙΔΟΛΟΓΙΚΗ-ΣΗΜΑΣΙΟΑΟΓΙΚΗ 
ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΤΩΝ ΟΙΚΩΝΥΜΙΩΝ

Ή  είδολογική-σημασιολογική κατάταξη των οίκωνυμίων του Νομού 
Ίωαννίνων γίνεται μέ βάση τό είδος ή τή σημασιολογική φόρτιση των 
αρχικών λέξεων πού συντέλεσαν στη δημιουργία τους. Ώ ς  έκ τούτου ή 
κατάταξη αυτή δέν λαμβάνει ύπ’ όψιν την κατάσταση πού παρουσιάζει 
ό τόπος πού όνομάζεται μέ τό σχετικό τοπωνύμιο. Έ τσ ι π.χ. τά τοπν. 
Γκούρα, νΙσβορος, Κρυονέρι κλπ. κατατάσσονται στά ύδρωνύμια, μο
λονότι, πιθανώς, άναφέρονται σέ περιοχές, οί όποιες δέν έχουν ίχνος 
νερού κοκ. Μέ βάση τά παραπάνω, τά οίκωνύμια κατατάσσονται στις 
άκόλουθες κατηγορίες μέ βάση τις άρχικές λέξεις οι όποιες δηλώνουν:

1. Εκκλησίες, εικονίσματα, όνόματα αγίων κλπ. (αγιωνυμία).
2. Προσωπωνύμια: βαφτ., επών., παρών, κλπ. (κυριωνύμια).
3. Γεωγραφικούς όρους, έδαφολογική διαμόρφωση, σύσταση τού εδά

φους, υλικά τού φυσικού κόσμου κλπ. (έδαφωνύμια).
4. Ζώα (ζωωνύμια).
5. Φυτά, καρπούς (φυτωνύμια).
6. "Υπαρξη νερού (ύδρωνύμια).
7. Καιρικά φαινόμενα, κλιματολογικές συνθήκες.
8. Εγκαταστάσεις ή δημιουργήματα τού ανθρώπου (χωριό, κάστρο, μύ

λος, γέφυρα κλπ.) ή γεωργικές και κτηνοτροφικές δραστηριότητες 
(στάνη, αγρός, έκχέρσωση κλπ.). Τά οίκωνύμια πού σχηματίζονται 
άπό προσηγ. μέ τις παραπάνω σημασίες θά μπορούσαμε νά τά χα
ρακτηρίσουμε ώς κατεξοχήν «ιστορικά».

9. Έ ννοιες πού μένουν έξω άπό τις παραπάνω σημασιολογικές κατη
γορίες (διάφορα).

Πρόβλημα δημιουργεί ή κατάταξη όρισμένων περιφραστικών ή σύν
θετων οίκωνυμίων, τά όποια άλλοτε κατατάσσονται μέ βάση τή σημα
σία τού προσδιοριζομένου μέρους τής σύνθεσης ή τής περίφρασης: π.χ. 
Παλιοχώρι, Νεοχώρι κλπ. (πού ταξινομούνται στήν κατηγορία 8: έγκα- 
ταστάσεις κλπ.) καί άλλοτε μέ βάση τή σημασία τού προσηγ. πού προσ
διορίζει τό α ' ή τό β ' μέρος τής σύνθεσης ή τής περίφρασης: π.χ.
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Άλπτοχώρι, Κουρουνοράχη κλπ. (στην κατηγορία 5: ζωώνυμα), Μπλε- 
θούκι (στην Ιδια κατηγορία).

Πρόβλημα δημιουργεί επίσης ή κατάταξη των οικωνυμίων πού προ
έρχονται από εθνικά, τα περισσότερα των όποιων σχηματίζονται μέ τη 
σλαβ. κατάλ. -jane. Τα τοπν. αυτά, μολονότι σχηματίζονται από εθνικά, 
ώστόσο άνάγονται σέ τοπν., τά όποια ανάγονται σέ κάποιο προσηγ., 
φορέα συγκεκριμένης σημασίας. "Ετσι π.χ. τό τοπν. Βούρμπιανη άνά- 
γεται άμεσα στο εθνικό *Vbrbjane «ό κάτοικος ενός τόπου μέ τό όνομα 
Vbrba», τοπν. τό όποιο σχηματίζεται από τό ούσ. Vbrba «ιτιά». Τό ερώ
τημα είναι αν πρέπει τό τοπν. Βούρμπιανη  νά καταταγεί σέ ξεχωριστή 
κατηγορία τοπν. πού προέρχονται από εθνικά ή στα φυτωνύμια. Μο
λονότι ή γένεση τού τοπν. ανάγεται άμεσότερα στο έθνικό, εν τούτοις 
πιστεύω πώς ή θέση τού άπό έθνικό προερχόμενου τοπν. είναι στη ση- 
μασιολογική κατηγορία τοΰ προσηγορικού άπό τό όποιο σχηματίζεται 
τό τοπν., δηλ. στο προκείμενο στην κατηγορία τών φυτωνυμίων, άφοΰ 
τά εθνικά είναι μιά γραμματική καί όχι σημασιολογική κατηγορία. Τό 
Ιδιο θά μπορούσε εν μέρει νά ύποστηριχθει καί γιά τά κυριώνυμα το
πωνύμια. Ε πειδή  ώστόσο τά προσωπ. τις περισσότερες φορές προέρ
χονται κατευθείαν άπό άλλα προσωπ. ή προσηγ. πού δηλώνουν ψυχι
κά, σωματικά κλπ. χαρακτηριστικά τών φορέων τους, γ ι’ αύτό δια- 
στέλλονται σέ ξεχωριστή κατηγορία κυριωνυμίων.

Σύμφωνα λοιπόν μέ τά παραπάνω, τό τοπν. Βούρμπιανη κατατάσ
σεται στά φυτωνύμια, τό Κοσόλιανη, εκτός άπό τήν κατάταξή του στά 
κυριωνύμια, είναι δυνατό νά καταγεί στά έδαφωνύμια (< kosa «λωρί
δα γης») ή στά ζωωνύμια (< kosb  «κότσυφας») κοκ.

1. Ά γιω νύμια
"Αγιος Μηνάς, Φιτόκο.

2. Κ υριω νύμια
Ά λιζότ Τσιφλίκι, Άρδομίστα (< σλαβ. *Ordonrb), Άρδοση (< σλοβ. 
Radosa), Άρμάτοβο (< Ά ρματος + -οβο [< -ονο]), Βάρβεση (? < 
Μπράβας [< brave] + -ese), Βάρδα (? < Βάρδας < bardhe), Βαριάδες, 
Βαρλάμι, Βαρμπόμπα, Βασαίικα, Βατατάδες, Βελτσίστα (? < 
V-blko/Vfclco), Βουδίβιστα (< σλαβ. Buda), Βουτονόσι (< *Budnos), 
Βράνιστα (? < σλαβ. Vran), Γαβρισιοί, Γερακάρι, Γιάνιστα (<σλαβ. 
Jan), Γκολεμή (< *Γκολεμής < σλαβ. golenvb), Γκουβέρι, Γκούρα(?<
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Γκούρας < άλβ. gurre), Γλιζιανη (?), Γοργιάνιστα (< σλαβ. Gorjan), 
Γραμμένο, Γρεβενίτι (?), Δεμάτι, Δραγάρι, Δραγοβέτσι (< σλαβ. Drag), 
Δραγομή (< σλαβ. *Dragomjb), Δραγοψά (< σλαβ. Drago), Δραμεσι- 
οί, Δριμάδες (?), Ζόριανη (< σλαβ. Zorjanib), Ζόριστα (< σλαβ. Zor), 
Θεριακίσι (?), 'Ιερομνήμη, Καβαλάρι, Καβάσιλα, Κακουσιοί, Καλα- 
ρίτες1, Καλέντζι, Καπέσοβο, Καρδαμίτσια, Κατσικά, Κεράσοβο (3χ), 
Κλαζιάδες (?), Κολονιάτι (?), Κοντοβράκι, Κορδολόια, Κοσόλιανη (?
< σλαβ. *Kosolb), Κουκλέσι, Κουκλιοί, Κουτρουλάδες (?), Κουτσο- 
λιό, Κρυφοβός (?), Κωντινοί, Κωστίτσι, Λάβδανη (< άλβ. Lavda + 
-anj), Λαγάτορας, Λιάπη, Αιβιάχοβο (< σλαβ. Libedrb), Λιόκο, Αιτο- 
νιάβιστα (< σλαβ. Litognev), Λοχάνιστα (? < άλβ. *Llohanj), Μαζα- 
ράκι, Μανα(σ)σή, Μανολιάσα, Ματσούκι (?), Μαυρόπουλο, Μέγκου- 
λη (?), Μελιγκοί, Μετζιτιές, Μέτσοβο (< Μέτζος/Μέτσος + -οβο), Μι- 
λίχοβο (< σλαβ. Milich), Μιχαλίτσι, Μίντζου (? < [0u]mitsiu), Μάλι
στα (? < σλαβ. Molo/Mole), Μουγκλιοί, Μουζακαιοι, Μουρκιοί, Μου- 
σιοτίτσα (<σλαβ. *Mys-ota), Μπαουσιοί, Μπαρκμάδι (?), Μπάρτζι, 
Μπέρκο (? < σλαβ. Berko), Μπλίζγιανη (?), Μποζανίκο (< σλαβ. 
Bozan), Μποτζαράς, Μποτσιφάρι, Μπούλτση, Μπουράτσα (?), 
Μπουρλέσα, Μπουρ(ν)τάρι, Μπράγια (? < σλαβ. Braja), Μπραντου- 
βάρι (?), Νεγάδες, Νεγράδες, Ντόμπρο (?), Πάτερο, Περάτη, Πετσάλη, 
ή /-ι, τό, Ποντικάτι, Πρωτόπαπα, Ραδοβίζι (< σλαβ. Radovidb), Ραδο- 
τόβι (< σλαβ. Radota), Ράικο (< σλαβ. Rajko), Ραφταναϊοι, Ρεπετίστα, 
Ρουμπάτες, Σαντοβίτσα (?), Σερβιανά (?), Σκαμνέλι, Σούλι-Ντίνου, 
Στρατίνιστα (<σλαβ. Stratbnb), Στράτσιανη(?<5ΐΓέζ[ο]),Τεριάχι(?
< Turijak), Τζόρα (?), Τοσκεσάκι, Τόσκεσι, Τσεπέλοβο, Τσερνέσι, 
Φλαμπουράρι, Φορτώσι, Φραγκάδες, Χιονιάδες, Χουλιαράδες, 
Χρυσόδουλη.

3. Έδαφωνύμια
’Ανατολή, ’Ανήλιο, Ά ρίνιστα (?), Βάρδα (?), Βερνίκο (< vrant>), Βί- 
σανη, Βίτσα, Βιτσικό (?), Βρουσίνα, Γοβριτσά, Γορίτσα (?), Γρεβενίτι 
(?), Δελβινάκι, Δέλινο, Δερβένι, Δερβεντίστα, Διπαλίτσα, Δοβλά, Δο- 
λιανά, Δόλιανη, Δολό, Ζαβράτσι, Ζάβροχο, Ζαγόριανη, Ζέρμα (?),

1. Τό τοπν. όρθότερα σ’ αυτήν την κατηγορία, άφοΰ άνάγεται σέ έθνικό Καλαρίτης/ 
Calarit άπό τοπν. Καλάρι/Ca la r , τό όποιο  προέρχεται άπό τό προσωπ. Καλάρης/ 
CaJar < άρομ. calar «ό καβαλάρης».
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Κακόλακκος, Κάντσικο (?), Καρίτσα (?), Κιάρε, Κοκκινόχωμα, Κόνι
τσα (?), .Κορίτιανη, Κοσόλιανη (?), Κουκούλι, Κουρτίνιστα, Κου- 
τρουλάδες (?), Κούτσι, Κράψη, Κρετσούνιστα (?), Κρυφοβός (?), Λα- 
ψίστα, Λεβίκιστα, Λεπάδι, Λίθινο, Λούτζινο, Μαυροβούνι, Μαυρονό- 
ρος, Μεσοβούνι, Μ παρκμάδι (?), Μπάφρα, Μπεζντούνι, Μπεζντου- 
νόπουλο, Μπέρκο (?), Μπεστιά, Μπλίζγιανη, Μπογοντσικό, Μπρά- 
γ ια  (?), Νίστορα, Ντίσπερη, Πάδες, Παϊδουνιά, Πέραμα, Περίβλεπτος, 
Πέτρα, Πεστά, Πιρσόγιανη, Πλέσια, τά/ή, Πογδορά, Πογδόριανη, 
Πράδαλα, Πρέβεζα, Προσγόλι, Ραβένια (3χ), Ριζό, Ρουψιά, Σενίκο 
(?), Σιρόκο, Σιστρούνι, Σκλούπος (?), Στολοβό, Στρούνι, Φούρκα, 
Χίνκα.

4. Ζωω νύμια

’Αλποχώρι (2χ), Βελτσίστα (?), Βράβορη (?), Βράνιστα (?), Γαϊδουρο- 
χώρι, Ζαραβούτσι, Ζέλοβα, Κάντσικο (?), Κοβίλιανη, Κόνιτσα (?), 
Κόνιτσκα, Κοσοβίτσα, Κοσόλιανη, Κουρουνοράχη, Κουτσούφλιανη, 
Μέβγεσδα, Μελίσσι, Μελισσόπετρα, Μ Ιντζου (?), Μούλες (?) Μπλε- 
θούκι, Μ πρι(γι)άνιστα, Ραψίστα(2χ),Σιούτιστα,Τεριάχι(?),Τσερβά- 
ρι.

5. Φντωνύμια

Άραχοβίτσα, Ά ρίνιστα (?), Άρμπορέσι, Άρτσίστα, Άσφάκα, Βαδί- 
στρα, Βιτσικό (?), Βούρμπιανη, Βράβορη (?), Βραδέτο, Βράνιστα (?), 
Βρίστοβο, Γαν(ν)αδ(ε)ιό, Γκρίμπιανη, Γκρίμποβο, Γορίτσα (?), Γρα- 
νίτσα, Γρανιτσοπούλα, Δομολεσιά, Δουβίζδανα, Δριμάδες (?), 
Έ λεσνα, Ζάλογγο, Ζελίστα, Ζέλιστα, Θεριακίσι (?), Καστάνιανη 
(2χ), Κλαζιάδες (?), Κόπρα, Κοστάνιανη, Λάλιζα, Λεσιανά, Λεσινί- 
τσα), Λεσκάτσι, Λιασκοβέτσι, Λιγοψά, Λίπα, Λογγιώτισσα, Λοζέτσι, 
Λοζιανά, Λούψικο, Μέρου, Μηλιά, Μοκοβίνα, Μολιβαδιά, Μάλιστα 
(?), Μονοδέντρι, Μπουράτσα (?), Μπριόζα, Ντόμπρο (?), Ντρεστενί- 
κο, Παρακάλαμος, Πιροβίτσκα, Ριάχοβο, Ρουμάνο, Σανοβό, Σενίκο 
(?), Σκλίβανη, Σουλόπουλο, Τέροβο, Τούρνοβο, Τσαραπλανά, Τσέρ- 
γιανη, Τσερίτσανα, Φράστανα, Φραστανά, Χρυσοβίτσα, Ψίνα.

6. Ύδρωνύμια

Βάλτιστα, Βαλτσόρα, Βάνιστα, Βασταβέτσι, Βομπλό, Βουλιάστα,
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Βροδό, Γκούρα (?), Ζαραβί,να, νΙσβορος, Κούρεντα, Κρυονέρι, Μα
κρινό, Μπάγια, Μπαϊάσα, Μπραντουβάρι (?), Πλάβαλη, Πράμαντα, 
Προσβάλα, Σοποτσέλι.

7. Καιρικά φαινόμενα-κλίμα

Βεντερίκος, Βροντισμένη, Αοχάνιστα (?), Μέγκουλη (?), Σουδενά.

8. Έγκαταστάσεις-Κτίσματα-Γεωργική/κτηνοτροφική ζωή

Βάξια, Βάρβεση (?), Βλαχάτανο, Γαρδίκι, Γκρισμπάνι, Γλίζιανη, 
Γουλάς, Γράσδανη, Γρατσανά, Δερβίζιανα, Διμοκόρι, Έλευθεροχώ- 
ρι, Ζέρμα (?), Καμινιά, Καρίτσα (?), Κολονιάτι (?), Κομματάκια, 
Κουσμερά, Κρετσούνιστα (?), Δάζινα, Δάιστα, Δαχανόκαστρο, Δι- 
γκιάδες, Μάζι (2χ), Μάζια, Ματσούκι (?), Μεσαριά, Μόσιορη, Μο- 
σπίνα, Μούλες (?), Μπεζάνι, Νέα Κατούνα, Νεοχώρι, Νεοχωρόπου- 
λο, Ντέντσικο, Όστανίτσα, Παλιοσέλι, Παλιοχώρι (2χ), Πάπιγκο, 
Πεκλάρι, Σαντοβίτσα (?), Σέλτση, Σέλτσιανα, Σερβιανά, Σεριζιανά, 
Σκλούπος (?), Σταρίτσιανη, Στράτσανη, Στριγκανέτσι, Τζοντίλα 
(2χ), Τζόρα (?), Τσαρκοβίστα, Τσερκοβίστα, Τσιφλικόπουλο.

9. Διάφορα

Βαγενίτι, Βοστίνα, Γότιστα, Ζίτσα, Καλοχώρι, Κοτόρτσι.



7. ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΗ

Μέ βάση τήν έτυμολόγηση των οίκωνυμιων και τις άρχές πού δια
τυπώθηκαν στα κεφάλαια 5 («Εθνολογική κατανομή των οίκωνυμιων») 
καί 6 («Είδολογική-σημασιολογική κατάταξη των οίκωνυμιων») κα
ταρτίστηκε ό πίνακας 1 (βλ. στή ο. 355) στον όποιο διαπιστώνεται τό 
μέγεθος τής συμβολής των λαών ή φύλων, πού συντέλεσαν στή δημι
ουργία τών οίκωνυμιων τού Νομού Ίωαννίνων, σέ συνάρτηση μέ τις 
διάφορες σημασιολογικές ομάδες των προσηγορικών στά όποια ανά
γονται τά οίκωνύμια.

Ό  συνολικός αριθμός τών οίκωνυμιων πού περιλαμβάνει ό πίνακας 
1 είναι μεγαλύτερος τού άριθμού τών οίκωνυμικών λημμάτων πού εξε
τάζονται στήν εργασία, αριθμός ό όποιος παρουσιάζεται αυξημένος 
έξαιτίας τής πιθανότητας διαφορετικών έτυμολογήσεων ενός οίκωνυ- 
μίου. Αύτό είναι δυνατό νά οδηγήσει άφενός σέ προσηγορικά διαφορε
τικής σημασιολογικής όμάδας, άφετέρου σέ ονοματοθέτες διαφορετικής 
εθνικότητας.

Σύμφωνα μέ τήν παραπάνω κατάταξη σέ σύνολο 408 οίκωνυμιων 
εμφανίζονται ως έλληνόθετα 124 οίκωνύμια (ποσοστό 30,39%), ως σλα- 
βόθετα 189 οίκωνύμια (ποσ. 46,32%), ώς άρομουνόθετα 18 οίκωνύμια 
(ποσ. 4,41%) καί ώς άλβανόθετα 74 οίκωνύμια (ποσ. 18,14%).

Ε νδιαφέρον παρουσιάζει ή σύγκριση τών παραπάνω αριθμών καί 
ποσοστών μέ τούς αντίστοιχους άριθμούς καί ποσοστά:

α) τών οίκωνυμιων τής περιοχής Ζαγορίου, όπου, σέ σύνολο 42 
οίκωνυμιων, 17 είναι έλληνόθετα (ποσ. 40+%), 15 σλαβόθετα (ποσ. 
35,7+%), 3 άρομουνόθετα (ποσ. 7,15%) καί 7 άλβανόθετα (ποσ. 16,65 - 
%). Συγκρίνοντας τις εθνολογικές κατανομές (βλ. πίνακα 2) παρατη
ρούμε δτι τά άλβανόθετα βρίσκονται στά ίδια περίπου ποσοστά. Αύξη- 
μένα παρουσιάζονται τά άρομουνόθετα οίκωνύμια τής περιοχής Ζαγο
ρίου. Ή  αύξηση αύτή είναι άναμενόμενη καί φυσιολογική άν λάβει κα
νείς ύ π ’ όψιν τό γεγονός ότι στήν περιοχή Ζαγορίου ή άρομούνικη 
γλώσσα είναι μιά ζωντανή γλώσσα σέ άναλογικά μεγαλύτερο άριθμό 
κοινοτήτων. Ή  διαφορά έγκειται στά ποσοστά τής ελληνικής καί τής 
σλαβικής όνοματοθεσίας: άντί τού 40% (έλληνόθετα) καί τού 35+%
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(σλαβόθετα) των οίκωνυμίων τής περιοχής Ζαγορίου τά άντίστοιχα πο
σοστά γιά τό Νομό Ίωαννίνων σχεδόν αντιστρέφονται: 30% (έλληνόθε- 
τα) και 46% (σλαβόθετα). "Αν λάβει κανείς ύπ’ όψιν τό άνάγλυφο του 
Νομοΰ Ίωαννίνων, μπορεί να καταλήξει στο συμπέρασμα πώς οί σλά- 
βοι ονοματοθέτες προτιμούσαν τά περισσότερο ομαλά καί πεδινά μέρη 
παρά τις περιοχές μέ μεγαλύτερα υψόμετρα καί απότομες εδαφικές κλί
σεις, όπως ή περιοχή τοϋ Ζαγορίου (τό ύψόμετρο τοΰ Ζαγορίου κυμαί
νεται άπό 500 μ. στην κοίτη των ποταμών μέχρι τά 2497 μ. στην ψηλό
τερη κορυφή τοΰ βουνοΰ Γκαμήλα). "Ισως αυτή ή επιλογή υποδηλώνει 
καί τήν άντίστοιχη χρήση γής χαρακτηρίζοντας τούς Σλάβους περισσό
τερο ώς γεωργικό παρά ώς κτηνοτροφικό λαό.

β) Εντυπωσιακότερη είναι ή διαφορά των ποσοστών άν συγκρίνει 
κανείς τά οίκωνύμια τοΰ Νομοΰ Ίωαννίνων προς τά μικροτοπωνύμια 
τής περιοχής Ζαγορίου1 (βλ. πίνακα 3). "Ετσι στά ποσοστά γιά τά οίκω- 
νύμια τοΰ Νομοΰ Ίωαννίνων: 30,39% γιά τά έλληνόθετα, 46,32% γιά τά 
σλαβόθετα, 4,41% γιά τά άρομουνόθετα καί 18,14% γιά τά άλβανόθετα, 
άντιστοιχοΰν τά άκόλουθα ποσοστά μικροτοπωνυμίων τής περιοχής 
Ζαγορίου: 70 + % γιά τά έλληνόθετα, 8,4% γιά τά σλαβόθετα, 13 + % 
γιά τά άρομουνόθετα καί 5,20% γιά τά άλβανόθετα.

Επειδή θεωρώ ότι τά μικροτοπωνύμια τής περιοχής Ζαγορίου απο
τελούν ένα άσφαλές δείγμα καί γιά τήν εικόνα τών μικροτοπωνυμίων 
τοΰ Νομοΰ Ίωαννίνων, μπορούμε νά βασιστούμε σ’ αυτά γιά νά διατυ
πώσουμε όρισμένες σκέψεις που απορρέουν άπό τή σύγκριση τών πο
σοστών μικροτοπωνυμίων καί οίκωνυμίων τοΰ Νομοΰ Ίωαννίνων:

1. Ή  διαφορά πού διαπιστώνουμε στά ποσοστά τών έλληνόθετων 
καί σλαβόθετων μικροτοπωνυμίων άπό τή μιά μεριά καί τών οίκωνυ
μίων άπό τήν άλλη δέν μπορεί νά θεωρηθεί εύλογη. Τό άναμενόμενο θά 
ήταν ή συμμετοχή τών έλλήνων καί σλάβων όνοματοθετών νά αντιπρο
σωπεύεται μέ τό ίδιο ποσοστό ή μέ ποσοστά πού παρουσιάζουν μικρή 
άπόκλιση τόσο στή δημιουργία τών μικροτοπωνυμίων όσο καί τών 
οίκωνυμίων.

Επομένως τό ερώτημα πού προκύπτει είναι: ποιο ποσοστό πρέπει 
νά θεωρήσουμε ώς περισσότερο άξιόπιστο γιά τή σλαβική π.χ. συμμε
τοχή στή δημιουργία τών τοπωνυμίων; Τό ποσοστό τών σλαβόθετων μι- 
κροτοπωνυμίων ή τό ποσοστό τών σλαβόθετων οίκωνυμίων;

1. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 745 κέξ.
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Θεωρώ δτι τά περισσότερα οίκωνύμια τής περιοχής ήταν άρχικά μι- 
κροτοπωνύμια, τά όποΐα άργότερα εξελίχθηκαν σέ οίκωνύμια. Σύμφω
να με τον Φ. Μ αλιγκούδη1 ή κάθοδος των Σλάβων προς τό νότο τής 
Βαλκανικής ήταν αποτέλεσμα τής δημογραφικής έκρηξης των σλαβικών 
λαών. Σκοπός αυτής τής καθόδου ήταν ή εξεύρεση νέων τόπων για καλ
λιέργεια. Ή  δημιουργία νέων καλλιεργήσιμων περιοχών γινόταν έκτα- 
τικά με την μέθοδο τής «έκχέρσωσης διά πυράς» δασωμένων εκτάσεων, 
ο ί όποιες έγκαταλείπονταν όταν έπαυαν νά έχουν άπόδοση. Αυτός ό 
τρόπος καλλιέργειας «...καθορίζει καί τη μορφή τών εγκαταστάσεων 
τών καλλιεργητών: οί περιοχές όπου επικρατεί ή ‘έκχέρσωση διά 
πυράς’ είναι άραιοκατοικημένες (ό έκτατικός τρόπος καλλιέργειας δεν 
επιτρέπει τη συγκέντρωση τών καλλιεργητών σέ μεγάλους οικισμούς). 
Οί συνθήκες τής οικονομίας αυτής υπαγορεύουν επίσης (όταν υπάρχει 
δημογραφική αύξηση σέ μιά περιοχή) τή μετακίνηση ενός μέρους τού 
πληθυσμού (κατά πατριές ή φύλα) σέ μακρινότερες περιοχές, οί οποίες 
προσφέρονται γιά τήν ‘έκχέρσωση διά πυράς’ καί τήν καλλιέργεια»2.

Αυτή τήν «έκχέρσωση διά πυράς» μάς θυμίζουν τρία άπό τά οίκω
νύμια τής περιοχής μας. Πρόκειται γιά τά οίκωνύμια Αερβίζιανα. Κα- 
ρίτσα  καί Κ ρετσοννιστα  τά όποια πιθανώς ανάγονται σέ σλαβ. ρήματα 
πού δηλώνουν τό κάψιμο δασωμένων εκτάσεων γιά τήν άπόδοσή τους 
στην καλλιέργεια.

Σχετική είναι καί ή πληροφορία τού Προκοπίου γιά τούς Ά ντες καί 
τούς Σκλαβηνούς οί όποιοι κατοικούσαν «σέ άθλιες καλύβες τις όποιες 
στήνουν σέ μεγάλη άπόσταση τή μιά άπό τήν άλλη καί ό καθένας τους 
άλλάζει συνήθους συχνά τον τόπο κατοικίας του... καί επειδή κατοικούν 
χωριστά ό ένας άπό τον άλλο είναι έγκατεστημένοι σποραδικά στή χώ
ρα τους καί, γιά τό λόγο αυτό, καταλαμβάνουν μιά περιοχή μέ μεγάλη 
έκταση»3.

’Ας σημειωθεί ότι καί οί άλβανοί Ονοματοθέτες εμφανίζονται στην 
Ή πειρο  κατά τον ίδ ιο  τρόπο, δηλ. μέ ειρηνική κάθοδο τις περισσότε
ρες φορές μετά άπό πρόσκληση τής κεντρικής έξουσίας «εις τάς άοική- 
τους περιοχάς» καί στις «terrenis incultis» γιά τήν άναζωογόνηση τής 
γεωργίας καί τής οικονομίας τής περιοχής4.

1. Φ. Μ αλιγκούδη. Σλάβοι στή μεσαιωνική Ελλάδα , Θεσσαλονίκη 1988. 13 κέξ.
2. Φ. Μ αλιγκούδης, δ.π., 27-28.
3. Φ. Μ αλιγκούδης, δ.π., 29.
4. Jochalas, Einwanderung, 105.
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Κάτω από αυτές τις συνθήκες πρέπει να υποθέσουμε ότι ή οικιστική 
διαμόρφωση τής περιοχής αρχικά, κατά την έποχή τής σλαβικής όνο- 
ματοθεσίας, δέν παρουσίαζε τη σημερινή μορφή των οικισμών. Ή  πο
ρεία τής έξέλιξης των έγκαταστάσεων των πατριαρχικών γεωργικών ή 
κτηνοτροφικών φύλων προς τήν κατεύθυνση τών «αστικοποιημένων» 
χωριών θά άκολουθήσει.

Ά φ ’ ότου όμως αυτά τά αρχικά μικροτοπωνύμια έγιναν οίκωνύμια, 
είναι φυσικό νά έχουν εξελιχθεί σέ γλωσσικά απολιθώματα καί να δια
τηρούνται στό πέρασμα τού χρόνου, αφού, ώς όνόματα οικισμών πλέ
ον, άποτέλεσαν κατά κάποιο τρόπο όνόματα «ιερά», όνόματα «τα
μπού».

’Αντίθετα τά μικροτοπωνύμια, τά όποια, σύμφωνα μέ όσα λέχθηκαν, 
αντιπροσωπεύονταν αρχικά μέ τό ίδιο ποσοστό προς τά οίκωνύμια 
σλαβικής ή καί άλβανικής συμμετοχής στήν ονοματοθεσία τής περιοχής, 
μειώθηκαν καί υποχώρησαν σέ μεγάλο ποσοστό λόγω τής γλωσσικής 
άφομοίωσης τών σλάβων ή τών άλβανών όνοματοθετών άπό τούς ελλη
νόφωνους τής περιοχής. Ή  γλωσσική αυτή άφομοίωση είχε ώς άποτέ- 
λεσμα τήν έγκατάλειψη καί τήν άντικατάσταση μεγάλου μέρους τών μι- 
κροτοπωνυμίων πού χρησιμοποιούσαν στις καθημερινές συνανα
στροφές καί άσχολίες οί ελληνόφωνοι πλέον κάτοικοι τής περιοχής.

Επομένως άπό τά παραπάνω συμπεραίνει κανείς ότι τό ποσοστό 
πού άντιπροσωπεύει τή σλαβ. καί τήν άλβ. ονοματοθεσία στά οίκωνύ
μια πρέπει νά θεωρηθεί ώς τό πλέον άξιόπιστο ποσοστό κατά τό χρό
νο τής όνοματοθεσίας.

Τό άντίθετο άπ’ ό,τι συμβαίνει στό ποσοστό τής σλαβ. καί άλβ. όνο
ματοθεσίας μικροτοπωνυμίων καί οίκωνυμίων (αυξημένο ποσοστό οίκω- 
νυμίων) παρατηρεΐται στήν περίπτωση τών άρομούνικων όνοματοθε- 
σιών, όπου στό ποσοστό 4,41% τών οίκωνυμίων άντιστοιχεΐ ποσοστό 13 
+ % μικροτοπωνυμίων. Αυτό είναι φυσικό γιά μιά περιοχή πού κατοι- 
κειται άπό άρομουνόφωνους (δίγλωσσους πλέον άρομουνο-ελληνόφω- 
νους σήμερα), οί όποιοι διατήρησαν τά άρομούνικα μικροτοπωνύμια τών 
περιοχών τους. Ή  ύπαρξη δηλ. φορέων ενός «ζωντανού» γλωσσικού τύ
που συντέλεσε στή διατήρηση τών άντίστοιχων μικροτοπωνυμίων.

2. Ά ν  συγκρίνει κανείς τήν κατανομή τής ελληνικής καί σλαβικής 
όνοματοθεσίας παρατηρεί ότι τά έλληνόθετα καί τά σλαβόθετα οίκω
νύμια «συμβιώνουν», «πλέκουν» σχεδόν ομοιόμορφα τον ιστό τών 
οίκωνυμίων τού Νομού. Εξαίρεση άποτελούν οί όμορες προς τήν
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Α λβανία ΒΛ περιοχές του Νομοΰ, όπου διαπιστώνεται μεγαλύτερη έπί- 
δοση σλαβικών παρά ελληνικών οικωνυμίων.

Σε σχέση μέ τη σλαβ. όνοματοθεσία της περιοχής μας μπορεί κανείς 
να διαπιστώσει δτι αυτή έκτείνεται όμοιόμορφα σέ δλο τό γεωγραφικό 
χώρο τού Νομοΰ.

3. Τά άρομουνόφωνα χωριά άνέρχονται σέ 23, στά όποια άντιστοι- 
χοΰν 26 οίκωνύμια, άφοΰ συνυπολογίζονται καί οί διπλοί τύποι: Βο- 
βονσα/Μ παϊάσα, Ά νήλιο/Κ ιόρε, Μηλιά/Μέρου.

Μέ δεδομένο:
α) δτι άπό τις παραπάνω διπλές έλληνο-αρομουνικές όνοματοθε- 

σίες, γιά τις όποιες, δπω ς σημειώθηκε καί στά οικεία λήμματα, δέν γνω
ρίζουμε πο ιος τύπος είναι ό άρχικός καί ποιος άποτελεΐ μετάφραση 
τοϋ άλλου,

β) τις διπλές έτυμολογικές εκδοχές στά οίκωνύμια: Καλάριζες 
(< έλλ. Κ αλαρίτης  / άρομ. Calarit), Μ πριόζα  (< σλαβ. brcza / άρομ. 
vreaza), Φούρκα  (< άρομ. furcaf έλλ. φούρκα) καί

γ) τά έλληνόθετα: Άρμάτοβο  (< προσωπ. Ά ρματος  + -οβο < σλαβ. 
-ονο ), Γρεβενίτι, Μ ατσούκι, Μέτσοβο, Πάόες (< έλλ. πάδη  < σλαβ. 
padb), Π αλιοσέλι (< παλιός -η σελιό < σλαβ. se/o), Φλαμπονράρι / τά 
σλαβόθετα: Βοντονόσι, Λεσινίτσα, Ντέντσικο, Ντομπρίνοβο, Προσβά- 
λα, Σ ιρόκο , Τσαραπλανά , Τσερνέσι καί τό άλβανόθετο: Α όιστα ,

διαπιστώνεται πώ ς μόνο ένα οίκωνύμιο (Μετζιτιές), κι αυτό π ι
θανώς κυριώνυμο, είναι άρομούνικη όνοματοθεσία χωριού μέ άρομου- 
νόφωνους κατοίκους.

Ά π ό  τά όνόματα τών οικισμών πού κατοικοϋνται άπό Άρομούνους 
τά 9 είναι σλαβικές ονοματοθεσίες καί άπό τά 7 έλληνόθετα τά 4 
ΓΑρμάτοβο, Μ έτσοβο , Πόδες, Παλιοσέλι) σχηματίζονται μέ σλαβ. 
άρχής λεξιλογικά στοιχεία, δάνεια στήν έλληνική. Τό γεγονός αυτό 
υποδηλώνει δτι οί εγκαταστάσεις τών άρομουνόφωνων πληθυσμών 
άκολούθησαν τήν έλευση τών σλαβόφωνων ονοματοθετών καί σέ μεγά
λη χρονική άπόσταση, άφοΰ οί τελευταίοι εΐχαν δώσει ώς δάνεια στήν 
έλληνική σλαβικά λεξιλογικά στοιχεία.

4. Ά π ό  τήν έξέταση τών οικωνυμίων τοϋ Νομού (αλλά καί τών μι- 
κροτοπωνυμίων τής περιοχής Ζαγορίου) διαπιστώνεται ή παντελής 
άπουσία «άρχαιοπινών» τοπωνυμίων. Πώς έρμηνεύεται αύτό; Μήπως 
ή «ρωμαϊκή καταστροφή» κατά τήν όποια οί ρωμαϊκές φρουρές ισο
πέδωσαν 70 Η πειρω τικές πόλεις καί όδήγησαν 150.000 άτομα στήν
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αιχμαλωσία δέν είχε ώς αποτέλεσμα μόνον «...πέντε καί δέκα άνθρώ- 
πων έξανδραποδισθήναι μυριάδας, έβδομήκοντα δέ πόλεις πορθηθήναι, 
...» καί «νυν δέ τά πολλά μέν έρημία κατέχει, τά δ ' οίκούμενα κωμηδόν 
καί εν έρειπίοις λείπεται» \  αλλά συμπαρέσυρε σε άφανισμό καί τά μέ
χρι τότε τοπωνύμια;

5. Εντύπωση προκαλεΐ επίσης ή όλοκληρωτική σχεδόν απουσία 
άγιώνυμων οικωνυμίων. Μόνο τά οίκωνύμια *Αγιος Μ ηνάς καί Φιτό- 
κο μπορούν νά θεωρηθούν ώς τέτοια. ’Αντίθετα ώς άγιώνυμα μικροτο- 
πωνύμια συναντιούνται 193 μόνον στην περιοχή Ζαγορίου2.

Ακόμη καί μερικές άπό τις μετονομασίες άρχικών οικωνυμίων πού 
φέρουν τό όνομα ένός αγίου πολλές φορές δέν χρησιμοποιούνται μέ τό 
α ' μέρος τής περίφρασης άγιος/άγία κλπ.: πβ. Νικάνορας (καί όχι 
°Αγιος Νικάνορας γιά τό χωριό Κουρτίνιστα), ’Ανάργυροι (καί όχι 
"Αγιοι Ανάργυροι γιά την Βράβορη) κλπ., πλάι στά: Α γ ία  Αναστασία  
(γιά τά/τήν Π λέσια), Α γ ία  Τριάδα (γιά την Μ πουράτσα) κλπ.

Τά δεδομένα έπί τού παρόντος είναι λιγοστά καί δέν μάς έπιτρέπουν 
μιά άσφαλή άπάντηση στο ερώτημα πού προκύπτει άπό την άποφυγή 
μιάς τέτοιου είδους όνοματοθεσίας.

6. Σύμφωνα μέ τά άριθμητικά καί στατιστικά δεδομένα όχι μόνο των 
οικωνυμίων τού Νομού, άλλά καί των μικροτοπωνυμίων τής περιοχής 
Ζαγορίου, διαπιστώνεται ό πολύ μικρός άριθμός τουρκόθετων τοπω
νυμίων: 3 οίκωνύμια καί 78 μικροτοπωνύμια άντίστοιχα. "Αν μάλιστα 
σκεφθεί κανείς ότι: α) άπό τον άριθμό των τουρκόθετων οικωνυμίων 
μόνο 1 (Κουσμερά) είναι σαφώς τουρκόθετο οίκιυνύμιο (τό οίκων. Κα- 
βάσιλα πιθανολογείται ότι προέρχεται άπό προσωπ. πού άνάγεται στην 
τουρκική καί τό οίκων. Μ πάφρα  μεταφέρθηκε άπό τή Μικρά ’Ασία μαζί 
μέ τούς πρόσφυγες τής Μικρασιατικής Καταστροφής τού 1922) καί β) 
άπό τά 78 «τουρκόθετα» μικροτοπωνύμια τής περιοχής Ζαγορίου τά 
65 είναι κυριώνυμα τοπν., (βλ. σ. 339, σημ. 1), μπορεί κανείς νά διαπι
στώσει τήν πενιχρή συμβολή τής τουρκικής γλώσσας στήν όνοματοθε- 
σία τής περιοχής παρά τήν μακραίωνη, γιά περίπου 5 αιώνες, κατοχή 
της άπό τούς Τούρκους (1430-1913).

’Αποδεικνύεται λοιπόν άπό τήν περίπτωση αυτή ότι οί βίαιες έπι-
1. Πολύβιος 30, 15· Στράβιυν 7, 7, 3 και 7, 7, 9· Π λούταρχος, Α ιμ ίλ ιος Παύλος, 29· 

πβ. κα ί Σ. Δάκαρη, «Ή  ρωμαϊκή πολιτική στήν Τ ίπειρο» , Πρακτικά τοϋ Α  ' Διεθνούς 
Συμποσίου γιά τή Νικόπολη (23-29 Σεπτεμβρίου 1984), Πρέβεζα 1987, 11-21.

2. ΟΙκονόμου, Ζαγόρι, 60-66.
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δρομές και κατακτήσεις δεν δημιουργούν τοπν., άλλα άντίθετα ή ειρη
νική συμβίωση ξενόγλωσσων λαών και φύλων μέ τό γηγενές στοιχείο. 
Αύτό συμβαίνει κατά πρώτο λόγο μέ τά σλαβικά καί κατά δεύτερο λό
γο μέ τά άλβανικά φύλα, τά όποια κατά βάσιν συμβίωσαν ειρηνικά στις 
περιοχές τού ελληνόφωνου χώρου καί τών οποίων ή παρουσία στην πε
ριοχή δέν είναι άποτέλεσμα μόνο συρράξεων καί επιδρομών, καθώς 
εγκαθίστανται ειρηνικά σέ δημογραφικά άποδεκατισμένες περιοχές γιά 
την άναζωογόνηση τής γεωργίας καί τής οικονομίας. Άντίθετα ή γλώσ
σα τού τούρκου δυνάστη-κατακτητή δέν έδωσε τοπν. άνάλογα προς τό 
χρόνο κατοχής, άφοϋ ή αιματηρή καί βασανιστική παρουσία του στήν 
περιοχή δέν έπέτρεψε στους υπόδουλους τήν αποδοχή, τήν υιοθέτηση 
καί τή διατήρηση τουρκόθετων τοπωνυμίων.

Ά ρ α  ή ξένη ονοματοθεσία μιας περιοχής δέν πρέπει να θεωρείται 
άποτέλεσμα μακροχρόνιας ή όλιγοχρόνιας παρουσίας. άλλά τής ειρη
νικής ή όχι συμβίωσης ξενόφωνων λαών ή φύλων μέ τούς αύτόχθονες.

7. Μέ βάση τούς έπιμέρους είδολογικούς-σημασιολογικούς πίνακες 
πού άκολουθοϋν (πίνακες 4-9) μπορούμε νά κάνουμε τίς εξής παρατη
ρήσεις:

α. Ή  κατηγορία τών κυριωνυμίων (βλ. πίνακα 4) είναι ή πλουσιότε
ρη. Α ντιπροσω πεύει τό μεγαλύτερο άριθμό οίκωνυμίων (131 οίκωνύ- 
μια. ποσοστό 32.10%). άφοϋ τά προσωπωνύμια καί ή έκφραση τής κτή
σης τού παραγωγού είναι άρρηκτα δεμένη μέ τό μέσο παραγωγής (έδα
φος). Στήν ειδολογική αυτή κατηγορία τό μεγαλύτερο ποσοστό συγκε
ντρώνουν τά έλληνόθετα (58 οίκωνύμια. ποσ. 44,30%) καί τά σλαβόθε- 
τα (40 οίκωνύμια. ποσ. 30.50*4-).

β. Παρατηρώντας τίς είδολογικές-σημασιολογικές κατηγορίες πού 
έχουν σχέση μέ τή φύση. δηλ. τούς έδαφολογικούς όρους, λέξεις πού 
άναφέρονται στήν πανίδα, τή χλωρίδα καί τήν ύπαρξη νερού, διαπι
στώνουμε πώ ς ή σλαβ. συμμετοχή είναι υπερδιπλάσια τών άλλων λαών 
ή φύλων. Έ τσ ι ή σλαβ. συμμετοχή στά έδαφωνύμια είναι 55,15% (μέ 48 
οίκωνύμια). στά φυτωνύμια 64,25% (μέ 45 οίκωνύμια), στά ζωωνύμια 
62,06% (μέ 18 οίκωνύμια) καί στά ύδρωνύμια μέ 57,15% (μέ 12 οίκω
νύμια).

γ. Υ περέχουν έπίσης οί σλαβ. ονοματοθεσίες τής κατηγορίας τών 
οίκωνυμίων πού δηλώνουν έγκαταστάσεις, κτίσματα. γεωργική καί κτη- 
νοτροφική χρήση τής γής κλπ. μέ ποσοστό 40.35% (23 οίκωνύμια) ένα
ντι 28,08% (16 οίκωνύμια) τών έλλήνων ονοματοθετών.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2
Σύγκριση εθνολογικής κατανομής των οίκωνυμίων 
τής περιοχής Ζαγορίου και τού Νομού Ίωαννίνων

ΠΕΡΙΟΧΗ ΖΑΓΟΡΙΟΥ ΝΟΜΕΣ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

Αριθμός Ποσοστά Αριθμός Ποσοστά

Έλληνόθετα 17 40+# 124 30,39+%

Σλαβόθετα 15 35,7+% 189 46,32#

Αρομουνόθετα 3 7,15# 18 4,41#

Αλβανόθετα 4 16,65-# 74 18,14-%

Τουρκόθετα — — 3 0.73#

ΣΥΝΟΛΑ 42 99,50# 408 99,99#

ΠΙΝΑΚΑΣ 3

ΟΙΚΩΝΥΜΙΑ ΤΟΥ 
ΝΟΜΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

ΜΙΚΡΟΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΤΗΣ 
ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΖΑΓΟΡΙΟΥ

Αριθμός Ποσοστά Αριθμός Ποσοστά

Έλληνόθετα 124 30,39% 2.455 70+#

Σλαβόθετα 189 46,32# 294 8,4#

Αρομουνόθετα 18 4,41# 459 13+#

Αλβανόθετα 74 18,14# 183 5,2#



357

ΠΙΝΑΚΑΣ 4 
ΤΑ ΚΥΡΙΩΝΥΜΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

Α Ρ ΙΘ -

Μ Ο Ι

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α

ΣΤ Α
Κ Υ Ρ ΙΩ Ν Υ Μ ΙΑ

Σ Τ Ο  Σ Υ Ν Ο Α Ο  
Τ Ω Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έ λληνόθετα 58 44,30 14,15

Σλαβόθετα 40 30,50 9,80

Ά ρομουνόθετα 3 2,30 0,80

Ά λβανόθετα 29 22,15 7.10

Τουρκόθετα 1 0,75 0,25

Σ Υ Ν Ο Α Α 131 100,00 32,10+

ΠΙΝΑΚΑΣ 5 
ΤΑ ΕΔΑΦΩΝΥΜΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

ΑΡΙΘ-
ΜΟΙ

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α
ΣΤΑ

ΕΔΑ Φ Ω Ν Υ Μ ΙΑ
ΣΤΟ Σ Υ Ν Ο Α Ο  

ΤΩ Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έλληνόθετα 21 24,15 5,15
Σλαβόθετα 48 55,15 11,76
Άρομουνόθετα 4 4,60 1
Άλβανόθετα 13 15 3,16
Τουρκόθετα 1 1,10 0,25
Σ Υ Ν Ο Λ Α 87 100,00 21,32

ΠΙΝΑΚΑΣ 6 
ΤΑ ΦΥΤΩΝΥΜΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

ΑΡΙΘ-
ΜΟΙ

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α
ΣΤ Α

Φ Υ Τ Ω Ν Υ Μ ΙΑ
Σ Τ Ο  Σ Υ Ν Ο Α Ο  

Τ Ω Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έλληνόθετα 13 18,55 3,18
Σλαβόθετα 45 64,25 11,03
Άρομουνόθετα 6 8,60 1,47
Άλβανόθετα 6 8,60 1,47
Τουρκόθετα — — —

Σ Υ Ν Ο Λ Α 70 100,00 17,15
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ΠΙΝΑΚΑΣ 7
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ, ΚΤΙΣΙΜΑΤΑ κλχ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

ΑΡΙΘ-
ΜΟΙ

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α
ΣΤΑ ΔΗΛΩΤΙΚΑ 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ χλ,τ
Σ Τ Ο  Σ Υ Ν Ο Λ Ο  

ΤΩ Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έλληνόθετα 16 28.08 3.92
Σλαβόθετα 23 40.35 5,64
Άρομουνόθετα — — —

Άλβανόθετα 17 29.81 4.16
Τουρκόθετα 1 1.76 0,25

Σ Υ Ν Ο Λ Α 57 100,00 13.97

ΠΙΝΑΚΑΣ 8 
ΖΩΩΝ ΥΜ ΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

ΑΡΙΘ
ΜΟΙ

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α
Σ Τ Α

Ζ Ω Ω Ν Υ Μ ΙΑ
Σ Τ Ο  Σ Υ Ν Ο Λ Ο  

ΤΩ Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έλληνόθετα 7 24.14 1.71
Σλαβόθετα 1S 62,06 4.41
Άρομουνόθετα 2 6.90 0.49
Άλβανόθετα 2 6.90 0.49
Τουρκόθετα — — —

Σ Υ Ν Ο Λ Α
. . . . .  ...;

29 100.00 7,10

ΠΙΝΑΚΑΣ 9 
ΥΔΡΩΝΥΜΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΟΝΟΜΑΤΟΘΕΤΩΝ

ΑΡΙΘ
ΜΟΙ

Π Ο Σ Ο Σ Τ Α
ΣΤ Α

Υ Λ Ρ Ω Ν Ύ Μ ΙΑ
Σ Τ Ο  Σ Υ Ν Ο Λ Ο  

Τ Ω Ν  Ο ΙΚ Ω Ν Υ Μ ΙΩ Ν

Έλληνόθετα 2 9.53 0.49
Σλαβόθετα 12 57,15 2.94
Άρομουνόθετα 3 14.28 0.74
Άλβανόθετα 4 19.04 0.9S
Τουρκόθετα — — —

Σ Υ Ν Ο Λ Α 21 100.00 5.15



8. ΧΑΡΤΕΣ

8.1. Όδηγίες για τή χρήση των χαρτών

Για τό χρήστη του βασικού χάρτη, άλλα καί των έπιμέρους χαρτών, 
καταρτίστηκαν δύο βοηθητικά ευρετήρια:

α) Στο α ' ευρετήριο τα οικωνύμια κατατάσσονται αλφαβητικά τόσο 
στον άρχικό τους τύπο δσο καί στον τύπο πού είναι αποτέλεσμα μετο- 
νομασίας (δπου φυσικά υπάρχει μετονομασία). Πριν άπό κάθε οίκω- 
νύμιο προηγείται με μαύρα στοιχεία δ αριθμός πού αντιστοιχεί στήν 
άρίθμηση τού οίκωνυμίου πάνω στό χάρτη. Μέ πλάγια γράμματα κα
ταγράφονται τά οικωνύμια πού ετυμολογούνται στήν εργασία (πρόκει
ται γιά τά αρχικά όνόματα των κοινοτήτων καί οικισμών), ενώ τά οίκω- 
νύμια πού είναι άποτέλεσμα μετονομασίας δίνονται μέ δρθια στοιχεία. 
’Ακολουθεί ό άριθμός τής σελίδας δπου γίνεται ή γλωσσική εξέταση 
τών τύπων πού άναφέρονται μέ πλάγια στοιχεία. Μέ τή βοήθεια αυτού 
τού ευρετηρίου καί μέ βάση τήν άλφαβητική κατάταξη τόσο τών 
άρχικών οίκωνυμίων δσο καί δσων είναι άποτέλεσμα μετονομασίας, 
όδηγεΐται κανείς τόσο στή θέση τού οίκωνυμίου στό χάρτη, δσο καί στή 
σελίδα δπου γίνεται ή γλωσσολογική έξέτασή τους.

β) Στό β ' ευρετήριο ή κατάταξη γίνεται μέ βάση τον αύξοντα άριθ- 
μό. Κάθε άριθμός άντιστοιχεΐ σέ μιά κοινότητα ή οικισμό τών όποιων 
τό οίκωνύμιο παρατίθεται στον άρχικό του τύπο καί, σέ παρένθεση, 
στον μετονομασμένο, δπου αυτός υπάρχει. Μέ βάση τό εύρετήριο αύτό 
ό χρήστης, ξεκινώντας άπό τον ενδεικτικό άριθμό τού χάρτη, μπορεί νά 
οδηγηθεί στό οίκωνύμιο.



360

8.1.1. ’Αλφαβητικό ευρετήριο

156 ’Αβγό, τό (Αεσιανά, τά) 169-170
216 'Αγία ’Αναστασία, ή (Πλέσια, ή/ 

τά) 247-248
26 'Αγία Βαρβάρα, ή (Πλάβαλη, ή) 

246-247
358 Α γία Μαρίνα, ή (Κοσοβίτσα, 

ή) 145-146
13 Α γία Παρασκευή, ή (Κεράσο- 

βο, τό; 135
179 Α γία Τριάδα, ή (Μπουράτσα, 

ή) 220-221
284 Ά γιο ι ’Απόστολοι, οί (Βάρβε- 

ση, ή) 46-47
164 Ά γιος Ιωάννης, ό (Ανατολή, 

ή) 34
279 Ά γιος ’Ιωάννης, ό (Μπεζντου- 

νόπουλο, τό; 213
352 Ά γιος Κοσμάς, ό (Κακ(ον)- 

σιοί, οί) 124-126
58 "'Αγιος Μηνάς, ό 31

219 Ά γιος Νικόλαος, ό (Ζαραβού- 
τσι, τό) 114-115

1 Άετομηλίτσα, ή (Ντέντσικο, τό) 
229-230

324 Άετόπετρα, ή (Κοσόλιανη, ή) 
146-147

38 Άετόπετρα, ή (Σανοβό, τό) 264
137 Άετοράχη, ή (Κοτόρτσι, τό) 

148-149
37 Άηδονοχώρι, τό (Όστανίτσα, 

ή) 234-235
337 Άλιζότ-Τσιφλίκι, τό (Γεροπλά

τανος, ό) 31-32
193 Άλποχώρι Δωδώνης, τό (Μα

ντείο, τό) 32-33

243 Άλποχώρι Μπότσαρη, τό 33-34 
206 Αλώνια, τά Παλιά (Ντόμπρο, 

τό/-η, ή) 232-233
17 Αμάραντος, ό (Ίσβορος, ό) 

122-123
172 Άμπελιά, ή (Βουδίβιστα, ή) 63- 

64
139 Άμπελοχώρι. τό (Σκλονπος, ό) 

274-275
102 Άμφιθέα, ή (Στρούνι, τό) 284 
210 Ανάργυροι, οί (Βράβορη, ή) 66 
164 !Ανατολή, ή (Άγιος ’Ιωάννης, 

ό) 34
115 Ανατολική, ή (Αοχάνιστα, η) 

181-182
94 Ανήλιο, τό (Κιάρε) 35
95 Άνθοχώρι. τό (Δερβεντίστα, ή) 

96
223 Άνθοχώρι, τό (Κόπρα, ή; 143 

76 Ανθρακίτης, ό (Καμινιά, ή) 
128-129

272 Άραχοβίτσα, ή (Λευκοθέα, ή)
35- 36

349 Άργυροχώρι, τό (Γαϊδουροχώ- 
ρι. τό; 72

105 Άρδομίστα, ή (Λογγάδες, οί)
36- 37

233 Άρδοση, ή 37-38 
328 Αρετή, ή (Γχρίμπιανη, ή) 84-85 
372 Άρίνιστα, ή (Κτίσματα, τά) 38 

60 Άρίστη, ή (Άρτσίστα, ή) 40-41 
44 Άρματα, τά ΓΛρμάτοβο, τό) 38- 

39
44 Άρμάτοβο, τό (Άρματα, τά) 

38-39
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119 Άρμπορέσι, τό (Μυστράς, ό) 
39-40

236 Άρτοπούλα, ή ΓΕλεσνα, ή) 
108-109

60 Άρτσίστα, ή (Άρίστη, ή) 40-41 
200 Άσβεστοχώρι, τό (Λιόκο, τό) 

175-176
5 Άσημοχώρι, τό (Λεσκάτσι. τό) 

170
71 Άσπράγγελοι, οί (Ντοβρά, ή) 

231
224 Άσπροχώρι, τό (Γρατσανά, τά) 

92
286 Άσφάκα, ή41
228 Άχλαδέαι, αί (Τόσκεσι, τό)288

209 Βαγενίη, τό 41-42 
230 Βαδίστρα, η 42-43 
116 Βαθύπεδο, τό (Προσβάλα, ή) 254 
222 Βαλανιδιά, ή 43 
374 Βάλτιστα, ή (Χαραυγή, ή) 43 
150 Βαλτσόρα, ή (Πηγάδια, τά) 44 
281 Βάνιστα, ή (Κρύα, ή) 44-45 
113 Βάξια, ή (Δρίσκος, ό) 45-46 
130 Βαπτιστής, ό (Γκουρά, ή) 84 
284 Βάρβεση, ή ΓΑγιοι ’Απόστολοι, 

οί) 46-47
227 Βάρδα, ή 47-48 
191 Βαριάδες, οί 48 
180 Βαρλάμι, τό 48-49 
251 Βαρμπόμπα, ή (Πτέρη, ή) 49-50 
177 Βασαίικα, τά 50 
106 Βασιλική, ή (Γιάνιστα, ή) 74-76 
338 Βασιλικό, τό (Τσαραπλανά, τά) 

289-290
309 Βασιλόπουλο, τό (Μπριγιάνι

στα, ή) 226

Βασταβέτσι, τό (Πετροβούνι, 
τό) 50-51 
Βατατάδες, οί 51 
Βελτσίστα, ή (Κληματιά, ή) 52- 
53
Βεντερίκος, ό 53-54 
Βερενίκη, ή (Βερνίκο, τό) 54-55 
Βερνίκο, τό (Βερενίκη, ή) 54-55 
Βίκος, ό {Βιτσικό, τό) 57-58 
Βίσανη, ή 55-56 
Βίτσα, ή 56
Βιτσικό, τό (Βίκος, ό) 57-58 
Βλαχάτανο, τό 58 
Βοβονσα, η (Μπαϊάσα) 58-60 
Βομπλό, τό (Σταυροδρόμι τό) 
60-61
Βοστίνα, ή (Πογωνιανή, ή) 61-
63
Βουδιβιστα, ή (Άμπελιά, ή) 63-
64
Βονλιάστα, ή 64 
Βουνοπλαγιά, ή (Ζέλοβα, ή) 
115-116
Βούρμπιανη, ή 64-65 
Βουτονόσι, τό 65-66 
Βράβορη, ή (’Ανάργυροι, οί) 66 
Βραδέτο, τό 66-67 
Βράνιστα, ή (Τράπεζα, ή) 67-68 
Βριάζα (ή), βλ. Μπριόζα, ή 
Βρίστοβο, τό 68 
Βροδό, τό (Μονολίθι, τό) 68-69 
Βροντισμένη, ή 69 
Βρουσίνα, ή 69-71 
Βρυσούλα, ή (Κουτοί, τό) 154- 
155
Βρυσοχώρι, τό (Αεσινίτσα, ή) 
170

126

297
273

249
248
248

61
353
66
61

298
53

368

346

172

186
277

6
92

210
49
29
45

326
146
301
253
318

50
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295 Γαβρισιοί, οί 71-72 
349 Γαϊδουροχώρι, τό (Άργυροχώ- 

ρι, τό) 72
19 Γαν(ν)αδ(ε)ιό, τό 72-73 

275 Γαρδίκι, τό 73-74
111 Γερακάρη τό 74
337 Γεροπλάτανος, ό ('Άλιζότ-Τσι- 

φλίκι, τό) 31-32 
185 Γεωργάνοι, οί 74 
106 Γιάνιστα, ή (Βασιλική, ή) 7 4 - 

76
165 Γιάννινα, τά (’Ιωάννινα, τά) 

76-83
231 Γκολεμή, ή (Σμυρτιά, ή) 83-84 
366 Γκονβέρι, τό (Φαράγγι, τό) 84 
130 Γκονρα, ή (Βαπτιστής, ό) 84 
328 Γκρίμπιανη, ή (’Αρετή, ή) 84-85 
316 Γκρίμποβο, τό 85-86 

41 Γκρισμπάνι, τό (’Ελεύθερο, τό) 
86

303 Γλίζιανη, ή (Καταρράκτης, ό) 
86-87

103 Γοβριτσά, ή (Κρυόβρυση, ή) 87 
266 Γοργιάνιστα, ή 87-88 

3 Γοργοπόταμος, ό (Τούρνοβο, 
τό) 288-289

46 Γορίτσα, ή (Καλλιθέα, ή) 88-89 
99 Γότιστα, ή Μεγάλη 89 
98 Γότιστα, ή Μικρή 89

112 Γονλάς, ό (Πλατανιά, ή) 89-90 
211 Γραμμένο, τό 90
255 Γρανίτσα, ή 90-91 
320 Γρανιτσοπούλα, ή 91 
238 Γράσδανη, ή (Καταμάχη, ή) 91- 

92
224 Γρατσανά, τά (Άσπροχώρι, τό) 

92
85 Γρεβενίτι, τό 93

123 Δαφνούλα, ή (Κοντοβράκι, τό) 
141

306 Δαφνόφυτο, τό (Μπονρ(ν)τάρι, 
τό) 222-223 

365 Αελβινάκι. τό 94 
264 Δελβινακόπουλο, τό (Δέλινο, 

τό; 94-95
264 Δέλινο, τό (Δελβινακόπουλο, 

τό) 94-95 
89 Δεμάτι. τό 95 

1 Δέντσικο, τό (’Αετομηλίτσα, ή) 
229-230

33 Δερβένι, τό 95-96 
95 Δερβεντίστα, ή (Άνθοχώρι, τό) 

96
184 Δερβίζιανα. τά 91 
321 Δεσποτικό, τό (Κρετσοννιστα, 

ή) 158-159
72 Δίκορφο, τό (Τζοντίλα, ή) 286- 

287
69 Δίλοφο, τό (Σοπουτσέλι, τό) 

275
357 Διμοχόρι, τό 97-98 

35 Διπαλίτσα, ή (Μολυβδοσκέπα- 
στη ή) 98-99

75 Διπόταμο, τό (Στολοβό, τό) 
280-281

45 Δίστρατο. τό (Μπριόζα, ή) 225- 
226

357 Διχούνι. τό (Στριγκανέτσι, τό) 
282-283

250 Δοβλά, ή 99 
333 Δολιανά, τά 99-100 
83 Δόλια\ηη, ή 100 

350 Δολό, τό 101 
260 Δομολεσιά, η 101-102 
121 Δουβίζδανα, τά (Προσήλιο, τό) 

102-103
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82 Δραγάρι τό (Καστανών, ό) 103- 
104

232 Δραγοβέτσι,, τό (Έλαφος, ή)
104

312 Δραγομή, ή (Παλιουρή, ή) 104-
105

214 Δραγοψά, ή 105-106 
195 Δραμεσιοί, οί 106-107 
344 Δριμάδες, οί 107-108 
113 Δρίσκος, ό (Βάξια, ή) 45-46 
11 Δροσοπηγή, ή (Κάντσικο, τό) 

129-130
109 Δροσοχώρι, τό (Κλαζιάδες, οί) 

136-137
194 Δωδώνη, ή (Τσαρκοβίστα, η) 

290-291

315 Έκκλησιοχώρι, τό (Τσερκοβί- 
στα, ή; 290-291

70 Έλάτη, ή (Μπούλτση, ή) 219- 
220

54 Έλατοχώρι, τό (Τσερνέσι, τό) 
293-295

232 Έλαφος, ή (Δραγοβέτσι, τό) 
104

62 Έλαφότοπος, ό (Τσερβάρι, τό; 
292

278 Ελεούσα, ή (Μπεζντούνι, τό) 
212-213

236 "Ελεσνα, ή (Άρτοπούλα, ή) 
108-109

41 Ελεύθερο, τό (Γκρισμπάνι, τό) 
86

218 Έλευθεροχώρι, τό 109-110 
132 Ελληνικό, τό (Λοζέτσι, τό)

179-180
28 Έξοχή, ή (Ζέλιστα, ή) 115 

173 Επισκοπικό, τό (Μπάρτζι, τό) 
209-210

127 Ζαβράτσι, τό (Κέδρος, ό) 110 
371 Ζάβροχο, τό 110-111 
300 Ζαγόριανη, ή (Χρυσόραχη, ή) 

111
217 Ζαγόριτσα, ή (Πολύγυρος, ό) 

112
252 Ζάλογγο, τό 112-113 
364 Ζαραβίνα, ή (Λίμνη, ή) 113-114 
219 Ζαραβούτσι, τό ("Αγιος Νικό

λαος, ό) 114-115 
28 Ζέλιστα, ή (Έξοχή, ή) 115 

322 Ζελίστα, ή (Φωτεινό, τό) 115 
277 Ζέλοβα, ή (Βουνοπλαγιά, ή) 

115-116
10 Ζέρμα, ή (Πλαγιά, ή) 116-117 

292 Ζίτσα, ή 117-119 
263 Ζόριανη, η 119-120 
190 Ζόριστα, ή (Πεντόλακκος, ό) 

120-121
239 Ζοτικό, τό (Αεβίκιστα, ή) 168 
276 Ζωοδόχος, ή (Τζοντίλα, ή) 286- 

287

110 Ήλιόκαλη, ή (Μουρκιοί, οί) 
205-206

34 Ήλιόραχη, ή (Κουτσούφλιανη, 
ή) 156-157

51 Ήλιοχώρι, τό (Ντομπρίνοβο, 
τό) 231-232

8 Θεοτόκος, ή (Φιτόκο, τό) 295 
175 Θεριακίσι, τό 121

305 Ίερομνήμη, ή 122 
17 Ίσβορος, ό (’Αμάραντος, ό) 

122-123
87 ’Ιτέα, ή (Λιάπη, ή; 171-172 

165 ’Ιωάννινα, τά (Γιάννινα, τά) 
76-83
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77 Καβαλάρι, τό 123 
30 Καβάσιλα, τά 123-124 

343 Κακόλαχχος, ό 124 
352 Κακ(ου)σιοί, οι ("Αγιος Κο

σμάς, ό ) 124-126 
118 Καλαρίτες, οί 126 
145 Καλέντζι, τό 127 
46 Καλλιθέα, ή (Γορίτσα, ή; 88-89 
32 Καλόβρυση, ή (Πιροβίτσκα, ή) 

245
74 Καλοτά, ή 127-128 

270 Καλοχώρι, τό 128 
76 Καμινιά, ή (Ανθρακίτης, ό)

128- 129
11 Κάντσικο, τό (Δροσοπηγή, ή)

129- 130
67 Κακέσοβο, τό 130 

202 Καρδαμίτσια, τό 131 
291 Καρίτσα, ή 131-133 
100 Καρυές, οί (Μονγκλιοί, οί) 

203-204
359 Καστανή, ή (Καστάνιανη, ή) 

133-134
15 Καστανέα, ή (Καστάνιανη, ή) 

133-134
359 Καστάνιανη, ή (Καστανή, ή) 

133-134
15 Καστάνιανη, ή (Καστανέα, ή) 

133-134
82 Καστανών, ό (Δραγάρι, τό) 

103-104
310 Καστρί, τό (Σιοντιστα, η) 269- 

270
108 Καστρίτσα, ή (Μπαρχμάδι, τό) 

209
238 Καταμάχη, ή (Γράσδανη, ή) 91- 

92
303 Καταρράκτης, ό (Γλίζιανη, ή) 

86-87

373 Κατοννα, ή Νέα (Νεοχώρι, τό) 
134

163 Κατσιχά, η 135 
127 Κέδρος, ό (Ζαβράτσι, τό; 110 
246 Κερασέα, ή (Κεράσοβο, τό) 135 
362 Κεράσοβο, τό 135 
13 Κεράσοβο. τό (Αγία Παρα

σκευή, ή) 135
246 Κεράσοβο, τό (Κερασέα. ή) 135 
339 Κεφαλόβρυσο, τό (Μετζιτιές, 

ό) 193-194
81 Κήποι, οί (Μπάγια, η) 207-208 
94 Κιάρε (’Ανήλιο, τό) 136 

109 Κλαζιάδες, οί (Δροσοχώρι. τό)
136- 137

47 Κλειδωνιά, ή (Αιτονιάβιστα, ή) 
177-178

273 Κληματιά, ή (Βελτσίστα, ή) 52- 
53

212 Κοβίλιανη, ή (Πολύλοφος, ό)
137- 138

271 Κοκκινόχωμα, τό 138-139 
171 Κολονιάτι. τό 139 
142 Κομματάκια, τά 139 

40 Κόνιτσα, ή 139-140 
205 Κόνιτσκα, ή 141 
123 Κοντοβράκι, τό (Δαφνούλα, ή) 

141
189 Κοπάνη, ή 142 
223 Κόπρα, ή (Άνθοχώρι, τό) 143 
161 Κορδολόια, ή 143-144 
153 Κορίτιανη. ή 144-145 
358 Κοσοβίτσα, ή (Αγία Μαρίνα, 

ή) 145-146
324 Κοσόλιανη, ή (Άετόπετρα, ή) 

146-147
197 Κοστάνιανη, ή 148 
137 Κοτόρτσι, τό (’Αετοράχη, ή) 

148-149
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182 Κουκλέσι, τό 149 
327 Κουκλιοί, οί 149-150 
68 Κουκούλι, τό 151 

220 Κουμαριά, ή (Μπουρλέσα, η) 
221-222

267 Κούρεντα, τά 151-152 
323 Κουρουνοράχη, ή 152 
24 Κουρτίνιστα, ή (Νικάνωρ, ό) 

152
196 Κονσμερά 153 
307 Κοντρονλάδα, ή /  -ες, οί (Σα- 

κελλαρικό, τό) 153-154 
318 Κοντσι, τό (Βρυσούλα, ή) 154- 

155
162 Κουτσολιό, τό 155-156 

34 Κουτσούφλιανη, η (Ήλιόραχη, 
ή) 156-157

283 Κρανούλα, ή (Μπράγια, η) 224 
114 Κράψη, ή 157-158 
321 Κρετσούνιστα, ή (Δεσποτικό, 

τό) 158-159
281 Κρύα, ή (Βάνιστα, ή) 44-45 
103 Κρυόβρυση, ή (Γοβριτσά, ή) 87 
363 Κρυονέρι, τό 159 
155 Κρυφοβός, ό 159-160 
372 Κτίσματα, τά (Αρίνιστα, ή) 38 
160 Κυπαρίσσια, τά (Φράστανα, 

τά) 298-299
124 Κωντινοί, οί 160-161 
134 Κωστίτοι, τό 161

325 Αάβδανη, η 161-162 
178 Λαγάτορας, ό (Μυροδάφνη, ή) 

162
14 Λαγκάδα, ή (Μπλίζγιανη, ή) 

215-216
138 Λάζινα, ή 162-163 

52 Λάιστα, η 163-164

262 Λάλιζα, η 164-165 
351 Ααχανόκαστρο, τό (Ώραιόκα- 

στρο, τό) 165-166
288 Ααψίστα, ή Κάτω 166-168
289 Ααψίστα, ή Πάνω 166-168 
239 Αεβίκιστα ή (Ζοτικό, τό) 168 
229 Αεπάδι, τό 169
156 Αεσιανά, τά(Άβγό,τό) 169-170 

50 Αεσινίτσα, η (Βρυσοχώρι, τό) 
170-171

5 Αεσκάτσι, τό (Άσημοχώρι, τό) 
170

272 Λευκοθέα, ή (Αραχοβίτσα, η)
35- 36

78 Λεφτοκαρυά, ή (Αιασκοβέτσι, 
τό) 172

87 Αιάπη, ή (Ιτέα, ή) 171-172 
78 Αιασκοβέτσι, τό (Λεφτοκαρυά, 

ή) 172
235 Αιβιάχοβο, τό 172-173 
101 Αιγκιάδες, οί 173-174 
296 Αιγοψά, ή 174-175 
308 Αίθινο, τό 175 
364 Λίμνη, ή (Ζαραβίνα, ή; 113-114 
200 Αιόκο, τό (Άσβεστοχώρι, τό) 

175-176
226 Αίπα, ή 176

47 Αιτονιάβιστα, ή (Κλειδωνιά, ή) 
177-178

188 Αογγιώτισσα, ή 178-179 
105 Λογγάδες, οί (Αρδομίστα, ή)

36- 37
132 Αοζέτσι, τό (Ελληνικό, τό)

179- 180
247 Αοζιανά, τά 180
128 Αούτζινο, τό (Ποτιστικά, τά)

180- 181
9 Αούψικο, τό (Λυκόραχη, ή) 181
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208 Λοφίσκος, ό (Τσέργιανη, ή) 
292-293,

115 Αοχάνιστα , ή (’Ανατολική, ή)
181-182

199 Λύγκος, ό (Μοσπίνα, ή) 203 
9 Λυκόραχη, ή (Λούψικο, τό) 181 

213 Λυκόατανη, ή (Πογδορά, ή)
249-250

282 Λυκοτρίχι, τό (Ντίσπερη, ή) 
230-231

107 Μαβίλης, ό (Τζόρα, ή) 287-288 
302 Μαζαράκι, τό 182-183 
254 Μάζι, τό (Πολύδωρο, τό) 183- 

184
39 Αίά& τό 183-184 

104 Μ ά^α, ή 183-184 
55 Μακρινό, τό 184-185 
73 Μανασ(σ)ή, ή 185-186 

174 Μανολιάσα,, ή 186 
193 Μαντείο, τό (Άλποχώρι, τό) 

32-33
201 Μάρμαρα, τά (Σαντοβίτσα, ή) 

264-265
120 Ματσούκι, τό 186-187 
336 Μαυροβούνι, τό 187 
356 Μαυρονόρος, ό 187 
369 Μαυρόπουλο, τό 188
341 Μέβγεσδα, η (Παλαιόπυργος, 

ό) 188-189
361 Μέγκουλη, ή (Περιστέρι, τό) 

189
187 Μελιά, ή (Μιλίχοβο, τό) 197 
192 Μελιγκοί, οί 189-191 
293 Μελίσσι, τό 191 

31 Μελισσόπετρα, ή 191
342 Μερόπη, ή (Ρουμπάτες, οί) 262- 

263

340 Μερόπη. ή Κάτω (Φραστανά, 
τά) 298-299

93 Μέρου, α (Μηλιά, ή) 191-192
20 Μεσαριά, ή 192 
59 Μεσοβούνι, τό 193

339 Μετζιτιές, ό (Κεφαλόβρυσο, 
τό) 193-194

90 Μέτσοβο, τό (Μίντζου, α) 194- 
197

93 Μηλιά, ή (Μέρου, α) 191-192 
259 Μικροχώρι. τό (Τοσκεσάκι, τό) 

288
187 Μιλίχοβο. τό (Μελιά, ή) 197 
129 Μιχαλίτσι, τό 197 

90 Μίντζου. α (Μέτσοβο, τό) 197- 
199

234 Μοκοβίνα, ή 199-200
158 Μολιβαδιά, ή 200 

22 Μάλιστα, ή 200-202
35 Μολυβδοσκέπαστη. ή (Διπαλί- 

τσα, ή) 98-99
21 Μοναστήρι, τό (Μποτσιφάρι, 

τό) 218-219
65 Μονοδέντρι, τό 202 

146 Μονολίθι, τό (Βροδό, τό) 68-69 
355 Μόσιορη, ή (Σιταριά, ή) 202- 

203
199 Μοσπίνα. ή (Λύγκος, ό) 203 
100 Μουγκλιοί, οί (Καρυές, οί) 

203-204
159 Μουζακαϊοι, οί 204-205 
176 Μούλες, οί (Πέρδικα, ή) 205 
110 Μουρκιοί, οί (Ήλιόκαλη, ή)

205-206
183 Μουσιοτίτσα, ή 206-207 

81 Μπάγια, ή (Κήποι, οί) 207-208 
53 Μπαϊάσα (Βοβούσα) 208 

221 Μπαουσιοί, οί 208-209
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108 Μπαρκμάδι, τό (Καστρίτσα, ή) 
209

173 Μπάρτζι, τό (Επισκοπικό, τό) 
209-210

168 Μπάφρα, 7? 210
170 Μπεζάνι, τό 211-212
278 Μπεζντούνι, τό (Ελεούσα, ή) 

212-213
279 Μπεζντουνόπουλο, τό ("Αγιος 

Ιωάννης, ό) 213
198 Μπέρκο, τό 214-215
240 Μπεστιά, η 215
27 Μπλεθούκι, τό (Πυξαριά, ή) 

215
14 Μπλίζγιανη, ή (Λαγκάδα, ή) 

215-216
36 Μπογοντσικό, τό (Πογωνί- 

σκος, ό) 216-217
348 Μποζανίκο, τό (Όρεινό, τό) 

217
269 Μποτζαράς, 0 217-218

21 Μποτσιφάρι, τό (Μοναστήρι, 
τό) 218-219

148 Μπουκόρι, τό (Μπουχόρι, τό), 
223-224

70 Μπούλτση, η (Έλάτη, ή) 219- 
220

179 Μπουράτσα, ή ('Αγία Τριάδα, 
ή) 220-221

220 Μπουρλέσα, ή (Κουμαριά, ή) 
221-222

306 Μπουρ(ν)τάρι, τό (Δαφνόφυτο, 
τό) 222-223

148 Μπουχόρι, τό (Μπουκόρι, τό) 
223-224

283 Μπράγια, ή (Κρανούλα, ή) 224
125 Μπραντουβάρι, τό (Χαροκόπι, 

τό) 225

45 Μπριόζα, ή (Δίστρατο, τό) 225- 
226

309 Μπριγιάνιστα, ή (Βασιλόπου
λο, τό) 226

178 Μυροδάφνη, ή (Λαγάτορας, ό) 
162

119 Μυστράς, ό ΓΛρμπορέσι, τό) 
39-40

80 Νεγάδες, οί 226-227 
299 Νεγράδες, οί 227-228 
169 Νεοκαισάρεια, ή 228 
290 Νεοχώρι, τό 228-229 
373 Νεοχώρι, τό (Κατούνα, ή Νέα) 

134
166 Νεοχωρόπουλο, τό 229 
24 Νικάνωρ, ό (Κουρτίνιστα, ή) 

152
136 Νίστορα, ή 229 

1 Ντέντσικο, τό (Άετομηλίτσα, ή)
229- 230

282 Ντίσπερη, ή (Λυκοτρίχι, τό)
230- 231

71 Ντοβρά, ή (Άσπράγγελοι, oi) 
231

51 Ντομπρίνοβο, τό (Ήλιοχώρι, 
τό) 231-232

206 Ντόμπρο, τό /-η, ή (Παλιά Α 
λώνια, τά) 232-233 

86 Ντρεστενίκο, τό (Τρίστενο, τό) 
233-234

7 Όξιά, ή (Σέλτση, ή) 265-266 
348 Όρεινό, τό (Μποζανίκο, τό) 

217
37 Όστανίτσα, ή (Άηδονοχώρι, 

τό) 234-235 
43 Πάδες, οί 235-236
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332 ΠαΪδουνιά/Παϊτοννιά, ή 236-
237

341 Παλαιόπυργος, ό (Μέβγεσδα, 
ή) 188-189

42 Παλιοσέλι, τό 247 
312 Παλιουρή, ή (Δραγομή, ή) 140- 

105
244 Παλιοχώρι Μπότσαρη, τό 237-

238
122 Παλιοχώρι Σιρόκον, τό 238 

48 Πάπιγκο, τό 238-239
330 Παρακάλαμος, ό 239-240
331 Παρακάλαμος. ό "Ανω (Πογδό- 

ριανη, ή) 250
237 Παρδαλίτσα. ή (Πράδαλα, τά) 

251-252
135 Πάτερο, τό 240-241 

64 Πεδινά, τά "Ανω (2ου<5ενά τά 
"Ανω; 275-277

63 Πεδινά, τά Κάτω (Σονδενά, τά 
Κάτω) 275-277

167 Πεδινή, ή (Ραψίστα, ή) 259-260 
25 Πεκλάρι, τό (Πηγή, ή) 241-242 

190 Πεντόλακκος, ό (Ζόριστα , η) 
120-121

280 Πέραμα, τό 242 
207 /Ιεράπ?, ή 242-243 
176 Πέρδικα, ή (Μοϋλες, οί) 205 
285 Περίβλεπτος, ή 243-244 
361 Περιστέρι, τό (Μέγκονλη, ή) 

189
97 Περιστέρι, τό Μεγάλο (Προσ- 

γόλι, τό Μεγάλο) 254-255 
96 Περιστέρι, τό Μικρό (Προσγό- 

λι, τό Μικρό) 254-255 
152 Πεστά, τά 244 
88 Πέτρα, ή 244

206 Πετράλωνα, τά (βλ. 'Αλώνια,

τά Παλιά) 232-233 
126 Πετροβούνι. τό (Βασταβέτσι, 

τό) 50-51
287 Πετσάλη, ή / -ι, τό 244-245 
268 Πετσάλη, ή / -ι, τό 244-245
150 Πηγάδια, τά (Βαλτσόρα, ή) 44
25 Πηγή, ή (Πεκλάρι, τό) 241-242 
32 Πιροβίτσκα. η (Καλόβρυση. ή)

245
16 Πιρσόγιανη. ή 246
26 Πλάβαλη. ή ('Αγία Βαρβάρα, ή) 

246-247
10 Πλαγιά, ή (Ζέρμα, ή) 116-117 

112 Πλατανιά, ή (Γονλάς, ό) 89-90 
225 Πλατάνια, τά (Τσερίτσανα, τά) 

293
140 Πλατανούσα, ή (Πολιτσά, ή)

250- 251
147 Πλατανούσα, ή (Ραψίστα, ή) 

259-260
151 Πλέσια, τά 247-248
216 Πλέσια, ή /  τά ('Αγία ’Αναστα

σία. ή) 247-248
2 Πλικάτι, τό 248-249 

213 Πογδορά, ή (Αυκόστανη. ή) 
249-250

331 Πογδόριανη, ή ("Ανω Παρακά
λαμος, ό) 250

346 Πογωνιανή, ή (Βοστίνα, ή) 61- 
63

36 Πογωνίσκος (Μπογοντσικό, 
τό) 216-217

140 Πολιτσά, ή (Πλατανούσα, ή)
251- 252

217 Πολύγυρος, ό (Ζαγόρτσα, ή) 
112

254 Πολύδωρο, τό (Μάζι. τό,) 183- 
184
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212 Πολύλοφος, ό (Κοβίλιανη, ή) 
137-138

347 Ποντικάτι, τό 251 
128 Ποτιστικά, τά (Αούτζινο, τό) 

180-181
23 Πουρνιά, ή (Σταρίτσανη, ή) 

279-280
237 Πράδαλα, τά (Παρδαλίτσα, ή) 

251-252
141 Πράμαντα, ή / τ ά  252 
144 Πρέβεζα, ή 252-253 
116 Προσβάλα, ή (Βαθύπεδο, τό) 

254
97 Προσγόλι. τό Μεγάλο (Περι

στέρι. τό Μεγάλο) 254-255 
96 Προσγόλι, τό Μικρό (Περιστέ

ρι, τό Μικρό) 254-255 
121 Προσήλιο, τό (Δουβίζδανα, τά) 

102-103
294 Πρωτόκαπκα, ή 255 
251 Πτέρη, ή (Βαρμπόμπα, ή) 49-50 
27 Πυξαριά, ή (Μπλεθούκι, τό) 

215
18 Πύργος, ό (Στράτσιανη, ή) 281- 

282

154 Ραβένια, τά 256 
334 Ραβένια, τά Πάνω 256 
354 Ραβένια, τά Κάτω 256 
256 Ραδοβίζι, τό 256-257 
274 Ραδοτόβι, τό (Ροδοτόπι, τό) 

257-258
311 Ράικο, τό 258-259 
143 Ραφταναϊοι, οί 259 
167 Ραψίστα, ή (Πεδινή, ή) 259-260 
147 Ραψίστα, ή (Πλατανούσα, ή) 

259-260
329 Ρεπετίστα, ή 260-261 
304 Ριάχοβο, τό 261

319 Ριζό, τό 261
274 Ροδοτόπι, τό (Ραδοτόβι, τό; 

257-258
242 Ρουμανό(ζ), τό/ό 262 
342 Ρουμπάτες, οί (Μερόπη, ή) 262- 

263
335 Ρουψιά, ή 263-264

307 Σακελλαρικό, τό (Κουτρολάδα, 
ή/-ες, οί) 153-154

38 Σανοβό, τό (Άετόπετρα, ή) 264 
201 Σαντοβίτσα, η (Μάρμαρα, τά) 

264-265
7 Σέλτση, η (Όξιά, ή) 265-266 

317 Σέλτσιανα, τά 266 
258 Σενίκο, τό 266-267 
157 Σερβιανά, τά 267-268 
245 Σεριζιανά, τά 268 
310 Σιούτιστα, ή (ΚαστρΙ, τό) 269- 

270
117 Σιρόκο, τό 270-272 
241 Σιστροννι, τό 272-273 
355 Σιταριά, ή (Μόσιορη, ή; 202- 

203
56 Σκαμνέλι, τό 273 

149 Σκλίβανη, ή 273-274 
139 Σκλοϋπος, ό (Άμπελοχώρι, τό) 

274-275
231 Σμυρτιά, ή (Γκουλεμή, ή) 83-84

69 Σοπουτσέλι, τό (Δίλοφο, τό) 
275

63 Σουδενά, τά Κάτω (Πεδινά, τά 
Κάτω) 275-277

64 Σουδενά, τά Πάνω (Πεδινά, τά 
νΑνω) 275-277

313 Σονλι-Ντίνον, τό (Σουλόπου- 
λο, τό) 277-278

313 Σουλόπουλο, τό (Σούλι-Ντί- 
νου, τό) 277-278
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314 Σουλόπονλο, τό Μικρό 278-279 
265 Σπήλαιο, τό 279 

23 Σταρίτσιανη, ή (Πουρνιά, ή)
279- 280

203 Σταυράκι, τό 280 
368 Σταυροδρόμι, τό (Βομπλό, τό) 

60-61
345 Σταυροσκιάδι, τό 280 

75 Στολοβό, τό (Διπόταμο, τό)
280- 281

360 Στρατίνιστα, ή 281 
18 Στράτσιανη, ή (Πύργος, ό) 281- 

282
357 Στριγκανέτσι, τό (Διχούνι, τό) 

282-283
102 Στρούνι, τό (Άμφιθέα, ή) 284

367 Τεριάχι, τό 284-285 
181 Τέροβο, τό 285-286 
277 Τζέλοβα, ή (βλ. Ζέλοβα, ή; 115- 

116
72 Τζοντίλα, ή (Δίκορφο) 286-287 

276 Τζοντίλα, ή (Ζωοδόχος, ή) 286-
287

107 Γξόρα, ή (Μαβίλης, ό) 287-288 
259 Τοσκεσάκι, τό (Μικροχώρι, τό)

288
228 Τόσκεσι, τό (Άχλαδέαι, αί) 288 

3 Τούρνοβο, τό (Γοργοπόταμος, 
ό) 288-289

29 Τράπεζα, ή (Βράνιστα, ή) 67-68 
86 Τρίστενο, τό (Ντρεστενίκο, τό) 

233-234
338 Τσαραπλανά, τά (Βασιλικό, τό)

289- 290
194 Τσαρκοβίστα, ή (Δωδώνη, ή)

290- 291
57 Τσεπέλοβο, τό 291

62 Τσερβάρι, τό (Έλαφότοπος, ό)
292

208 Τσέργιανη, η (Λοφίσκος, ό)
292- 293

225 Τσερίτσιανα, τά (Πλατάνια, τά)
293

315 Τσερκοβίστα, ή (Έκκλησιοχώ- 
ρι, τό) 290-291

54 Τσερνέσι, τό (Έλατοχώρι, τό)
293- 295

204 Τσιφλικόπουλο, τό 295

366 Φαράγγι, τό (Γκονβέρι, τό) 84 
8 Φιτόκο, τό (Θεοτόκος, ή) 295 

84 Φλαμπουράρι, τό 296-297 
133 Φορτώσι, τό 291 
12 Φούρκα, ή 297-298 
79 Φραγκάδες, οί 298 

160 Φράστανα, τά (Κυπαρίσσια, 
τά) 298-299

340 Φραστανά, τά (Μερόπη, ή Κά
τω) 298-299

322 Φωτεινό, τό (Ζελίστα, ή) 115

374 Χαραυγή, ή (Βάλτιστα, ή) 43 
125 Χαροκόπι, τό (Μπραντονβάρι, 

τό; 225
261 Χίνκα, ή 299-300 

4 Χιονιάδες, οί 300-301 
131 Χουλίαράόες, οί 301 
91 Χρνσοβίτσα, ή 301-302 

370 Χρυαόόουλη, ή 302-303 
300 Χρυσόραχη, ή (Ζαγόριανη, ή) 

111

215 Ψίνα, ή 303-304

351 Ώραιόκαστρο, τό (Ααχανόκα- 
στρο, τό) 165-166
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8.1.2. Αριθμητικό ευρετήριο

Ι.Ντέντσικο, τό (Άετομηλίτσα, ή)
2. Πλικάτι
3. Τούρνοβο, τό (Γοργοπόταμος, 

δ)
4. Χιονιάδες, οί
5 . Λεσκάτσι, τό (Άσημοχώρι, τό)
6. Βούρμπιανη, ή
7. Σέλτση, ή (Όξιά, ή)
8. Φιτόκο, ή (Θεοτόκος, ή)
9. Λούψικο. τό (Λυκόραχη, ή)

10. Ζέρμα. ή (Πλαγιά, ή)
11. Κάντσικο, τό (Δροσοπηγή, ή)
12. Φούρκα, ή
Π.Κεράσοβο, τό ('Αγία Παρα

σκευή, ή)
14. Μπλίζγιανη, ή (Λαγγάδα, ή)
15. Καστάνιανη, ή (Καστανιά, ή) 
Ιό.Πιρσόγιανη, ή 
17."Ισβορος, ό (Αμάραντος, ό) 
Ιδ.Στράτσιανη, ή (Πύργος, ό)
19. Γαν(ν)αδ(ε)ιό, τό
20. Μεσαριά, ή
21. Μποτσιφάρι, τό (Μοναστήρι, 

τό)
22. Μάλιστα, ή
23. Σταρίτσανη, ή (Πουρνιά, ή)
24. Κουρτίνιστα, ή (Νικάνωρ, ό)
25. Πεκλάρι, τό (Πηγή, ή)
26. Πλάβαλη, ή ('Αγία Βαρβάρα, ή)
27. Μπλεθούκι, τό (Πυξαριά, ή)
28. Ζέλιστα, ή (Έξοχή, ή)
29. Βράνιστα, ή (Τράπεζα, ή)
30. Καβάσιλα, τά
31. Μελισσόπετρα, ή

32. Πιροβίτσκα, ή (Καλόβρυση, ή)
33. Δερβένι, τό
34. Κουτσούφλιανη, ή (Ήλιόραχη,

ή)
35. Διπαλίτσα, ή (Μολυβδοσκέπα- 

στη, ή)
36. Μπογοντσικό, τό (Πογωνίσκος, 

ό)
37. Όστανίτσα, ή (Άηδονοχώρι, τό)
38. Σανοβό, τό (Άετόπετρα, ή)
39. Μάζι, τό
40. Κόνιτσα, ή
41. Γκρισμπάνι, τό (Ελεύθερο, τό)
42. Παλιοσέλι, τό
43. Πάδες, οί
44. Άρμάτοβο, τό ("Αρματα, τά)
45. Μπριάζα, ή (Δίστρατο, τό)
46. Γορίτσα, ή (Καλλιθέα, ή)
47. Αιτονιάβιστα, ή (Κλειδωνιά, ή)
48. Πάπιγκο, τό
49. Βραδέτο, τό
50. Λεσινίτσα, ή (Βρυσοχώρι, τό)
51. Ντομπρίνοβο, τό (Ήλιοχώρι, 

τό)
52. Λάιστα, ή
53. Βοβούσα, ή - Μπαϊάσα
54. Τσερνέσι, τό (Έλατοχώρι, τό)
55. Μακρινό, τό
56. Σκαμνέλι, τό
57. Τσεπέλοβο, τό
58. "Αγιος Μηνάς, ό
59. Μεσοβούνι, τό
60. Άρτσίστα, ή (Άρίστη, ή)
61. Βιτσικό, τό (Βίκος, ό)
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62. Τσερβάρι, τό (Έλαφότοπος, ό)
63. Κάτω Σουδενά, τά (Κάτω Πεδι

νά, τά)
64. Πάνω Σουδενά, τά ΓΑνω Πεδι

νά, τά)
65. Μονοδέντρι, τό
66. Βίτσα. ή
67. Καπέσοβο, τό
68. Κουκούλι, τό
69. Σοπουτοέλι, τό (Δίλοφο, τό)
70. Μπούλτση, ή (Έλάτη, ή)
71. Ντοβρά, ή (Άσπράγγελοι, οι)
72. Τζοντίλα. ή (Δίκορφο. τό)
73. Μανασ(σ)ή, ή
74. Καλοτά, ή
75. Στολοβό, τό (Διπόταμο. τό)
76. Καμινιά, ή (Ανθρακίτης, ό)
77. Καβαλάρι, τό
78. Λιασκοβέτσι, τό (Λεφτοκαρυά,

ή)
79. Φραγκάδες, oi
80. Νεγάδες, οί
81. Μπάγια, ή (Κήποι, οί)
82. Δραγάρι, τό (Καστανών, ό)
83. Δόλιανη, ή
84. Φλαμπουράρι, τό
85. Γρεβενίτι, τό
86. Ντρεστενίκο, τό (Τρίστενο, τό)
87. Λιάπη, ή (Ιτέα, ή)
88. Πέτρα, ή
89. Δεμάτι, τό
90. Μέτσοβο, τό- Μίντσου
91. Χρυσοβίτσα, ή
92. Βουτονόσι, τό
93. Μηλιά, ή - Μέρου
94. ’Ανήλιο, τό - Κιάρε
95. Δερβεντίστα, ή (Άνθοχώρι, τό)

96. Μικρό Προσγόλι, τό (Μικρό 
Περιστέρι, τό)

97. Μεγάλο Προσγόλι, τό (Μεγάλο 
Περιστέρι, τό)

98. Μικρή Γότιστα, ή 
98. Μεγάλη Γότιστα, ή

100. Μουγκλιοί, οί (Καρυές, οί) 
ΙΟΙ.Λιγκιάδες. οί
102. Στρούνι. τό (Άμφιθέα, ή)
103. Γοβριτσά, ή (Κρυόβρυση, ή)
104. Μάζια. ή
105. ’Αρδομίστα, ή (Αογγάδες, οί)
106. Γιάνιστα, ή (Βασιλική, ή)
107. Τζόρα. ή (Μαβίλης, ό)
108. Μπαρκμάδι. τό (Καστρίτσα. ή)
109. Κλαζιάδες, οί (Δροσοχώρι, τό)
110. Μουρκιοί, οί (Ήλιόκαλη, ή)
111. Γερακάρι, τό
112. Γουλάς, ό (Πλατανιά, ή)
113. Βάξια, ή (Δρίσκος, ό)
114. Κράψη, ή
115. Αοχάνιστα, ή (’Ανατολική, ή)
116. Προσβάλα, ή (Βαθύπεδο, τό)
117. Σιράκο, τό
118. Καλαρίτες, οί
119. Άρμπορέσι, τό (Μυστράς, ό)
120. Ματσούκι, τό
121. Δουβίσδανα, τά (Προσήλιο, τό)
122. Παλιοχώρι Σιράκου, τό
123. Κοντοβράκι, τό (Δαφνούλα, ή)
124. Κωντινοί, οί
125. Μπραντουβάρι, τό (Χαροκόπι, 

τό)
126. Βασταβέτσι, τό (Πετροβούνι, 

τό)
127. Ζαβράτσι, τό (Κέδρος, ό)
128. Λούτζινο, τό (Ποτιστικά, τά)
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129. Μιχαλίτσι, τό
130. Γκούρα, ή (Βαπτιστής, ό)
131. Χουλιαράδες, οί
132. Λοζέτσι, τό (Ελληνικό, τό)
133. Φορτώσι, τό
134. Κωστίτσι, τό
135. Πάτερο, τό
136. Νίστορα, ή
137. Κοτόρτσι, τό (’Αετοράχη, ή)
138. Λάζινα, ή
139. Σκλούπος, ό (Άμπελοχώρι, τό)
140. Πολιτσά, ή (Πλατανούσα, ή)
141. Πράμαντα, τά-ή
142. Κομματάκια, τά
143. Ραφταναΐοι, οί
144. Πρέβεζα, ή
145. Καλέντζι, τό
146. Βροδό, τό (Μονολίθι, τό)
147. Ραψίστα, ή (Πλατανούσα, ή)
148. Μπουχόρι, τό (Μπουκόρι, τό)
149. Σκλίβανη, ή
150. Βαλτσόρα, ή (Πηγάδια, τά)
151. Πλέσια, ή / τά
152. Πεστά, τά
153. Κορίτιανη, ή
154. Ραβένια, τά
155. Κρυφοβός, ό
156. Λεσιανά, τά (’Αβγό, τό)
157. Σερβιανά, τά
158. Μολιβαδιά, ή
159. Μουζακαιοι, οί
160. Φράστανα, τά (Κυπαρίσσια, τά)
161. Κορδολόια, ή
162. Κουτσολιό, τό
163. Κατσικά, ή
164. ’Ανατολή, ή ("Αγιος ’Ιωάννης, 

ό)

165. Γιάννινα, τά (’Ιωάννινα, τά)
166. Νεοχωρόπουλο, τό
167. Ραψίστα, ή (Πεδινή, ή)
168. Μπάφρα, ή
169. Νεοκαισάρεια, ή
170. Μπεζάνι, τό
171. Κολονιάτι, τό
172. Βουδίβιστα, ή (Άμπελιά, ή)
173. Μπάρτζι, τό (Επισκοπικό, τό)
174. Μανολιάσα, ή
175. Θεριακίσι, τό
176. Μούλες, οί (Πέρδικα, ή)
177. Βασαίικα, τά
178. Λαγάτορας, ό (Μυροδάφνη, ή)
179. Μπουράτσα, ή ('Αγία Τριάδα, 

ή)
180. Βαρλάμι, τό
181. Τέροβο, τό
182. Κουκλέσι, τό
183. Μουσιοτίτσα, ή
184. Δερβίζιανα, τά
185. Γεωργάνοι, οί
186. Βουλιάστα, ή
187. Μιλίχοβο, ή (Μελιά, ή)
188. Λογγιώτισσα, ή
189. Κοπάνη, ή
190. Ζόριστα, ή (Πεντόλακκος, ό)
191. Βαριάδες, οί
192. Μελιγκοί, οί
193. ’Αλποχώρι Δωδώνης, τό (Μα

ντείο, τό)
194. Τσαρκοβίστα, ή (Δωδώνη, ή)
195. Δραμεσιοί, οί
196. Κουσμερά, ή
197. Κοστάνιανη, ή
198. Μπέρκο, τό
199. Μοσπίνα, ή (Λύγκος, ό)
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200. Λιόκο, τό (Άσβεστοχώρι, τό)
201. Σαντοβίτσα, ή (Μάρμαρα, τα)
202. Καρδαμίτσια, τα
203. Σταυράκι, τό
204. Τσιφλικόπουλο, τό
205. Κόνιτσκα, ή
206. Ντόμπρη, ή/-ο, τό (Παλιά Άλω- 

νια, τα - Πετράλωνα, τά)
207. Περάτη, ή
208. Τσέργιανη, ή (Λοφίσκος, ό)
209. Βαγενίτι. τό
210. Βράβορη, ή (’Ανάργυροι, oi)
211. Γραμμένο, τό
212. Κοβίλιανη, ή (Πολύλοφος, ό)
213. Πογδορά, ή (Λυκόστανη. ή)
214. Δραγοψά. ή
215. Ψίνα. ή
216. Πλέσια, ή / τά (Αγία ’Αναστα

σία, ή)
217. Ζαγόριτσα, ή (Πολύγυρος, ό)
218. Έλευθεροχώρι, τό
219. Ζαραβούτσι. τό ("Αγιος Νικό

λαος, ό)
220. Μπουρλέσια, ή (Κουμαριά, ή)
221. Μπαουσιοί, οί
222. Βαλανιδιά, ή
223. Κόπρα, ή (Άνθοχώρι, τό)
224. Γρατσανά, τά (Άσπροχώρι, τό)
225. Τσερίτσιανα, τά (Πλατάνια, τά)
226. Λίπα, ή
227. Βάρδα, ή
228. Τόσκεσι, τό
229. Λεπάδι, τό
230. Βαδίστρα, ή
231. Γκολεμή, ή (Σμυρτιά, ή)
232. Δραγοβέτσι, τό (Έλαφος, ή)
233. Άρδοση, ή

234. Μοκοβίνα, ή
235. Λιβιάχοβο, τό
236. Έλεσνα, ή (Αρτοπούλα, ή)
237. Πράδαλα, τά (Παρδαλίτσα, ή)
238. Γράσδανη. ή (Καταμάχη, ή)
239. Λεβίκιστα, ή (Ζοτικό, τό)
240. Μπεστιά, ή
241. Σιστρούνι, τό
242. Ρουμάνο, τό
243. ’Αλποχώρι Μπότσαρη, τό
244. Παλιοχώρι Μπότσαρη. τό
245. Σεριζιανά. τά
246. Κεράσοβο, τό (Κερασέα. ή)
247. Λοζιανά, τά
248. Βερνίκο. τό (Βερενίκη, ή)
249. Βεντερίκος, ό
250. Δοβλά, ή
251. Βαρμπόμπα, ή (Πτέρη, ή)
252. Ζάλογγο, τό
253. Βρουσίνα, ή
254. Μάζι, τό (Πολύδωρο, τό)
255. Γρανίτσα, ή
256. Ραδοβίζι, τό
257. Στριγκανέτσι, τό (Διχούνι, τό)
258. Σενίκο. τό
259. Τοσκεσάκι, τό (Μικροχώριον. 

τό)
260. Δομολεσιά, ή
261. Χίνκα, ή
262. Λάλιζα, ή
263. Ζόριανη, ή
264. Δέλινο, τό (Δελβινακόπουλο. 

τό)
265. Σπήλαιο, τό
266. Γοργιάνιστα, ή
267. Κούρεντα, τά
268. Πετσάλι, τό/-η, ή
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269. Μποτζαράς, ό
270. Καλοχώρι, τό
271. Κοκκινόχωμα, τό
272. Άραχοβίτσα, ή (Λευκοθέα, ή)
273. Βελτσίστα, ή (Κληματιά, ή)
274. Ραδοτόβι, τό (Ροδοτόπι, τό)
275. Γαρδίκι, τό
276. Τζοντίλα, ή (Ζωοδόχος, ή)
277. Ζέλοβα, ή (Βουνοπλαγιά, ή)
278. Μπεζντούνι, τό (Ελεούσα, ή)
279. Μπεζντουνόπουλο, τό ("Αγιος 

Ιωάννης, ό)
280. Πέραμα, τό
281. Βάνιστα, ή (Κρύα, ή)
282. Ντίσπερη, ή (Λυκοτρίχι, τό)
283. Μπράγια, ή (Κρανούλα, ή)
284. Βάρβεση, ή ("Αγιοι Απόστολοι, 

οί)
285. Περίβλεπτος, ή
286. Άσφάκα, ή
287. Πετσάλη, ή / -ι, τό
288. Κάτω Λαψίστα, ή
289. Πάνω Λαψίστα, ή
290. Νεοχώρι, τό
291. Καρίτσα, ή
292. Ζίτσα, ή
293. Μελίσσι, τό
294. Πρωτόπαπα, ή
295. Γαβρισιοί, οί
296. Λιγοψά, ή
297. Βατατάδες, οί
298. Βλαχάτανο, τό
299. Νεγράδες, οί
300. Ζαγόριανη, ή (Χρυσόραχη, ή)
301. Βροντισμένη, ή
302. Μαζαράκι, τό
303. Γλίζιανη, ή (Καταρράκτης, ό)

304. Ριάχοβο, τό
305. 'Ιερομνήμη, ή
306. Μπουρ(ν)τάρι, τό (Δαφνόφυτο, 

τό)
307. Κουτρουλάδα, ή / -ες, οί (Σα- 

κελλαρικό, τό)
308. Λίθινο, τό
309. Μπριγιάνιστα, ή (Βασιλόπου

λο, τό)
310. Σιούτιστα, ή (Καστρί, τό)
311. Ράικο, τό
312. Δραγομή, ή (Παλιουρή, ή)
313. Σούλι Ντίνου, τό (Σουλόπουλο, 

τό)
314. Μικρό Σουλόπουλο, τό
315. Τσερκοβίστα, ή (Έκκλησιοχώρι, 

τό
316. Γκρίμποβο, τό
317. Σέλτσιανα, τά
318. Κούτσι, τό (Βρυσούλα, ή)
319. Ριζό, τό
320. Γρανιτσοπούλα, ή
321. Κρετσούνιστα, ή (Δεσποτικό, 

τό)
322. Ζελίστα, ή (Φωτεινό, τό)
323. Κουρουνοράχη, ή
324. Κοσόλιανη, ή (Άετόπετρα, ή)
325. Λάβδανη, ή
326. Βρίστοβο, τό
327. Κουκλιοί, οί
328. Γκρίμπιανη, ή (Αρετή, ή)
329. Ρεπετίστα, ή
330. Παρακάλαμος, ό
331. Πογδόριανη, ή (Ανω Παρακά

λαμος, ό)
332. Πατ(δ)ουνιά, ή (Παηδονιά, ή)
333. Δολιανά, τά
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334. Πάνω Ραβένια, τά
335. Ρουψιά, ή
336. Μαυροβούνι, τό
337. (Άλιζότ) Τσιφλίκι, τό (Γερο

πλάτανος, ό)
338. Τσαραπλανά, τά (Βασιλικό, τό)
339. Μετζιτιές, ό (Κεφαλόβρυσο, τό)
340. Φραστανά, τά (Κάτω Μερόπη, 

ή)
341. Μέβγεσδα, ή (Παλαιόπυργος, ό)
342. Ρουμπάτες, οί (Μερόπη, ή)
343. Κακόλακκος, ό
344. Δριμάδες, οί
345. Σταυροσκιάδι, τό
346. Βοστίνα, ή (Πογωνιανή, ή)
347. Ποντικάτι, τό (Ποντικάτες, οί)
348. Μποζανίκο, τό (Όρεινό, τό)
349. Γαϊδουροχώρι, τό (Άργυροχώ- 

ρι, τό)
350. Δολό, τό
351. Λαχανόκαστρο, τό (Ώραιόκα- 

στρο, τό)
352. Κακ(ου)σιοί, οί ("Αγιος Κο

σμάς, ό)

353. Βίσανη, ή
354. Κάτω Ραβένια, τά
355. Μόσιορη, ή (Σιταριά, ή)
356. Μαυρονόρος, ό
357. Διμοκόρι, τό
358. Κοσοβίτσα, ή ('Αγία Μαρίνα, ή)
359. Καστάνιανη, ή (Καστανή, ή)
360. Στρατίνιστα, ή
361. Μέγκουλη, ή (Περιστέρι, τό)
362. Κεράσοβο, τό
363. Κρυονέρι, τό
364. Ζαραβίνα, ή (Λίμνη, ή)
365. Δελβινάκι, τό
366. Γκουβέρι, τό (Φαράγγι, τό)
367. Τεριάχι, τό
368. Βομπλό, τό (Σταυροδρόμι, τό)
369. Μαυρόπουλο, τό
370. Χρυσόδουλη, ή
371. Ζάβροχο, τό
372. Άρίνιστα, ή (Κτίσματα, τά)
373. Νέα Κατούνα, ή (Νεοχώρι, τό)
374. Βάλτιστα, ή (Χαραυγή, ή)
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ΧΑΡΤΗΣ 1

Οί κοινότητες καί οΐ οίκισμοί 
τού Νομού Ίωαννίνων, μέ τις κοινοτικές 

περιοχές τους
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Ν. ΤΡΙΚΑΛΟΝ

Ν. ΑΡΤΑΣ \
'Ν

(ΐχω νύμια  μέ τή ν  π α τρ ω ν υ μ ικ ή  
ίπάληξη  -isf-

Ικω νύμια  μέ τή ν  κ α τά λ ηξη  - jane
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ι
I ·Ν / ΧΑΡΤΗΣ 15

* * Σ λ α β ό θ ε τα  ο ίκ ω ν ύ μ ια
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Ν. ΤΡΙΚΑΛΩΝ

Ν. ΘΕΣΠΡΩΤΙΑΣ *-· Λ

Ν. ΑΡΤΑΣ \

Ν
Ν
\

ΧΑΡΤΗΣ 16
/  Περιεκτικά οίκωνύμια μέ τΙς

/  καταλ. -ista (σλαβ.) καί -ishta (άλβ.)



9. Π ΙΝ Α Κ ΕΣ
9.1. 'Ελληνικών* προσηγ. λέξεων, 

τοπωνυμίων, προσωπωνυμίων κλπ.

’Αβγό, τό (τοπν.) 169 
Άγαμέμν-ων (προσωπ.) 122, 156 / -ος 

(προσωπ.) 122, 156 
Άγγελής (προσωπ.) 83 
άγγουρ-ιά, ή 48.4 / -ιάς (προσωπ.) 48.4 
Ά γ ια  Αναστασία, ή (τοπν.) 247, 353 
Α γία  Βαρβάρα, ή (τοπν.) 246 
Α γία  Μαρίνα, ή (τοπν.) 2.1, 146 
Α γ ία  Παρασκευή, ή (τοπν.) 135 
Α γ ία  Τριάδα, ή (τοπν.) 220, 353 
Ά γ ιο ι Α πόστολοι, οί (τοπν.) 46 
Ά γ ιο ς  Ιω άννης, ό (τοπν.) 34, 77, 213 
Ά γ ιο ς  Κοσμάς, ό (τοπν.) 125 
Ά γ ιο ς  Μηνάς, δ (τοπν.) 31, 335, 337, 

341, 344, 353
Ά γ ιο ς  Νικόλαος, ό (τοπν.) 114 
*Άγιωάνν-εια, τά (τοπν.) 77 / *-ινά, 

τά (τοπν.) 78 / *-ινα, τά (τοπν.) 77 
Άγκαθ-ερά, τά (τοπν.) 153.3 /  -ίτης, ό 

42, 93
Άγκλιστή, ή (τοπν.) 87.6, 175.1 
Ά γόριανη, ή (τοπν.) 61.9 
άγρι-γκουρτζιά, ή 296.2 / -γούρνου, τό

296.2
Ά γρίμης (προσωπ.) 135 
άγριο(υ)-γκο(υ)ρτζιά, ή 296.2 / -γου- 

ρουνο, τό 296.2
άγριο-βαλανιδιά, ή 91.2 / -βούνι, τό 

187 / - λάζος, ό (τοπν.) 163 
άγώγι, τό 119.8 
άδρακτίτης, ό 42

Άετο-μηλίτσα, ή (τοπν.) 2.1, 229/ 
- πέτρα, ή (τοπν.) 147, 264 / - ράχη, 
ή (τοπν.) 148

Ά ηδονοχώρι, τό (τοπν.) 234 
Ά θανασούλης (προσωπ.) 278 
Α ϊβαλής (προσωπ.) 272 
Ά ϊδ ίνη ς  (προσωπ.) 272 
άκαρδος, ό 240
άλατ-άρης, ό 192 / -αριά, ή 192 
Ά λέξανδρ-ος (προσωπ.) 228.4/ - εια, ή 

(τοπν.) 228.4
άλεπού, ή 284.6 / -δέλης (προσωπ.) 

273
άλεσ-α 263, 263.8 / -ιά, ή 263, 263.8 / 

-μα, τό 81, 263.8
Ά λ ιζό τ  (προσωπ.) 32, 295/ —Τσιφλί

κι, τό (τοπν.) 32,295, 335, 337, 342, 
344

άλιπού, ή 284.6 
Ά λιτόμ ιρα , ή (τοπν.) 178 
άλλα-ξα 263.8 / -ξιά, ή 263.8 / -γμα, τό

263.8
Ά λμπορέσ ι μιζράς, τό (τοπν.) /  39.5 
Ά λογόδρομος, ό (τοπν.) 199 
Ά λουνίσ ιο , τό (τοπν.) 121.5 
άλουπού, ή 32, 33, 284.6, 339 
Ά λπ οχώ ρ ι (Δωδώνης), τό (τοπν.) 32, 

33, 335, 336, 337, 339, 341, 346 / —  
Μ πότσαρη, τό (τοπν.) 32, 33, 339, 
341

Α λώ νια , τά Παλιά (τοπν.) 232

* Μέ τούς όρους έλληνικές καί ξένες λέξεις χαρακτηρίζονται όσες καταγράφονται 
στό έλληνικό ή σέ ξένο (με βάση τό λατινικό) άλφάβητο. Γι’ αυτό τό λόγο ό χαρακτη
ρισμός των λέξεων ώς έλληνικών ή ξένιον δέν υπονοεί πάντα καί τήν έτυμολογική προ
έλευσή τους.



410

άλώπ-ηξ, ή 32 / -ου, ή 284.6 / -ώ, ή 32 
άμαθ-ής, 6 J214.4 / - -ος, ό 214.4 
’Αμάραντος, ό (τοπν.) 122 
’Αμαρούσιο, τό Νέο (τοπν.) 100.4 
Άμπελ-εία, ή (τοπν.) 63 / -ιά, ή (τοπν.) 

63
Άμπελοχώρι, τό (τοπν.) 2.1, 274 
άμπ-λας, ό 60 / (τοπν.) 60/ -λιανή, ή 

(τοπν.) 61 / -λίστρα, ή (τοπν.) 61 / 
-ουλας, ό (τοπν.) 60 / -ουλος, ό 
(τοπν.) 60

Άμφιθέα, ή (τοπν.) 284 
Άναγνώστ-ης (προσωπ.) 218 / -αράς 

(προσωπ.) 218 
άναθουλιάζω 295.5 
άναιμία, ή 81
’Ανάργυροι, οι (τοπν.) 66, 353 
Άνασελίτσα, ή (τοπν.) 266 
Άναστάσ-ιος (προσωπ.) 278 / -οβα, ή 

(τοπν.) 160,196 / -ουλής (προσωπ.) 
278

άνατολ-ή, ή 34 / -ή (προσωπ.) 34 / -ή, 
ή (τοπν.) 34, 323, 338, 341, 345 / 
-ική, ή (τοπν.) 181, 181.8 

άναφου(φου)λιάζω 295.5 
άνήλιο, τό 35 / (τοπν.) 2.1, 35, 136, 

198, 325, 338, 341, 345, 352 
άνθ-ός, ό 187.5 / - ος, τό 187.5 / 

-οχώρι, τό (τοπν.) 96, 143 
’Ανθρακίτης, ό (τοπν.) 128 
άντίδ-ωρο, τό 284.6 / -ερο, τό 284.6 / 

-ιρου, τού 284.6 / -ουρου, τού 284.6 
Άντώνι(ος) (προσωπ.) 296.2 
άπάλιερας, ό 284, 307 
άπάνεμος 80 
άπλώστρα, ή 42, 42.9 
άπογών-ι, τό 61.9 / -ίτσα, η (τοπν.) 

61.9 / - ο, τό 61.9
Άπόστολ-ος (προσωπ.) 183 / -άρης 

(προσωπ.) 183 
άπουγκώνα (έπίρρ.) 61.9

άπρεπ-ής, ό 214.4 / - -ος, ό 214.4 
Άρα Διάκου, τού (τοπν.) 278.2 / — 

Μπάκαση, τού (τοπν.) 278.2 
Άραβν-ά, τά (τοπν. 256 / -ές, οί 

(τοπν.) 256
Άραϊ-μάδε, τού (τοπν.) 107 
Άραμάδ-α, ή (τοπν.) 107/ -ι, τό (τοπν.) 

107
Άραμνά, τά (τοπν.) 256 
Άρατο(υ)β(ι)νός, -(ι)νή (έθν.) 257.5 
Άράχοβ-α, ή (τοπν.) 36, 36.4, / -ίτζα, ή 

(τοπν.) 35 / -ίτικα, τά (τοπν.) 36 / 
-ίτσα, ή (τοπν.) 35, 36.4, 311, 313, 
331, 341, 346

Άργυρ-ός (προσωπ.) 107.3, 298.4 / 
-άδες, οί (τοπν.) 107.3, 298.4 / 
-οχώρι, τό (τοπν.) 72 

Άρδ-αμη, ή (τοπν.) 37 / -άγαστος 
(προσωπ.) 37 / -αμέρι, τό (τοπν.) 
37 / -ουβίστα, ή (τοπν.) 37 / -ούνια, 
τά (τοπν.) 37 

Άρδιλοβίστα, ή (τοπν.) 35 
Άρδομηστία, ή (τοπν.) 37 
Άρδομ-ίστα, ή (τοπν.) 36, 37, 311, 312, 

317, 319, 332, 341, 344, / -ιστινός, 
-ιστινή (έθν.) 37

Άρδοση, ή (τοπν.) 37, 311, 312, 317, 
325, 341, 344 

’Αρετή, ή (τοπν.) 84 
Άρζα, ή (τοπν.) 40 
Άριν-ι (τοπν. 38 / - ιστα, ή (τοπν.) 38, 

333, 342, 345, 346 
Άρίστη, ή (τοπν.) 40 
άρμάτ-ος, ό 39 / (προσωπ.) 38, 39, 338, 

344, 352 / - - α, τά (τοπν.) 2.1, 38 / 
-οβα, ή (τοπν.) 39 / - οβο, τό (τοπν.)
2.1, 38, 328, 338, 341, 344, 352 

Άρμπο(υ)ρ-έσι, τό (τοπν.) 39, 39.4,40, 
307, 333, 342, 346 / -έτα, ή (τοπν.) 
40/ *-ίσι, τό (τοπν.) 39 / -ούσι, τό 
(τοπν.) 39, 40, 307

«
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άρμυρ-ός, ό 161 / - α, ή 161 
άρσενικό, τό 54.1, 285.6 
νΑρτ-α, ή (τοπν.) 108.4 / -οπούλα, ή 

(τοπν.) 108, 108.4 / -ος, ό (τοπν.)
108.4 / -ος, ό "Αγριος (τοπν.) 108.4 
/ -ος, ό Πάνω (τοπν.) 108.4 

άρτάς 108.4
"Αρτζ-α, ή (τοπν.) 40, 41 / -ίστα, ή 

(τοπν.) 40 
άρτζουάλι, τό 208 
Ά ρτοτίνα, ή (τοπν.) 37 
νΑρτσ-ες, oi (τοπν.) 41, 41.1 -ίστα, ή 

(τοπν.) 40, 334, 342, 346 
άρχ-ων, ό 122 / -ος, ό 122 
άσβεστ-άρης, ό 192 / -αριά, ή 192 / 

-οχώρι, τό (τοπν.) 175 
Άσημοχώρι, τό (τοπν.) 170 
νΑσπρ-ος (προσωπ.) 47 / -άγγελοι, οί 

(τοπν.) 231 / -ούδης (προσωπ.) 47 / 
-οχώρι, τό (τοπν.) 92 

άσ(τ)ραπή, ή 166.2
άσφάκα, ή 41 / (τοπν.) 41, 323, 324, 

338, 341, 346 
άσφενδαμνίτης, ό 93 
άφέντ-ης, ό 154.2, 298.4 / -άδες, oi

154.2, 298.4 / -ες, οί 154.2 / -ηδες, 
οί 154.2

Ά χλαδέαι, αί (τοπν.) 288 
άχν-ίζω 143.1 / - α, ή 143.1 
Α ώ ος (τοπν.) 59

Βαγγέλης (προσωπ.) 83 
βαγ-ένι, τό 41, 41.6 / (τοπν.) 42 / -ένια, 

τά (τοπν.) 42 / -ενίτι, τό (τοπν.) 41, 
42, 327, 338, 341, 347 / -ενιτία, ή 
(τοπν.) 41 / -οίνιον, τό 41.6 

Βάγι-α (προσωπ.) 207.8 / -ας (προ
σωπ.) 207, 207.8

Βαδ-ίστρα, ή (τοπν.) 42, 308, 334, 342, 
346 / -ίζα, ή (τοπν.) 43 

Βάθ-ι / -η, τό / ή (τοπν.) 51 / -η Καλο-

γέριτ (τοπν.) 51.7 / -ια  (τοπν.)
51.7

Βαθΰπεδο, τό (τοπν.) 254 
Βα(ϊ)δενίτσα, ή (τοπν.) 236.8 
Βαϊουνίται, ο ί (έθν.) 41 
Βάίτσ-ης (προσωπ.) 196 / -ος (προ

σωπ.) 196
βαλάν-ι, τό 55, / -ίδιά, ή 43 / -ίδιά, ή 

(τοπν.) 43, / - - ος, ή 307 
Βαλκουβίνα, ή (τοπν.) 53 
Βάλτιστα, ή (τοπν.) 43, 317, 320, 331, 

341, 346 
βάλτος, ό 43
Βάλτσ-α, ή (τοπν.) 44 / -η, ή (τοπν.) 44 

/ -όρα, ή(τοπν.) 44, 44.1, 317, 320, 
331, 333, 341, 342, 346 

Βάν-ια, ή (τοπν.) 45 / -ιτζα, ή (τοπν.) 
44.9 / -ιστα, ή (τοπν.) 44, 44.9, 45,
334, 342, 346, / -ιστα, ή "Ανω 
(τοπν.) 45 / -ιστα, ή Κ άτω (τοπν.) 
45

βανν-ίζα, τά 137.1 / -ίδια, τά  137.1 
Βάξια, ή (τοπν.) 45, 310, 322, 324, 342, 

347
Βαπτιστής, ό (τοπν.) 2.1, 84 
Βαρ-Γιαννάκη, του (τοπν.) 49 / — 

Γιάννη, στοϋ (τοπν.) 49 / — Γιαν- 
νούλα, ή (τοπν.) 50 / — Γκίνη, τοΰ 
(τοπν.) 50 / -ι Ά ντρειωμένη, ή
(τοπν.) 49 / -ι Καυκαλίδη, τοΰ 
(τοπν.) 50 / -ιμπόμπη, ή (τοπν.) 49 
/ -ιμπόπη, ή (τοπν.) 49 / -ιμπόπης 
(προσωπ.) 49 / -λάμι, τό (τοπν.) 48,
335, 336, 337, 342, 344 / — Μ πάτζ’ 
(τοπν.) 50 / -μπόμπα, ή (τοπν.) 49,
336, 337, 342, 344 / -μπόπι, τό (το
πν.) 50 / —Τ ζιομπάν’, τό (τοπν.) 
50

Βάρβεσ-η, ή (τοπν.) 46, 309, 322, 326, 
334, 342, 344, 347 / -ιώτης (προ
σωπ.) 47
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Βαρβιτσιώτ-ης (προσωπ.) 47 / -ικες 
Κάναλες, οί (τοπν.) 47 

Βάρδ-α, ή (τοπν.) 47,48, 322, 325, 326,
339.1, 342, 344, 345 / -άκης (προ
σωπ.) 47.3 / -άκος (προσωπ.) 47.3 / 
-ας (προσωπ.) 47, 47.3, 326, 339.1, 
344

βαρ-έα, ή 48 / -ιά, ή 48 / -ιάδες, οί 
(τοπν.) 48, 328, 341, 344 / -ιάς 
(προσωπ.) 48 

βαρελάς, ό 240
βάρε-σα 263, 263.8 / -μα, τό 263.8 / 

-σιά, ή 263, 263.8 
Βαρλαάμ (προσωπ.) 48, 49 
Βαρνήκι, τό (τοπν.) 54, 54.6 
Βάρνοβα, ή (τοπν.) 68 
Βαρπόβα, ή (τοπν.) 49 
Βάρσοβο, τό (τοπν.) 290 
Βαρτζιώτης (προσωπ.) 210 
Βαρυμπόπη, ή (τοπν.) 49 
Βάσ-(ι)ος (προσωπ.) 50 / -αιοι, οί 

(προσωπ.) 50 / -αίικα, τά 50 / -αίι- 
κα, τά (τοπν.) 50, 51.6, 328, 341, 
344 / -ιλαράς (προσωπ.) 218 / -ιλα
ρής (προσωπ.) 218 / -ίλας (προ
σωπ.) 124 / -ίλειος (προσωπ.) 50 / 
-ίλης (προσωπ.) 124, 150.3, 160,
190.4, 206, 218 / -ιλοΰ (προσωπ.) 
125, 150.3, 160, 190.4, 206 

Βασιλ-ική, ή (τοπν.) 74 / -ικό, τό 
(τοπν.) 2.1, 289, 289.6 

Βασιλόπουλο, τό (τοπν.) 226 
Βασταβέτσι, τό (τοπν.) 50, 311, 315, 

331, 335, 336, 337, 341, 346 
βαστάζ-ων, ό 122 / -ος, ό 122 
*Βατάτ-ης (προσωπ.) 51 / -άδες, οί 

(τοπν.) 51, 328, 341, 344 
Βατερά, τά (τοπν.) 153.3 
Βάφρα, ή (τοπν.) 210 
Βεζ-ήτσα, ή (τοπν.) 56 / -ίτσα, ή 

(τοπν.) 56

Βεΐτσα, ή (τοπν.) 56 
Βέκιος (προσωπ.) 280 
Βεκρής (προσωπ.) 214.4 
βελάνι, τό 55, 307 / -δότοπος, ό 102 
Βελιτσές, οί (τοπν.) 175.1 
βελον-ιά, ή 48.4 / -ιάς (προσωπ.) 48.4 
Βελτζίστ-α, ή(τοπν.) 35, 52 / -η, ή 

(τοπν.) 53
Βέλτσ-ι, τό (τοπν.) 52 / -ης (προσωπ.) 

52, / -ίστα, ή (τοπν.) 52, 315, 319, 
320, 331, 332, 341, 344, 346, / 
-ίστας (προσωπ.) 53, 53.5 / -ος 
(προσωπ.) 52

Βενετ-ία, ή (τοπν.) 128.6 / -ιά (προ
σωπ.) 128.6

Βενετσάνος (προσωπ.) 74.7 
Βεντερίκος, ό (τοπν.) 53, 308, 309, 

310, 313, 315, 318, 331, 341, 347 
βεράτ-ι, τό 243.2 / -λήδες, οί 243.2 
Βέρβ-α, ή (τοπν.) 65 / -ίτσα, ή (τοπν.) 

65, 290
Βεργής (προσωπ.) 273 
Βερενίκη (προσωπ.) 54 / (τοπν.) 54 
Βερεστιά, ή (τοπν.) 68 
Βέρμπανη, ή (τοπν.) 65 
Βερνίκο, τό (τοπν.) 54, 307, 331, 341, 

345
Βετερίκου, του (τοπν.) 54 
Βετερνίκιον, τό (τοπν.) 54 
Βέτρινα, ή (τοπν.) 54 
βήσσ-α, ή 55 / -ιανη, ή (τοπν.) 55 
Βίρμπενη, ή (τοπν.) 65 
Βίσ-ανη, ή (τοπν.) 55, 61.9, 314, 331, 

341, 345 / -ιανη, ή (τοπν.) 55 / -ικό, 
τό (τοπν.) 55 / -όκα, ή (τοπν.) 55, 
57 / -οκά, τά (τοπν.) 55, 57, / -οκό, 
τό (τοπν.) 55, 57 / -οτσάνη, ή 
(τοπν.) 55, 57

Βίτσα, ή (τοπν.) 56, 313, 317, 331, 341, 
345

Βιτσικό, τό (τοπν.) 57, 310, 314, 317,
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321, 330, 336, 341, 345, 346 
Βλάσ-ιος (προσωπ.) 278 / -ιούλης 

(προσωπ.) 278 
Βλαστάρης (προσωπ.) 135 
Βλάχ-ος (έθν.) 58 / -άτανο, τό (τοπν.) 

58, 308, 310, 335 , 336, 337, 341, 347 
/ -άτουνο, τό (τοπν.) 58 / *-οκά- 
τουνο, τό (τοπν.) 58, 308, 310 

βλή-χων, ό 157.2 / -σκούνι, τό 157.2 
βοάνος, ό 168.1 
Βοβετσικόν, τό (τοπν.) 57 
Βοβητσικόν, τό (τοπν.) 57 
Βοβιτσικόν, τό (τοπν.) 57 
Βοβούσα, ή (τοπν.) 2.1, 58, 208, 341, 

352
Βοδεντσικό, τό (τοπν.) 229 
Βοδίβιστα, ή (τοπν.) 317 
βοεάνος, ό 168.1 
βοεβόδας, ό 311
βό(ι)δ-ι, τό 236.8, 307 / -ομάτης, ό 

(τοπν.) 236.8 
Βολάδα, ή (τοπν.) 154.5 
Βομπλ-ό, τό (τοπν.) 60, 315, 316, 324, 

341, 346 / -ιανά, τά (τοπν.) 60 / -ια- 
νή, ή (τοπν.) 60 / -ιτζού, ή (τοπν.) 
60

Βοόση (τοπν.) 59, 59.2 
Βοουσα (τοπν.) 59, 59.1 
Βόουσα (τοπν.) 59 
Βοριάς (προσωπ.) 300.4 
Βορμπόβι, τό (τοπν.) 65 
βοστίνα, ή 62, 63, 63.1, 323 / (τοπν.) 

61, 62, 63, 306, 315, 323, 325, 341, 
347

Βοτίβιστα, ή (τοπν.) 63 
Βότσ-ης (προσωπ.) 34, 217, 218, 219 / 

-αρης (προσωπ.) 33, 218 / -αράς 
(προσωπ.) 218 / -η-φάρι, τό (τοπν.) 
219

Βο(υ)δίβιστα, ή (τοπν.) 63, 319, 332, 
341, 344

Βουζίσι, τό (τοπν.) 121.5 
βουλ-ιάζω 42, 64 / -ιαστά, τά 64 / 

-ιάστα, ή (τοπν.) 64, 325, 341, 346 / 
-ίστρα, ή 42, 43

Βούλκ-οβο, τό (τοπν.) 53 / -ογιάνοβο, 
τό (τοπν.) 53

Βούλ-τσης (προσωπ.) 220 / -τζάτης 
(προσωπ.) 220 / -τζιώτης (προ
σωπ.) 220 / -τσιος (προσωπ.) 220 / 
-τσος (προσωπ.) 220 

βουν-ό, τό 32.4 187 / -οπλαγιά, ή 
(τοπν.) 115/ -ός, ό 187, 193 

Βουρβά, τά (τοπν.) 65 
βουρβουλιά, ή 40 
Βουρδώ, ή (τοπν.) 69 
Βούρμπ-α, ή (τοπν.) 65 / -ιανη, ή 

(τοπν.) 2.1, 61.9, 64, 315, 316, 332, 
341, 344, 346 / -οβο, τό (τοπν.) 65 

Βουρσίνα, ή (τοπν.) 35, 70 
βουτηχτ-ής, ό 298.4 / -άδες, οι 298.4 
Βουτονόσι, τό (τοπν.) 2.1, 65, 307, 

317, 325, 341, 344, 352 
Βουτσαράς (προσωπ.) 217 
Βοώσα (τοπν.) 59
Βράβορη, ή (τοπν.) 66, 309, 311, 315, 

317, 320, 331, 341, 346, 353 
Βραδέτο, τό (τοπν.) 66, 333, 342, 346 
βράθυ, -υος, τό 66 
βρακί, τό 141
Βραμπά, τά (τοπν.) 65, 290 
Βράν-α, ή (τοπν.) 68 / -ια, τά (τοπν.) 

68 / -ιανά, τά (τοπν.) 68 / -ιστα, ή 
(τοπν.) 67, 68, 75, 75.5, 317, 319, 
324, 331, 332, 341, 344, 346 

Βραν-άς (προσωπ.) 67.8/ -ος (προ
σωπ.) 67.8, 75.5

Βράστ-οβο, τό (τοπν.) 68 / -οβές, οΐ 
(τοπν.) 68

Βράτσ-ι, τό (τοπν.) 110 / -ινο, τό 
(τοπν.) 110

βράχος, ό / τό 187.5 / -οβούνι, τό 193
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Βρεστ-ά, τά (τοπν.) 68 / - ενα, τά 
(τοπν.) 68 / -ενίτσα, ή (τοπν.) 68 / 
-όν, τό (τοπν.) 68

Βρίμπ-ιανη, ή (τοπν.) 85 / -ίστα, ή 
(τοπν.) 65

Βρίστοβο, τό (τοπν.) 68, 313, 317, 331, 
341, 346

Βρίχ-ος, ό (τοπν.) 70, 111 / -ο, ή Λού
τσα στο (τοπν.) 70

Βροδό, τό (τοπν.) 68, 309, 317, 324, 
341, 347

βροντ-ίζω 69 / -ήσης (προσωπ.) 135,
297.5 / -ισμένη, ή 69 / -ισμένη, ή 
(τοπν.) 69, 325, 341, 347 / -ώ 69 

Βρουπ-ίστα, ή (τοπν.) 65 / -ιστά, τά 
(τοπν.) 65

Βρουσίνα, ή (τοπν.) 69, 315, 317, 320, 
331, 341, 345 

Βρυάνιστα, ή (τοπν.) 226 
βρύσ-η, ή 70 / -Ινα, ή (τοπν.) 70 / -ού

λα, ή (τοπν.) 154 / -οχώρι, τό 
(τοπν.) 2.1, 170 

Βρυσίνα, ή (τοπν.) 70 
βυζ-ί, τό 56.7, 257 / -άστρα, ή 42 / 

-ίτσα, ή (τοπν.) 56 
Βυθός, ό (τοπν.) 100.2 
Βυσοκά, τά (τοπν.) 57 
βύσσ-ινο, τό 55, 55.7 / -άνη, ή (τοπν.)

55.3 / -ιανη, ή (τοπν.) 55 
Βυτζίστα, ή (τοπν.) 56

γάβρ-ος, ό 75.5 / *-έσης (προσωπ.) 71 
/ -έσι, τό (τοπν.) 71 / -εσού (προ
σωπ.) 71 / -ισιοί, oi (τοπν.) 71, 328, 
341, 344 / *-ίσιοι (έθν.) 71 / -ισιώ, 
ή (τοπν.) 71 / -ιστα, ή (τοπν.) 75 / 
*-ος, ό (τοπν.) 71 

Γαδαροχώρι, τό (τοπν.) 72 
γάιδ-αρος, ό 72 / (τοπν.) 199 / -αρο- 

γουστέρα, ή 72 / -ουρόβηχας, ό 72 / 
-ουρόγαλα, τό 72 / -ουροελιά, ή 72

/ -ουροκαβαλ(λ)αρία, ή 72 / -ουρο- 
καλόκαιρο, τό 72 / -ουροκυλίστρα, 
ή 72 / -ουροφόρτωμα, τό / -ουρο- 
χώρι, τό (τοπν.) 72, 335 , 336, 337, 
341, 346

Γαμπρέση (τοπν.) 71 
Γαν(ν)αδ(ε)ιό, τό (τοπν.) 72, 308, 327, 

341, 346
γαν-ώνω 161.4 / - α, ή 161.4 / -άδα, ή 

73 / -άδι, τό 73 / -ώσης (προσωπ.) 
135, 297.5

Γαργαλεβός, ό (τοπν.) 104 
Γαρδίκ-ι, τό (τοπν.) 73, 315, 317, 320, 

331, 341, 347 / -άκι, τό (τοπν.) 74 
γαρίδα, ή 73.2 
γάσ(τ)ρα, ή 166.2 
Γατής (προσωπ.) 273 
Γελάσης (προσωπ.) 135 
γεννήτ-ωρ, ό 229 / -ορας. ό 229 
γενν-ώ 72 / -αδιό, τό (τοπν.) 72 
γεράκ-ι, τό 74 / -άρης, ό 74 / -άρης 

(προσωπ.) 74 / -άρι, τό (τοπν.) 74, 
329, 338. 341, 344 

γέρμα, τό 116
Γερομνήμ-ος (προσωπ.) 122 / -ι, τό 

(τοπν.) 122 / -ου, τού (τοπν.) 122 
γέρ-ων, ό 122 / -οπλάτανος, ό (τοπν.) 

31 / -ος, ό 122
Γεσθημανή, ή (προσωπ.) 295.5 
Γετ-ήμ (προσωπ.) 271.9 / -ίμης (προ

σωπ.) 271.9
Γεφσημανή, ή (προσωπ.) 295.5 
γεώργ-ιον, τό 74 / -άν\ ή Βρύση τού 

(τοπν.) 74 / -άνας (προσωπ.) 74 / 
-άνης (προσωπ.) 74 / -άνοι, οί 
(τοπν.) 74, 328, 341 / -ανόπουλος 
(προσωπ.) 74 / -άνος (προσωπ.) 74 
/ -ανούδης (προσωπ.) 74 

Γεώργ-ιος (προσωπ.) 296.2 / -ίτσης 
(προσωπ.) 161 

Γιαγκίνια, τά (τοπν.) 117.3
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Γιάγκουλ-ας (προσωπ.) 83 / - ας (προ- 
σωπ.) 83 

γιακάς, ό 240
Γιάν-ιστα, ή (τοπν.) 74, 75, 319, 332, 

341, 344 / -τσιστα, ή (τοπν.) 76 
Γιάνν-ης (προσωπ.) 34, 75 , 76.3, 83, 

183, 218, 271, 298.4 / -α (προσωπ.) 
83 / -άδες, ο ί (τοπν.) 298.4 / -αινα 
(προσωπ.) 78, 81 / *-αίνου, του 
(τοπν.) 79 / *-αίνων, τώ ν (τοπν.) 79 
/ -άκοβο, τό (τοπν.) 38, 130, 196, 
291 / -άκος (προσωπ.), 271 / -αράς 
(προσωπ.) 218 / -αρης (προσωπ.) 
34, 183, 218 / -εια, τά (τοπν.) 77 / 
-ενα, τά (τοπν.) 79 / -ια, τά (τοπν.) 
79 / -ίκος (προσωπ.) 83 / -ίνα, τά 
(τοπν.) 80 / -ινα, τά (τοπν.) 76, 77, 
79, 80, 81, 82 / -ιναν, την (τοπν.) 
79, 81 / -ινιώ ται (έθν.) 77 / -ίνου, 
του (τοπν.) 77 / -ίνου, του κάστρου 
τ ’ (τοπν. ) 77 / -ίνου, ή λ ίμν’ τ ’ 
(τοπν.) 77 / -ίτσης (προσωπ.) 83, 
161 / -ιώται (έθν.) 77 / -ος (προ
σωπ.) 83 / -ουλής (προσωπ.) 83 / 
-ούσης (προσωπ.) 83 

Γιάσος (προσωπ.) 156 
Γιβάντζα, ή (τοπν.) 44.9 
γιδάς, ό 240
Γιόκ-ας (προσωπ.) 183 / -αρης (προ

σωπ.) 183
Γιουργάν-ιστα, ή (τοπν.) 87 / -ιτσα, ή 

(τοπν.) 87
Γιώργ-ος (προσωπ.) 34 / -αρης (προ

σωπ.) 34 / -ης (προσωπ.) 296.2 / -ί 
(προσωπ.) 83

Γιωτοπαπαίικα, τά  (τοπν.) 51.6 
Γκάβροβο, τό (τοπν.) 71 
Γκαμπρέσι, τό (τοπν. 71 
Γκολέμ-ης (προσωπ.) 83 /  -ή, ή (τοπν.) 

83, 313, 316, 325, 341, 344 / *-ής 
(προσωπ.) 83, 344 / -ι, τό (τοπν.) 83

γκόλ-ιος, ό 255.3 / -εσάνη, ή (τοπν.) 
255 / -ιάδες, ο ί (τοπν.) 255 / -ιανά, 
τά (τοπν.) 255 / -ιο, τό (τοπν.) 255 
/ -ιος, ό (τοπν.) 255 / -ο Σέλο, τό 
(τοπν.) 255

Γκορίλα, ή (τοπν.) 117.3 
γκορίτσ-α, ή 89, 323, 324 / (τοπν.) 89.1 

/ -ες, ο ί (τοπν.) 89.1 
Γκουβέρ-ης (προσωπ.) 84, 84.2, 322 / 

-ι, τό (τοπν.) 84, 322, 326, 342, 344 
/ -ος (επών.) 84

Γκουλιάμ-α, ή (τοπν.) 83 / -ες, ο ί 
(τοπν.) 83

Γκούρ-α, ή (τοπν.) 2.1, 84, 322, 324, 
326, 342, 344, 347 / -ας (προσωπ.) 
84, 326, 345 / -ης (προσωπ.) 84 / 
-ι-μάδι (τοπν.) 107 / -(ι)ζα, ή 
(τοπν.) 84 / -μάδι (τοπν.) 107 / 
-τζιες, ο ί (τοπν.) 84 

Γκριμπ-άνος, ό (τοπν.) 85 / -ιανη, ή 
(τοπν.) 61.9, 84, 85, 316, 332, 341, 
346 / - οβο, τό (τοπν.) 85, 316, 331, 
341, 346 / -ουνίτσα, ή (τοπν.) 85 

Γκρισμπάνι, τό (τοπν.) 86, 322, 336, 
337, 342, 347

Γκρισπ-άνη, ή (τοπν.) 86 / - ιανη, ή 
(τοπν.) 86

Γκρουμόρια, τά  (τοπν.) 66.3 
Γκωντ-ής (προσωπ.) 160 / -ίνας (προ

σωπ.) 160 / -ίνος (προσωπ.) 160 
(γ)λάρος, ό 177.8 
(γ)λήμη, ή 177.8 
Γλητονιάβιστα, ή (τοπν.) 177 
Γλίζιανη, ή (τοπν.) 86, 317, 319, 332, 

341, 345, 347
Γλουμπιστή, ή (τοπν.) 175.1 
Γλύζιανη, ή (τοπν.) 86 
γλυτ-ώνω 177, 177.8 / -ουνιάφστα, ή 

(τοπν.) 177
Γλυφάδα, ή (τοπν.) 154.5 
Γλωμπιστές, ο ί (τοπν.) 87.6
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γνωρ-ίζω 143.1 / - α ,  ή 143.1 
Γοβριτσά, ή (τοπν.) 87, 309, 317, 331, 

341, 345
Γολ-έμης (προσωπ.) 83, 212.3 / -έμη, 

του (τοπν.) 83 / -έμι, τό (τοπν.) 83 
/ -ιάμης (προσωπ.) 83 

Γολούσιες, οί (τοπν.) 255 
γομαράγκαθο, τό 33 
Γοργοπόταμος, ό (τοπν.) 288 
Γόρ-ιανη, ή (τοπν.) 61.9 / -γιάνιστα, ή 

(τοπν.) 87, 317, 319, 332, 341, 345 / 
-ίτζα, ή (τοπν.) 88 / -ίτσα, ή (τοπν.) 
88, 89, 89.1, 317, 323, 324, 331, 341. 
345, 346 / -ίτσα Παλιούρ (τοπν.)
89.1

Γότιστα, ή (τοπν.) 89, 322, 334, 342, 
347

Γουδής (προσωπ.) 273 
γουλάς, ό 89, 308, 323, 341, 347 / 

(τοπν.) 89, 308, 323, 325, 341 
Γουργιανά, τά (τοπν.) 88 
Γούρ-ιτζα, ή (τοπν.) 89.1 / -ίτσα, ή 

(τοπν.) 89.1
γουρνί-δια, τά 137.1 / -ζα, τά 137.1 
Γραμματίκοβο, τό (τοπν.) 38, 130,

133.9, 160, 196, 291 
γραμματόσημο, τό 58.7 
γραμμέν-ος, ό 90 / -η (προσωπ.) 90 / 

-ο, τό (τοπν.) 90, 325, 341, 345 / 
-ος (προσωπ.) 90 

γράμπανα, τά 93.2
γρανίτσ-α, ή 91, 312, 320, 323, 324 / 

(τοπν.) 90, 91, 311, 312, 320, 323, 
341, 346 / -οπούλα, ή (τοπν.) 91, 
327, 338, 341, 346

Γράσδανη, ή (τοπν.) 61.9, 91, 311, 317,
319, 320, 332, 341, 347 

Γρατσαν-ά, τά (τοπν.) 92, 311, 317,
320, 332, 341, 347 / -ίτης (προσωπ.) 
92

γρατσ-ουνώ 92.5 / *-ανάς (προσωπ.)
92.5

Γράψη, ή (τοπν.) 157 
γρεβεν-ό, τό 93, 327 / - - α, τά 93.2 / 

-ά, τά (τοπν.) 93 / -ή, ή (τοπν.) 93 / 
-ισκά, τά (τοπν.) 93 / -ίτης, ό 93 / 
-ίτης (έθν.) 93, 328 / -ίτης, ό (τοπν.) 
93 / -ίτι, τό (τοπν.) 2.1, 93, 327, 
328, 341, 345, 352, / -ό(ν) (τοπν.) 93 

γρέμπαν-ος, ό 93.2 / -άτοπος, ό 93.2 
Γρεμπενή, ή (τοπν.) 93 
Γριβιτσά (τοπν.) 87.6 
Γρίμπ-οβο, τό (τοπν.) 85 / -ιανά, τά 

(τοπν.) 85 
(γ)ρίπος, ό 177.8
γρυ-πός, ό 85 / -μπός, ό 85 / - μπιανη, 

ή (τοπν.) 85
γυρ-ίζω 143.1 / - α, ή 143.1 
γωβιός, ό 73.2

Δαφν-ούλα, ή (τοπν.) 141 / -όφυτο, τό 
(τοπν.) 222

Δέλβιν-ο, τό (τοπν.) 94, 315 / -άκι, τό 
(τοπν.) 94, 94.5, 315, 327, 341, 345 
/ -ακόπουλο, τό (τοπν.) 94 

Δέλ-ινο, τό (τοπν.) 94, 313, 317, 331,
341, 345 / -νο, τό (τοπν.) 94 / 
-νιώτες, -νιώτισσες (έθν.) 94

δεμ-άτι, τό 95 / (τοπν.) 95, 322, 334,
342, 345 / -ατάτης, -ατάτισσα (έθν.) 
95 / -ατάτης (προσωπ.) 95 / -άτης 
(προσωπ.) 95 / - ος (προσωπ.) 95

δένδρ-ον, τό 202 / -ιον, τό 202 / -ίον, 
τό 202 / -ίτης, ό 42, 93 

δέντρ-ο, τό 91.2, 202 / -ί, τό 202 / -άτο
πος, ό 102

Δέντσικο, τό (τοπν.) 95, 317 
δερβέν-ι, τό 96, 323, 338 / (τοπν.) 95, 

96, 323, 325, 338, 341, 345 / -ης 
(προσωπ.) 96 / -τίστα, ή (τοπν.) 96,
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96.3, 317, 322, 331, 334, 341, 342, 
345

Δερβί-ζιανα, τά (τοπν.) 97, 317, 318, 
332, 341, 347, 350 / -ζιανά, τά 
(τοπν.) 97 /  -τσιάνη, ή (τοπν.) 97.7 

Δερμπούνι, τό (τοπν.) 97 
δεσπότ-ης, δ 154.2, 296.4 / -άδες, οι

154.2, 296.4 / -ες, ot 154.2 / -ηδες, 
οί 154.2 / -ικό, τό (τοπν.) 158 

Δηλίβινον, τό (τοπν.) 94 
Δήμ-ος (προσωπ.) 97, 98 / -όκορη, ή 

(τοπν.) 97 / -οκόρι, τό (τοπν.) 97 
διαβάζω 137.1 
διάκ-ων. ό 122 / -ος, ό 122 
Διαφανίσκος, ό (τοπν.) 216.6 
Δίκορφο, τό (τοπν.) 286 
Δικόρυφο(ν), τό (τοπν.) 286 
Δίλοφο, τό (τοπν.) 275 
Διμοκόρι(ον), τό (τοπν.) 97, 321, 322, 

336, 337, 342, 347 
διοπίζω  137.1
Διπαλ-ίτζα, ή (τοπν.) 98 /  -ίτσα, ή 

(τοπν.) 98, 322, 336, 337, 342, 345 
Διπόταμο, τό (τοπν.) 280 
Δίστρατο, τό (τοπν.) 2.1, 225 
διύγρα, ή 137.1 
διυλίζω 137.1 
Διχομήρι, τό (τοπν.) 283.1 
Διχούν-η, ή (τοπν.) 283.1 / -ης, ή Μονή 

(τοπν.) 283.1 / -ι, τό (τοπν.) 283,
283.1

Δοβλά, ή (τοπν.) 99, 317, 336, 337, 341, 
345

Δόβρ-ον, τό (τοπν.) 232 / -άνη, ή 
(τοπν.) 232 / -άτοβο, τό (τοπν.) 232 
/ -η, ή (τοπν.) 317 / -ίνοβο, τό 
(τοπν.) 317 / - όι, τό (τοπν.) 232 

Δολ-ό, τό (τοπν.) 101, 317, 324, 341, 
345 / -ιανά, τά  (τοπν.) 99, 100, 317, 
332, 341, 345 / - ιανη, ή (τοπν.)

61.9, 99, 100, 317, 341, 345 
Δομολεσιά, ή (τοπν.) 101, 318, 336, 

337, 342, 346 
Δομπράβα, ή (τοπν.) 233 
Δουβ-ιανά, τά (τοπν.) 103 / -ίζδανα, τά 

(τοπν.) 102, 314, 317, 319, 332, 341, 
346 / - νιτζα, ή (τοπν.) 103 

δουλευτ-ής, ό 298.4 / -άδες, ο ΐ 298.4 
Δουλιάνε, ή (τοπν.) 99, 100 
Δουμπιά, τά (τοπν.) 103 
Δραγ-άι, τό (τοπν.) 103 / -αλεβός, ό 

(τοπν.) 104 / -αμηρός (προσωπ.) 
311 / ανον, τό (τοπν.) 104 / -άρι, 
τό (τοπν.) 103. 317, 332, 341, 345 / 
-οβάστα, ή (τοπν.) 104 / -οβέτσι, τό 
(τοπν.) 104. 317, 331, 341, 344 / 
-οβίστα, ή (τοπν.) 104 / -οβουστί- 
τσα, ή (τοπν.) 104 / -όσι, τό (τοπν.) 
104 / -οτίν, τό (τοπν.) 104 

Δραγομή, ή (τοπν.) 35, 104, 317, 332, 
341, 345

Δραγοψά, ή (τοπν.) 105, 106, 168.1, 
317, 331, 341, 345 

δρακοντόκαστρο, τό 165 
Δράμ-εσης (προσωπ.) 106, 107, 309, 

321 / -άζι, τό (τοπν.) 107 / -εση, τοϋ 
(τοπν.) 107 / -εσι, τό (τοπν.) 107 / 
-εσιοί, ο ι (τοπν.) 106, 309, 321, 328, 
341, 345 / -εσοΰ (προσωπ.) 106 / 
-οΰς (τοπν.) 106 

Δρεαβοψά, ή (τοπν.) 106, 168.1 
Δρεστενά, τά (τοπν.) 234 
Δριμ-ας (προσωπ.) 107, 328 / -άδες, ot 

(τοπν.) 107, 328, 336, 341, 342, 345, 
346 / -ης (προσωπ.) 107, 328 

Δρίσκος, ό (τοπν.) 45, 45.6 
δροσ-ιά, ή 48.4 / -ιάς (προσωπ.) 48.4 / 

-οπηγή, ή (τοπν.) 2.1, 129 /
-οχώρι, τό (τοπν.) 136, 293 

Δρύμ-ης (προσωπ.) 107 / -άδες, o t



418

(τοπν.) 107
Δρύμισκος, ό (τοπν.) 216.6 
Δωδώνη, ή (τοπν.) 290

’Εκκλησία, ή Μεγάλη (τοπν.) 31 
Έκκλησιοχώρι, τό (τοπν.) 290 
Έλάτ-η, ή (τοπν.) 219 / -οχώρι, τό 

(τοπν.) 2.1, 293
Έλαφ-ος, ή (τοπν.) 104 / -άτοπος, ό 

(τοπν.) 292
Ελεούσα, ή (τοπν.) 212 
Έλεσν-α, ή (τοπν.) 108, 320, 330, 341, 

346 / - ιτσα, ή (τοπν.) 109 
έλεύθερ-ος, ό 110 / -ο, τό (τοπν.) 86 / 

-οχώρι, τό (τοπν.) 109, 335, 336, 
341, 347

Έλιζνα, ή (τοπν.) 108
ελισσα, ή 109
Ελληνικό, τό (τοπν.) 179
Έλσ-η, ή (τοπν.) 109 / -ανη, ή (τοπν.)

109 / -ίνοβον, τό (τοπν.) 109 
Έξοχή, ή (τοπν.) 115 
Επισκοπικό,τό (τοπν.) 209 
έρχομαι 33 
έσοχάδα, ή 118.6 
Ευρώπη (τοπν., προσωπ.) 128.6 
έφτάκοιλος, ό 240

Ζαβράτσι, τό (τοπν.) 110, 312, 320, 
331, 335, 337, 341, 345 

Ζάβρ-οχο, τό (τοπν.) 110, 315, 335, 
337, 341, 345 / -ούχο, τό (τοπν.) 
111

Ζαγορ-ά, ή (τοπν.) 111/ -ήσιοι (έθν.) 
71 / - ι, τό (τοπν.) 71 / - ια, τά 
(τοπν.) 61.9 / - ιανη, ή (τοπν.) 111, 
317, 332, 336, 337, 341, 345 /
- ιτσα, ή (τοπν.) 112, 317, 331, 335, 
336, 337, 341 / -ιτσάνη, ή (τοπν,) 
111

ζαϊρές, ό 208

Ζάλογγο, τό (τοπν.) 112, 314, 316, 335, 
336, 337, 341, 346 

ζαμποΰκος, ό 118.6 
Ζαραβίνα, ή (τοπν.) 113, 312, 315, 331, 

336, 337, 341, 347
Ζαραβού-τζι, τό (τοπν.) 114, 307, 315, 

331, 341, 346 / -τσι, τό (τοπν.) 114, 
307

ζαργάνα, ή 118.6
Ζάροβ-α, ή (τοπν.) 114 / -ίνα, ή (τοπν.)

113, 113.4, 114 
ζαφίρι, τό 118.6 
ζάχαρη, ή 118.6 
ζβαΐχου 137.1 
Ζέζας (προσωπ.) 188.3 
Ζελεστό, τό (τοπν.) 170 
Ζέλ-η, ή (τοπν.) 115 / -ίνα, ή (τοπν.)

115 / -ίνη, ή (τοπν.) 115 
Ζελ-ίστα, ή (τοπν.) 115, 331, 341, 346 

/ - ιστα, ή (τοπν.) 115, 331, 341, 346 
Ζέλοβα, ή (τοπν.) 115, 331, 341, 346 
Ζέρμ-α, ή (τοπν.) 2.1, 116, 117, 307, 

309, 324, 342, 345, 347 / -ατινός, 
-ατινη (έθν.) 116 / -ανη, ή (τοπν.) 
117 / -ή, ή (τοπν.) 117, 117.6 / 
*-ιάτης, *-ιάτισσα (έθν.) 116 / 
*-ινός, *-ινή (έθν.) 117 

ζηλεύω 40
Ζιούλ-ης (προσωπ.) 168.3 / -ιάτι, τό 

(τοπν.) 168.3
ζίτσα, ή 118, 323 / (τοπν.) 117, 118,

119.5, 323, 325, 341, 347 
Ζίτσ-α (προσωπ.) 117, 117.7, 119.5 / 

-ας (προσωπ.) 119
Ζόρ-ιανη, ή (τοπν.) 119, 332, 341, 345 

/ -ιάνι, τό (τοπν.) 120 / -γιάνια, τά 
(τοπν.) 120 / -γιάν(ν)ος (προσωπ.) 
120

Ζόριστα, ή (τοπν.) 120, 319, 332, 341, 
345

ζότ-ης, ό 168.3 / -ι, τό 168.3 / -ικάτης
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(έθν.) 168.3 / -ικό, τό (τοπν.) 168.3 
/ -ος (προσωπ.) 168.3 

ζουλ-εύω 40, 272.10 / - εια, ή 272.10 / 
-ιάρης, ό 272.10 

ζουλίζω 137.1 
ζουμί, τό 33.1, 305 
ζουπίζω 137.1 
ζούφιος, ό 118.6 
ζοφ-ός, ό 118.6 
ζοχάδα, ή 118.6 
ζόχος, ό 118.6 
ζύγρα, ή 137.1
Ζω-ή (προσωπ.) 118/ -ίτσα (προσωπ.)

117.7, 118, 119.5 
ζωμός, ό 33.1 
Ζωοδόχος, ή (τοπν.) 286 
Ζώρ-ιαν(ν)η, ή (τοπν.) 119 / -ιάν(ν)ος 

(προσωπ.) 120 / -ιάννου, τοΰ 
(τοπν.) 119 / -ιστα, ή (τοπν.) 120 

Ζώτ-ος (προσωπ.) 168.3 / -ικός 168.3 / 
-ικό, τό (τοπν.) 168, 168.3

ήλιόκαλη, ή 205.8 / (τοπν.) 205 . 
Ήλιόραχη, ή (τοπν.) 156 
Ήλιοχώρι, τό (τοπν.) 2.1, 231

θελιά, ή 40, 115, 191, 197 
θελύκι, τό 191 
θελυκό, τό 191, 197 
θεός, ό 295.5
Θεοτόκ-ος, ή (τοπν.) 295, 308, 326, 327 

/ -ης (προσωπ.) 295.5, 296 
Θεριακίσ-ι, τό (τοπν.) 121, 326, 333, 

342, 345, 346 / -ια, τά (τοπν.) 121 
θεριό, τό 40, 307 
Θήβα, ή (τοπν.) 295.5 
θηκάρι, τό 295.5
θηλ-ιά, ή 40, 115, 191, 197 / -ιάζω

295.5
θηλύκ-ι, τό 191 / -ώνω 295.5 
θηλυκό, τό 191, 197

θηρ-ίο, τό 40, 307 / -ιακός, -ή, -ό(ν)
121.3

Θοδωρί (προσωπ.) 83 
Θουκυδίδης (προσωπ.) 295.5 
θρησκεία, ή 295.5 
θρονί, τό 295.5 
θρούβαλο, τό 307 
θρύβαλο, τό 307 
θυλακούρα, ή 295.5 
Θωμ-άς (προσωπ.) 196 / -έτσος (προ

σωπ.) 196, 198

Ίάσων (προσωπ.) 156 
Ίβάν (προσωπ.) 80
Ιερομνήμ-ων, ό 122 / -η, ή (τοπν.) 122, 

325, 326, 341, 345 / -ος (προσωπ.) 
122 / -ων (προσωπ.) 122 

Ίσβαρη, ή (τοπν.) 122 
Ίσβορ (τοπν.) 122 / -ον, τό (τοπν.) 122 

/ -ος, ό (τοπν.) 122, 324, 341, 347 
Ιτς 209
Ίωάνν-ης (προσωπ.) 76.3, 78, 82, 83 / 

-αινα (προσωπ.) 78 / *-αίνης, τής 
(τοπν.) 79 / *-αίνων, των (τοπν.) 79 
/ -ια, τά (τοπν.) 79 / -ινά, τά (τοπν.) 
78 / *-ίνα, ή (τοπν.) 76, 77 / - ινα, 
τά (τοπν.) 76, 77, 79 / *-ίνη, ή 
(τοπν.) 76, 77 / ίνης, τής (τοπν.) 76, 
77, 78, 79, 82 / -ινιώται (έθν.) 76 / 
-ίνων, των (τοπν.) 76 / -ιστα, ή 
(τοπν.) 75 / -Ιται (έθν.) 76

καβαλ-λάρις, ό 123 / -άρης, ό 123 / 
-άρης (προσωπ.) 123 / -άρι, τό 
(τοπν.) 123, 325, 326, 341, 345 

Καβάσαλα, τά (τοπν.) 124 
καβάσης, ό 124
Καβάσιλ-ας (προσωπ.) 123, 124, 308 / 

-α, τά (τοπν.) 123, 308, 310, 325, 
334, 341, 342, 345, 353 / - ας 
(τοπν.) 124
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Καίσαρ-ας (προσωπ.) 228 / - εια, ή 
(τοπν.) 228 / - ειος, -εία, 228 

Κακαβ-άς (προσωπ.) 190.4 / -οΰ (προ
σωπ.) 190.4

Κακιούσης (προσωπ.) 125.4 
κακ-ός, ό 124 / -όκαρδος, ό 240 / 

-όλακκος, δ (τοπν.) 124, 335, 336,
341, 346

Κακ-ούσης (προσωπ.) 125, 330 / -όσι, 
τό (τοπν.) 125 / -οσιοί, οι (τοπν.) 
125 / -ούση, τοΰ (τοπν.) 125 / -ου- 
σιοί, οι (τοπν.) 124, 328, 341. 342, 
345 / -ουσιοΰ (προσωπ.) 125, 330 / 
-σιοί, οί (τοπν.) 125, 330 

κάκ-ω, ή 125 / (προσωπ.) 125 / -ος 
(προσωπ.) 125, 125.5 

Καλάβρυτα, τά (τοπν.) 126. 152 
καλάμ-ι, τό 240 / -άκα, ή (τοπν.) 296.7 

/ -άς, ό (τοπν.) 240 / -ιά, ή 240 
/ - -ος, ό 240

Καλαμπάκ-α, ή (τοπν.) 296.7 / -ας 
(προσωπ.) 272

Καλάρ-ης (προσωπ.) 126, 345.1 / 
-άταις, οί (τοπν.) 126 / -ι, τό 
(τοπν.) 126, 126.4, 328, 345.1 / 
-ίτες, οί (τοπν.) 2.1, 126, 328, 333,
342, 345, 352 / -ίτης (έθν.) 345.1, 
352

Καλαρ-ύτα, ή (τοπν.) 126 / -ρϋται 
(-ες), οί (τοπν.) 126, 126.4 / -ρύτη, 
ή (τοπν.) 126

Καλατζής (προσωπ.) 127.5 
Καλέντζ-ης (προσωπ.) 127 / -η, του 

(τοπν.) 127 / -ι, τό (τοπν.) 127, 326, 
342, 345

Καλέντσι, τό (τοπν.) 127 
Καλέτζη, τοΰ (τοπν.) 127 
Κάλιανη, ή (τοπν.) 61.9 
Καλκάνης (προσωπ.) 135 
Καλλιθέα, ή (τοπν.) 88 
καλ-ός 124 / *-οβάσιλας (προσωπ.)

124, 310, 325 / -όβρυση, ή (τοπν.) 
245 / -οϊωάννης (προσωπ.) 124 / - 
όκαρδος, ό 240 / -οχώρι, τό (τοπν.) 
128, 310, 335 , 336, 341, 347 

Καλοτ-ά, ή (τοπν.) 127, 318, 325, 341 / 
—, η Κιουτσούκ (τοπν.) 128 / -ίνα 
(προσωπ.) 128.6

κάλφ-ας, ό 154.2. 298.4 / -άδες, οί
154.2, 298.4

Καλωτ-ά, ή (τοπν.) 127 / -άς (προ
σωπ.) 127 

κάμαρα, ή 55, 268 
Καμένα, τά (τοπν.) 117.3 
κάμερα, ή 55, 268
κάμιν-ος, ή 129 / -εία, ή 129 / - ι, τό 

129 / -ιά, ή 129 / -ιά, ή (τοπν.) 128, 
327, 341. 347

Καμνίσκιν, τό (τοπν.) 216.6 
καμπαέτι, τό 209 
Καμπίσκιν, τό (τοπν.) 216.6 
κανθός, ό 134.7
καννάβ-ι, τό 73 / *-(ε)ιό, τό (τοπν.) 73, 

308
Κάντσικο, τό (τοπν.) 2.1, 129, 314, 

318, 321, 331, 341, 346 
Καξοί, οί (τοπν.) 125 
Καπέ-σης (προσωπ.) 130/ -οβο (τοπν.) 

130, 328, 341. 345 / -τσης (προ
σωπ.) 130

Καπνίσης (προσωπ.) 135, 297.5 
Καραντά-ι, τό (τοπν.) 187 / -ιλίτικο, 

τό 187
καράς, ό 188.3 / (προσωπ.) 188.3 
κάρδαμ-ον, τό 131 / -ίτσης (προσωπ.) 

131 / -ίτσια, τά (τοπν.) 131, 328, 
341, 345 / -ος (προσωπ.) 131 

καρδιά, ή 240
Καρέτσ-ης (προσωπ.) 196 / -ος (προ

σωπ.) 196 
καρίς, ή 73.2
Καρ-ίτζα, ή (τοπν.) 131, 132/ -ίτσα, ή
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(τοπν.) 131, 132, 312, 314, 317, 331, 
341, 346, 347, 350 

Καρνέσι, τό (τοπν.) 130.6 
Καροπλέσι, τό (τοπν.) 130.6 
καρούτ-α, ή 132, 144.7, 145, 313 / -ες, 

οί (τοπν.) 144 / -ι, τό 145 / -ια, τά 
(τοπν.) 144

Καρπούζης (προσωπ.) 135 
καρυ-(δι)ά, ή 48.4, 131, 132, 312, 317 / 

- δης (προσωπ.) 135 / -διάς (προ
σωπ.) 48.4 / -δίτσα, ή 132, 317 / 
-δούλα, ή 132 / -ές, oi (τοπν.) 203 

Καρύτ-αινα, ή (τοπν.) 144 / -ια, τά 
(τοπν.) 144

Καρύτσα, ή (τοπν.) 131, 132 
Κασνέσι, τό (τοπν.) 130.6 
κασραβίτσα, ή 166.2 
κασταν-ιά, ή 133 / -έα, ή (τοπν.) 133 / 

-ή, ή (τοπν.) 133 / - ιανη, ή 
(τοπν.) 133, 312, 332, 341, 346 / 
-ίκο(υ)βο, τό 195 / -ίσκιν, τό 
(τοπν.) 216.6 / - ο, τό 133 / -ός 262 
/ -ών, δ (τοπν.) 103 

κάστρ-ο, τό 165, 166 / -ί, τό (τοπν.) 
269 / *-ίτισσα (προσωπ.) 209.1 / 
-ίτσα, ή (τοπν.) 209, 209.1 

Καταμάχη, ή (τοπν.) 91, 91.5 
Καταρράκτης, ό (τοπν.) 86 
κατηφής, ό 40
κατούν-α, ή 58, 58.6, 134 / (τοπν.) 134 

/ —, ή Νέα (τοπν.) 134, 335, 337, 
341, 347 / -άκια, τά (τοπν.) 134 / 
-ες, oi (τοπν.) 134 / -ιστα, ή (τοπν.)
134 / -ίστα, ή (τοπν.) 134 

κατσίκ-ι, τό 135 / -ά, ή (τοπν.) 135,
329, 341, 345 / -άς, ό 135, 135.2 / 
-άς (προσωπ.) 135 / -άς, ό (τοπν.)
135 / -οβον, τό (τοπν.) 196 

κατσούφης, ό 40
κατώγι, τό 119.8
Καψάλ-α, ή (τοπν.) 117.3 / - - α, τά

(τοπν.) 117.3 
Κάψης (προσωπ.) 297.5 
Κέδρος, ό (τοπν.) 110 
Κεπέσοβο, τό (τοπν.) 130 
Κεραμιδέζα, ή (τοπν.) 165.1 
κεράσ-ι, τό 135 / -έα, ή (τοπν.) 135 / 

*-ης (προσωπ.) 135 / -ιος (προ
σωπ.) 135.4 / -οβάκι, τό (τοπν.) 135 
/ -οβο, τό (τοπν.) 135, 196, 328, 
338, 341, 345 / -οβο, τό νΑνω 
(τοπν.) 135 / -οβο, τό Κάτω (τοπν.) 
135 / * - -ος (προσωπ.) 135 

Κέρκυρας (προσωπ.) 272 
κερνώ 135
Κεφαλ-όβρυσο, τό (τοπν.) 2.1, 193 / 

-οχώρι, τό 237 / -οχώρι, τό (τοπν.) 
181

κέφι, τό 124 
Κήποι, οΐ (τοπν.) 207 
Κιάρε (τοπν.) 35, 136, 198, 325, 342, 

346, 352
Κιπίνα, ή (τοπν.) 39 
Κίτσ-ος (προσωπ.) 183 / -άρης (προ

σωπ.) 183
κλάδ-ος, ό 136, 136.5 / -άς (προσωπ.)

136.5 / -ερά, τά (τοπν.) 153.3 / -ερή, 
ή 153.3 / -εύω 136.5 / -ί, τό 136.5 / 
-ιάς (προσωπ.) 136, 136.5, 137, 
308, 328 / -ιάδες (προσωπ.) 137 

Κλαζιάδες, οί (τοπν.) 136, 308, 318, 
319, 328, 332, 341, 345, 346 

Κλάψης (προσωπ.) 297.5 
κλειδ-ί, τό 177, 178.1 / -ί, τό (τοπν.)

177.7 / -ονάβιστα, ή (τοπν.) 177 / 
-ονιάουστα, ή (τοπν.) 177 / -ώνιά, 
ή (τοπν.) 177 / -ώνω 177 

κλεφτογιδάς, ό 240 
Κληματ-ερή, ή (τοπν.) 153.3 / -ιά, ή 

(τοπν.) 52, 52.1 
Κλιτονιάβιστα, ή (τοπν.) 177 
Κοβίλιανη, ή (τοπν.) 137, 314, 317,
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332, 341, 346
κοιλ-ιά, ή 240 / -αράς (προσωπ.) 209 
Κοίμησης (προσωπ.) 135 
κόκκιν-ος 138 / -όχωμα, τό 138 / -όχω- 

μα, τό (τοπν.) 138, 138.5, 335, 336, 
341, 346

*Κοκκινομαχ-ιάς, ό (τοπν.) 139 / 
-ίτης, -ίτισσα (έθν.) 138, 138.5, 139 

Κόκλ-ας (προσωπ.) 150, 322 / -α, ή / 
τό (τοπν.) 150 / -α, τό Πηγάδι του 
(τοπν.) 150 / -α, τό Χάνι του 
(τοπν.) 150 / -αΐοι (έθν.) 150 / 
-αίοι, οί (τοπν.) 150 / -άτι, τό 
(τοπν.) 150 / -οί, οί (τοπν.) 150 / 
-οΰ (προσωπ.) 150

Κολι-ός (προσωπ.) 190.4 / -οΰ (προ
σωπ.) 190.4

Κολόν-ια, ή (τοπν.) 139 / -ία, ή (τοπν.) 
139 / -ιας (προσωπ.) 139 / -ιάτες, οί 
(τοπν.) 139 / -ιάτι, τό (τοπν.) 139, 
334, 342, 345, 347

Κολων-ιάτη, τοϋ (τοπν.) 139 / -ιάτιον, 
τό (τοπν.) 139 

κομεντούρης, ό 41.6 
κομμάτ-ι, τό 139 / -άκι, τό 139 / -άκι, 

τό (τοπν.) 139 / -άκια, τά (τοπν.) 
139, 327, 341, 347

Κόν-ιαβη, ή (τοπν.) 129.10 / -ιάκος, ό 
(τοπν.) 129.10, 140 / -ιάρη, τοΰ / ή 
(τοπν.) 129.10, 140 / -ιατσή, ή 
(τοπν.) 129.10 / -ίκοβον, τό (τοπν.) 
129.10/-ίσκα, ή (τοπν.) 129.10, 140 
/ -ίσκια, τά (τοπν.) 140 / -ισκός, ό 
(τοπν.) 129.10, 140 / -ίσπολις, ή 
(τοπν.) 129.10, 140 / -ιτσα, ή 
(τοπν.) 139, 129.10, 330, 331, 341, 
346 / -ιτσκα, ή (τοπν.) 140, 141, 
315, 321, 331, 341, 346 / -τζκα, ή 
(τοπν.) 141 / -τσικόν, τό (τοπν.) 
129.10, 140 

κοντιν-ός, ό 161

κοντο- 141, 141.9 / - βραδο. τό 141.9 / 
-βράκης (προσωπ.) 141 / -βράκι, τό 
141 / -βράκι, τό (τοπν.) 141, 325, 
326, 336, 341, 345 / - γεμος, ό 141.9 
/ -γιάννης (προσωπ.) 141.9 / -γιώρ- 
γης (προσωπ.) 141.9 / -δήμας (προ
σωπ.) 141.9 / -ζυγώνω 141.9 / -κλά
δε, τό 141.9 / -λαίμης, ό 141.9 / 
/ -πηδώ 141.9 / -στέκω 141.9 

Κοπάν-η, ή (τοπν.) 142, 324, 325, 341 
/ -ες, οί (τοπν.) 142 / - ιτσα, ή 
(τοπν.) 142 / - - ος (προσωπ.) 142 / 
-ός, ό (τοπν.) 142 

κόπρα, ή 143.1
Κόπρ-α, ή (τοπν.) 143. 332, 341, 346 / 

-ιβα, ή (τοπν.) 143 / -ίβα. ή (τοπν.)
143 / -ινίτσα, ή (τοπν.) 143 

κοπρ-ίζω 143.1 / -  α, ή 143.1 
κόπρ-ος, ή 143.1 / *-α, ή 143.1 
κόπ-τω 142.2 / -ανον, τό 142.2 
κορδο- 145 / -γιάννης (προσωπ.) 145 /

-κουλής (προσωπ.) 145 / -λαίμης 
(προσωπ.) 145 / *-λόγιας (προ
σωπ.) 144 / -λόια, ή (τοπν.) 143, 
325, 341, 345 

κορδώνομαι 144
Κορίστ-ιανη, ή (τοπν.) 145 / -ινός, 

-ινη (έθν.) 145
κορίτ-ος, ό 144.7, 145, 313 / -α, ή 

(τοπν.) 144 / -ες, οί (τοπν.) 144 / 
-ιανη, ή (τοπν.) 144, 144.7, 145, 
314, 332, 341, 346 / -ο, τό (τοπν.)
144

Κορνέσι, τό (τοπν.) 130.6 
Κορνίσι, τό (τοπν.) 121.5 
Κορσοβίτσα, ή (τοπν.) 301 
Κορύτιανη, ή (τοπν.) 144 
κορώνη, ή 152
Κοσ-ίνα, ή (τοπν.) 147 / -ίνιτσα, ή 

(τοπν.) 147 / -ίνοβον, τό (τοπν.) 
147 / - να, ή (τοπν.) 147
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Κοσμηρά, ή (τοπν.) 153 
Κοσ-όβα, ή (τοπν.) 146 / -οβίστα, ή 

(τοπν.) 146 / -οβίτζα, ή (τοπν.) 146 
/ -οβίτσα, ή (τοπν.) 2.1, 145, 146, 
331, 341, 346

Κοσόλιανη, ή (τοπν.) 146, 332, 342, 
345, 346

Κόσσυφος (προσωπ.) 146 
Κοστάνιανη, ή (τοπν.) 148, 332, 342,

346
Κόστιανη, ή (τοπν.) 133 
Κοτόρτσι, τό (τοπν.) 148, 331, 342,

347
κουδούνι, τό 33.1
*Κουκλ-έσης (προσωπ.) 149, 322 / -ές, 

τό (τοπν.) 149 / -έση, στοΰ (τοπν.) 
149 / -έσι, τό (τοπν.) 149, 321, 326, 
342, 345 / -ιοί, ot (τοπν.) 149, 150, 
322, 328, 341, 345

κουκούλ-α, ή 150, 151, 324 / -ας (προ
σωπ.) 151 / -ης (προσωπ.) 150, 151 
/ -ι, τό 150, 151, 324 / -ι, τό (τοπν.) 
150, 151, 324, 341, 346 / -ιοί, οί 
(τοπν.) 150 / -ιοΰ (προσωπ.) 150 / 
-ιούς (προσωπ.) 150 / -οΰς, τής 
(τοπν.) 150

Κουκλιοί, οί (τοπν.) 149, 150 
κούλ-α, ή 89 / -άς, ό 89, 90, 308 / -ές, 

ό 89, 90
Κουμαρ-ιά, ή (τοπν.) 221 / -όκρασο, τό 

41.6
κουπούζ 130
Κούρεντ-ας (προσωπ.) 151 / -α, τά 

(τοπν.) 151, 324, 342, 347 
Κουρμάδι, τό (τοπν.) 107 
κουρούν-α, ή 152 / -οράχη, ή (τοπν.) 

152, 335, 336, 337, 341, 346 / -όρα- 
χη, ή (τοπν.) 152

Κουρσ-οβίτσα, ή (τοπν.) 301, 302 / 
- οβο, τό (τοπν.) 302 

Κουρτίνιστα, ή (τοπν.) 152, 309, 314,

331, 342, 346, 353
Κουσμερά, ή (τοπν.) 153, 336, 337, 

342, 347, 353
Κούσοβ-ο, τό (τοπν.) 146 / -οβίτζα, ή 

(τοπν.) 146 / -οβίτσας (προσωπ.) 
146 / -οβιτσινός (προσωπ.) 146 

Κούτζι, τό (τοπν.) 154 
Κουτζουφλ-άνη, ή (τοπν.) 157 / - οια- 

νη, ή (τοπν.) 156, 157 
κουτί, τό 202
κουτρούλ-α, ή 154 / -ας (προσωπ.)

154, 328 / -άδα, ή (τοπν.) 153, 341 
/ -άδες, οί (τοπν.) 153, 327, 328, 
341, 345, 346 / -αίωνε τό Ποτάμι, 
των (τοπν.) 154 / -ούλη, τοΰ (τοπν.)
154 / - - η, ή (τοπν.) 154 / -ης, ό 154 
/ -ης (προσωπ.) 154, 328 / -ι, τό 
(τοπν.) 154 / -ιεζα, ή (τοπν.) 154

Κουτσαλέξης (προσωπ.) 156.1 
Κουτσελιό, τό (τοπν.) 155, 156 
κούτσ-ι, τό 155 / -ι, τό (τοπν.) 154,

155, 324, 342, 346 / -ης (προσωπ.)
155 / -η, τοΰ (τοπν.) 155 / -η ή Πέ
τρα, τοΰ (τοπν.) 155 / -η τό Ποτά
μι, τοΰ (τοπν.) 155 / -η ή Ράχη, τοΰ 
(τοπν.) 155 / -η ή Ρεματιά, τοΰ 
(τοπν.) 155 / -ιθι, τό (τοπν.) 155 / 
-ιμάδι, τό (τοπν.) 155

κούτσ(ι), τό 155.5
κουτσο- 156 / -γιάννης (προσωπ.)

156.1, 176.2 / -γιαννόπουλος (προ
σωπ.) 156.1 / -δήμος (προσωπ.)
176.2 / -λιό, τό (τοπν.) 155, 325, 
341, 345 / -λιός (προσωπ.) 155, 156 
/ -νίκας (προσωπ.) 176.2 / - ς 176.2 
/ -(υ)λιό, τό (τοπν.) 155, 341, 345 

Κουτσούφλ-ενη, ή (τοπν.) 156 / -ιανη, 
ή (τοπν.) 156, 157, 308, 310, 321,
332, 342, 346 

Κρανούλα, ή (τοπν.) 224 
κρασοβαρελάς, ό 240
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Κράψ-Τ), ή (τοπν.) 157, 158, 181, 181.8, 
310, 3^2, 334, 342, 346 / -ι, τό 
(τοπν.) 157 / -ίτης (προσωπ.) 158 

Κρεϊμάδι (τοπν.) 107 
κρεμάστρα, ή 42 
Κρεμμύδης (προσωπ.) 135 
Κρετζούνιστα, ή (τοπν.) 35, 158 
Κρετσούνιστα, ή (τοπν.) 158, 310, 315, 

318, 330, 331, 342, 346, 347, 350 
Κρεχοβός, ό (τοπν.) 159 
κριθάρι, τό 272.10, 303 
κρικέλλι, τό 272.10 
Κριτζίνηστα, ή (τοπν.) 159 
Κροϊμάδι (τοπν.) 108 
κρουθάρι, τό 272.10 
κρουκέλλι, τό 272.10 
Κρούσ-α, ή (τοπν.) 302 / -ιανα, τά 

(τοπν.) 302 / - 1 οβίτσα, ή (τοπν.) 
301, 301.7 / -οβο, τό (τοπν.) 302 

Κρο(υ)τίνιστα, ή (τοπν.) 152 
Κρύ-α, ή (τοπν.) 45 / -όβρυση, ή 

(τοπν.) 87 / -ονέρι, τό (τοπν.) 159, 
335, 336, 341, 347

κρυφ-ός, ό 160 / (προσωπ.) 130, 160, 
328 / - οβον, τό (τοπν.) 130, 159 / 
-οβό(ς) τό/ό (τοπν.) 159, 160, 196, 
328, 331, 341, 342, 345, 346 

Κτίσματα, τά (τοπν.) 38 
κυνήγι, τό 119.8 
Κυπαρίσσια, τά (τοπν.) 298 
Κυριάκος (προσωπ.) 125.5 
κύρι(ο)ς, ό 296.2 
Κυρίτσης (προσωπ.) 161 
κωβιός, ό 73.2 
κώδων, ό 33.1
Κωνσταντ-Χνος (προσωπ.) 148, 160, 

277 / -ής (προσωπ.) 160 
Κωντίν-ος (προσωπ.) 160 / -άκης 

(προσωπ.) 160 / -ας (προσωπ.) 160 
/ -οί, oi (τοπν.) 160, 328, 341, 345 /

-οϋ (προσωπ.) 160, 161 / -οϋς, τής 
(τοπν.) 160

Κώστ-ας (προσωπ.) 148, 148.6, 161, 
196, 271 / -άκος (προσωπ.) 271 / 
-άνιανη, ή (τοπν.) 148 / -έτσος 
(προσωπ.) 196 / *-ιανη, ή (τοπν.)
148.6 / -ίτσης (προσωπ.) 161 / -ίτσι, 
τό (τοπν.) 161, 328, 338, 341 / -οβα 
(προσωπ.) 39, 133.9, 195

*λάβδ-α, ή 161, 161.4 / (τοπν.) 161 / 
-ανη, ή (τοπν.) 161, 162, 334, 342, 
345 / -ανη, ή Κάτω (τοπν.) 161 / 
-ας (προσωπ.) 161 / -ός, ό 161.4 / 
*-ώ 161.4 / -ωμα, τό 161.4 

λάβρ-ος, ό 161 / -α, ή 161 
λαγαρ-ός, ό 161 / - α, ή 161 
Λαγάτορ-ας, ό (τοπν.) 162, 308, 329, 

341, 345 / - ου, τοϋ (τοπν.) 162 
Λάγκ-α, ή (τοπν.) 180 / -άδα, ή 

(τοπν.) 216 
Λάζαν, ή (τοπν.) 162 
Λάζι Μαντά, τοϋ (τοπν.) 278.2 / —Σι- 

ούλη, τοϋ (τοπν.) 278.2—Στάικου, 
τοϋ (τοπν.) 278.2 /

Λαζιμάδι (τοπν.) 108 
Λάζ-ος (προσωπ.) 34, 163 / -αινα 

(προσωπ.) 163 / -αινα, ή (τοπν.) 
163 / -αρης (προσωπ.) 34 

λάζ-ος, ό 163 / -ενη, ή (τοπν.) 163 / 
-ινα, ή 163 / -ινα, ή (τοπν.) 162, 
315, 331, 342, 347 / -ιανά, τά 
(τοπν.) 163 / -ίνα, ή (τοπν.) 163 / 
-ινιά, ή (τοπν.) 163 / -ινιές, οί 
(τοπν.) 163 / -οι, οί (τοπν.) 163 / 
-ος, ό (τοπν.) 163 / -ος τής Μάρως, 
ό (τοπν.) 163 

λαιμός, ό 81 
λαιός, ό 168.4
Λάιστα, ή (τοπν.) 2.1, 163, 325, 342,
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347, 352
λάκ-(κ)α, ή 33.2 / (τοπν.) 164.2 / -αμά

δα (τοπν.) 108 / -α μάδι (τοπν.) 108 
/ -κος. ό 124

Λάλ-ιζα, ή (τοπν.) 164, 334, 342, 346 / 
-εζα Κάργιά, ή (τοπν.) 165 / 
-ούζα, ή (τοπν.) 164.6, 165 

λαμπρ-ός, ό 191 / - ος (προσωπ.) 191 
Λάσστε (τοπν.) 164 
λαυρ-εάτον, τό 168.1 / -άτον, τό 168.1 
Λαυσίτσα, ή (τοπν.) 167 
λάχαν-ο, τό 165 / -όκαστρο, τό 

(τοπν.) 165, 166, 342, 347 / -όκη- 
πος, ό 165 / -όπιτα, ή 165 / -άσπο
ρος, ό 165 / -φυτεία, ή 165 

Λαψίστα, ή νΑνω (τοπν.) 166, 167, 
168, 310, 334, 342, 346 / —, ή Κά
τω (τοπν.) 166

Λεαυσίτσα, ή (τοπν.) 166, 167 
Λέβ-ιτσα, ή (τοπν.) 168 / -ίκιστα, ή 

(τοπν.) 168, 313, 315, 331, 342, 346 
λέλεκας, ό 81 
λελούδι, τό 284, 307 
Λεπάδι, τό (τοπν.) 169, 307, 336, 337, 

342, 346
λερ-ώνω 161.4 / - α, ή 161.4 / -ωμένος, 

ό 81
Λεσ-ιά, ή (τοπν.) 102 / -ιανά, τα

(τοπν.) 169, 313, 332,342, 346 / 
-ινίτσα, ή (τοπν.) 2.1, 170, 313, 315, 
331, 342, 346, 352 / -νίτσα, ή
(τοπν.) 170, 171 / - νιτσα, ή (τοπν.) 
171 / —, ή Άνω (τοπν.) 170, 171 / 
—, ή Κάτω (τοπν.) 170, 171 / -τό- 
ρι, τό (τοπν.) 102

Λέσκ-α, ή (τοπν.) 170 / -άτζι, τό
(τοπν.) 170 / -άτσι, τό (τοπν.) 170, 
313, 330, 342, 346 / -οβετς, τό 
(τοπν.) 170 / -οβον, τό (τοπν.) 170 

Λευκοθέα, ή (τοπν.) 35 
Λευτεροχώρι, τό (τοπν.) 109

Λεφτοκαρυά, ή (τοπν.) 172 
Λέ-ων (προσωπ.) 156 / -ος (προσωπ.) 

156
Λητωνιάβιστα, ή (τοπν.) 177 
Λ(ι)άμης (προσωπ.) 49, 335 
Λιάπ-η, ή (τοπν.) 171, 241.3, 325, 341, 

345 / -άτης, -άτισσα (έθν.) 172 / -ης 
(έθν.) 171 / -ης (προσωπ.) 171 / -η, 
στοΰ (τοπν.) 241.3

Λιασκοβέτσι, τό (τοπν.) 170, 172, 313, 
315, 331, 342, 346 

λιάστρα, ή 42.9 
λιβαδίτης, ό 42 
λιβανός, ό 104.8, 262 
Λίβας (προσωπ.) 300.4 
Λιβιάχοβο, τό (τοπν.) 172, 313, 314, 

317, 332, 342, 345
Λιγκιάδες, οί (τοπν.) 173, 321, 322,

324, 342, 347
Λιγοψά, ή (τοπν.) 174, 310, 314, 331, 

342, 346
λίθιν-ος, ό 175 / -ο, τό (τοπν.) 175,

325, 341, 346
λίμνη, ή 32.4 / (τοπν.) 113 
Λιμπ-άχοβα (τοπν.) 172 / -όχοβα, ή 

(τοπν.) 172 / -όχοβο, τό (τοπν.) 172 
Λίντοβο, τό (τοπν.) 178 
Λιόκ-ας (προσωπ.) 176/ -άτης, -άτισ

σα (έθν.) 176/ -άτης (προσωπ.) 176 
/ -ο, τό (τοπν.) 175, 306, 326, 342, 
345 / -ος (προσωπ.) 176 

λιόκια, τά 176.2 
Λιός (προσωπ.) 156 
Λιούπτζκα, ή (τοπν.) 181 
λίπ-α, ή 176, 324, 338 / -α, ή (τοπν.) 

176, 324, 338, 341, 346 / -ες, οΐ 
(τοπν.) 176 / -ιανά, τά (τοπν.) 176 / 
-νίτζα, ή (τοπν.) 176 / -οχώρι, τό 
(τοπν.) 176

λιπαρ-ά, ή 64 / - ρα, ή (τοπν.) 64 
Λισέ (τοπν.) 102
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Λιτό - βόκ, τό (τοπν.) 178 / -βιάνιστα, 
ή (τοπν.) 177, 178 / -νιάβιστα, ή 
(τοπν.) 146.1, 177, 178, 313, 314, 
318, 319, 332, 342, 345 / - σιλό, τό 
(τοπν.) 178

Λιώκ-ο, τό (τοπν.) 175 / -ου, του 
(τοπν.) 175

λογάτορας, ό 162 / *(προσωπ.) 162, 
308

λόγγ-ος, ό 112, 113.1, 179 / -ά, τά 
(τοπν.) 113.1, 179, 180 / -άδες, οί 
(τοπν.) 37 / -άκι, τό (τοπν.) 113.1 / 
-άρι, τό (τοπν.) 113.1 / -ιώτισσα 
(έθν.) 179 / -ιώτισσα, ή (τοπν.) 178, 
328, 341, 346 / -οβίτσα, ή (τοπν.)
113.1 / -ος, ό (τοπν.) 113.1, 179 

λόγι-α, τά 145 / -ας (προσωπ.) 145 
Λοζ-έτσι, τό (τοπν.) 179, 314, 315, 320, 

331, 342, 346 / -έτζη, τοΰ (τοπν.)
179 / -ιανά, τά (τοπν.) 180, 314, 
320, 332, 342, 346 / -ίτσα, ή (τοπν.)
180

Λόκκα, ή (τοπν.) 180 
Λοντζ-ιάνη, ή (τοπν.) 180/ - ιανο, τό 

(τοπν.) 180
Λουγκου-μάδι, τό (τοπν.) 108 
Λουζιανή, ή (τοπν.) 180 
Λουζιαν-ά, τά (τοπν.) 180/ -ή, ή 

(τοπν.) 180
Αουκ-άς (προσωπ.) 71, 160, 190.4 /-οϋ 

(προσωπ.) 71, 125, 160, 190.4 
λουλούδι, τό 284, 307 
Λουμπίστα, ή (τοπν.) 181 
Λούτζινο, τό (τοπν.) 180, 314, 320, 

331, 342, 346 
λούτσα, ή 179.8
Λούψ-ικο, τό (τοπν.) 2.1, 181, 310, 

315, 331, 342, 346 / -ιστα, ή (τοπν.) 
181

Λοφίσκος, ό (τοπν.) 292

Λοχάνιστα, ή (τοπν.) 181, 334, 342, 
345, 347

Λύγκος, ό (τοπν.) 173, 203, 203.2 
λύκ-ος, ό 175 / -όβη, ή (τοπν.) 175 / 

-οβίστα, ή (τοπν.) 175 / οβίστι, τό 
(τοπν.) 175 / -όραχη, ή (τοπν.) 2.1, 
181 / -ος (προσωπ.) 52 / -οστάνη, ή 
(τοπν.) 249 / -όστανη, ή (τοπν.)
249.3 / -οστάνης, ή Μονή (τοπν.)
249.3 / -οτρίχι, τό (τοπν.) 230

Μαβίλης, ό (τοπν.) 287 
μαγειρείο, τό 284.6 
μαγερειό, τό 284.6 
μαγούλα, ή 313
μαδαρ-ά, ή 64 / - α. ή (τοπν.) 64 
Μάζ-ι, τό (τοπν.) 183, 183.4, 184, 324, 

342, 347 / -αράκης (προσωπ.) 182,
182.4, 183 / -αράκι, τό (τοπν.) 182, 
328, 334, 341, 342, 345 / -αρης 
(προσωπ.) 183, 328 / -άρης (προ
σωπ.) 183, 328 / -ης (προσωπ.) 183, 
184 / -ια, ή (τοπν.) 183, 324, 342, 
347 / -ιας (προσωπ.) 184 / -ιο, τό 
(τοπν.) 183.4

Μακρινό, τό (τοπν.) 184, 312, 315, 
330, 342, 347 / -η, ή (τοπν.) 184,
184.8 / -ι, τό (τοπν.) 184, 184.7 

Μάκρισες, οΐ (τοπν.) 185 
Μακρύν-ον, τό (τοπν.) 184 / -ίτσα, ή 

(τοπν.) 185 
μάλλινος 80 
μαναδέντρι, τό 202 
Μανασ(σ)-ή, ή (τοπν.) 185, 186, 325, 

341, 345 / -ή, ό Άρές τού (τοπν.) 
186 / -ής (προσωπ.) 185, 185.6 

Μάνθο(υ)βα (προσωπ.) 39, 133.9, 160, 
195

Μάνινα, τά (τοπν.) 81
Μαν-όλης (προσωπ.) 218 / -έτσος
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(προσωπ.) 196 / -ολαράς (προ
σωπ.) 218 / -όλαρης (προσωπ.) 218 
/ - ος (προσωπ.) 196 

Μανολιάσα, ή (τοπν.) 186, 333, 342,
345

Μαντίνα, ή (τοπν.) 252 
Μάρμαρα, τα (τοπν.) 264 
ματσ-ούκι, τό 186, 324 / -ούκα, ή 186,

186.5, 324 / -ούκας, ό 186 / -ούκας 
(προσωπ.) 186, 187/ -ούκης (προ
σωπ.) 187 / -ούκι, τό (τοπν.) 2.1, 
186, 324, 325, 341, 345, 347, 352 / 
-ούτσ’ (τοπν.) 186/ -ούτσ’λι (τοπν.) 
/ 186

μαΰρ-ος, ό 187 / -αγκαθιά, ή 40 / -οβο, 
τό (τοπν.) 38, 130, 160, 196 / -οβού- 
v l , τό (τοπν.) 187, 335, 336, 341,
346 / -ονόρος, ό (τοπν.) 187, 335, 
336, 341, 346 / -όπουλο, τό (τοπν.) 
188, 328, 341, 345 / -ύπουλος (προ
σωπ.) 188 / -ος (προσωπ.) 130, 188

μαχ-ές, ό 138 / -ιά, ή 138 / -ιάς, ό 138 
Μέβγεσδα, ή (τοπν.) 188, 313, 319, 

324, 342, 346
Μεγκούλ-ας (προσωπ.) 189 / - -η, ή 

(τοπν.) 189, 322, 324, 326, 342, 345,
347 / -η, ή Ράχη τοΰ (τοπν.) 189 / 
-ης (προσωπ.) 189, 204, 307, 322, 
326

Μεζέζιος (προσωπ.) 196 
Μέθανα, τά (τοπν.) 41.6 
Μέθενα, τά (τοπν.) 41.6 
Μεληγοΰ, ή (τοπν.) 190 
μέλ-ι, τό 190, 197 / -ιγκό, τό 190 / 

-ιγκιά γίδα, ή 190 / -ιγκιά μέλισσα, 
ή 190 / *-ικός, ό 190, 308 

Μελιά, ή (τοπν.) 197 
μελίγγι, τό 115, 191, 197 
Μελίγγοι, οί (τοπν.) 190 
μελιγγόνι, τό 190.5
Μελιγκ-άκος (προσωπ.) 190 / - οβα, ή

(τοπν.) 190 / -οί, οί (τοπν.) 189, 
190, 190.7, 308, 328, 330, 341, 345 / 
*-ός, ό 191 / -ός (προσωπ.) 190,
190.4, 330 / - ος (προσωπ.) 190,
190.4, 191 / -οΰ (προσωπ.) 189,
190, 190.4, 330 / -οϋς, τής (τοπν.) 
189

Μέλιγ-ος, ό (τοπν.) 190 / - οι, οί 
(τοπν.) 190

μελίσσ-ι, τό 191 / -ι, τό (τοπν.) 191, 
324, 341, 346 / -όπετρα, ή (τοπν.)
191, 335, 336, 337, 341, 346 / -ός, ό 
262

μελιτζανός, ό 104.8 
Μενδενίτσα, ή (τοπν.) 252 
Μένιος (προσωπ.) 156 
Μερ-ά, ή (τοπν.) 153 / -άς, ό Μεγάλος 

(τοπν.) 153 / -άς, ό Μικρός (τοπν.) 
153

μεράδι, τό 91.2 
Μερίσι, τό (τοπν.) 121.5 
μερόνυχτο, τό 58.7
Μερόπη, ή (τοπν.) 262 / —, ή Κάτω 

(τοπν.) 299
μέρου 192 / (τοπν.) 191, 198, 324, 342, 

346, 352
μεσ-ος, ό 192 / -αριά, ή 192, 193 / 

-αριά, ή (τοπν.) 192, 327, 341, 347 
/ -άρις, ό 192 / -οβούνι, τό (τοπν.) 
193, 335, 336, 341, 346 / -όβουνον, 
τό (τοπν.) 195 / -ολόγγης (προ
σωπ.) 272 / -ολούρι, τό 193 

Μετζηδιές (προσωπ.) 194.1 
Μετζητάκος (προσωπ.) 194.1 
μετζητιές, ό 193.5 
Μετζιδάκης (προσωπ.) 193.5 
Μέτζ-(ι)ος (προσωπ.) 196, 198, 345 / 

-οβον, τό (τοπν.) 194 
Μετζιτιές (προσωπ.) 194 / (τοπν.) 2.1, 

193, 326, 327, 342, 345, 352 
μέτρον, τό 203
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Μέτσ-(ι)ος (προσωπ.) 196, 198, 345 / 
-Πζ (προσωπ.) 196 / -οβο, τό (τοπν.)
2.1, 194, 195, 196, 197, 198, 328, 
338, 341, 345, 352 / -οβο, ή Βρύση 
στο (τοπν.) 197 

Μεύγεσδα, ή (τοπν.) 188 
Μεύγισδα, ή (τοπν.) 188 
Μηλ-ιά, ή (τοπν.) 2.1, 192, 198, 324, 

346, 352 / -ιωτάδες, οί (τοπν.)
107.4, 298.4 / -ιώτης (προσωπ.)
107.4, 298.4 

μηλίγγι, τό 115, 197 
Μηλιγκούς, τής (τοπν.) 189 
μήνι-γξ, ό 191 / - γγι, τό 191 
Μήτζ-ιος (προσωπ.) 198 / -ικας (προ

σωπ.) 198
Μίγκουλη, ή (τοπν.) 189 
μιζράς, ό 39.4 
Μικροχώρι, τό (τοπν.) 288 
Μιλίχοβο, τό (τοπν.) 197, 332, 338, 

342, 345
Μίντζης (προσωπ.) 198.5 
μιράς, ό 153
Μιχ-αήλ (προσωπ.) 197 / - οβα (προ

σωπ.) 39, 196
Μιχάλ-ης (προσωπ.) 71, 130, 150.3, 

160, 190.4, 197, 206 / -ίτσης (προ
σωπ.) 197 / -ίτσι, τό (τοπν.) 2.1, 
197, 328, 341, 345 / -οβα (προσωπ.) 
39 / -οβο, τό (τοπν.) 38, 130, 196 / 
-οϋ (προσωπ.) 71, 125, 150.3, 160,
190.4, 206 

μέντζου 198
Μί'ντζου (τοπν.) 194, 197, 198.2, 308, 

324, 326, 327, 342, 345, 346 
Μοκοβίνα, ή (τοπν.) 199, 308, 318, 

330, 342, 346
Μόλ-α, ή (τοπν.) 201 / -εζα, ή (τοπν.) 

201 / -ιζα, ή (τοπν.) 201 / -ιστα, ή 
(τοπν.) 200,218, 319, 332, 334, 342, 
345, 346 / -ίστι, τό (τοπν.) 201

μολίβ-ι, τό 200 / -άδα, ή 200 / -άδα, ή 
(τοπν.) 200 / -άδες, οί (τοπν.) 200 / 
-αδιά, ή 200 / -αδιά, ή (τοπν.) 200, 
327, 341, 346

Μολυβ-άδα, ή (τοπν.) 200 / -δοσκέπα- 
στη, ή (τοπν.) 98 / -δοσκέπαστο, τό 
(τοπν.) 98.3

Μοναστήρι, τό (τοπν.) 218 
μονοδέντρι, τό 202 / (τοπν.) 202, 336, 

346, 341, 346 
Μονολίθι, τό (τοπν.) 69 
Μόσιορη, ή (τοπν.) 202, 334, 342, 347 
Μοσπίνα, ή (τοπν.) 203, 310, 330, 342, 

347
Μοστ-ίτσι, τό (τοπν.) 203 / -ενίτσα, ή 

(τοπν.) 203 
μότριμες, οί 309.2
Μουγκ-ός (προσωπ.) 204 / *-ούλης 

(προσωπ.) 204 / -ουλιοί, οί(τοπν.) 
203, 204, 204.4, 307, 328, 341, 345 / 
-ουλιού (προσωπ.) 204 

μούζ-α, ή 204 / -ακαίικα, τά (τοπν.) 
205 / -ακαΐοι, οί (τοπν.) 204, 328, 
338, 341, 345 / -άκη, οί Κερασιές 
τού (τοπν.) 205 / -άκης (προσωπ.) 
205 / -άκι, τό (τοπν.) 204 / -άκια, τά 
(τοπν.) 205 / -άκιον, τό 204, 204.4,
204.6 / -ας (προσωπ.) 204 

μούλ-α, ή 205, 324 / (τοπν.) 199 / -άρι, 
τό Καρτέρι στο (τοπν.) 199 / -ες, οί 
(τοπν.) 205, 324, 325, 341, 342, 346, 
347

Μουντινίτσα, ή (τοπν.) 252 
Μούρκ-ας (προσωπ.) 206 / -ης (προ

σωπ.) 206, 310, 315 / -ιοί, οί 
(τοπν.) 205, 206, 310, 315, 328, 341, 
345 / -ιού (προσωπ.) 205 / -ιώτης 
(προσωπ.) 206.1 / -όβα, ή 206,206.3 
/ -ογιάννης (προσωπ.) 206.1 / -οκώ- 
στας (προσωπ.) 206.1 / -ος (προ
σωπ.) 206 / -ούσης (προσωπ.) 206.1
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Μουσ-ίνια, τά (τοπν.) 207 / -ιοτίτσα, ή 
(τοπν.) 2.1, 206, 207, 308, 314, 319, 
332, 342, 345

Μπάγι-α, ή (τοπν.) 207, 207.9, 322, 
324, 342, 347 / -ας (προσωπ.) 207 / 
-ος (προσωπ.) 207.9 

Μ πάια, ή (τοπν.) 208 
Μ παϊάσα (τοπν.) 208, 333, 342, 347, 

352
Μ πάλτζα, ή (τοπν.) 44 
Μπάλτσ-α, ή (τοπν.) 44 /  -ι, τό (τοπν.) 

44
Μπάν-η, ή (τοπν.) 44 /  -ια, ή (τοπν.) 45 

/ -ιτσα, ή (τοπν.) 45 
μπαξές, ό 46
Μπαούσ-ης (προσωπ.) 208 / -ιοί, ο ί 

(τοπν.) 208, 328, 338, 341, 345 / 
-ιοϋ (προσωπ.) 208

Μ πάρκ-ας (προσωπ.) 209 / -μάδι, τό 
(τοπν.) 209, 322, 335, 336, 342, 345, 
346 / -ουμάδης (προσωπ.) 209 

μπάρτζ-ο, τό 210 / -η, του (τοπν.) 209, 
210 / -η, οί Στεφάνες τοΰ (τοπν.) 
210 / -ης (προσωπ.) 209,209.7 / -ης, 
ό (τοπν.) 210 / -ι, τό (τοπν.) 209, 
210, 325, 341, 345 / -ια, τά  (τοπν.) 
210 / -ιώτης (προσωπ.) 210 / -ος 
(προσωπ.) 210

Μ πάφρα, ή (τοπν.) 2.1, 210, 324, 340, 
342, 346, 353 / —, ή Νέα (τοπν.) 
210

Μ πεζά-νι, τό (τοπν.) 211, 212, 313, 
316, 320, 332, 342, 347 / -νης (προ
σωπ.) 212 / -νίδης (προσωπ.) 212 / 
-νίτης (προσωπ.) 212 / -νοι, ο ί 
(τοπν.) 211 /  -νου, τοΰ (τοπν.) 211 
/ -της (προσωπ.) 212 

Μπέζντ-ιανες, οί (τοπν.) 213 / -ούνι, 
τό (τοπν.) 212, 213, 315, 316, 336, 
337, 342, 346 / -ουνόπουλο, τό 
(τοπν.) 213, 327, 341, 346

μπέκρ-ος, ό 214.4, 317 / -ής ό / 214.4, 
317 / -ής (προσωπ.) 214.4 

Μπέλκο, τό (τοπν.) 215 
Μ πέλος (προσωπ.) 212.1 
μπεράτ-ι, τό 243.2 / -λήδες, ο ί 243.2 
Μπέρκ-ης (προσωπ.) 214 / -ο, τό 

(τοπν.) 214, 316, 317, 318, 324, 325, 
342, 345, 346 / -οβιτς (προσωπ.) 
214 / *-ος, ό 214.4 / -ος (προσωπ.) 
214, 214.4 / -ος, ό (τοπν.) 214 

Μπεστιά, ή (τοπν.) 215, 318, 332, 342, 
346

Μ πιάλ-ες, οί (τοπν.) 263 / -ο, τό 
(τοπν.) 263

μπιξάν-ι, τό 211.3 / -η, τοΰ (τοπν.) 211 
/  -ι. τό (τοπν.) 211 

Μ πιζντένης, ό (τοπν.) 213 
μπινάς, ό 287.5 
Μ πισάνι, τό (τοπν.) 211 
Μ πισ-δούνι, τό (τοπν.) 213 / -τένι, τό 

(τοπν.) 213
Μ πλεθούκι, τό (τοπν.) 215, 322, 336, 

337, 342, 346
Μ πληζιώτης (προσωπ.) 216 
Μ πλίζ-γιανη, ή (τοπν.) 215, 316, 332, 

342, 345, 346 / -ιώτης (προσωπ.) 
216 / -ος (προσωπ.) 216 

Μ πογον-ίτσα, ή (τοπν.) 61.9 / -τσικό, 
τό  (τοπν.) 216, 315, 317, 318, 321,
331, 342, 346

Μ ποζανίκο, τό (τοπν.) 217, 316, 320,
332, 342, 345

Μ πόκ-οβο, τό (τοπν.) 199 / -οβικόν, τό 
(τοπν.) 199 / -οβίνα, ή (τοπν.) 199 

Μ πολέτσ-ης (προσωπ.) 196 / -ος (προ
σωπ.) 196

Μ πόμπ-ας (προσωπ.) 49 / -ης (προ
σωπ.) 49

Μ πόμπ-ιτσα, ή (τοπν.) 58 / -ιτσος, ό 
(τοπν.) 58

Μ πονιάκος (προσωπ.) 271.9
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Μπόρ-οβο, τό (τοπν.) 221 / -ιανη, ή 
(τοπν.)_ 221 / -οβίκον, τό (τοπν.) 
221 / -οβίκος, ό (τοπν.) 221 / -οβί- 
τσα, ή (τοπν.) 221

Μποτζαράς, ό (τοπν.) 34, 217, 329,
341, 345

μπότσ-α, ή 34, 218 / -αράς (προσωπ.)
217, 218 / -αρης (προσωπ.) 33, 218, 
237 / -ας (προσωπ.) 34 / -έας (προ
σωπ.) 34 / -ης (προσωπ.) 34, 217,
218, 219, 238 / -ιφάρι, τό (τοπν.) 
218, 336, 337, 342, 345

Μπούκ-οβο. τό (τοπν.) 199 / -οβίνα, ή 
(τοπν.) 199 / -οβίτσα, ή (τοπν.) 199 

Μπούκορ-η, ή (τοπν.) 223 / -όρι(ον), 
τό (τοπν.) 223

*μπούκουρ-ος, ό 224.1 / *-ας, ό 224.1 
/ -ας (προσωπ.) 223 / -ης (προσωπ.) 
223 / - ης (προσωπ.) 223 

μποϋλντρες, οί 309.2 
Μπούλ-τση, ή (τοπν.) 219, 220, 322, 

326, 342, 345 / -τσάτης, -άτισσα 
(έθν.) 220 / -τσης (προσωπ.) 220, 
322 / -ω (προσωπ.) 220 

Μπουράτσ-ιας (προσωπ.) 220, 322, 
326 / -(ι)α, ή (τοπν.) 220, 316, 322, 
326, 330, 342, 345, 346, 353 

μπούρδα, ή 223
Μπουρλέσ-ας (προσωπ.) 221 / -α, ή 

(τοπν.) 221, 316, 322, 332, 336, 337,
342, 345 / -ης (προσωπ.) 221 

Μπουρ(ν)τάρι, τό (τοπν.) 222, 310,
322, 326, 342, 345

Μπουχόρι, τό (τοπν.) 223, 318, 331, 
342

Μπράβ-ας (προσωπ.) 47, 344 / -άκης 
(προσωπ.) 47 / -άκος (προσωπ.) 47 
/ -ης (προσωπ.) 47 / -ίδης (προ
σωπ.) 47

Μπράγια, ή (τοπν.) 224, 316, 322, 324, 
325, 326, 342, 345, 346

Μπραντουβάρι, τό (τοπν.) 225, 225.4, 
312, 316, 332, 342, 345, 347 

Μπρεζιούνα, ή (τοπν.) 226 
Μπριόζα, ή (τοπν.) 2.1, 225, 313, 316, 

325, 342, 346, 352 
μπριάνα, ή 226 
Μπριάσκοβο, τό (τοπν.) 226 
Μπρι(γι)άν(ν)ιστα, ή (τοπν.) 226, 310, 

331, 342, 346 
μπροστινός, ό 37.1, 145 
Μπρυσόγιαννη, ή (τοπν.) 246 
Μπωγωνιά, ή (τοπν.) 61.9 
μυζήθρ-ες, οί 39.5 / -άς, ό (τοπν.) 39.5 
Μυροδάφνη, ή 162 
Μυστράς, ό (τοπν.) 39, 39.5

Νάσιο(υ)βα (προσωπ.) 160 
Νεβόλιανη, ή (τοπν.) 61.9 
Νέγ-ας (προσωπ.) 107.4. 226, 227,

228.1 / -άδες, οί (τοπν.) 51.6, 107.4, 
226, 228.1,328, 341,345 

Νεγκαράδες, οί (τοπν.) 227 
Νένκας (προσωπ.) 227 
Νέγρ-ης (προσωπ.) 188.3, 228, 298.4 / 

-άδες, οί (τοπν.) 227, 298.4, 328, 
341, 345

νέ-ος, ό 229 / -οκαισάρεια, ή (τοπν.)
2.1, 228, 336, 337, 341 / -οχώρι, τό 
(τοπν.) 134, 228, 229, 335, 336, 341, 
347 / -οχωρόπουλο, τό (τοπν.) 229, 
327, 335, 336, 338, 341, 347 

νεραϊδόκαστρο, τό 165 
νερό, τό 81
νησ-ί, τό 75 / -ίστα, ή (τοπν.) 75 
νηστ(ι)κός, ό 37.1, 145 
Νιάουστα, ή (τοπν.) 178.1 
Νιαύστα, ή (τοπν.) 178.1 
Νικάνωρ, ό (τοπν.) 152, 353 
Νίκοβ-α, ή (τοπν.) 196, 291 / -ο, τό 

(τοπν.) 133.9, 196, 291 
Νικόδημος (προσωπ.) 228.4
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Νικομήδεια, ή (τοπν.) 228.4 
Νίσβαρη, ή (τοπν.) 122 
Νιστ-ά, τά (τοπν.) 229 / -ες, οί (τοπν.) 

229 / -ορα, ή (τοπν.) 229, 331, 342, 
346 / -ορας, ό (τοπν.) 229 

Ντάρδα-μάδε (τοπν.) 107 
Ντέμος (προσωπ.) 95 
Ντένισκου, λα (τοπν.) 229 
Ντέντσικο, τό 2.1, 229, 313, 315, 316, 

317, 321, 331, 342, 347, 352 
Ντερβέν-ι, τό (τοπν.) 96 / -ης (προ

σωπ.) 96 / -άκια, τά (τοπν.) 96 / 
-ια, τά (τοπν.) 96 

Ντίνος (προσωπ.) 277, 335 
Ντίσπερη, ή (τοπν.) 230, 307, 321, 322,

324, 342, 346
Ντοβίσδενα, τά (τοπν.) 102 
Ντοβλ-ά, ή (τοπν.) 99 / - α, ή (τοπν.) 99 
Ντοβρ-ά, ή (τοπν.) 231, 232, 316, 317,

325, 342 / -ες, οι (τοπν.) 232/ - η, ή 
(τοπν.) 233, 317

Ντάλιαν (τοπν.) 100 
Ντόλου, τό (τοπν.) 100 
Ντομολισά, ή (τοπν.) 101 
ντόμπρ-ος, ό 232.5 / -η, ή (τοπν.) 232 / 

-ίνοβο, τό (τοπν.) 2.1, 231, 232, 
316, 317, 332, 342, 352 / -ο, τό 
(τοπν.) 232, 314, 316, 325, 342, 345, 
346 / -οβιτς (προσωπ.) 232.5 / -ος 
(προσωπ.) 232.5 

Ντουλιάνε, ή (τοπν.) 100 
ντουνιάς, ό 240
Ντρεστενίκο, τό (τοπν.) 233, 233.7, 

234, 315, 318, 330, 342, 346 
Ντρινίκου (τοπν.) 286 
Ντρίσκος, ό (τοπν.) 45.6 
Ντριστενίκου, τό (τοπν.) 233.7 
νύχτα, ή 58.7

ξερός, ό 40, 307 / -οβούνι, τό 187, 307 
ξηρός, ό 40, 307

ξουράφι, τό 307 
ξυλή, ή 104.8 
ξυράφι(ον), τό 307

οίνος, ό 41.6 
όνειδος, ό/τό 187.5 
Όξιά, ή (τοπν.) 265 
Όρεινό, τό (τοπν.) 217 
όρνίθια, τά 54.1, 285.6 
όρος, ό/τό 187
όρφαν-ός, ό 270.4 / -άκης (προσωπ.)

271.9 / -άκος (προσωπ.) 271.9 / 
-Ιδης (προσωπ.) 271.9 / -όπουλος 
(προσωπ.) 271.9 / -ός (προσωπ.)
271.9

Όστανίτσα, ή (τοπν.) 234, 331, 336, 
337, 342, 347 

Ούρπάκι, τό (τοπν.) 262.3 
Οΰρσα ντί Βόλια Κάλντα (τοπν.)

195.2 / —ντί λά Φάλε (τοπν.) 195.2 
όψάρι(ο)ν, τό 296.2

πάδ-η, ή 169, 235, 236, 324, 352 / -ε 
(τοπν.) 236 / -ες, οΐ (τοπν.) 2.1,235, 
324, 341, 346, 352 / -η, ή (τοπν.) 
236 / -η, τό Γεφύρι στην (τοπν.) 236 
/ -η τοϋ Σιώτα, ή (τοπν.) 236 / 
-ίτσα, ή (τοπν.) 236 

Παηδονιά, ή (τοπν.) 236, 237, 317 
παιδί, τό 202
Παϊδουνιά, ή (τοπν.) 236, 307, 314, 

317, 331, 342, 346
Παϊτουνιά, ή (τοπν.) 236, 307, 314, 

317, 331, 342
Παλαιο-γαρδίκι, τό (τοπν.) 74 / - πύρ

γος, ό (τοπν.) 188
παλι-ός, ό 237, 339, 352 / -όκαστρο, τό 

165 / -οκούτι, τό 193, 202 / -όμαζο, 
τό (τοπν.) 183.4 / -οντουνιάς, ό 240 
/ -οπαίδι, τό 193, 202 / -ός (προ
σωπ.) 280 / -οσέλι, τό (τοπν.) 2.1,



432

237, 335, 336, 339, 341, 347, 352 / 
-οτζ’ντίλα, ή (τοπν.) 286 / -ο(υ)πά- 
τικου, fo 296.2 / -οχώρι, τό 237 / 
-οχώρι, τό (τοπν.) 238.1, 335, 336, 
341, 347 / -οχώρι Μπότσαρη, τό 
(τοπν.) 237, 339, 341 / -οχώρι Σι
ρόκου, τό (τοπν.) 2.1, 238, 339, 341 

παλίουρ-ος, ό 284, 307 / -ή, ή (τοπν.) 
104, 104.8 / - 1, τό 104.8 / -ωτό, τό 
(τοπν.) 104.8 

παλιπάτ’κου, τό 296.2 
Παλτινίσι, τό (τοπν.) 121.5 
πάνινος, ό 77, 80
Πάν-ος (προσωπ.) 196 / -άγος (προ- 

οωπ.) 204 / -αγούλης (προσωπ.) 
204 / -έτσος (προσωπ.) 196 

Πάντ-ε Άρμπινέσου (τοπν.) 236 / -ε 
άλ Δαγγόπουλου (τοπν.) 236 / -ε άλ 
Μούσκα (τοπν.) 236 / -ε άλ Ντού- 
μα (τοπν.) 236 / -ε Λισόρλουι 
(τοπν.) 236 / -ε Λούγκα (τοπν.) 236 
/ -ε Μάρε (τοπν.) 236 / -ε Σαντάν- 
λουι (τοπν.) 236 / -ίκα (τοπν.) 
236

Παντόφλας (προσωπ.) 204.6 
πανωπροίκι, το 237 
Πάπιγκο, τό (τοπν.) 238, 238.3, 322, 

336, 337, 342, 347 / - ι, τό (τοπν.) 
239

Παππίκ-ιος (προσωπ.) 239.1 / -ιον 
(όρος), τό (τοπν.) 239.1 

*Παρακαλαμ-άς, ό (τοπν.) 240 / - - ος, 
ό (τοπν.) 239, 240, 336, 337, 341, 
346 / - - ος, ό νΑνω (τοπν.) 240, 250 

παρ-άς, ό 298.4 / -άδες, οί 298.4 
Παρδαλίτσα, ή (τοπν.) 251 
Πάτερ, ή (τοπν.) 241 / -ηρ, ή (τοπν.) 

241
πάτ-ος, ό 241 / -ερο, τό 241, 241.4 / 

-ερο, τό (τοπν.) 240, 325, 341, 345 / 
-ερόν, τό 241 / -ερος (προσωπ.) 241

/ -ερου ή Βρύση, τοΰ (τοπν.) 241.3 
Πατρινέλης (προσωπ.) 273 _ 
Παύλο(υ)βα (προσωπ.) 160 
Πάφρα, ή (τοπν.) 210 
Πεδανά, τά (τοπν.) 276.2, 277 
Πεδινά, τά Άνω (τοπν.) 276. 276.1 / 

—, τά Κάτω (τοπν.) 276, 276.1 
Πεδινή, ή (τοπν.) 259 
Πεζιάνι, τό (τοπν.) 211 
Πεκλάρι, τό (τοπν.) 241, 315, 318, 332, 

342, 347
Πεντόλακκος, ό (τοπν.) 120 
Περάτ-η. ή (τοπν.) 242, 326. 342, 345 / 

-ης (προσωπ.) 242. 243 / -άτης, 
-άτισσα (έθν.) 242,242.4. 243 / -ιώ- 
της. -ιώτισσα (έθν.) 242.4 

Πέρδικα, ή (τοπν.) 205 
περίβλεπτ-ος, ό / ή 243 / -ος, ή 

(τοπν.) 243, 310, 325. 341, 346 
Περιστέρι, τό (τοπν.) 189 / —. τό Με

γάλο (τοπν.) 254 / —, τό Μικρό 
(τοπν.) 254

περ-ώ 242, 242.2 / - αμα. τό 242 /
- αμα. τό (τοπν.) 242, 324, 341, 346 

/ -αμιώτης, -αμιώτισσα (έθν.) 242 / 
-ατής, ό 242.2 / -άτης, ό 242.2 / 
-άτης (έθν.) 242.2

Πεστ-ά, τά (τοπν.) 244, 318, 332, 342, 
346 / - ανη, ή (τοπν.) 244 / -ιά, τά 
(τοπν.) 244 / -ιανά, τά (τοπν.) 244 /
- ιανη, ή (τοπν.) 244

πέτρ-α, ή 153, 244, 324 / -α, ή (τοπν.) 
244, 324, 341, 346 / -άλωνα, τά 
(τοπν.) 232 / -ινος, 77 / -ίτης, ό 42, 
43 / -οβούνι, τό 187 / -οβούνι, τό 
(τοπν.) 50

Πετρίτσης (προσωπ.) 161 
Πετσάλ-ης (προσωπ.) 219.5, 245 / -η, ή 

(τοπν.) 244, 325, 326, 342, 345 / 
-ι, τό (τοπν.) 244, 325, 326, 342. 
345
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πευκ-ίτης, ό 42 / -οβούνι, τό 187 
Πηγ-ή, ή (τοπν.) 241 / -άδια, τά (τοπν.)

44 / -αδίσκια, τά (τοπν.) 216.6 
Πιάλ-α, ή (τοπν.) 263 / -ες, οΐ (τοπν.)

263 / -ίτσες, oi (τοπν.) 263 
Πιντιλάγια (τοπν.) 236 
Πιροβίτσκα, ή (τοπν.) 245, 314, 331, 

342, 346
Πιρσόγιανη, ή (τοπν.) 2.1, 246, 310, 

318, 332, 342, 346
Πλάβαλη, ή (τοπν.) 246, 313, 318, 330, 

342, 347
Πλαγιά, ή (τοπν.) 2.1. 116 
πλαίσια, τά 247 / (τοπν.) 247 
Πλακ-αριά, ή (τοπν.) 192 / -ίσι, τό 

(τοπν.) 121.5 
Πλανίτσα. ή (τοπν.) 289 
Πλατάν-ια, τά (τοπν.) 293 / -ιά, ή 

(τοπν.) 89 / -ούσα, ή (τοπν.) 250, 
259

Πλέσ-ια ή/τά (τοπν.) 247, 318, 320, 
332, 342, 346, 353 / -ιας (προσωπ.) 
248 / -ιώτης (προσωπ.) 248 / -σα, 
τά (τοπν.) 248 / -(σ)ας (προσωπ.) 
248

Πληκάτι, τό (τοπν.) 248, 249 
Πλησίβιστα, ή (τοπν. 248 
Πλικάτι, τό (τοπν.) 2.1, 248, 310, 322, 

334, 342
Πλυταριά, ή (τοπν.) 192 
Πογδορ-ά, ή (τοπν.) 249, 317, 336, 337, 

342, 346 / -ιανή, ή (τοπν.) 250 / - 
ιανη, ή (τοπν.) 240, 250, 317, 332, 
342, 346

Πογονίτσα, ή (τοπν.) 61.9 
Πογών-ι, τό (τοπν.) 61.9, 216.6 / -ια, 

τά (τοπν.) 61.9 / -ιανή, ή 61.9 / 
-ιανή, ή (τοπν.) 61, 61.9 / -ίσκος, ό 
(τοπν.) 216, 216.6 

ποδεμή, ή 104.8
Ποδογορ-ά, ή (τοπν.) 249 / - α, ή

(τοπν.) 249.8 
πόλεμος, ό 80
Πόλιτσ-α ή (τοπν.) 250 / -ά, ή (τοπν.) 

250, 342 / - α, ή (τοπν.) 315 / - ανη, 
ή (τοπν.) 250 / -ές, οί (τοπν.) 175.1, 
251

Πολύγυρος, ό (τοπν.) 112 
Πολύδωρο, τό (τοπν.) 183 
Πολύλοφος, ό (τοπν.) 137 
ποντίκ-ι, τό 251 / -ας (προσωπ.) 251 / 

-άτι, τό (τοπν.) 251, 334, 342, 345 / 
-άτες, ot (τοπν.) 251 / -ης (προ
σωπ.) 251 / -ός (προσωπ.) 251 

Ποροβ-ός, ό (τοπν.) 114 / -ίτσα, ή 
(τοπν.) 114 

ποτάμι, τό 32.4 
Ποτιστικά, τά (τοπν.) 180 
Πουλίτσι, τό (τοπν.) 251 
Πουρνιά, ή (τοπν.) 279, 279.1 
Πράδαλα, τά (τοπν.) 94, 251, 313, 336, 

337, 339, 342, 346 
πράκτ-ωρ, ό 229 / -ορας, ό 229 
Πράμαντα, ή/τά (τοπν.) 252, 314, 318,

336, 337, 342, 347
Πράσ-ος (προσωπ.) 204 / -ούλης (προ

σωπ.) 204 
πρατσαλάω 309.2
Πρέβεζ-α, ή (τοπν.) 252, 253, 334, 342, 

346 / -άνος (προσωπ.) 74.7 
Πρισόγιανη, ή (τοπν.) 246 
προικι-ό, τό 237 / -ά, τά 272.10 
πρόπαντη, ή 235.7
Προσβάλα, ή (τοπν.) 2.1,254, 315, 336,

337, 342, 347, 352
Προσγόλι, τό Μεγάλο (τοπν.) 254, 

317, 336, 337, 342, 346 / —, τό Μι
κρό (τοπν.) 254 

Προσήλιο, τό (τοπν.) 35, 102 
προυκιά, τά 272.10 
προυτσαλίζω 309.2 
πρωτόπαπ-ας, ό 255 / -α, ή (τοπν.)
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255, 325, 341, 345 / -άς, ό 255 / 
-ας (προσωπ.) 255 

Πτέρη. ή (τοπν.) 49 
Πτινίσιο, τό (τοπν.) 121.5 
Πυξαριά. ή (τοπν.) 215 
Πύργος, ό (τοπν.) 2.1, 281. 281.11 
Πυροβίτσικα, ή (τοπν.) 245 
πυράς, ό 245
Πυρσόγιαννη. ή (τοπν.) 246 
Πωγω-ιαν(ν)ή, ή (τοπν.) 61.9 / - -νη. ή 

Κάτω (τοπν.) 61.9 / - - νη, ή Πάνω 
(τοπν.) 61.9 / -νιά, ή (τοπν.) 61.9 / 
-νιανή, ή 61.9

Ραβέν-ια, τά (τοπν.) 256. 256.3. 315, 
324. 342, 346 / -ια. τά ’Άνω 
(τοπν.) 256 / -ια. τά Κάτω (τοπν.) 
256 / -ιας. ή Μονή (τοπν.) 256 

Ραβ-νά. τά (τοπν.) 256 / - α. ή (τοπν.)
256 / -ενικά, τά (τοπν.), 256 

Ραδο-βίζι, τό (τοπν.) 256, 257, 317, 
319, 332. 342. 345 / -βίσδι. τό 
(τοπν.) 257 / -βίστι. τό (τοπν*.) 257 
/ -βο. τό (τοπν.) 257 / - βολή, ή 
(τοπν.) 258 / -λίβος, τό (τοπν.) 258 
/ -ς (προσωπ.) 258.1 / -σίνιστα. ή 
(τοπν.) 257 / -τόβι. τό (τοπν.) 257, 
317. 332. 342. 345 / -τοβινός, -το- 
βινή (έθν.) 257.5 

Ραδοβύζι. τό (τοπν.) 257 
Ράικ-ος (προσωπ.) 258, 339.1 / -ο, τό 

(τοπν.) 258. 325, 339.1, 342, 345 / 
-ος, ό (τοπν.) 258 / -ου, τοΰ (τοπν.) 
258 / -όφτσα, ή (τοπν.) 258 

Ράντ-ινα, ή (τοπν.) 258 / -οβάνι. τό 
(τοπν.) 258

ραπάνι, τό 55. 268, 307 
Ράπτης (προσωπ.) 259 
Ρατοβίτζκα. ή (τοπν.) 258 
ράφτ-ης. ό 298.4 / -άδες, οί 298.4 
Ράφτ-ης (προσωπ.) 259 / -αναΐοι, οί

(τοπν.) 2.1, 259, 328, 341, 345 / 
-άνης (προσωπ.) 259 / -ανι, τοΰ Λί- 
μι (τοπν.) 259 / -άνος (προσωπ.) 
259, 259.2 

ράχη, ή 152
Ράχοβ-ο(ν), τό (τοπν.) 36, 261 / -ίτσα, 

ή (τοπν.) 36
Ραψίστα. ή (τοπν.) 259, 260, 312. 320, 

331, 342. 346
Ρεάχοβ-ον. τό (τοπν.) 261 / -α. ή 

(τοπν.) 261
ρεπάνι, τό 55. 268. 307 
Ρεπετ-άς (προσωπ.) 260.261 / -ίστα. ή 

(τοπν'.) 260. 334. 342. 345 
Ρέτσιανη. ή (τοπν.) 61.9 
ρήγ-ας, 6 298.4 / -άδες. οί 298.4 
ρήτ-ωρ. ό 229 / -ορας, ό 229 
Ριάχοβο, τό (τοπν'.) 261, 306, 313, 331, 

342. 346
ριζ-ό, τό 261 / -ά. τά (τοπν.) 262 / 

-ό. τό (τοπν'.) 261, 324, 341, 346 / 
-οβούνι, τό 193 / -όκαστρο. τό 165 

ρίθια. τά 54.1. 285.6 
ρόδ-ο. τό 257 / -οβύζι. τό (τοπν.) 257 / 

-οτόβι, τό (τοπν.) 257, 332 / -οτόπι. 
τό (τοπν·.) 257 

ρό(ΐ)δι. τό 236.8, 307 
Ρομαν-ό. τό (τοπν.) 262, 306 
ρόμπας, ό 263 
ροτσόκι. τό 91.2
ρουμάν-ι. τό 262 /-ός. -ή, -ό 262 / -ός 

(προσωπ.) 262 / -ό(ς). τό / 6 (τοπν.)
262, 328. 341. 346

ροΰμπ-ος, ό 263 / -άτες. οί (τοπν.) 262. 
334, 342, 345 / -άτης (προσωπ.) 262 
/ -ος (προσωπ.) 262 

ρουπάκι. τό 91.2 / (τοπν.) 262.3 
ρουπ-ώνω 263 / *-ουσιά, ή 263 / - ωμα, 

τό 263.8 / *-ωσιά. ή 263 
ρουφ-ώ 263 / -ησέα, ή 263 / -ησιά, ή

263, 310
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ρουχή, ή 104.8
Ρουψιά, ή (τοπν.) 263, 310, 327, 341, 

346
Ρωμανός, ό (τοπν.) 262

σαγγάριος, ό 157.3 
Σαδοβίστα, ή (τοπν.) 264 
Σα(ϊ)δόν-α, ή (τοπν.) 236.8, 265 / 

-νοΰ, του (τοπν.) 265 
Σακελλαρικό, τό (τοπν.) 153 
Σανδοβίτζα, ή (τοπν.) 264 
Σανοβ-ό, τό (τοπν.) 264, 313, 331, 342, 

346 / -ά, ή Ράχη (τοπν.) 264 
Σάντοβο, τό (τοπν.) 265 / -οβίτσα, ή 

(τοπν.) 264, 331, 342, 345, 347 
σαντούκι, τό 41.6 
Σαρακιώτης, -ιώτισσα (έθν.) 271.3 
σαργάνη, ή 118.6 
σαρδέλα, ή 157.3 
Σαρδίνινα, τά (τοπν.) 81 
Σάριζ-α, ή (τοπν.) 268, 268.5 / -ες, oi 

(τοπν.) 268 / -ιανά, τά 268, 307, 321 
Σαρπίσκια, τά (τοπν.) 216.6 
σάχαρι, τό 118.6 
Σε(ι)στρούνι, τό (τοπν.) 272 
*σέκουρις 157.3
Σέλευκ-ος (προσωπ.) 228.4 / -εια, ή 

(τοπν.) 228.4
Σελ-ινίτσα, ή (τοπν.) 266 / -ιτσα, ή 

(τοπν.) 266 / - ιτσα, ή (τοπν.) 266 /
- ιτσα, ό ΓΑη Νικόλα (τοπν.) 266 / 
-ίτσανη, ή (τοπν.) 266 / - ιτσο, τό 
(τοπν.) 266 / -τζη, ή (τοπν. 266 / 
-τσα, ή (τοπν.) 266 / -τση, ή (τοπν.) 
266, 315, 331, 342, 347 / -(τ)σιανα, 
τά (τοπν.) 266, 315, 332, 342, 347 /
- τσιανη, ή (τοπν.) 266 / - τσινα, τά 
(τοπν.) 266

σελ-ιό, τό 237, 339, 352 / -ιά, τά 
(τοπν.) 237 / -ιό, τό (τοπν.) 237 

σεμν-ή, ή 191 / - η (προσωπ.) 191

Σεν-ίκο, τό (τοπν.) 266, 313, 331, 342, 
346 / -ιτσα, ή (τοπν.) 267 

σεντούκι, τό 41.6
Σεράκ-ο, τό (τοπν.) 270, 271.3 / -ιώτης 

(έθν.) 271,271.3
Σέρβ-ια, τά (τοπν.) 267, 268, 290 / 

-ιανά, τά (τοπν.) 267,268, 290, 317, 
332, 342, 345, 347 / -ον, τό (τοπν.) 
290 / -ος (έθν.) 267 

Σερβοτά, τά (τοπν.) 290 
σέρβουλον, τό 157.3 
Σεριζιανά, τά (τοπν.) 268; 268.5,268.6, 

307, 321, 328, 341, 347 
σερ(νι)κό, τό 54.1, 285.6 
σήμα, τό 58.7 
Σιανοβίτσα, ή (τοπν.) 264 
σίδ-ηρο, τό 307 / -ερο, τό 307 
σιοΰτ-ο, τό 269 / -ιστα, ή (τοπν.) 269,

269.4, 331. 333, 342, 346 
Σιρόκος (προσωπ.) 300.4 
Σίρ-ος (προσωπ.) 271 / -άκο, τό 

(τοπν.) 2.1, 270, 271.3, 272, 330, 
342, 346, 352 / -ακον, τό (τοπν.) 
270 / -άκος (προσωπ.) 271 

Σιστρούνι. τό (τοπν.) 272, 284, 307, 
331, 342, 346 

Σιταριά, ή (τοπν.) 202 
σίτσα, ή 118, 119, 323 
σκαμν-ί, τό 273 / -άκι, τό 273 / -έλης 

(προσωπ.) 273 / *-έλι, τό 273 / 
(τοπν.) 273, 325, 341, 345 / -έλος 
(προσωπ.) 273 / *-ής (προσωπ.) 
273

Σκαρπινάκης (προσωπ.) 204.6 
σκεπάρ(ν)ι, τό 285.6 
σκιάδιον, τό 280 
Σκλήβαινον, τό (τοπν.) 274 
Σκλίβ-α, ή (τοπν.) 274 / -ανη, ή (τοπν.) 

273, 321, 331, 342, 346 / -ινίτσα, ή 
(τοπν.) 274 / -ιτσα, ή (τοπν.) 274 

Σκλοϋπ-ος, ό (τοπν.) 2.1, 274, 321,

3
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324, 342, 346, 347 / -ου, ή Γέφυρα 
του (τοπν.) 274

Σμόκοβ-ο, τό (τοπν.) 200 / -ίνα, ή 
(τοπν.) 200

Σμύρνη, ή (τοπν.) 166.2 
Σμυρτιά, ή (τοπν.) 83 
σόγχος, ό 118.6
Σόλ-ων (προσωπ.) 122, 156 / -ος (προ- 

σωπ.) 122, 156 
σομφός, ό 118.6
σοποτ-ό, τό 275.2 / -άει 275.2 / - -ο, τό 

(τοπν.) 275 / —Κοπάνι (τοπν.) 275 
/ —άλ Ράτσι (τοπν.) 275 / -ός, ό
275.2 / -ούρα, ή (τοπν.) 275 

Σοπουτσέλ-ι, τό (τοπν.), 275 , 333, 342,
347 / -ια. τα (τοπν.) 275 

Σοστρούνι. τό (τοπν.) 272 
σουβάλ-α, ή 254.3 / -α, ή (τοπν.) 254 / 

-α (έπίρρ.) 254.3 
σούδ-α, ή 277 / *-ινός 277 
Σουδεν-ά, τα (τοπν.) 275 , 276, 277, 

317, 325, 342, 347 / -ός (προσωπ.)
277

Σούλ-ης (προσωπ.) 278 / -α (προσωπ.)
278

Σούλ-ι, τό (τοπν.) 277, 278, 278.2,
278.4 / —Ντίνου, τό (τοπν.) 277, 
335, 337. 342, 345 / —Πολύχρονη, 
τό (τοπν.) 277 / —, ή Ράχη (τοπν.) 
278 / -ιαση, ή (τοπν.) 278 / -ιάταις, 
ot (τοπν.) 278 / -ιάτες (έθν.) 278.2 / 
-ιου, τοΰ (τοπν.) 278 / -ιώτες (έθν.)
278.2 / -όπουλο, τό (τοπν.) 277, 
278, 279, 327. 341, 346 / -όπουλο, 
τό Μικρό (τοπν.) 278

Σουμπουτσάλε (τοπν.) 275 
Σουποτ-ίκος, ό (τοπν.) 275 / -ίρι, τό 

(τοπν.) 275 / -ουράτο, τό (τοπν.) 
275

Σπάρτη, ή (τοπν.) 166.2 / (προσωπ.)
128.6

Σπελαδίσκιν, τό (τοπν.) 216.6 
σπέντζα, ή 63.1 
σπήλαιο, τό 279 / (τοπν.) 279 
στάθνη, ή 235.5
Στάρ-ας (προσωπ.) 280 / -ίτζιανη, ή 

(τοπν.) 279 / -ίτσανη, ή (τοπν.) 279,
279.2, 342, 347 / -ός, ό (τοπν.) 279 

σταρίκο(υ)βο, τό 195 
Σταϋρ-ος (προσωπ.) 280 / -άκης (προ

σωπ.) 280 / -άκι, τό (τοπν.) 280. 
328, 341 / -ου (προσωπ.) 280 

σταυρ-ός, ό 280 / -οδρόμι, τό (τοπν.) 
60 / -οσκιάδης (προσωπ.) 280 / 
-οσκιάδι, τό (τοπν.) 280 / *-οσκιά- 
διον, τό 280 / -οσκίαστος, ό 280 

σταφιδόκρασο, τό 41.6 
στάφνη, ή 295.5 
σ(τ)αχτάρια, τά 303.4 
στέρ(ν)α. ή 54.1, 285.6 
Στεφάνής (προσωπ.) 83 
Στολ-οβό, τό (τοπν.) 280, 318, 331, 

342, 346 / - ος, ό (τοπν.) 281 
Στομπόρια, τά (τοπν.) 66.3 
Στούδεν-α, τά (τοπν.) 276, 277 / -ά, τά 

(τοπν.) 277
*στραβοσκιάδης, ό 280 / (προσωπ.) 

280
Στρατειανή (προσωπ.) 282 
Στρατίνιστα, ή (τοπν.) 281, 315, 318, 

319, 332, 342, 345
Στράτσιανη, ή (τοπν.) 2.1, 281, 312, 

313, 320, 332, 342, 345, 347 / -ιανης 
(προσωπ.) 282

Στριγκανέτσι, τό (τοπν.) 282, 316, 331, 
342, 347

Στρούνι, τό (τοπν.) 284, 331, 342, 346 
Συρ-ία, ή (τοπν.) 271 / - ος (έθν.) 271,

271.6
Σύρ-ος (προσωπ.) 271 / -α (προσωπ.) 

271 / -άκης (προσωπ.) 271 / (ρ)ακά- 
ταις, ot (τοπν.) 270 / -άκον, τό
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(τοπν.) 270 / -άκος (προσωπ.) 271 / 
-ίσκα (προσωπ.) 271 / -ω (προ
σωπ.) 271

Σύρ-ος, ή (τοπν.) 271 / -ιανός (έθν.)
271 / -ιώτης (έθν.) 271 

σφερδούκλι, τό 284, 307 
σφουρδούκλι, τό 284, 307

Τακούνης (προσωπ.) 204.6 
τέλος, ό / τό 187.5
Τερζ-ής (προσωπ.) 204 / -ούλης (προ

σωπ.) 204
Τεριάχ-ι, τό (τοπν.) 284, 284.6, 307, 

318, 325, 330, 342, 345, 346 / -άτι, 
τό (τοπν.) 285 

Τερμπούνι, τό (τοπν.) 97 
Τέρ-οβο, τό (τοπν.) 285, 288, 310, 315, 

318, 331, 342, 346 / - (ν)οβα, ή 
(τοπν.) 286 

τέσσ-αρα 55 / -ερα 55 
Τζαριτζανιώτης (προσωπ.) 293 
Τζαρκοβίτζα, ή (τοπν.) 290 
Τζέλοβα, ή (τοπν.) 115, 286 
τζερβουλιανός, ό 157.3 
Τζέρ-ος, ό (τοπν.) 289 / -α, τά (τοπν.) 

289
Τζιορίδης (προσωπ.) 287.2 
Τζ(ι)ώρ-ας (προσωπ.) 287.2 / -άκης 

(προσωπ.) 287.2 / -Ιδης (προσωπ.)
287.2 / -όπουλος (προσωπ.) 287.2 

Τζοντίλ-α, ή (τοπν.) 286, 324, 325, 342, 
347 / -ιάτης, -ιάτισσα (έθν.) 287 

τζόρ-α, ή 287, 324 / -α, ή (τοπν.) 287, 
324, 325, 341, 345, 347 / -ας, ό 287 
/ -ας (προσωπ.) 287, 325 

τζο(υ)ραμπίνα, ή 287.5 
Τιχ-άι, τό (τοπν.) 283.1 / -οπολιανή, ή 

(τοπν.) 283.1 / -ότα, ή (τοπν.) 283.1 
*τοιχ-οαρμάριν, τό 168.1 / -αρμάριν, 

τό 168.1
Τόμαρος, ό (τοπν.) 239.5

Τομπλεσά, ή (τοπν.) 101 
Τόπλ-ιανη, ή (τοπν.) 101.6 / -ιτζα, ή 

(τοπν.) 101.6 / -ιτζός, ό (τοπν.)
101.6 / -ίτσα, ή (τοπν.) 101.6 

Τόσκεσ-ι, τό (τοπν.) 288, 334, 342, 345 
/ -άκι, τό (τοπν.) 288, 327, 338, 341,
345 / -ης (προσωπ.) 288 

Τόσκισι, τό (τοπν.) 288 
Τουρν-αβόν, τό (τοπν.) 286 / -ίκι, τό

(τοπν.) 286 / -οβά, τά (τοπν.) 286 / 
- οβο, τό (τοπν.) 288, 315, 331, 342,
346

Τράπεζ-α, ή (τοπν.) 67, 67.5 / -ίτσα, ή 
(τοπν.) 67.5

Τρέμπενο, τό (τοπν.) 97 
Τρενόβα, ή (τοπν.) 286 
Τρέστ-αινα (τοπν.) 234 / -ενά, τά 

(τοπν.) 234 / -ενικ, τό (τοπν.) 234 / 
-ενίκα, Μετόχιον (τοπν.) 234 / -ενί- 
τσα, ή (τοπν.) 234 

τριγυρίζω 272.10 
Τρίνικες, οί (τοπν.) 286 
Τριστεανίκον, τό (τοπν.) 234 
Τριστενίκου, τό Μετόχιον του (τοπν.) 

234
τρίστενο, τό 233.7 / (τοπν.) 233 
τρουγυρίζω 272.10 
τρύγος, ό 187.5 
τσαγγάρης, ό 157.3
Τσάνν-ας (προσωπ.) 107.4 / -άδες, οί 

(τοπν.) 107.4
Τσαρακοβίστα, ή (τοπν.) 290 
Τσαραπλανά, τά (τοπν.) 2.1, 289,

289.6, 308, 310, 318, 336, 337, 342, 
346, 352

Τσαρκοβίστα, ή (τοπν.) 290, 315, 331, 
342, 347

Τσάρνη, ή (τοπν.) 290 
Τσαρούχης (προσωπ.) 204.6 
τσεκούρι, τό 157.3
τσέλιγκας, ό 154.2, 298.4 / -άδες, οί
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154.2, 298.4
Τσεπέλ-οβο, τό (τοπν.) 291, 328, 341,

345 / -ης (προσωπ.) 291 / -ίδης 
(προσωπ.) 291 / -ογλου (προσωπ.) 
291

Τσερβάρι, τό (τοπν.) 292, 333, 342, 346
τσερβούλι, τό 157.3
Τσέρ-γιανη, ή (τοπν.) 292, 332, 342,

346 / -οβάς, ό (τοπν.) 292 / -οβο, τό 
(τοπν.) 292

τσερδέλα, ή 157.3
Τσέρ-ια, τά (τοπν.) 289 / -ίτσα, ή 

(τοπν.) 289, 293 / -οβα, ή (τοπν.) 
289/ -οβάς, ό (τοπν.) 289 / -οβο, τό 
(τοπν.) 289 / -ος, ό (τοπν.) 289 / 
-ο(υ)ς, ό 289.3

Τσερίτσανα, τά (τοπν.) 293, 332, 342, 
346

Τσερκ-ιτσέν (τοπν.) 290 / -ιτσα, ή 
(τοπν.) 290 / -όβιανη, ή (τοπν.) 290 
/ -οβίνα, ή (τοπν.) 290 / -οβίστα, ή 
(τοπν.) 290, 315, 347 / -οβοπτελιά, 
ή (τοπν.) 290 / -ούβιανα, τά (τοπν.) 
290

Τσέρν-α Ρέκα, η (τοπν.) 293 / -έσι, τό 
(τοπν.) 2.1, 293, 315, 325, 342, 345, 
352 / -έσοβο, τό (τοπν.) 294 / -ιάζω 
294 / -ίλο, τό (τοπν.) 294 / -ίτσα, ή 
(τοπν.) 294 / - οβες, οί (τοπν.) 294 
/ -οβίτι, τό (τοπν.) 294 / -ολίστα, ή 
(τοπν.) 294

τσερνιτσι0" (άρομ.) 294 
τσιρνίτσιου (άρομ.) 294 
τσιφλίκ-ι, τό 32.1, 335 / (τοπν.) 31, 

295, 295.3 / -όπουλο, τό (τοπν.) 
295, 295.3, 327, 341, 347 

Τσοτίλι, τό (τοπν.) 287 
τσούκ-(κ)α, ή 154 / -αλοχώρι, τό 

(τοπν.) 128 / -αρνιάσα, ή (τοπν.) 38 
Τσουκανέλης (προσωπ.) 273 
Τσοΰρν-ος (προσωπ.) 188.3,212.3,294

/ -άβας (προσωπ.) 294 
τυρομυζήθρες, oi 39.5

φαιδρ-ός, ό 191 / - ος, ό (προσωπ.) 191
φανερώνω, 81
φάρα, ή 219.2
Φαράγγι, τό (τοπν.) 84
φελί, τό 295.5
φεός. ό 295.5
Φετόκ-α, ή (τοπν.) 296 / -άδικον (τοπν.)

295.5 / -ης (προσωπ.) 295.5, 296 / 
-οϋ (προσωπ.) 295.5 / -ούδικα 
(τοπν.) 295.5

Φήβα, ή (τοπν.) 295.5 
φηκάρι, τό 295.5 
φηλιάζω 295.5
Φιτόκο, ή (τοπν.) 295, 308, 325, 326, 

327, 341, 344, 353 
Φ’κυδίδης (προσωπ.) 295.5 
φ’λακούρα, ή 295.5 
φλάμουλον, τό 296 
φλαμπουρ-άρης, ό 296 / (προσωπ.) 

296 / -άρι, τό (τοπν.) 2.1, 296, 329, 
341, 345, 352 / -ιάρης, ό 296 / -Ο(ν), 
τό (τοπν.) 296 

φληκώνω 295.5 
φλησκούνι, τό 157,2 
φλοιός, ό 157
Φλώρ-ος (προσωπ.) 296.5 / -ου (τοπν.)

296.5
φορτ-ώνω 297 / -ώσηδες (έθν.) 297 / 

-ώσης (προσωπ.) 297 / -ώσι, τό (το
πν.) 297, 325, 341, 345 

φουλτράω 309.2
φούρκα, ή 297, 324, 352 / (τοπν.) 2.1, 

297, 324, 341, 342, 346, 352 
φοΰρ(ν)ος, ό 54.1, 285.6 
Φράγκ-ος (έθν.) 298 / (προσωπ.) 107.4,

228.1, 298 / -άδες, οί (τοπν.) 51.6,
107.4, 228.1, 298, 328, 341, 345 

Φράσταν-α, τά (τοπν.) 168.1, 298, 321,
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331, 342, 346 / -ά, τά (τοπν.) 298, 
299, 321, 331, 342, 346 

Φρεάστανα, τά (τοπν.) 168.1, 299 
φρησκεία, ή 295.5 
φρογή, ή 262 
Φροσύνα, ή (τοπν.) 70 
Φυτόκ-ο, ή (τοπν.) 295 , 296 / -ου 

(τοπν.) 296
Φωτεινό, τό (τοπν.) 115 
Φώτ-ης (προσωπ.) 196 / -έταος (προ- 

σωπ.) 196

χά(ι)δι, τό 236.8, 307
χαλαρ-ά, τά 64, 191 / - - α, τά (τοπν.)

64, 191 /-ός, ό 191 
χαλκι-άς, ό 154.2 / -άδες, οί 154.2 
Χαράλαμπος (προσωπ.) 49 
Χαραυγή, ή (τοπν.) 43 
Χαρίτ-ων (προσωπ.) 122 / -ος (προ

σωπ.) 122
χαροκόπ-ι, τό 225.1 / -ης (προσωπ.)

225.1 / -ι, τό (τοπν.) 225 / -ος, ό
225.1 / -ος (προσωπ.) 225.1 

χαρτογιακάς, ό 240 
Χειμώνας (προσωπ.) 300.4 
χειρ, ή 284.6
χελυός, ό 104.8, 262 
χέρι, τό 284.6
Χίνκα, ή (τοπν.) 299, 300, 324, 342, 

346
χιόν-ι, τό 300 / -άκης (προσωπ.) 300.4 

/ -άκος (προσωπ.) 300.4 / -άς (προ
σωπ.) 300.4 / -άτος (προσωπ.)
300.4 / -έας (προσωπ.) 301 / -ής 
(προσωπ.) 300 / -ιάδες, οί (τοπν.)
300.4, 328, 341, 345 / -ιάς, ό 300 / 
-ιάς (προσωπ.) 300 / -ίδης (προ
σωπ.) 300.4 / -ίς, ό 300.4 

Χιωτέλης (προσωπ.) 273 
χουλιάρ-ι, τό 301 / -άδες, οί (τοπν.)

2.1, 301, 328, 341, 345 / -άς, ό 301

/ -άς (προσωπ.) 301 / - ας (προ
σωπ.) 301 

χούνη, ή 283.1
Χριστ-ός (προσωπ.) 303 / -όδουλη 

(προσωπ.) 303 / -όδουλος (προ
σωπ.) 303

χρυσ-ός, ό 303 / - α (προσωπ.) 303 / 
-άφιος (προσωπ.) 303 / - η (προ
σωπ.) 303 / -ήλιος (προσωπ.) 303 / 
-ης (προσωπ.) 303 / -ίλλα (προ
σωπ.) 303 / -ίππη (προσωπ.) 303 / 
- ίππος (προσωπ.) 303 / - οβα (προ
σωπ.) 301.4 / -όβεργα, ή 303 / -βί
βλος, ή 303 / *-οβίτισσα 302 / 
-οβίτσα, ή (τοπν.) 301, 301.4, 302, 
331, 342, 346 / -ογόνη (προσωπ.) 
303 / -άγονος (προσωπ.) 303 / 
*-όδουλη (προσωπ.) 302, 303 / -ό
δουλη, ή (τοπν.) 302, 325, 341, 345 
/ -όθεμις (προσωπ.) 303 / -ολωράς 
(προσωπ.) 303 / -όμαλλος (προ
σωπ.) 303 / -οπέλεια (προσωπ.) 303 
/ -όραχη, ή (τοπν.) 111 / -ορρόας 
(προσωπ.) 303 /- ος (προσωπ.) 303 
/ -ός (προσωπ.) 302 / -ούλα (προ
σωπ.) 278 / -οχοόπουλος (προ
σωπ.) 303 / -ω (προσωπ.) 303 

χώνη, ή 283.1 
Χώρα, ή Κάτω (τοπν.) 35 
χωριό, τό 32, 33, 72, 110, 155, 229, 

237, 339

ψάνα, ή 304 
Ψιανά, τά (τοπν.) 304 
Ψίν-α, ή (τοπν.) 303, 304.4, 324, 342, 

346 / -ας (προσωπ.) 304 
ψωμ-άς, ό 154.2, 298.4 / -άδες, οι

154.2, 298.4

Ώραιόκαστρο, τό (τοπν.) 165, 166
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9.2. Ξένων προσηγ. λέξεων, τοπωνυμίων, 
προσωπωνυμίων κλπ.*

aftesi (άλβ.) 239.2 
ΑΗ (προσωπ.) 32 
al(i)nus (λατ.) 38 
aluna (άρομ.) 121.5 
Albhoyka (τοπν.) 109 
Amir ,̂ Γ(τοπν.) 153/ Amir0, Γ Arbine§li 

dit (τοπν.) 153 
ane (άλβ.) 239.2
arb-or (λατ.) 39 / -ora (τοπν.) 40 / -ore 

(τοπν.) 40 / -orea (τοπν.) 40 / -ori§ 
(τοπν.) 307 / -ur (άρομ.) 39 / -ure 
(άρομ.) 39 

arena (λατ.) 38 
arin (άρομ.) 38
arin-a (άρομ.) 38 / -a§ul (τοπν.) 38 / -i 

(τοπν.) 38 / -ilor, Valea (τοπν.) 38 / 
-i$ (τοπν.) 38 / -i§ul (τοπν.) 33 

armatus (λατ.) 39,338 
Αιΐ^-(άρχ. περσ.) 108.4 
arte (ί, e) (άλβ.) 108.4 
Artosino (τοπν.) 37 
arzuhal (τουρκ.) 208 
arr?, -i (άλβ.) 40
βιτ-δ(άλβ.) 108.4/ -tS (i,e) (άλβ.) 108.4

bah? -e (τουρκ.) 46 / -e (άλβ.) 46, 310, 
322

bahnovate (σλαβ.) 137.5 
bahu§ (τουρκ.) 208

Baia (τοπν.) 208 / -a Episkope (τοπν.) 
208 / -a Fier (τοπν.) 208 / -a Mare 
(τοπν.) 208 / -a Noua (τοπν.) 208 / 
-a (τοπν.) 208 / -u (προσωπ.) 207.9 

baje (ρουμ.) 207,208 
baje (άλβ.) 207,322
baj-o (σλαβ.) 207.9 / -a (σλαβ.) 207.9 / 

-am (σλαβ.) 207.9 / -ο (προσωπ.)
207.9 / -oslav (προσωπ.) 207.9 / -u 
(σλαβ.) 207.9 

balneum (λατ.) 208
ά^ί-ά(ρουμ. άρομ. μεγλεν.) 43, 44, 333 

/ -£ (ιστρορουμ.) 43 / -e (άλβ.) 43 
ban (άλβ.) 86 / -a (άρομ.) 86.2 / -ese 

(άλβ.) 86,106.7 / -e (άλβ.) 86, 322 / 
-oj 106.7

banja (σλαβ.) 45,207,208 
bardh -e (i, e) (άλβ.) 47, 322, 325, 326,

339.1, 344/-ak (άλβ.) 47.3 
bardzu, -a (άρομ.) 209.7,210 
barxhe (άλβ.) 209.7 
bark (άλβ.) 209,322,335 
Bastevo (τοπν.) 50 
Baeasa (τοπν.) 59 
Baioasa (τοπν.) 208
baias-a (άρομ.) 208 / -a (τοπν.) 59,208 

/ -a Schitul (τοπν.) 208 
balt-oc (άρομ.) 43 / -os (άρομ.) 43 
Bd-a (προσωπ.) 64 / -in (τοπν.) 64

* Τά ξένα λήμματα κατατάσσονται μέ βάση τό λατινικό άλφάβητο. Πολλές φορές πα
ρατίθενται σέ παρένθεση στοιχεία πού άποτελοΰν γραφικές παραστάσεις Ιδιων ή περί
που Ιδιων φθόγγων σέ διάφορες γλώσσες.
Ή  άλφαβητική αυτή κατάταξη γίνεται με τήν άκόλουθη σειρά:
a, a, b, c, δ (9 ), d, d, dh (δ), dz (x), e, e, e, ς, f, g, gj, γ (g), έ (xh), h, ch, i, ϊ, 1 (£, i), j, k, 1 , 1  (1 1), Γ,
m, n, nj (n')t o, b, p, p, q, r, f, i t , s, s (sh, §), t, th (Θ), l  u, u, U, v, w, x, z,
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Begun bka (τοπν.) 212 
bekri (τουρκ.) 214.4 
Belciste (τοπν.) 52 
Bellese, Fushae (τοπν.) 46 
Ber-astovica (τοπν.) 68 / -estok (τοπν.) 

68 / -estova (τοπν.) 68 / -estovaja 
(τοπν.) 68 / -estovo (τοπν.) 68 / 
-ezivka (τοπν.) 226 / -ezna (τοπν.) 
226 / -ezovka (τοπν.) 226 / -ezovt 
(τοπν.) 226

berat-i (άλβ.) 243.2 / -i (τοπν.) 243,243.2 
/ -ti (τουρκ.) 243.2 

Berazno (τοπν.) 214 
Bereg (τοπν.) 214 
ber-ek (ρωσ.) 214 / -eka (ρωσ.) 214 
Berezan-ka (τοπν.) 214 / -y (τοπν.) 214 
bergt (σλαβ.) 214,215,317 
*berkb (σλαβ.) 214 
berstb (σλαβ.) 68
ber-b (σλαβ.) 214 / -an (προσωπ.) 214 / 

-anov (τοπν.) 214/ -awa (τοπν.) 214/ 
-etinec (τοπν.) 214 / -ilo (προσωπ.) 
214 / -isava (τοπν.) 214 / -islav (προ
σωπ.) 214 / -ivojevid (προσωπ.) 214/ 
-Iko (προσωπ.) 214 / -ka (προσωπ.) 
214 / -kasovo (τοπν.) 214 / -ko (προ
σωπ.) 214, 318, 325, 345 / -kovci 
(τοπν.) 214 /  -kb (σλαβ.) 214 / -nov 
(τοπν.) 214 / -oje (προσωπ.) 214 / 
-ojevic (προσωπ.) 214 / -os (προ
σωπ.) 214

Bef-ice (τοπν.) 214 / -kovice (τοπν.) 214 
Bezdedov (τοπν.) 230 
bez-ch>nb (σλαβ.) 213,315 / -dan (τοπν.) 

213 / - den (τοπν.) 213 / -denica 
(τοπν.) 213 / -dna (τοπν.) 213 / -dno 
(τοπν.) 213 / -ednice (τοπν.) 213 / 
-ednd (τοπν.) 213/ -odnja (τοπν.) 213 

bez-b (σλαβ.) 213, 336 / -brydi (τοπν.) 
213 / -dekov (τοπν.) 213 / -djanka 
(τοπν.) 213 / -dot (τοπν.) 213 /

-chlebie (τοπν.) 213 / -klopotbi 
(τοπν.) 213 / -vodnica (τοπν.) 213 / 
-vodnoe (τοπν.) 213 

Bez-anija (τοπν.) 211 / -enska Mahla 
(τοπν.) 212

beg-b (σλαβ.) 56, 212, 313, 320 / (προ
σωπ.) 212/ -ati (σλαβ.) 56,211,212 / 
-ic (προσωπ.) 212

Beh-an (προσωπ.) 212 / -ar (προσωπ.)
212 / -arovice (τοπν.) 212 

belb (σλαβ.) 212.3
bez-p (σλαβ.) 212, 313 / -an (προσωπ.) 

212 / -anici (τοπν.) 212 / -anija 
(τοπν.) 212 / -anb (τοπν.) 212 / -ati 
(σλαβ.) 56,212 / -ic (προσωπ.) 212 / 
-ic (τοπν.) 212 / -k(a) (προσωπ.) 212 

Bialosliwie (τοπν.) 274 
Bierzyno (τοπν.) 214 
bina (τουρκ.) 287.5 
Biusa (τοπν.) 59 
Bizati (τοπν.) 211 
Biz (τοπν.) 212 
Bjaroza (τοπν.) 226 
Biota (τοπν.) 43
Blac-a (τοπν.) 44 / *-e (τοπν.) 44 / -e, 

MaJo (τοπν.) 44 / -e, Sredno (τοπν.) 
44

blat-o (σλαβ.) 43,44,320,331 / -a (τοπν.) 
43 / -ce (τοπν.) 44 / -ec (τοπν.) 44 / 
-en (τοπν.) 43 / -ina (τοπν.) 43 / -nica 
(τοπν.) 43 / -nice (τοπν.) 43 / -nik 
(τοπν.) 43 / -no (τοπν.) 43 / -ο (τοπν.) 
43 / -oto (τοπν.) 43 / -bee (τοπν.) 43 

bliz-b (σλαβ.) 216 / *(προσ ω π.) 216 / 
*(τοπν.) 216 / -ac (προσωπ.) 216 / 
-and (τοπν.) 216 / -bor(ic) (προ
σωπ.) 216 / -ek (προσωπ.) 216 / 
*-jane (έθν.) 216 / -kija Dol (τοπν.) 
216 / -kov (τοπν.) 216 / -mer (προ
σωπ.) 216 / -ne (σλαβ.) 216 / -nice 
(τοπν.) 216 / -ny (τοπν.) 216
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bliz-e (σλαβ.) 216 / -ejov (τοπν.) 216 / 
-ice (τοπν.) 216 / -na (τοπν.) 216 / 
-nii (τοπν.) 216 / -nil Hytor (τοπν.) 

216/-ny Jarok (τοπν.) 216 
blude (άλβ.) 309.2 
Blysboricze (προσωπ.) 216 
bob-b (σλαβ.) 57, 310, 321, 330 / -iska 

Reka (τοπν.) 58 / - ista (τοπν.) 58 / 
-nice (τοπν.) 58 / -ον Dol (τοπν.) 58 / 
-ova (τοπν.) 58 / -ovac (τοπν.) 58 / 
-ovica (τοπν.) 58 / -ovisko (τοπν.) 58 
/ -oviscje (τοπν.) 58 / -ovje (τοπν.) 58 
/-ovoe(K^v.)58/-ovsek (τοπν.) 58 
/-owiska (τοπν.) 58

boc-a (σλαβ.) 34, 218 / -ar (άλβ.) 33 / 
-arung (άλβ.) 34/-e (άλβ.) 33, 218 

Bocar (τοπν.) 218 
Bocar (προσωπ.) 217,218 
bog-b (σλαβ.) 217, 217.3, 320 / -dan 

(τοπν.) 217 / -omolje (τοπν.) 217 / 
-orodicka (τοπν.) 217 / -orodsk 
(τοπν.) 217 

Bohuliby (τοπν.) 173 
bol-to (σλαβ.) 43,320 / -otce (τοπν.) 44 / 

-otna (τοπν.) 43 / -otnaja (τοπν.) 43 / 
*-tbca (τοπν.) 44 / -tbce (τοπν.) 44 

Bondikati (τοπν.) 251 
bonjak (άλβ.) 271.9 
borda (σλαβ.) 209.7
bor-iti (σλαβ.) 222 / -il (προσωπ.) 222 / 

*-olesa (προσωπ.) 222 / -b (προ
σωπ.) 222

Borovcana (τοπν.) 66 
borvb (σλαβ.) 66,311,317 
bor-b (σλαβ.) 221,222,330/ -ac (τοπν.) 

221 / -ce (τοπν.) 221 / -ek (τοπν.) 221 
/ -ije (σλαβ.) 221 / -je (τοπν.) 221 / 
-kovac (τοπν.) 221 / -kow (τοπν.) 
221 / *-olesb (τοπν.) 221, 332 / -ova 
(τοπν.) 221 / -ovd (τοπν.) 221 / -ovac 
(τοπν.) 221 /-ovcani (τοπν.) 221 /

-ove (τοπν.) 221 /-o(v)ec (τοπν.) 221 
/ -ovica (τοπν.) 221 / -ovna (τοπν.) 
221 / -ovnica (τοπν.) 221 / -ονο 
(τοπν.) 221 / -ovoe (τοπν.) 221 / 
-ovyda (τοπν.) 221 / -ownica (τοπν.) 
221 / -yna (τοπν.) 221 / -be (τοπν.) 
221

bo{a(άρoμ.) 34,218 
bozza^cv.)34,218
boz-anikb (σλαβ.) 217 / -an (προσωπ.) 

217, 320, 345 / -ana (προσωπ.) 217 / 
-anov (τοπν.) 217 / -ejewo (τοπν.) 
217 / -ejov (τοπν.) 217 / -ejovice 
(τοπν.) 217 / -evac (τοπν.) 217 / -i 
Do! (τοπν.) 217 / -in (προσωπ.) 232 / 
-ja, Matka (τοπν.) 217 / -jakovo 
(τοπν.) 217 / -ji Vrh (τοπν.) 217 / 
-kov (τοπν.) 217 

brad (άρομ., ρουμ.) 66 
brada (σλαβ.) 209.7
braj-a (σερβ.) 224 / -a (προσωπ.) 224, 

325, 345 / -an (προσωπ.) 224 / -ilo 
(προσωπ.) 224 / -inovac (τοπν.) 224 / 
-ko (προσωπ.) 224 / -ο (σερβ.) 224 

braje (άλβ.) 224,322,324 
braniste (σλαβ.) 67,317,324 
brat-(r)b (σλαβ.) 224, 225 / (προσωπ.) 

224, 225 / -an (προσωπ.) 224 / -ija 
(προσωπ.) 224 / -in (προσωπ.) 224 / 
-in Dol (τοπν.) 224 / -ina (προσωπ.) 
224 / -inci (τοπν.) 224 / -kova Njiva 
(τοπν.) 224 / -kovec (τοπν.) 224 / 
-kow (τοπν.) 224 / -nica (τοπν.) 224 / 
-oj (προσωπ.) 224 / -ojevi<5 (προ
σωπ.) 224 / -oljub (προσωπ.) 173 / 
-omil (προσωπ.) 224 / -oneg (προ
σωπ.) 224 / -oslav (προσωπ.) 224 / 
-ostowo (τοπν.) 224 / -ovka (τοπν.) 
224 / *-ονο (τοπν.) 225 / -fejov 
(τοπν.) 224 / -rice (τοπν.) 224 / -rinov 
(τοπν.) 224 / -ίοηον (τοπν.) 224 /
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-skii Lis (τοπν.) 224 
brathy, -yQs (λατ.) 66 
brav-(a) (σλαβ.) 66 / -acovo (τοπν.) 66 / 

-ec (τοπν.) 66 / -inne (τοπν.) 66 / 
-sko (τοπν.) 66

brav-e (άλβ.) 46,47,309,322,334,344 / 
-ese (προσωπ.) 326

bra d-et (ρουμ.) 67 / -a |elul (τοπν.) 67 / 
-et(ul) (τοπν.) 67 / -etului (τοπν.) 67 / 
-etului, Valea (τοπν.) 67 

breana (άρομ.) 226
Bre-aza (τοπν.) 226 / -zila (τοπν.) 226 / 

-zoaia (τοπν.) 226 / -zoi (τοπν.) 226 
bredh, -i (άλβ.) 67
Breg-a (τοπν.) 214 / -ana (τοπν.) 214 / 

-ane (τοπν.) 214/ -anica (τοπν.) 214/ 
-i (τοπν.) 214 / -ovac (τοπν.) 214 / 
-o(v)i (τοπν.) 214 / -ovnik (τοπν.) 
214

Brehy (τοπν.) 214
brek (σλοβ.) 214 / -a (σλοβ.) 214 / -inja 

(σερβοκρ.)214
Brest (τοπν.) 68 / -aka (τοπν.) 68 / -je 

(τοπν.) 68 / -ova Draga (τοπν.) 68 / 
-ovac (τοπν.) 68 / -ovany (τοπν.) 68 / 
-ovec (τοπν.) 68 / -ovica (τοπν.) 68 / 
-ovo (τοπν.) 68

Brez-a (τοπ.) 226 / -je (τοπν.) 226 / 
-nica (τοπν.) 226 / -nik (τοπν.) 226 / 
-no (τοπν.) 213,226 / -ovica (τοπν.) 
226 / -ovo (τοπν.) 226 

Brezd-anica (τοπν.) 213 / -edov (τοπν.) 
213

brekin'a (βουλγ.)214 
brcst-b (σλαβ.) 68, 313, 317 / -ovica  

(τοπν.) 68 / -ovo  (τοπν.) 68 / -ovbCb 
(τοπν.) 68

brez-a (σλαβ.) 225, 226, 313, 352 / -a 
(τοπν.) 226 / -ovje (τοπν.) 226 

Brid (τοπν.) 69,225 
brjaz (σλαβ.) 225

brod-b (σλαβ.) 69,225,309,312 / (τοπν.) 
69,225 / -ac (τοπν.) 69,225 / -arevo 
(τοπν.) 69,225 / -arb (τοπν.) 69,225 
/ -e (τοπν.) 225 / -ec (τοπν.) 69,225 / 
-ecno (τοπν.) 69 / -isce (τοπν.) 69, 
225 / -iti (σλαβ.) 69 / -nica (τοπν.) 69, 
225 / -niczka (τοπν.) 69, 225 / -ok 
(τοπν.) 225 / *-ovo (τοπν.) 225 / -ske 
(τοπν.) 69,225 / -y (τοπν.) 69,225 / 
-bnbci (τοπν.) 69 

Brozany (τοπν.) 225 
Bruchnicja (τοπν.) 71 
Brfldek (τοπν.) 69,225 
brus-t (σλαβ.) 70, 71, 317 / -ek (τοπν.) 

71 / -na (τοπν.) 71 / -nica (τοπν.) 71 / 
-nice (τοπν.) 71 / -nik (τοπν.) 71 / 
-no (τοπν.) 71 / -ον (τοπν.) 71 / -y 
(τοπν.) 71/-b (τοπν.) 71 

Brusane (τοπν.) 71 
Brzegi (τοπν.) 214 
Brzezie (τοπν.) 226 
Brzostek (τοπν.) 68 
Bry-hica (τοπν.) 71 /-sovo (τοπν.) 71 
Bfehune (τοπν.) 214 
Bieste (τοπν.) 68 
Bfezenec (τοπν.) 226 
Bfiz-a (τοπν.) 226 / -ka (τοπν.) 226 
Buci$tea (τοπν.) 38.3 
bud (σλαβ.) 64 / -a (προσωπ.) 64, 344 / 

-alin (προσωπ.) 64 /-alina (προσωπ.) 
64 / -ek (προσωπ.) 64 / -elja (προ
σωπ.) 64 / -en (προσωπ.) 64 / -etin 
(τοπν.) 64 / *-ev (προσωπ.) 64,319 / 
*-evist (προσωπ.) 64 / -ejovice 
(τοπν.) 64 / -id (προσωπ.) 64 / -ikov 
(τοπν.) 64 / -il (προσωπ.) 64 / 
-ilov (προσωπ.) 64 / -ilovac (τοπν.) 
64 / -imir (προσωπ.) 64 / -imlja 
(τοπν.) 64 / -in (προσωπ.) 64 / -in 
(τοπν.) 64 / -inice (τοπν.) 64 / -islav 
(προσωπ.) 64 / -isov (τοπν.) 64 /-ivoj
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(προσωπ.) 64 / -ον (τοπν.) 64 
*Budnos (προσωπ.) 65,307,317,344 
Buji$a(ixmv.)56 
bukur (i, e) (άλβ.) 224,224.2 
buk-b (σλαβ.) 199/-ονη^(τοπν.) 199 
bul9i (άλβ.) 322
bur-d (άραβ.) 222 / -6a (άρομ.) 223 / 

-dhe (άλβ.) 222 / -dhetar (άλβ.) 222, 
310,322

burr-e (άλβ.) 220, 221, 322 / -ac (άλβ.)
220,322,326 

Butko (προσωπ.) 64 
buz-e (άλβ.) 46 / -es (άλβ.) 46 
bbd (σλαβ.) 64
byden, -dna, -dno (σλαβ.) 65,66 
bytka (σλαβ.) 66
*bbrd-o (σλαβ.) 54 / -bnikb (τοπν.) 54

caballarius (λατ.) 123,126.6 
cal (άρομ.) 126.6
Camin-i (τοπν.) 129 / -ea (τοπν.) 129 / 

^(τοπν.) 129 
cantone (Ιταλ.) 134,134.7 
Carakov-ica (τοπν.) 291 / -isca (τοπν.)

291 /-ista (τοπν.) 290 
Caribob (τοπν.) 225 
Caribrod (τοπν.) 69 
carb (σλαβ.) 113.4,289,289.6 
catun (ρουμ.) 134
cal-ar (άρομ.) 126, 126.6, 345.1 / -ar 

(τοπν.) 126, 333, 345.1 / -arit (έθν.)
345.1,352

Calimaneasa (προσωπ.) 186.3 
Caprini$tea (τοπν.) 38.3 
αίηιη&ΐάρομ.) 134 
cavalar (άρομ.) 123 
Cerbarului, Vilceaua (τοπν.) 292 
Cerbaria (τοπν.) 292 
Cerek-ev (τοπν.) 291 / -ve (τοπν.) 291 / 

-vice (τοπν.) 291 / -wica (τοπν.) 291 
Cerk-nica (τοπν.) 291 / -ovista (τοπν.)

290 / -oviste (τοπν.) 291 / -ovka 
(τοπν.) 291 / -ovna (τοπν.) 291 / 
-ovnoto (τοπν.) 290

cem-eala (ρουμ.) 294 / -a (τοπν.) 295 / -a 
Raza§i (τοπν.) 295 / -a Sat (τοπν.) 295 
/ -ahora (τοπν.) 295 / -aia (τοπν.) 295 
/ -at (τοπν.) 295 / -ei, Coastele 
(τοπν.) 295 / -i (ρουμ.) 294 / -i§oara 
(τοπν.) 295 / -i$a (τοπν.) 295 

Ceme î (άρομ. τοπν.) 294 
cerrus (λατ.) 289,289.3 
Cervari-a (τοπν.) 292 / -u (τοπν.) 292 
cervus (λατ.) 292
cer-b (σλαβ.) 114, 289, 289.3, 292, 293, 

308 / -ica (τοπν.) 293 / -ic (τοπν.) 292 
/ -ina (τοπν.) 292 / -ine (τοπν.) 293 / 
-ja (τοπν.) 292 / -jane (τοπν.) 292 / -je 
(τοπν.) 290, 292 / -ova (τοπν.) 290, 
292 / -ovac (τοπν.) 290, 292 / -ove 
(τοπν.) 290,293 / -ovec (τοπν.) 290, 
292, 293 / -ovica (τοπν.) 290, 292 / 
-ovljani (τοπν.) 292 / -ovlje (τοπν.) 
290, 292 / -ovnik (τοπν.) 292 / -ovo 
(τοπν.) 290,293 

Cerkvise (τοπν.) 291 
CieplawodkaOxmv.) 101.6 
Cicha Woda (τοπν.) 283.1 
Cirk-nica (τοπν.) 291 / -no (τοπν.) 291 / 

-novice (τοπν.) 291 / -wica (τοπν.)
291

ciut (ρουμ.) 269 / -a (ρουμ.) 269
cociuv, -a (άρομ.) 156
commandour41.6
copaie (ρουμ.) 142.2
οοΓη-ϋ(άρομ.) 121.5 /-i§tea (τοπν.) 38.3
comutus, -a, -um (λατ.) 285.6
cotar (άρομ.) 149
co|of-ana (ρουμ.) 156, 156.5 / -eni 

(τοπν.) 156,156.5 
Crikvenica (τοπν.) 291 
Crk-ovec (τοπν.) 291/ -ovljan (τοπν.)
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291/ -venica (τοπν.) 291/ -vica 
(τοπν.} 291 / -vina (τοπν.) 291 / 
-vino (τοπν.) 291

cr-n (σλαβ.) 294 / — Kamen (τοπν.) 294 
/ -nac (τοπν.) 294 / -ne (τοπν.) 294 / 
-nica (τοπν.) 294 / -nko (τοπν.) 294 / 
-tnica (τοπν.) 294 / -i>m> (σλαβ.) 293 

Crbkvenica (τοπν.) 291 
crkbve (σλαβ.) 315 
csuta (ούγγρ.) 269 
Cucci (προσωπ.) 155 
cuculiu (άρομ.) 151 
αιαι1^(λατ.) 150,151,324 
cula (άρομ.) 90 
cupana (άρομ.) 142.2 
cutar(0Qop.) 149 
Czama Voda (τοπν.) 294 
Czepil (προσωπ.) 291 
Cziepiel (προσωπ.) 291 
Cbrkva (τοπν.) 290 
Cbmicani (τοπν.) 293 
Cbrk-bve (σλαβ.) 290, 315 / -y (σλαβ.)

290
*Cbma (τοπν.) 290 
Cbsarb (σλαβ.) 113.4

celnik (σλαβ.) 190.7 
gepel (τουρκ.) 291 
cepel (σλαβ.) 291 / (προσωπ.) 291 
tepel-are (τοπν.) 291 / -ica (τοπν.) 291 / 

-ovac (τοπν.) 291 / -ska reka (τοπν.)
291

terk-ovica (τοπν.) 291 / -oviste (τοπν.) 
290 / -ovna (τοπν.) 290 / -ονο (τοπν.) 
290/-vata (τοπν.) 290 

tem-ava (τοπν.) 294 / -es (προσωπ.) 
294 / -ica (τοπν.) 295 / -ice (τοπν.) 
294 / -in (προσωπ.) 294 / -ja (τοπν.) 
294 / -jata (προσωπ.) 294 / -ο Gora 
(τοπν.) 187 / -obylb (τοπν.) 295 / 
-otin (τοπν.) 294 / -b (προσωπ.) 294

Cieme (τοπν.) 294 
9iflik, -u (άλβ.) 32 
9iftlik (τουρκ.) 32 
ciut (μεγλεν.) 269
Com-a (τοπν.) 294 / -bija Bradbi (τοπν.) 

294
90tille (άλβ.) 286
cr-n (σλαβ.) 188.3, 294 / -enovic (προ

σωπ.) 294 / -ina (προσωπ.) 294 / -nel 
(προσωπ.) 294 / -nelovic (προσωπ.) 
294 / -nen (προσωπ.) 294 / -nesic 
(προσωπ.) 294 / -nojevic (προσωπ.) 
294 / -nomir (προσωπ.) 294 / -una 
(προσωπ.) 294 / -unica (σλαβ.) 294 / 
-tn (σλαβ.) 294 / -tne (προσωπ.) 294 
/ -tnica (βουλγ.) 294 / --bnb (σλαβ.) 
128.1,212.3,294 

cuter (άλβ.) 287.1 
Cbmesb (προσωπ.) 315

Dabje (τοπν.) 103 
dag(τoυρκ.) 187 
Dalina. Suhaja (τοπν.) 100 
dardhishte, -a (άλβ.) 40.10 
Dargomer (προσωπ.) 104 
Ded-ina (τοπν.) 230 / -ina Reka (τοπν.) 

230 / -inky (τοπν.) 230 / -ino 
(τοπν.) 230 / -inovo (τοπν.) 230 / 
-ovka (τοπν.) 230/-usak (τοπν.) 230 

Del-ani (τοπν.) 95 / -ce (τοπν.) 95,252 / 
-eni (τοπν.) 95 / -nica (τοπν.) 95,252 
/-ηίρ(τοπν,) 95 /-ovi (τοπν.) 95,252 

dem, -i (άλβ.) 95 / — (προσωπ.) 95 / -at 
(προσωπ.) 95,322 

derbend (τουρκ.) 96
derven-d (άλβ.) 96, 322 / -di (τοπν.) 96 / 

-t (τουρκ.-βουλγ.) 96, 323, 331, 334, 
338

del (άλβ.) 222/-ar (άλβ.) 222 
ded-b (σλαβ.) 230/-ina (σλαβ.) 230,313, 

315, 321 / -ina (τοπν.) 230 / -ina,
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Nova (τοπν.) 230 / -inbskb (σλαβ.) 
230 / -ovice (τοπν.) 230 

Del (τοπν.) 95,252
del-b (σλαβ.) 94, 251, 313, 317, 339 / -b, 

Grunovb (τοπν.) 95, 252 / -b, Borb- 
sukovb (τοπν.) 95

der(r)m-oj (άλβ.) 106 / -ese (άλβ.) 106, 
309,321

deshper-oj (άλβ.) 230 / -im (άλβ.) 230, 
307,321,322 / -uar (άλβ.) 230 

Didiv (τοπν.) 230
Di-el (τοπν.) 95 , 252 / -1 Bodnarev 

(τοπν.) 252 / -1 Vysokyi (τοπν.) 252 / 
-lov Verch (τοπν.) 252 / -1 (τοπν.) 
95, 252 / -1, Dubov (τοπν.) 252 / -Ice 
(τοπν.) 95,252 / -lok (τοπν.) 95,252 

dij-e (άλβ.) 182 / -etar (άλβ.) 182 
Dimokri (τοπν.) 97, 321, 322 
disperare (ίταλ.) 230 
Djadova Mogyla (τοπν.) 230 
Djedov Do (τοπν.) 230 
Dno (τοπν.) 213/ -voda (τοπν.) 213 
do (σλαβ.) 99,336 / — Duba (τοπν.) 99 / 

-mislica (τοπν.) 99 / — Perekopa 
(τοπν.) 99 / — Potoka (τοπν.) 99 / 
-vezenci (τοπν.) 99 / — Vodenicata 
(τοπν.) 99 / -widy (τοπν.) 99 

*dobi-djane (σλαβ.) 102 / *-tjane (σλαβ.) 
102

Dobr-aia (ρουμ. τοπν.) 233 / -ana (ρουμ. 
τοπν.) 232 / -ei (ρουμ. τοπν.) 232 / 
-icul (ρουμ. τοπν.) 232 / -in, Pirtul lui 
(ρουμ. τοπν.) 232 / -ina (ρουμ. τοπν.)
232 / -inca (ρουμ. τοπν.) 232 

Dobr-ava (τοπν.) 233 / -avnica (τοπν.)
233 / -ija (τοπν.) 233 / -ijah (τοπν.) 
233 / -ije (τοπν.) 233

Dobr-eni (άλβ. τοπν.) 232 / -oniku (άλβ. 
τοπν.) 232 / -una (άλβ. τοπν.) 232 / 
-usha (άλβ. τοπν.) 232 / -ushta (άλβ. 
τοπν.) 232

Dobruteasa (προσωπ.) 186.3 
Dobje (τοπν.) 103
dobr-b (σλαβ.) 231,232,232.5,317,325 / 

(προσωπ.) 232,233, 325 / -a (τοπν.) 
232,233 / -a Voda (τοπν.) 233 / -aca 
(τοπν.) 233 / -an (προσωπ.) 233 / -ata 
(προσωπ.) 233 / -ec (τοπν.) 233 / 
-enovic (προσωπ.) 233 / -i Dol 
(τοπν.) 233 / -ica (τοπν.) 233 / -ic 
(τοπν.) 233 / -ijevid (προσωπ.) 233 / 
-in (προσωπ.) 232,233 / -inja (τοπν.) 
233 / -inka (τοπν.) 233 / -oje (προ
σωπ.) 233 / -omir (προσωπ.) 232 / 
-opolje (τοπν.) 233 / -oslav (προ
σωπ.) 232 / -ovodka (τοπν.) 233 / -bi 
Bor (τοπν.) 233

Dobf-any (τοπν.) 233 / -ev (τοπν.) 233 
dol-b (σλαβ.) 99, 100, 101 / —, Golem 

(τοπν.) 100 /—, Kozi (τοπν.) 100 / 
-any (τοπν.) 100 / -ce (τοπν.) 100 / 
-ec (τοπν.) 100 / -enja (τοπν.) 100 / 
-ina (τοπν.) 100 / -ina Gola (τοπν.) 
100 / -ina (ρουμ.) 100 / -jan (τοπν.) 
100 / -jana (τοπν.) 100 / -jane (έθν.) 
99, 100/^ηί(τοπν.) 100/-je (τοπν.) 
100 / -ski Potok (τοπν.) 100 / -sko 
(τοπν.) 100 

dombb (σλαβ.) 102 
domovitb (σλαβ.) 102.8 
dor-e (άλβ.) 46, 219 / -ese (άλβ.) 46 / 

-eshkrim (άλβ.) 219 
dorga (σλαβ.) 103 
Dorgomir (προσωπ.) 311 
dorgb (σλαβ.) 103
Dorogo-milov (τοπν.) 104 / -zici (τοπν.) 

104
dpb-b (σλαβ.) 101, 102, 233, 314 / *-id- 

jane (έθν.) 102,319/ -itb (σλαβ.) 102 
/ *-olesb (τοπν.) 101 / -rb (σλαβ.) 
233,314

drag-a (σλαβ.) 103 / — (τοπν.) 103 / -a
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Carova (τοπν.) 103 / -a Vodena 
(τοπν.) J  03 / -anje (τοπν.) 103 / -e 
(τοπν.) 103

drag-b (σλαβ.) 103,104/(προσωπ.) 104, 
345 / -a (προσωπ.) 104 / -ac (τοπν.)
104 / -an (προσωπ.) 104 / -ana (προ
σωπ.) 104 / -anje (τοπν.) 104 / *-arb 
(σλαβ.) 103 / -ijevica (τοπν.) 104 / -ο 
(προσωπ.) 104, 106. 345 / -oj (προ
σωπ.) 104 / -ojevac (τοπν.) 104 / -οΐ 
(τοπν.) 104 / -omirb (προσωπ.) 104,
105 / *-omjb (προσωπ.) 105, 345 / 
-oslavb (προσωπ.) 104, 106 / -ota 
(προσωπ.) 104 / -otin (τοπν.) 104 / 
-ova (τοπν.) 104/-ovac (τοπν.) 104/ 
*-ον^(τοπν.) 106/-οvie (προσωπ.) 
104 / *-ovca (τοπν.) 106 / -ovid (προ
σωπ.) 104 / -ovit (προσωπ.) 104 / 
-ονο(τοπν,) 104,106/-un (προσωπ.) 
104/*-bCb (τοπν.) 104,106

Drah-a (τοπν.) 103 / -y (τοπν.) 103 
Drahov (τοπν.) 104 
Drazov (τοπν.) 104
Draz-esnicaOxmv.) 103/-κ^(τοπν.) 103 

/ -ice (τοπν.) 103 / -ina (τοπν.) 103 
Draz-ice (τοπν.) 104 / -ilo (προσωπ.) 104 

/ -oje (προσωπ.) 104 / -ojevid 104 
Draganeasa (προσωπ.) 186.3 
Dresteniky (άλβ. τοπν.) 234 
dris-k, -ka (σλοβ.) 45.6 / -ka (τοπν.) 45.6 

/ -kam (βουλγ.) 45.6 / -kati (σερ- 
βοκρ.) 45.6 / -bk (σλαβ.) 45.6 

Drog-ac (προσωπ.) 104 / -us (προσωπ.) 
104

Drohost (προσωπ.) 104 
Drusla (τοπν.) 45.6
Dub-ecno (τοπν.) 103 / -ica (τοπν.) 103 / 

-ie (τοπν.) 103 / -nica (τοπν.) 103 / 
-no (τοπν.) 103 / -ovac (τοπν.) 103 / 
-ovica (τοπν.) 103

Dubr-ava (τοπν.) 233 / -avica (τοπν.) 233 
/ -avka (τοπν.) 233 / -ηον (τοπν.) 233 
/ -ova (τοπν.) 233 / -ovean (τοπν.) 
233/-ονο (τοπν.) 233 

Dzedayka (τοπν.) 230 
Dziadaki (τοπν.) 230 
Dziaty (τοπν.) 95,252 
Dziedzinka (τοπν.) 230 
Dzielec (τοπν.) 95,252 
*dbb-olb (σλαβ.) 99 / -lb (σλαβ.) 99 
Dbbovo (τοπν.) 102 
Dbbr-ava (τοπν.) 233 / -avite (τοπν.) 233 
dbno (σλαβ.) 213 
dy (άλβ.) 98,283.1,321,322 
Dyb-na (τοπν.) 103 / -ova (τοπν.) 103 / 

-ονο (τοπν.) 103 
Dybrovljani (τοπν.) 233 
dyll (άλβ.) 219/ -vesh (άλβ.) 219 
dblva^a^)94,315 
dbly (σλαβ.) 94

Dhimitranj (προσωπ.) 259 
dhome (άλβ.) 102 
dhri (άλβ.) 107

Ele-ska (τοπν.) 109/-snica (τοπν.) 109
Elhovo (τοπν.) 109
Elsica(τoπv.) 109
Evloec (τοπν.) 109
ex(s)u-o (λατ.) 270 / -tus (λατ.) 270

Fal-ise (τοπν.) 299.6 / -kovec (τοπν.)
299.6

far-a (άρομ.) 219.2 /-e (άλβ.) 219 
fark-e(άλβ.) 33.6/-etar (άλβ.) 33.6 
fat (άλβ.) 239.2
flambur-a(άρoμ.) 297 /-ar(άρoμ.) 297 
flamm-a (λατ.) 296 / -ulum (λατ.), 296 
flor-u, -a (άρομ.) 296.5 / -ο (άρομ. 

τοπν.) 296

i
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fluturoj (άλβ.) 309.2 
Francus (έθν.) 298 
iron (άλβ.) 295.5 
fshat (άλβ.) 202
furc-a (λατ.) 297, 324 / -a (άρομ.) 297,

324,352
ίιι$ίι-£(άλβ.) 183/-arak (άλβ.) 183

g ab -tr (σλαβ.) 71 / -res(b) (προσωπ.) 71 
/ -rika (τοπν.) 71 / -rovo (τοπν.) 71 / 
-rb (σλαβ.) 75.5 

Garadziska (τοπν.) 74 
gar-b (σλαβ.) 13 2 ,3 17 / -ica (τοπν.) 133 / 

-ista(Kmv.) 133 /-ista ta(K ^v .) 133/ 
-ki (τοπν.) 133 / -ska Reka (τοπν.) 
133

Girka (τοπν.) 88 
Gliesnitz (τοπν.) 87
glist-a (σλαβ.) 86 / -aja (τοπν.) 87 / 

-avec (τοπν.) 87 / -enka (τοπν.) 87 / 
-nica (τοπν.) 87 / -owka (τοπν.) 87 

Globiste (τοπν.) 87.6 
glogb (σλαβ.) 86.3 
gnevt (σλαβ.) 178,314 
*gobrista (σλαβ.) 87 
Goloborze (τοπν.) 255 
Golem (τοπν.) 84 / -a Recica (τοπν.) 84 / 

-i Dol (τοπν.) 84 / -ο (τοπν.) 84 
gol-emt (σλαβ.) 83, 212.3, 313, 344 / 

-em (τοπν.) 83 / -ema (τοπν.) 83 / 
-emi Izvor (τοπν.) 83 / -emo (τοπν.) 
83 / -emo Selo (τοπν.) 83 / -jam Dol 
(τοπν.) 83

gol-b (σλαβ.) 255 / -a (τοπν.) 255 / -a 
Dolina (τοπν.) 255 / -a Glava (τοπν.) 
255 / -a Krasta (τοπν.) 255 / -avscica 
(τοπν.) 255 / -i Vrh (τοπν.) 255 / -icb 
(τοπν.) 255 / -ija (τοπν.) 255 / -ina 
(τοπν.) 255 / -inja (τοπν.) 255 / -inka 
(τοπν.) 255 / -isb (τοπν.) 255 / -o Celo 
(τοπν.) 255 / -ovrbhb (τοπν.) 255 /

-bi Bor (τοπν.) 255 
gon-b (σλαβ.) 61.9/ -iti (σλαβ.) 61.9 
gor- (σλαβ.) 88 / -acevo (τοπν.) 88 / 

-acic'i (τοπν.) 88 / -etic (τοπν.) 88 / 
-en (προσωπ.) 88 / -eti (σλαβ.) 88, 
132 / -ica (τοπν.) 89.1 / -islav (προ
σωπ.) 88 / -islava (προσωπ.) 88 / 
-islavic (προσωπ.) 88 / -jan (προ
σωπ.) 88 / -janovic (προσωπ.) 88 / 
-oj (προσωπ.) 88 / -ovid (τοπν.) 88 / 
-zewo (τοπν.) 88 / -zow (τοπν.) 88 

gor-a(σλαβ.)88,112,131,132.249,250, 
331 / -a, Dokrina (τοπν.) 88 / -acica 
(τοπν.) 88 / -anec (τοπν.) 88 / -ica 
(σλαβ.) 88 / -ica (τοπν.) 88,112 / -ice 
(τοπν.) 88 / -ican (τοπν.) 88 / 
-icica (τοπν.) 88 / -icine (τοπν.) 88 / 
-jan (προσωπ.) 88,345 / *-jane(έθν.) 
88,88.2,319 /-janiste (τοπν.) 88 / -je 
(τοπν.) 88 / -ki (τοπν.) 88 / -sk 
(τοπν.) 69

gordb (σλαβ.) 73,92,311,312, 315,319, 
320

gomica (σλαβ.) 89, 91, 285.6, 311, 312, 
320

Goro-dobaja (τοπν.) 74 / -dok (τοπν.) 74 
/-zanka0umv.)74

gorr-ice (άλβ.) 89, 285.6, 323 / -ishte 
(άλβ.) 40.10

got-e (άλβ.) 89,322 / -to (ιταλ.) 89 
Grab-arje (τοπν.) 71 / -e (τοπν.) 72 / 

-erec (τοπν.) 71 / -ovica (τοπν.) 71 / 
-ovka (τοπν.) 72 / -rovnica (τοπν.) 71 

grad-b (σλαβ.) 73, 92, 227, 320 / -ac 
(τοπν.) 74 / -ec (τοπν.) 74 / -(d)can 
(τοπν.) 92 / -isce (τοπν.) 74 / -iste 
(τοπν.) 74 / -ovlje (τοπν.) 74 / *-bcan 
(έθν.) 92 / -bk-b (σλαβ.) 92 / -bkb 
(σλαβ.) 92,320

granica (σλαβ.) 91,320,323/(τοπν.) 91 
*Grazdan-e (έθν.) 92 / -i (τοπν.) 92
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Grbes (προσωπ.) 71
greb-enb (σλαβ.) 93 / -a{ (τοπν.) 93 / 

-anoaga (τοπν.) 93 / -anoasa (τοπν.) 
93 / -anul (τοπν.) 93 / -en (τοπν.) 93 / 
-enac (τοπν.) 93 / -em\ (τοπν.) 93 / 
-enc (τοπν.) 93 / -enec (τοπν.) 93 / 
-enele (τοπν.) 93 / -eni (τοπν.) 93 / 
-enitsl'i (έθν.) 93 / -enje (τοπν.) 93 / 
-enk (τοπν.) 93

grib-b (σλαβ.) 85 / -i (τοπν.) 85 / -ivci 
(τοπν.) 85 / *-jane (έθν.) 85 / -lje 
(τοπν.) 85 / -ovo (σλαβ.) 85 / -ovo 
(τοπν.) 85 / -ut (τοπν.) 85 

gric (σλαβ.) 158 / (τοπν.) 158 / -i 
(τοπν.) 158 / -un (σλαβ.) 158,330 

grob-b (σλαβ.) 87, 309 / (τοπν.) 87 / -ak 
(τοπν.) 87 / -ica (τοπν.) 87 / -ista 
(τοπν.) 87 / -iste, Rimsko (τοπν.) 87 / 
-lje (τοπν.) 87 / -nica (τοπν.) 87 / -nik 
(τοπν.) 87 / -njaca (τοπν.) 87 / -ovka 
(τοπν.) 87 / -se (τοπν.) 87 

Grodkov (τοπν.) 74 
gromoimenitb (σλαβ.) 102.8 
Grusz-eczka (τοπν.) 302 / -owiez (τοπν.) 

302
grus-a (σλαβ.) 302 / -ovec (τοπν.) 302 
Grzyb-ki (τοπν.) 85 / -owa (τοπν.) 85 / 

-owice (τοπν.) 85
Grys-evo (τοπν.) 302 / -ova (τοπν.) 302 
gΓbmovata(σλαβ.) 137.5 
gub-a (σερβοκρ.) 84 / -er (βουλγ.) 84 / 

-ere (άλβ.) 84,322 
gul-a (λατ.) 84 / -a (άρομ.-ρουμ.) 84 
gur-e(a)^.) 219/-ezjarm(άλβ.) 219 
gurr-e (άλβ.) 84,89.1,322,324,326,345 

/ -eza (άλβ.) 89.1

Gjinanj (προσωπ.) 182.3 
Gjirokastrit (έθν.) 158.2 
gjykat-e (άλβ.) 130.6 / -es (άλβ.) 130.6 
gjys-e (άλβ.) 219/-amini (άλβ.) 219

xhore (άλβ.) 287,287^, 324;325

here (ά>,β.) 219 
hie (τουρκ.) 209
hin-ca (άρομ.) 300 / -ge (ά>νβ.) 300/-ke 

(άλβ.) 300
ΗοΜίλ(τοπν.)61,99 
Hol-e (τοπν.) 255 / -eska (τοπν.) 255 / 

-ohlavy (τοπν.) 255 
HoKa (τοπν.) 255 
hon (άλβ.) 283.1,300 
H6r-ka (τοπν.) 88 / -nice (τοπν.) 88 
Hoi-ice (τοπν.)88 / -ivoj (τοπν.) 88 / 

-ovice (τοπν.) 88 
Hrabovka (τοπν.) 72 
Hrad-ec (τοπν.) 74 / -ecnica (τοπ\'.) 74 / 

-isko (τοπν.) 74
Hrast (τοπν.) 299 / -enice (τοπν.) 299 / 

-ina (τοπν.) 299 / -je (τοπν.) 299 / 
-nica (τοπν.) 299 / -nik (τοπν.) 299 / 
-no (τοπν.) 299 / -ον Dol (τοπν.) 299 
/ -ovac (τοπν.) 299 / -ovica (τοπν.) 
299 / -ovlje (τοπν.) 299 

Hnbovec (τοπν.) 85 
Hricov (τοπν.) 158
Hrob (τοπν.) 87 / -ce (τοπν.) 87 / -cic 

(τοπν.) 87 / -ica (τοπν».) 302 / -ice 
(τοπν.) 87 / -icany (τοπν.) 87 / -y 
(τοπν.) 87

Hrus-evec (τοπν.) 302 / -evje (τοπν.) 302 
/ -evo (τοπν.) 302 / -ice (τοπν.) 302 / 
-ka (τοπν.) 302 / -kovac (τοπν.) 302 / 
-ον (τοπν.) 302 / -ova (τοπν.) 302 

Hrib-ojedy (τοπν.) 85 / -ovec (τοπν.) 85 
/ -sko (τοπν.) 85 / -y (τοπν.) 85 

hund-e (άλβ.) 46 / -es (άλβ.) 46 
Ιηιηείάρομ.) 283.1 
hvrastb (σλαβ.) 299,321

Cblistov (τοπν.) 87
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Choro-s'nica (τοπν.) 299 / -ste<5 (τοπν.)
299 / -stk6v (τοπν.) 299 

Chr-ast (τοπν.) 299 / -astne (τοπν.) 299 / 
-astnice (τοπν.) 299 / -ast’any 
(τοπν.) 299 / -osna (τοπν.) 299 / 
-ostowa (τοπν.) 299 

chvaliti (σλαβ.) 299.6 
chvoja (σλαβ.) 299.6 
Chvoro-stanb, Syhaja (τοπν.) 299 / 

-scovka (τοπν.) 299 
chvorstb (σλαβ.) 299,321 
chynb (σλαβ.) 300

imenitb (σλαβ.) 102.8 
Isparta (τοπν.) 166.2 
Isracani (τοπν.) 166.2 
Isradiniste (τοπν.) 166.2 
Istanbul (τοπν.) 166.2 
Ivan (προσωπ.) 76,83 / -a (προσωπ.) 76, 

83 / -ka (προσωπ.) 76 / -ko (προ
σωπ.) 76,83 

Ivasko (προσωπ.) 76 
Ivo (προσωπ.) 76 
iz-garb (σλαβ.) 133.1 
Izmir (τοπν.) 166.2
izvor-b (σλαβ.) 122 / (τοπν.) 123 / -a 

(τοπν.) 123 / -ac (τοπν.) 123 / -ica 
(τοπν.) 123 / -ite (τοπν.) 123 

iz (b) (σλαβ.) 122

ίη(άρομ.) 136

Jablista (τοπν.) 61
Jalsov-ecO^mv.) 109/-nica (τοπν.) 109 
jam-a (σλαβ. 75 / -ista (τοπν.) 75 / -iste 

(τοπν.) 75
Jan (προσ.) 75 , 76, 80, 83, 319, 344 / -a 

(προσωπ.) 76, 79, 82, 83 / -cista 
(τοπν.) 76 / -ica (προσωπ.) 75, 83 / 
-ik (προσωπ.) 83 / -ika (προσωπ.) 83

/ -Iko (προσωπ.) 83 / -jevo (τοπν.) 83 
/ -(j)ina (τοπν.) 79, 83 / -kol (προ
σωπ.) 83 / -kov (τοπν.) 83 / -kova 
klisura (τοπν.) 83 / -kovice (τοπν.) 
83 / -kovic (τοπν.) 83 / -kowa (τοπν.) 
83 / -kul (προσωπ.) 83 / -ο (προσωπ.) 
76, 83 / -ocin (τοπν.) 83 / -ovac 
(τοπν.) 83 / -ovice (τοπν.) 83 / -ul 
(προσωπ.) 76,83 / -us (προσωπ.) 76, 
83

Jel-asnica(τoπv.) 109/-sava (τοπν.) 109 
ΙείΒοΙ^σλαβ.) 109,320 
Jovan-a (προσωπ.) 79 / -co (προσωπ.) 

76 / -ica (προσωπ.) 76

kabahat (τουρκ.) 209 
Kadiostol (τοπν.) 281 
Kaj Rasjeno (τοπν.) 299 
kakushe((^.) 125/(προσωπ.) 125.3 
Kalow (τοπν.) 128
kal-b (σλαβ.) 127, 128 / -ek (προσωπ.) 

128 / -enbCb (σλαβ.) 127 / -ik (προ
σωπ.) 128 / -iman (προσωπ.) 128 / 
-imanici (τοπν.) 128 / -in (προσωπ.) 
128 / -ja (προσωπ.) 128 / -ka (προ
σωπ.) 128 / -omirbc (τοπν.) 128 / -ota 
(προσωπ.) 128 / -otina (τοπν.) 128 / 
-bCb (σλαβ.) 127

kap(<^.) 130.6 / -mak (τουρκ.) 130.6 
*kap-a (σλαβ.) 130/ *-es (σλαβ.) 130 
kapusb (σλαβ.) 130
Kaqush (προσωπ.) 125.4 / -e (άλβ.)

125.4
kara (τουρκ.) 187,188.3 
Karczowisko (τοπν.) 159 
k a rp -e (^ .)  157 / -esi (άλβ.) 157,310, 

322
karute (άλβ.) 132,313 
Karbitnee (τοπν.) 145 
Kasilavcbi (τοπν.) 147
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kastravec (άλβ.) 166.2 
katan (τουρκ.) 134.7 
Katun (τοπν.) 134 / -d (άλβ.) 134,202 / 

-di (τοπν.) 134 / -ista (τοπν.) 134 / 
-iste (τοπν.) 134 / -b (σλαβ.) 134 

kavas (τουρκ.) 124,334/-il (τουρκ.) 124 
/ -li (τουρκ.) 124,308 

kabas 130 
Katy (τοπν.) 130 
keare(άρoμ.) 136 
ker(άρoμ.) 136 
keramidheze (άλβ.) 165.1 
keyif (τουρκ.) 124 
kemb-e (άλβ.) 46 / -ese (ά>̂ β.) 46 
kend-oj (άλβ.) 46/-ues (άλβ.) 46 
keng-e (άλβ.) 222 / -etar (άλβ.) 222 
kerrute (άλβ.) 285.6 
kipt (σλαβ.) 39.4
kla-da (σλαβ.) 136.5, 137, 332 / *-djatb 

(σλαβ.) 319/*-za (σλαβ.) 137/*-zatb 
(σλαβ.) 137

Kobil-ek (τοπν.) 137 / -ice (τοπν.) 137 / 
-ja (τοπν.) 137 / -jak (τοπν.) 137 / -je 
(τοπν.) 137 / -jevo (τοπν.) 137 / -ka 
(τοπν.) 137 / -no (τοπν.) 137 / 
-ska (τοπν.) 137

kobyl-a (σλαβ.) 137 / -a (τοπν.) 137 / 
-anka (τοπν.) 137/-any(τοπν.) 137/ 
-any (τοπν.) 137 / -e (τοπν.) 137 / -ec 
(τοπν.) 137 / -iarka (τοπν.) 137 / -ice 
(τοπν.) 137 / -jane (έθν.) 137,314 

Kobbil-ki (τοπν.) 137 / -bscbina (τοπν.) 
137

kok-e (άλβ.) 149 / -el (άλβ.) 150, 322 / 
-elesh (άλβ.) 149,322 

kokos-b (σλαβ.) 126/-i (τοπν.) 125 
^ ^ (σ λ α β .)  137 
Kolleshani (έθν.) 259.3 
Koloniat (έθν.) 139 
kolovbrtt (σλαβ.) 126

*kon-b (σλαβ.) 140, 330, 331 / -ac 
(σλαβ.) 139 / -acnik (τοπν.) 140 / -ci 
(τοπν.) 140 / -cica (σλαβ.) 139 / -ca 
(τοπν.) 139 / -cinka (τοπν.) 140 / 
-ciny (τοπν.) 140/ - cista (τοπν.) 140 
/ -ec (σλαβ.) 140 / -ec Hudi (τοπν.) 
140 / -ecna (τοπν.) 140 / -ecnik 
(τοπν.) 140/-ice (τοπν.) 139/ -iespol 
(τοπν.) 140

kon-b (σλαβ.) 140,141. 315, 321 / -evo 
(τοπν.) 140/-evb Borb (τοπν.) 140/ 
-elupy (τοπν.) 140/ -ice (τοπν.) 140/ 
-ik (τοπν.) 140 / -iskoe (τοπν.) 140 / 
-j (τοπν.) 140 / -jca (τοπν.) 140 / 

-jsko (τοπν.) 140. 141 / -jsko Brdo 
(τοπν.) 140/-jsko JezeroCu^v.) 140 
/ -jiscica (τοπν.) 140 / -jscna (τοπν.) 
140 / -otop (τοπν.) 140 / -ska (τοπν.) 
140, 141 / -skie (τοπν.) 140 / *-jb 
(σλαβ.) 140,267/-bnb 140.4 

kopa-nb (σλαβ.) 142, 142.2 / -cni Do 
(τοπν.) 142 / -cnica (τοπν.) 142 / 
-cbi (τοπν.) 142 / -η (άλβ.) 142.2 / 
-nde Trat (τοπν.) 142 / -nica (τοπν.)
142 / -nina (τοπν.) 142 / -ninata 
(τοπν.) 142 / -niny (τοπν.) 142 / 
-niste (τοπν.) 142/^(σλαβ.) 142.2 
/ -nky (τοπν.) 142 / -η' (τοπν.) 142 / 
-ti (σλαβ.) 142

Kopara (τοπν.) 143
kopr-b (σλαβ.) 143, 143.4 / -iva (σλαβ.)

143.4 / -ki (τοπν.) 143 / -nik (τοπν.)
143 / -no (τοπν.) 143 / -ova (τοπν.)
143 / -ovd Dolina (τοπν.) 143 / -bnikb 
(τοπν.) 143

Κοτς-a (τοπν.) 33.6 / -ar (έθν.) 33.6 
Korcivci (τοπν.) 159 
Kori-dani (τοπν'.) 145 / -ta (τοπν.) 144. 

145 /-tata (τοπν.) 144/-tiste (τοπν.)
144 / -tnia(τοπν.) 145 / -mica (τοπν'.) 
144 / -mo (τοπν.) 145 / -to (τοπν'.)
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144,144.7,145./ -toto (τοπν.) 145 
kory-to (σλαβ.) 132, 144, 144.7, 145, 

312,313,314/-cany (τοπν.) 144,145 
/ -ta (τοπν.) 145 / *-tjane (έθν.) 144 / 
-tka (τοπν.) 145 / -tko (τοπν.) 145 / 
-tne (τοπν.) 145 / -tova (τοπν.) 145 / 
-tbcaOnmv.) 145

Korbitn-a (τοπν.) 145 / -ee (τοπν.) 145 
kos-a (σλαβ.) 147 / -a (προσωπ.) 147 / 

-ana (προσωπ.) 147 / -ancic (προ
σωπ.) 147 / -anovic (προσωπ.) 147 / 
-ice (τοπν.) 147 / -once (τοπν.) 147 / 
-orin (τοπν.) 147 / -ον (τοπν.) 147 / 
-6vka (τοπν.) 147 / -6w (τοπν.) 147 / 
-owec (τοπν.) 147

kos-a (σλαβ.) 147,147.5 / -a (τοπν.) 147 / 
^δ(τοπν,) 147/-ez (τοπν.) 147 /-ezi 
(τοπν.) 147 / -ica (τοπν.) 147 / -nica 
(τοπν.) 147 / -obaz (τοπν.) 147 / -om 
(τοπν.) 147/-orin (τοπν.) 147 

kostan-b (σλαβ.) 133, 148, 312 / -j 
(τοπν.) 133, 134, 148 / -jane (έθν.) 
133, 148 / -jek (τοπν.) 134, 148 / 
-jevec (τοπν.) 134 / -jevica (τοπν.) 
134,148

kos-b (σλαβ.) 146, 147, 147.5, 156 / 
*-olb (προσωπ.) 147, 345 / *-olb 
(τοπν.) 147 / -ον (τοπν.) 146 / -ova 
Poljana (τοπν.) 146 / -ovac (τοπν.) 
146 / -ovec (τοπν.) 146 / -ovica 
(τοπν.) 146 / *-ovljane (σλαβ.) 146, 
308, 310, 321 / *-ονο (σλαβ.) 146 / 
-ονο (τοπν.) 146, 156 / -ονο Polje 
(τοπν.) 146/-owo (τοπν.) 146 

kotar-t (σλαβ.) 148 / (τοπν.) 149 / -i 
(τοπν.) 149/-ice (τοπν.) 149 

Kot-i (τοπν.) 130/ -ice (τοπν.) 130/ -je 
(τοπν.) 130/-nica (τοπν.) 130 

kpt-b (σλαβ.) 129, 314, 321 / *-bsko 
(τοπν.) 129

Krc (τοπν.) 159 / -ava (τοπν.) 159 /

-enik (τοπν.) 159 / -in (τοπν.) 159 / 
-ovina (τοπν.) 159 

kreshte (άλβ.) 167 
Κτ^(τοπν.) 152
krij-oi (άλβ.) 106.7/-ese (άλβ.) 106.7 
kriv-b (σλαβ.) 159, 160, 331 / -a (τοπν.) 

159 / -a Reka (τοπν.) 159 / -ac (προ
σωπ.) 159 / -aja Poljana (τοπν.) 160/ 
-cevic (προσωπ.) 159 / -e (τοπν.) 159 
/ -ec (προσωπ.) 159 / -i Kamen 
(τοπν.) 159 / -ic (προσωπ.) 159 / -ica 
(τοπν.) 159 / -odol (τοπν.) 159 / 
-oglavce (τοπν.) 159 / *-ovo (σλαβ.) 
159/ *-ovo (τοπν.) 159 

krop-a (σλαβ.) 143 / -a (τοπν.) 143 / 
-acova Vrutice (τοπν.) 143 / -injak 
(τοπν.) 143 / -iti (σλαβ.) 143 

krpt-b (σλαβ.) 152, 310, 314 / *-ina 
(σλαβ.) 152 

Kruszwica (τοπν.) 302 
krus-a (σλαβ.) 302 / -evac (τοπν.) 302 / 

-evica (τοπν.) 302 / -evo (τοπν.) 302 / 
-evbCb (τοπν.) 302 / -ovica (τοπν.) 
302 / *-ovo (σλαβ.) 302 / -ονο (τοπν.) 
302

Krut-a (τοπν.) 152 / -e (τοπν.) 152 / 
-enici (τοπν.) 152 / -y (τοπν.) 152 / 
-yi Bereh (τοπν.) 152 

Krzywce (τοπν.) 160 
kryeqytet (άλβ.) 219 
kryq (άλβ.) 219
Kryt-aja (τοπν.) 152 / -ii Mistok 

(τοπν.) 152 / -ki (τοπν.) 152 
Krbivanocbi (τοπν.) 160 
Kfiv-ek (προσωπ.) 159 / -enice (τοπν.)

159/-ice (τοπν.) 159 
kug (άλβ.) 154,155,155.5 
ku$ (άλβ.) 155.5
kul-a (βουλγ.) 90 /-ata (τοπν.) 90 / -e 

(άραβοτουρκ.) 90,323/-le (άλβ.) 90, 
323
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Kupani, la (τοπν.) 142.2 
kurent, -i (άλβ.) 151 
kutan (τουρκ.) 134.7 
Kut-e (τοπν.) 130 / -ci (τοπν.) 130 / -i 

(τοπν.) 130 / -ina (τοπν.) 130 / -ovi 
(τοπν.) 130 / -y (τοπν.) 130 / -ysce 
(τοπν.) 130 

kuzu (τουρκ.) 153
ki>rc-b (σλαβ.) 158 / *-ino (τοπν.) 159 / 

-iti (σλαβ.) 158 / -<? (σλαβ.) 158 / 
*-un(a) (σλαβ.) 158,310,315,331 

Kyt, Ζηίϊν (τοπν.) 130 
Kytok (τοπν.) 130

Lazy (τοπν.) 163 
LonkaOnmg 181
Loz-ova (τοπν.) 180 / -ovaja (τοπν.) 180 

/-y (τοπν.) 180
Lub-jana (τοπν.) 181 / -η (τοπν.) 181 / 

-nica (τοπν.) 181 /-yna (τοπν.) 181 
Luz-any (τοπν.) 180 / -ek (τοπν.) 180 / 

-ok (τοπν.) 180 
Lyczyno (τοπν.) 175

^(άρομ.) 169
Lab, -i (έθν.) 171
laevus (λατ.) 168.4
lafshe (άλβ.) 167,310
Lag (τοπν.) 113 / -a (τοπν.) 113
Lahtaka-sri (τοπν.) 166 / -stro (τοπν.)

166/-sru (τοπν.) 166 
llahtar (άλβ.) 166 / -i (άλβ.) 166 / -is 

(άλβ.) 166
Lahtokasru (τοπν.) 166 
la! (άρομ.) 164
Laka-jca (τοπν.) 181 /-ta (τοπν.) 180 
lale (άλβ.) 164
lale (άλβ.) 164 /-za (άλβ.) 164.6 
langu-ere (λατ.) 1735 / -idus (λατ.) 1735 
Lapsista (τοπν.) 167 
Lasestina(τoπv.) 163

Laski (τοπν.) 170,171 
lashte (i, e) (άλβ.) 164 
lavd (άλβ.) 162 / -a (προσωπ.) 161,162. 

345 / -ar (τοπν.) 162 / -ar i Korces 
(τοπν.) 162 / -ar i Oparit (τοπν.) 162 / 
-ari (τοπν.) 162 / -erese (ά> .̂) 162 / 
-i (άλβ.) 162/-ishem ίό>β.) 162 

llazine (ά/^.) 163
laz-b (σλαβ.) 163 / (τοπν.) 163 / -ac 

(τοπν.) 163/-cut (τοπν.) 163/-i Stari 
(τοπν.) 163 / -icbi (τοπν.) 163 / -ina 
(τοπν.) 163 / -ine (τοπν.) 163 / 
-iste (τοπν.) 163/-ovka (τοπν.) 163/ 
-y (τοπν.) 163 / -b, Kovacev (τοπν.) 
163/-bna(σλαβ.) 163,315 

Lepsic (τοπν.) 137 
lese(6>^.) 102
Les-ec (τοπν.) 170 /-na (τοπν.) 171 / 

-naja (τοπν.) 170, 171 /-nica (τοπν.)
170.171 / -novo (τοπν.) 170 

Les-je (τοπν.) 170 / -kar (τοπν.) 170 /
-kovec (τοπν.) 170 / -kovica (τοπν.) 
170 / -kovo (τοπν.) 170 / -kowice 
(τοπν.) 170 /-no (τοπν.) 170 

lesh (άλβ.) 149,221,322 
Les-ane (τοπν.) 170 / -ani (τοπν.) 170, 

171/ -any (τοπν.) 170 / -nica (τοπν*.)
170.171 /-nigaOwrv.) 171 

Les-cevje (τοπν.) 170 / -tinovka (τοπν».)
170 / -mice (τοπν.) 170 

Leshnese, fuka e (τοπν,) 46 
Lev (προσωπ.) 168 / -a Reka (τοπν.) 168 

/ -aja Rossosb (τοπν.) 168 / -ica 
(τοπν.) 168/-ice (προσωπ.) 168/-jce 
(τοπν.) 168 / -unov (προσωπ.) 168 / 
-y Hradec (τοπν.) 168 

Lew-in (προσωπ.) 168/-ice(τοπν.) 168 
Jepb (σλαβ.) 167,167.3 
1έ$ά(σλαβ.) 101
lesk-a (σλαβ.) 170, 172, 313, 315 / -ovb 

(σλαβ.) 172/-ovbCb (σλαβ.) 172
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les-b (σλαβ.) 101,169,170,222,313,315 
/ -i (τοπν.) 171 / -nica (τοπν.) 171 / 
-bivb (σλαβ.) 171

*Les-ane (έθν.) 169, 171, 313 / -ani 
(τοπν.) 171 / -enica (τοπν.) 171 /-nic 
(σλαβ.) 171 

Levsisce (τοπν.) 167 
lev-b (σλαβ.) 168 / *-bko (σλαβ.) 168, 

313,315
le n g a te ^ .)  173,321,322
Ring-yer (άλβ.) 173.5 /-jyre(<!0$.) 173.5
L$ka (τοπν.) 181
Lib (προσωπ.) 172 / *-echb (προσωπ.) 

172,313,314,345/-omir (προσωπ.) 
173 / -omirb (προσωπ.) 172 

liber (λατ.) 181.3
Lic-je (τοπν.) 175 / -no (τοπν.) 175 
Li-eskove (τοπν.) 170 / -jeska (τοπν.) 

170 / -sky (τοπν.) 170 ./ -scyna 
(τοπν.) 170/-sinaCKmv.) 170 

Li-jesi (τοπν.) 170, 171 / -esnica 
(τοπν.) 171 / -sniki (τοπν.) 171 / -sow 
(τοπν.) 170/-sovaja0xmv.) 170 

Lik-amicata (τοπν.) 175 / -ο (τοπν.) 175 
/ -odra (τοπν.) 175 

limovatoie (σλαβ.) 137.5 
lip-a (σλαβ.) 176, 324, 338 / -a (τοπν.) 

176/-a (άρομ.) 176/-e (άλβ.) 176/ 
-ica (τοπν.) 176 / -ie (τοπν.) 176 / 
-ik (τοπν.) 176 / -je (τοπν.) 176 / 
-leyka (τοπν.) 176/-nica (τοπν.) 176 
/ -nik (τοπν.) 176 / -ova (τοπν.) 176 / 
-ovac (τοπν.) 176 / -ovcani (τοπν.) 
176 / -ovec (τοπν.) 176 / -ovica 
(τοπν.) 176 / -ovo (τοπν.) 176 / -ovo 
Polje (τοπν.) 176 

lis (άλβ.) 102.2/-έ(άλβ.) 102 
lisk-ovate (σλαβ.) 137.5 
ListQta (προσωπ.) 128.3 
Lishani (έθν.) 259.3 
Lisna (τοπν.) 170

lit (σλαβ.) 178.4 / -in (τοπν.) 178 / -obor 
(προσωπ.) 178 / -ognev (προσωπ.) 
178, 313, 314, 319. 345 / -ohrady 
(τοπν.) 178 / -ochovice (τοπν.) 178 / 
-ovice (τοπν.) 178 / -ozenca (τοπν.) 
178

lingoare (ρουμ. - μεγλεν.) 173.5 
Lj-askavicbi (τοπν.) 170 / -eskovac 

(τοπν.) 170/-estani (τοπν.) 170 
ljis (άλβ.) 102.2 /-e (άλβ.) 102 
Ljob-ima (τοπν.) 173 / -iz (τοπν.) 173/ 

-ίΓηίΓ(τοπν,) 173/-ovka0t^v.) 173 
Ljot-aOnmv.) 178/-ka(^mv.) 178 
ljub-b (σλαβ.) 172,314/(προσωπ.) 172/ 

-a (προσωπ.) 172 / -a Vodica (τοπν.) 
173 / -ava (προσωπ.) 172 / -enci 
(τοπν.) 173 / -icica (τοπν.) 173 / 
-obrat (προσωπ.) 172 / -omirb (προ
σωπ.) 172 / -ostin (τοπν.) 173 / -ota 
(προσωπ.) 172 / -ovoj (προσωπ.) 
173

ljut-b (σλαβ.) 178, 178.4, 314 / (προ
σωπ.) 178 / -a (προσωπ.) 178 / -ava 
(τοπν.) 178 / -ica (προσωπ.) 178 / 
-ice (τοπν.) 178 / -ka (προσωπ.) 178 

/ -obor (προσωπ.) 178 / -ognev (προ
σωπ.) 178 / -omir (προσωπ.) 178 / 
-ον (τοπν.) 178 / -ovo (τοπν.) 178 

*Lloh-a (τοπν.) 182 / *-ani (άλβ.) 182 / 
*-anj (προσωπ.) 182 /-£(άλβ.) 182 

LokaO^v.) 181 
lomovatoie (σλαβ.) 137.5 
loqe (άλβ.) 176.2
loz-a (σλαβ.) 179, 180 / -a (τοπν.) 179 / 

-anj (τοπν.) 180 / -en (τοπν.) 179 / 
-je (τοπν.) 179 / -ica (τοπν.) 180 / 
-nica (τοπν.) 180 / -ova (τοπν.) 180 / 
-ovkaOomv.) 180 

L6zi (τοπν.) 180
Loz-ani (τοπν.) 179 / -nica (τοπν.) 113, 

180
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lpgb (σλαβ.) 112, 113.1, 179, 180, 314, 
315,320

Ipka (σλαβ*) 180,314,320 
Lub-ica (τοπν.) 173 / -ochov (τοπν.) 173 
Lub-ko (προσωπ.) 167 / -ciste (προ- 

σωπ.) 167
lub-b (σλαβ.) 181,315 /-enki (τοπν.) 181 

/-ίι^(τοπν.) 181 / -nica (τοπν.) 181 / 
-nice (τοπν.) 181 / -no (τοπν.) 181 / 
-ojedy (τοπν.) 181 / -onoc (τοπν.) 
181 / -y (τοπν.) 181 / -bskb (σλαβ.) 
310

11ικ£(άλβ.) 179.8
Luc-ane (τοπν.) 181 / -any (τοπν.) 181 / 

-ina (τοπν.) 181 / -ka (τοπν.) 181 / 
-no (τοπν.) 181 /-bnica(ttmv.) 181 

luft-e (άλβ.) 222 / -etar (άλβ.) 222 
LugovajaOu^v.) 113 
Luk-aTura (τοπν.) 181 l-y  (τοπν.) 181 
Lut-en (προσωπ.) 178 / -eta (προσωπ.) 

178 / -ibor (προσωπ.) 178 / -ica 
(τοπν.) 142/-ogniew (προσωπ.) 178 
/ -ohnev (προσωπ.) 178 / -ynia 
(τοπν.) 178 

Luzi (τοπν.) 180
luz-a (σλαβ.) 179.8 / -a (τοπν.) 179.8 / 

-ane (τοπν.) 179.8 / -e (τοπν.) 179.8 / 
-nica (τοπν.) 179.8 / -nice (τοπν.)
179.8 / -ovica (τοπν.) 179.8 

Luz-an (τοπν.) 180 / -ane (τοπν.) 180 / 
-ani (τοπν.) 180 / -na' (τοπν.) 113, 
180 / -nica (τοπν.) 180 / -bnica 
(τοπν.) 180 

Lbzene (τοπν.) 180 
Lbicanka (τοπν.) 175 
lybL· (σλαβ.) 181
lyk-o (σλαβ.) 174, 175 / *-ovica (σλαβ.)

310,314 / *-ovo (σλαβ.) 174 
lbstb (σλαβ.) 128.3

labe (άλβ.) 181.3

L'eap (άρομ.) 172 
l'ingat(0^.) 173 
l'ok (άλβ.) 176.2 
L'ubovnaC^v.) 173

mac-iuc2(po^i.) 186.5/-uke (άλβ.) 1865 
Macra-deul (τοπν.) 185 / -diul (τοπν.)

185
Macovo (τοπν.) 198 
madh(i) / -e (e) (άλβ.) 107,209,322,335 
ΠΜΐιΗάλβ.) 138.5 
Mali i Zi (τοπν.) 147 
mal-t (σλαβ.) 128.3 / -ota (προσωπ.)

128.3
*mandius (λατ.) 199
Manol (προσωπ.) 186 / -easa (προσωπ.)

186
mat (άλβ.) 46 / -es (άλβ.) 46 
mati (σλαβ.) 236.8
maz-i (άλβ.) 182,183,183.3 /*^(άλβ.) 

182,183.3/-ena (άλβ.) 182.5/-eraku 
(τοπν.) 182.5 / -i (προσωπ.) 184 / -i 
(τοπν.) 184

mazzoca (βεν.) 186.5,324 
Macrina (τοπν.) 185 
ιηέόϊιι-αι(άρομ.) 186,186.5/-$e (άρομ.) 

186
Maneasa (προσωπ.) 186.3 
majuca (άρομ.) 186.5 
mble-dh (άλβ.) 215 / -dhje (άλβ.) 215, 

322/-θ (άλβ.) 215
mbul-oj (άλβ.) 106.7/-ese (άλβ.) 106.7 
mecidi (τουρκ.) 194 
mep (τουρκ.) 196
mec - (σλαβ.) 195 /-e (σλαβ.) 195 /-i Dol 

(τοπν.) 195 / -ka (σλαβ.) 195 / -ka 
Rjaka (τοπν.) 188 / -kin Kamen 
(τοπν.) 195 / -kovac (τοπν.) 195 / 
-bk (σλαβ.) 195

med-b (σλαβ.) 188 / -ved (τοπν.) 188 / 
-vedica (τοπν.) 188 / -vedja (τοπν.)
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188 / -vedje Brdo (τοπν.) 188 / -vejek 
(τοπν.) 188 / -vedzie (τοπν.) 188 / 
*-vedja (σλαβ.) 188. 313, 319 / 
*-vedb (σλαβ.) 188, 195 / -veza 
(τοπν.) 189/-vezi (τοπν.) 188/-vidb 
(τοπν.) 189 / -vigje (τοπν.) 188 / 
-vizje (τοπν.) 189

megid-ie (άρομ.) 194/-ie (άρομ.) 194
mexhidje(dXp.) 193.5
melum (λατ.)201
menkul (τουρκ.) 189.2
mer(άρoμ.) 121.5,192 /-u (τοπν.) 192
mer-aCto^x.) 153 / -d (άλβ.) 153
metior(XaT.)203
Mezi-hori (τοπν.) 88 / -luzi (τοπν.) 113, 

180
Mekin Kamen (τοπν.) 188 
mel-b (σλαβ.) 190.7/-nik (τοπν.) 190.7 
*Μςοονο (τοπν.) 195 
M^tna (τοπν.) 252 
Mile (τοπν.) 197 
milingone (άλβ.) 190.5 
mil-t> (σλαβ.) 191,197/(προσωπ.) 197/ 

-a (τοπν.) 197 / -adinov Zaselik 
(τοπν.) 197/-ahna (προσωπ.) 197 / 
-anovac (τοπν.) 197 / -echna (προ- 
σωπ.) 197/ -eiki (τοπν.) 197/-ekovo 
Selo (τοπν.) 197/-etina0xwv.) 197/ 
-evo (τοπν.) 197 / -ich (προσωπ.) 
197,338,345 / -ikov (τοπν.) 197 / -ina 
(τοπν.) 197 / -inka (προσωπ.) 191 / 
-inko (προσωπ.) 191 / -inov (τοπν.) 
197 / -lgost (προσωπ.) 197 / - ihna 
(προσωπ.) 197 / -ka (τοπν.) 197 / 
-kow (τοπν.) 197 / -ochov (τοπν.) 
197 / -orad (προσωπ.) 197 /-oslav 
(προσωπ.) 197 / -ον (τοπν.) 197 / 
-ovkaOxmv.) 197/-bceCn^v.) 197 

Mincio (τοπν.) 198,198.2 
Misji Dol (τοπν.) 207 / — Potok (τοπν.) 

207

Mis-ek (τοπν.) 207 / -i (τοπν.) 207 / 
-inci (τοπν.) 207 / -kivka (τοπν.) 207 

mindzu (άρομ.) 198,324 
Mindz-U (τοπν.) 197, 198, 198.2 / -ani 

(έθν.) 197 
mini (αλβ.) 219
minz-u (άρομ.) 198,199/-a (τοπν.) 199 

/-icaCixmv.) 199 
Mjadzvedzicbi (τοπν.) 189 
mjegulle (άλβ.) 189, 204, 307, 322, 324, 

326
Mocr-a (τοπν.) 185 / -ea (τοπν.) 185 / 

-in (τοπν.) 185 
Modil (προσωπ.) 202 
modl-a (σλαβ.) 201 / -any (τοπν.) 202 / 

-ena (προσωπ.) 202 / -ica (τοπν.) 202 
/ -ik (προσωπ.) 202 / -in (τοπν.) 202 / 
-ine (τοπν.) 202 / -inow (τοπν.) 202 / 
-irad (προσωπ.) 202 / -iti (σλαβ.) 201 
/ -ο (προσωπ.) 202 

Modyl (προσωπ.) 202 
mogyla (σλαβ.) 313
moker (άλβ.) 98.2/-e (άλβ.) 98,321,322 
mokr-b (σλαβ.) 185, 312 / -a Syra 

(τοπν.) 185 / -ad (τοπν.) 185 / -aja 
(τοπν.) 185 / -ani (τοπν.) 185 / -ata 
Reka (τοπν.) 185 / -ica (τοπν.) 185 / 
-ino (σλαβ.) 185 /-inbno (σλαβ.) 185, 
315

Mokfice (τοπν.) 185 
Mol-e (προσωπ.) 201, 319, 332, 345 / 

-enka (τοπν.) 202 / -ic (τοπν.) 202 / 
-iste (τοπν.) 202 / -ο (προσωπ.) 201, 
319,332, 345

moll-e (άλβ.) 201,334 /-eze (άλβ.) 201 / 
-ishte (άλβ.) 201.2

most-b (σλαβ.) 203 / (τοπν.) 203 / -a 
(τοπν.) 203 / -ane (τοπν.) 203 / -ec 
(τοπν.) 203 / -ek (τοπν.) 203 / -ica 
(τοπν.) 203 / -ina (τοπν.) 203, 310 / 
-ine (τοπν.) 203 / -iste (τοπν.) 203 /
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-kov (τοπν.) 203 / -on (τοπν.) 203 / 
-ον (τοπν.) 203 / -y (τοπν.) 203 

Mos-cenica (τοπν.) 203 / -cinica (τοπν.) 
203 / -tanica (τοπν.) 203 / -tenica 
(τοπν.) 203 / -tenice (τοπν.) 203 

mosh-e (άλβ.) 202,203 / *-or (άλβ.) 202 
mo-§u (άρομ., μεγλεν., ίστρορ.) 203 / 

-a§a (άρομ., μεγλεν., ίστρορ.) 203 
mot (άλβ.) 203 / -se (άλβ.) 203 / -she 

(άλβ.) 203
moterme (άλβ.) 309.2 
Motn-ica (τοπν.) 252 / -ik (τοπν.) 252 
mpt-b (σλαβ.) 252,314 / -iti (σλαβ.) 252 
Mrc-ajevac (τοπν.) 206 / -evac (τοπν.) 

206 / -evo (τοπν.) 206 / -ic (προσωπ.)
206 / -ic (τοπν.) 206 

mreana (άρομ.) 226 
mrjana (βουλγ.) 226,310
Mrk-aja (προσωπ.) 206 / -ajlo (προ

σωπ.) 206 / -ajlovic (προσωπ.) 206 / 
-oje (προσωπ.) 206 / -onja (προ
σωπ.) 206 / -ota (προσωπ.) 206 / 
-otin (τοπν.) 206 

mrbkb (σλαβ.) 128.1,206,310 
mul-a (λατ.) 205, 324 / -a (άρομ.) 205.3 / 

-e (άλβ.) 205.3 / -b (σλαβ.) 205.3 
mulle (άλβ.) 205,324,325 
ιηιπ^Γ(άρομ.) 223.4 
murr&ni (άλβ.) 182.2 
Mut-anj (τοπν.) 252 / -enice (τοπν.) 252 

/ -na (τοπν.) 252 / -na Reka (τοπν.) 
252 / -ne (τοπν.) 252 / -nica (τοπν.) 
252 / -nik (τοπν.) 252 

Muzaki (προσωπ.) 205 
muzaqi (άλβ.) 204 
Mbtnica (τοπν.) 252 
Myscyn'ce (τοπν.) 207 
mys-b (σλαβ.) 206, 314 / - ί Dol (τοπν.)

207 / *-ota (προσωπ.) 206,308,314, 
319,345 / -tice (τοπν.) 207

Myt-iciv (τοπν.) 252 / -naja (τοπν.) 252

Mbiselovka (τοπν.) 207 
*mbrkb (σλαβ.) 315

Nabereznoe (τοπν.) 214
Nadorozna (τοπν.) 103
narte(i,e)(6>^.) 108.4
ndryshk (άλβ.) 45.6
(n)dryshk (άλβ.) 45.6
ne- (σλαβ.) 227,227.8 / *-gradb (τοπν.)

227 / -dobrov (προσωπ.) 233 
Neg (προσωπ.) 227 / -οvie (προσωπ.)

227
Neg/e, -a (προσωπ.) 227.2
negr-o (ίταλ.) 188.3,228 / -i (προσωπ.)

228
negr-u (ρουμ., άρομ.) 164,228 / -a (προ

σωπ.) 228 / -evo (τοπν.) 228 / -evska 
Reka (τοπν.) 228 / -u (προσωπ.) 228 

Nehvorosta (τοπν.) 299 
Νε^εηΐί^ίτοπν.) 147 
neg-a (σλαβ.) 227 / (προσωπ.) 227 / -a 

(προσωπ.) 227 / -oj (προσωπ.) 227 / 
-oje (προσωπ.) 227 / -ojevic (προ
σωπ.) 227 / -ota (προσωπ.) 227 / 
-otin (προσωπ.) 227 

ngark-oj (άλβ.) 106.7/-ese (άλβ.) 106.7 
ngrys (άλβ.) 86 / -je (άλβ.) 86,322 
Niedzw-iady (τοπν.) 188/-iedz (τοπν.)

188/-iedza (τοπν.) 189 
nistb (σλαβ.) 229
ηονο- (σλαβ.) 227 / -selca (τοπν.) 266 / 

-selka (τοπν.) 237 / -selo (τοπν.) 237

ο- (σλαβ.) 235, 336 / -granicka (τοπν.) 
235 / -chodnica (τοπν.) 235 / -sla- 
vovec (τοπν.) 235

obl-b (σλαβ.) 61, 99 / -a (τοπν.) 61, 99 / 
-aGorica (τοπν.) 61,99/-ica (τοπν.)
61, 99 / -ο Brdo (τοπν.) 61, 99 / -ovka 
(τοπν.) 61,99

ob-b (σλαβ.) 235 / -livok (τοπν.) 235 /
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-oki (τοπν.) 235 / -ozerskaja (τοπν.) 
235 / -ozna (τοπν.) 235 / -rez (τοπν.) 
235 / -rsani (τοπν.) 235 / -rezje 
(τοπν.) 235 / -rh (τοπν.) 235 

obblb (σλαβ.) 61 
ogarbkfc (σλαβ.) 133.1 
Olesnja (τοπν.) 109 
Olsze (τοπν.) 109 
Olsany (τοπν.) 109 
Olbsannbii (τοπν.) 109 
Ol'sany (τοπν.) 109
Orahov-ac (τοπν.) 36 / -ec (τοπν.) 36 / 

-ο (τοπν.) 36
*Ordo-nTb (προσωπ.) 37,311,319,344 / 

-s Ob) (προσωπ.) 38,311 
Ore-hova (τοπν.) 36 / -hova Gorica 

(τοπν.) 36 / -hovica (τοπν.) 36 / -cho- 
νο (τοπν.) 36 / -ον Dol (τοπν.) 36 

ore-cfrb (σλαβ.) 36,261, 306, 313 / -cho- 
νο (σλαβ.) 36, 311, 313 / -hovec 
(τοπν.) 36 / -hovica (τοπν.) 36 

Ori-hova (τοπν.) 36 / -chovec (τοπν.) 36 
Orlin (προσωπ.) 232 
orman (τουρκ.) 262,306 
Orzech0w (τοπν.) 36 / -ice (τοπν.) 36 
Orech (τοπν.) 36
os-a (σλαβ.) 206.7 / -ota (προσωπ.) 206.7 
ovost-b (σλαβ.) 63, 306, 315, 323 / -nik 

(τοπν.) 63

pbblb (σλαβ.) 61 
Ogliste (τοπν.) 87.6

pa (άλβ.) 239, 322, 336 / -aftesi (άλβ.)
239.2 / -ane (άλβ.) 239.2 / -fat (άλβ.)
239.2 / -siguri (άλβ.) 239.2 / -shpirt 
(άλβ.) 239.2

pad- (σλαβ.) 236 / -e (άρομ.) 169, 235 / 
-1 esse (τοπν.) 250 / *-ynja (σλαβ.) 
307, 314, 317 / -b (σλαβ.) 169, 235,
236,324,352

Pahrob (τοπν.) 87
Pakl-ena (τοπν.) 241 / -enica (τοπν.) 241 

/ -enjaca (τοπν.) 241 / -enje (τοπν.) 
241 / -je (τοπν.) 241 

Palesse (τοπν.) 250 
pal-e(άλβ.) 98 / -ica (άλβ.) 98,322 
paltin (άρομ.) 121.5 
palyre (i,e) (άλβ.) 104.8 
Papingut, Maja e (τοπν.) 239,239.5 
pad-e (άρομ.) 235,307 / -z (τοπν.) 235 
Pceniciste (τοπν.) 304 
Pec, Smolna (τοπν.) 244 
Pec (τοπν.) 244
Pec (τοπν.) 244 / —, Vranja (τοπν.) 244 / 

-ane (τοπν.) 244 / -i (τοπν.) 244 / -ka 
(τοπν.) 244 / -nik (τοπν.) 244 / -ovje 
(τοπν.) 244 

pecalb (σλαβ.) 245
Pek-el (τοπν.) 241 / -elbnaja (τοπν.) 242 

/ -lena (τοπν.) 241.5 / -lene (τοπν.)
241.5 / -lenica (τοπν.) 241, 241.5 / 
-lina (τοπν.) 241 / -lino (τοπν.) 242 / 
-Ιο (τοπν.) 242 / -olnik (τοπν.) 241 

pektb (σλαβ.) 215,244 
pellg (άλβ.) 248,322 / -ati (έθν.) 248,310 

/ -u i Korses (τοπν.) 249 / -u i Shko- 
dres (τοπν.) 249 

penk(g)u (άλβ.) 239,322 
per (σλαβ.) 253 
Perabroddze (τοπν.) 69,225 
Pere-delka (τοπν.) 253 / -vod (τοπν.) 253 

/ -voz (τοπν.) 253 / -vozec (τοπν.) 
253

perire (λατ.) 136
Pem-ica (τοπν.) 245 / -ice (τοπν.) 245 
pest-b (σλαβ.) 215, 244, 318 / -ane 

(τοπν.) 244 / -ani (τοπν.) 244 
percelloj (άλβ.) 309.2 
picurar (άρομ.) 126.6,223.4 
Pidpilbka (τοπν.) 250 
Piec, Czartowy (τοπν.) 244 / -ky (τοπν.)
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244
Piek-ieinica (τοπν.) 242 / -ίο (τοπν.) 

242
pignus (λατ.) 239.3 
*pijalo (σλαβ.) 263
Pir-eja (τοπν.) 245 / -ovec (τοπν.) 245 / 

-ovka (τοπν.) 245 
Pisano (προσωπ.)211 
piti (σλαβ.) 263 
Pizani (προσωπ.)212 
Pta-vje (τοπν.) 247 / -wa (τοπν.) 247 / 

-wna (τοπν.) 247 / -wy (τοπν.) 247 
Plonina (τοπν.) 290 
ρ!βαί(άρομ.) 121.5 
Plan (τοπν.) 290
plan-ina (σλαβ.) 289, 308 / -ina (τοπν.) 

290 / -inica (τοπν.) 289, 290 / -iny 
(τοπν.) 290

plav-b (σλαβ.) 247 / (τοπν.) 247 / -a 
(τοπν.) 247 / -ci (τοπν,) 247 / -ec 
(τοπν.) 247 / -ica (τοπν.) 247 / -iti 
(σλαβ.) 247 / -janka (τοπν.) 247 / 
-nica (τοπν.) 247 / -nice (τοπν.) 247 / 
-no (τοπν.) 247 / -us (τοπν.) 247 

Plea$-a (τοπν.) 248 / -ovul (τοπν.) 248 
*pllegati (άλβ.) 249 
Pleszew (τοπν.) 24S
Pies (τοπν.) 248 / -a (τοπν.) 248 / -avka 

(τοπν.) 248 / -evica (τοπν.) 248 / 
-evina (τοπν.) 248 / -ina (τοπν.) 248 / 
-ivac (τοπν.) 248 / -ivec (τοπν.) 248 / 
-je (τοπν.) 248 / -ki (τοπν.) 248 / 
-nice (τοπν.) 24S / -nik (τοπν.) 248 / 
-ovec (τοπν.) 248

ple§-(uv) (ρουμ.) 248 / -a (τοπν.) 248 / 
-acea Goala (τοπν.) 248 / -ca (τοπν.) 
248

plechb (σλαβ.) 247,248,320
plevelb (σλαβ.) 246,313
Plesevica (τοπν.) 248
plic-are (λατ.) 248.7 / -at, -ata (άρομ.)

* 248.7
Plista (τοπν.) 248 
Pljesevica (τοπν.) 248 
Pl'isky (τοπν.) 248
po-(d) (σλαβ.) 61.9 / -bieg (τοπν.) 212 / 

-draga (τοπν.) 103 / -gonb (σλαβ.)
61.9, 216, 318, 321 / *-gom>skb 
(σλαβ.) 217.315

po-db (σλαβ.) 249. 336 / -buka (τοπν.) 
250 / -d Baba (τοπν.) 250 / -dbaba 
(τοπν.) 250 / -dbreg (τοπν.) 214 / 
-ddybovka (τοπν.) 250 / -dgora 
(τοπν.) 249 / -dgorac (τοπν.) 249 / 
-dgorani (τοπν.) 249 / -dgorci (τοπν.) 
249 / -dgorjani (τοπν.) 249 / -dgorje 
(τοπν.) 249 / -dgomaja (τοπν.) 88 / 
-dgorzany (τοπν.) 249 -dgorze 
(τοπν.) 249 / -dgorzyno (τοπν.) 249 / 
-dpolje (τοπν.) 251 / -dhora (τοπν.)
249 / -dhorci (τοπν.) 250 / -dhorky 
(τοπν.) 249 / -dhori (τοπν.) 249 / -d 
Kolovoz (τοπν.) 253 / -dlesi (τοπν.)
170 / -dol (τοπν.) 250 / -dolce (τοπν.) 
100 / -d Rid (τοπν.) 250 / -dselo 
(τοπν.) 237 / -dturen (τοπν.) 250 / 
-dvrch (τοπν.) 250/ -dbgorjane (έθν.)
250 / -dbgora (τοπν.) 249 / -recie 
(τοπν.) 250 / -riccja (τοπν.) 250 / -fici 
(τοπν.) 250 / -vazska Bystrica 
(τοπν.) 250/ -vrisje (τοπν.) 250

Pogaro*wtv.) 133
pogon-b (σλαβ.) 216 / *-bSkb (σλαβ.)

217,315/-(b)ckb (σλαβ.) 217 
pol-je (σλαβ.) 251,315 / -ica (τοπν.) 251 

/ -icko (τοπν.) 251 / -icane (τοπν.)
251 / -icata (τοπν.) 251 / -icice 
(τοπν.) 251 / -icja (τοπν.) 251 / -icka 
(τοπν.) 251 / -jaci (τοπν.) 251 / -je 
(τοπν.) 251 / -jica (τοπν.) 251 / -jice 
(τοπν.) 251 / -jna (τοπν.) 251

poln-b (σλαβ.) 290/ -ina (σλαβ.) 290
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Pozkopana (τοπν.) 142 
Pravoz (τοπν.) 253
Pre-bien Gabt>r (τοπν.) 253 / -del (τοπν.) 

95, 252 / -lez (τοπν.) 253 / -log 
(τοπν.) 253 / -loscica (τοπν.) 253 / 
-Ιον (τοπν.) 253 / -τον (τοπν.) 114 

Predvranica (τοπν.) 110 
pres (άλβ.) 182/-tar (άλβ.) 33.6,182 
prev-e (άλβ.) 253, 253.5 / -a e lumit 

(άλβ.) 253.5 / -eza (άλβ.) 253 / 
*-eze (άλβ.) 253

pre (σλαβ.) 251, 313, 336, 339 / -borov 
(τοπν.) 253 / -delb (τοπν.) 251 / 
-vozb (σλαβ.) 253

pri (σλαβ.) 246.4 / — Klanicata (τοπν.)
246.4 / -boj (τοπν.) 246.4 / -dolzka 
(τοπν.) 246.4 / -doroznii (τοπν.) 103 
/ -dvor (τοπν.) 246.4 / -kol (τοπν.)
246.4 / -lyka (τοπν.) 181 / -soije 
(σλαβ.) 246, 310 / -soje (τοπν.) 246 / 
-sojnik (τοπν.) 246 / -sojnika (τοπν.) 
246

Prie-kopa (τοπν.) 142, 253 / -vidza 
(τοπν.) 252,254 / -voz (τοπν.) 253 

pro (σλαβ.) 252,254,255,314,315,336/ 
-bilna (τοπν.) 252, 254 / -chod 
(τοπν.) 252, 254 / -log (τοπν.) 252, 
254 / -luka (τοπν.) 252, 254 / -padb 
(σλαβ.) 235.7 / -polen (τοπν.) 252, 
254 / -rva (τοπν.) 252,254 

Prz-erytka (τοπν.) 252 / -edewrotnia 
(τοπν.) 110/ -ybrod (τοπν.) 246.4 

Pr-erov (τοπν.) 114 / -ihrazny (τοπν.)
246.4 / -ivoz (τοπν.) 253 / -bilesse 
(τοπν.) 246.4

Psz-enicznik (τοπν.) 304 / -enna (τοπν.)
304 / -onka (τοπν.) 304 

psen-ό (σλαβ.) 303 / -ice (τοπν.) 304 / 
-icevo (τοπν.) 304 / -iciste (τοπν.) 
304 / -icki (τοπν.) 304 / -icna Polica 
(τοπν.) 304 / -icnik (τοπν.) 304 / -ik

(τοπν.) 304 / -ycnyky (τοπν.) 304 
Pso-nnoe (τοπν.) 304 / -v (τοπν.) 304 
puh-ati (σλαβ.) 223,318 / -or (σλαβ.) 223 
puno-j (άλβ.) 130.6/-jes (άλβ.) 130.6 
putina (άρομ.) 121.5 
Pbklenica (τοπν.) 241 
pyr-b (σλαβ.) 245, 314 / -ovica (σλαβ.) 

245 / -ovo (σλαβ.) 245 / -zowa Gora 
(τοπν.) 245 / -zowice (τοπν.) 245 / 
-zyce (τοπν.) 245

pbkl-b (σλαβ.) 241, 315 / -arb (σλαβ.) 
241

pbs-b (σλαβ.) 206.7 / *-ota (προσωπ.)
206.7

pbsen-o (ρωσ.) 303 / -ica (ρωσ.) 304 

quatio (λατ.) 287.1 

rabec (σλαβ.) 260
rad-b (σλαβ.) 257 / (προσωπ.) 257,258.1 

/ -an (προσωπ.) 258 / -eja (τοπν.) 258 
/ -enov (τοπν.) 258 / -esa (προσωπ.) 
258 / -ice (τοπν.) 258 / -ijevo (τοπν.) 
258 / -ila (προσωπ.) 258 / -ilov 
Gorodic (τοπν.) 258 / -ina (τοπν.) 
258 / -inovo Brdo (τοπν.) 258 / -is 
(προσωπ.) 258 / -isa (τοπν.) 258 / -oj 
(προσωπ.) 258 / -ojko (προσωπ.) 
258 / -om (προσωπ.) 37 / -omilb 
(προσωπ.) 37 / -omir (προσωπ.) 258 
/ -omirb (προσωπ.) 37/ -omlje (προ
σωπ.) 37 / -omb (προσωπ.) 37, 319 / 
-οήον (τοπν.) 258 / -oslav (προσωπ.) 
258 / -ostavka (τοπν.) 258 / -0stka 
(τοπν.) 258 / -ost0wka (τοπν.) 258 / 
-os (προσωπ.) 38, 258 / -osa (προ
σωπ.) 38,258,344 / -ose (τοπν.) 37 / 
-ota (προσωπ.) 257, 345 / -otin 
(τοπν.) 258 / -otin Potok (τοπν.) 258 
/ -otovo (σλαβ.) 257 / -ovan (προ
σωπ.) 258 / -ovani (τοπν.) 258 / -ovi<5
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(τοπν.) 258 / -ovidb (προσωπ.) 257, 
319, 345 / -ovizdb (τοπν.) 257, 319, 
345 / *-bko (προσωπ.) 258 

ra-i (σλαβ.) 258 / -j (τοπν.) 259 / -j, Pceli 
(τοπν.) 258 / -ja (προσωπ.) 258 / -jac 
(τοπν.) 258 / -jacic (προσωπ.) 258 / 
-jak (προσωπ.) 258 / -jakovic (προ
σωπ.) 258 / -jan (προσωπ.) 258 / 
-jcevec (τοπν.) 258 / -je (τοπν.) 259 / 
-jec (τοπν.) 258 / -jica (προσωπ.) 258 
/ -jice (τοπν.) 259 / -jinac (τοπν.) 258 
/ -jko (προσωπ.) 258, 339.1, 345 / 
-jkovac (τοπν.) 258 / -jkovic (τοπν.) 
258 / -jna (προσωπ.) 258 / -jno (προ
σωπ.) 258 / -jov (τοπν.) 259 / -jova 
(τοπν.) 259 / -jsko (τοπν.) 259 

Ramn-a (τοπν.) 256 / -a Reka (τοπν.) 256 
Rani Dol (τοπν.) 256 
Rapshisht (τοπν.) 260 
rav-bn-b (σλαβ.) 256, 315 /-anica (τοπν.) 

256 / -ensca (ρουμ. τοπν.) 256 / 
-enska Reka (τοπν.) 256 / -ensica 
(τοπν.) 256 / -ljane (τοπν.) 256 / -na 
(τοπν.) 256 / -ni Potok (τοπν.) 256 / 
-nica (τοπν.) 256 / -nice (τοπν.) 256 / 
-nik (τοπν.) 256 / -nje (τοπν.) 256 / 
-no (τοπν.) 256 / -bnije (τοπν.) 256 / 
-bnja (σλαβ.) 256 / -bno (τοπν.) 256 

Reviste (τοπν.) 114 
Riv, Gnilii (τοπν.) 114 
Robok (τοπν.) 114 
romanus (λατ.) 262 
rombb (σλαβ.) 263
Rovn-a (τοπν.) 256 / -a (τοπν.) 256 / -έ 

(τοπν.) 256 / (τοπν.) 256 
rov-b (σλαβ.) 113 / -ac (τοπν.) 114 / -an 

(τοπν.) 114 / -ine (τοπν.) 114 / -inje 
(τοπν.) 114 / -isce (τοπν.) 114 / -ise 
(τοπν.) 114 / -iska (τοπν.) 114 / 
-istani (τοπν.) 114 / -ne (τοπν.) 114 / 
-bnaOawtv.) 113,312,315

Rowiec (τοπν.) 114
rt (σλαβ.) 108.4 / -a (σλαβ.) 108.4
rta(oavoKp.) 108.4

rrap, -i (άλβ.) 259 / -es (άλβ.) 259,260 / 
-ishte (άλβ.) 260 / -’siste (άλβ.) 259, 
260

rrep(e)te (i, e) (άλβ.) 261
rrug-e(άλβ.) 219/-ekryq(άλβ.) 219

sad-b (σλαβ.) 265 / (τοπν.) 265 / -ecne 
(τοπν.) 265 /-ek (τοπν.) 265 / -i 
(τοπν.) 265 / -ista (τοπν.) 265 / -ki 
(τοπν.) 265 /-ovnik (τοπν.) 265 / 
-ovo (σλαβ.) 265 / -ow (τοπν.) 265 

saffiro (ίταλ.) 118.6 
sambucus (λατ.) 118.6 
san-e (άλβ.) 264 / -ova (τοπν.) 264 
sarayli (τουρκ.) 124 
scamn-u (άρομ.) 273/ -el (άρομ.) 273 
Sedl-ec (τοπν.) 237 / -ce (τοπν.) 266 / 

-cany (τοπν.) 266 /-ice (τοπν.) 237 / 
-icna (τοπν.) 237 / -ο (τοπν.) 237 

sel-o (σλαβ.) 237,266,275,277,339,352 
/ -a (τοπν.) 237 / -ca (τοπν.) 266 / -ce 
(τοπν.) 237,266 / -ci (τοπν.) 237,266 
/ -cani (τοπν.) 237,266 / -iste (τοπν.) 
237 / -nica (τοπν.) 237 / -nik (τοπν.) 
237 / *-ο, Staro (τοπν.) 237 /-ο, 
Veliko (τοπν.) 237 / -bcani (τοπν.)
266 / -bee (σλαβ.) 266, 315 / -bee 
(τοπν.) 266,315/ -bna (τοπν.) 237

Sel'ce (τοπν.) 266
Sen-a (τοπν.) 264 / -ec (τοπν.) 264 / 

-ecnice (τοπν.) 264 / -ica (τοπν.) 264 
/ -ice (τοπν.) 264 / -ik (τοπν.) 264,
267 / -noe (τοπν.) 264 / -ohrad 
(τοπν.) 264 / -okos (τοπν.) 264 / -ονο 
(τοπν.) 264 / -ozatka (τοπν.) 264

Sen-cni Kraj (τοπν.) 267 / -kamik 
(τοπν.) 267
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Sen'ava (τοπν.) 264 
Seostica (τοπν.) 237 
sestr-a (σλαβ.) 272, 307 / -inb (σλαβ.) 

272 / -ohor (προσωπ.) 273 / -onovice 
(τοπν.) 273 / -oun (τοπν.) 273 

Sestr-unj (τοπν.) 272 / -un (τοπν.) 272 
Sestrena (προσωπ.) 273 
sen-o (σλαβ.) 264. 267, 313 / -ovo 

(σλαβ.) 264 / *-bnbnikb (τοπν.) 267 / 
-bnb (σλαβ.) 267

sen-b (σλαβ.) 267, 313 / *-bnikb (τοπν.)
267/*-bnb (σλαβ.) 267 

Siedlec (τοπν.) 237,266 
Sienica (τοπν.) 264 
Sierbowice (τοπν.) 268 
Sierockie (τοπν.) 271 
Siestrzew-al (προσωπ.) 273 / -itowscy 

(προσωπ.) 273 
siguri (άλβ.) 239.2 
Sinozatja (τοπν.) 264 
Sin ava (τοπν.) 264
sir-b (σλαβ.) 270, 271 / -a (τοπν.) 271 / 

-akov (τοπν.) 271 / -akova (τοπν.) 
271 / -akovo (τοπν.) 218 / -akowo 
(τοπν.) 271 / -akb (σλαβ.) 270,271 / 
-ata (προσωπ.) 270/ -ca (τοπν.) 271 / 
-nica (τοπν.) 271 / -oslaw (προσωπ.) 
270 / -oslawe (τοπν.) 271 / -oszewo 
(τοπν.) 271 / -ota (προσωπ.) 270 / 
-otan (προσωπ.) 270 / -otinka 
(τοπν.) 271 

Sifejovice (τοπν.) 271 
Sjalo, Staroe (τοπν.) 237 
Sjankovec (τοπν.) 267 
Sjanno (τοπν.) 264 
Sjenica (τοπν.) 267 
Sjenist-a (τοπν.) 264 / -e (τοπν.) 264 
Skleny (τοπν.) 274 
skllop (άλβ.) 274, 324 
Skbt (τοπν.) 130 
Ship (τοπν.) 274 / -y (τοπν.) 274

Slyv-ky (τοπν.) 274 / -nyda (τοπν.) 274 
sliv-a (σλαβ.) 273, 321 / -arsko (τοπν.) 

274 / -en (τοπν.) 274 / -enec (τοπν.) 
274 / -ica (τοπν.) 274 / -ite (τοπν.) 
274 / -jak (τοπν.) 274 / -jamik 
(τοπν.) 274 / -je (τοπν.) 274 / -ka 
(τοπν.) 274 / -nica (τοπν.) 274 / -nik 
(τοπν.) 274 / -no (τοπν.) 274 / -ova 
(τοπν.) 274 / -ovac (τοπν.) 274 / 
-bno (τοπν.) 274

Sloup (τοπν.) 274 / -nice (τοπν.) 274 / 
-no (τοπν.) 274

smok-y (σλαβ.) 199 / -ovina (τοπν.) 200, 
308 / -ovljani (τοπν.) 200 / -ovo 
(σλαβ.) 199/-ovo(τοπν.)200 /-vica 
(τοπν.) 200 

sopotb (σλαβ.) 275
S Q d -b  (σλαβ.) 265, 276, 277 / *-islavb 

(προσωπ.) 265 / -iti (σλαβ.) 265 / 
*-ivoj (προσωπ.) 265 / *-o (προ
σωπ.) 265 / *-omirb (προσωπ.) 265 / 
*-ovo (τοπν.) 265 / *-bnb (σλαβ.) 
276

srb (σερβοκρ.) 268 / -in (σερβοκρ.) 268 / 
-ljin (σερβοκρ.) 268 

Srezojevci (τοπν.) 282 
stan-b (σλαβ.) 235 / (τοπν.) 235 / —, 

Karaley (τοπν.) 235 / -ci (τοπν.) 235 
/ -ica (σλαβ.) 235 / -ica (τοπν.) 235 / 
-ic (τοπν.) 235 / -ise (τοπν.) 235 / -iste 
(τοπν.) 235 / -ovec (τοπν.) 235 / 
-oviste (τοπν.) 235 / -ovo (τοπν.) 235 
/ -ovoe (τοπν.) 235 / -owice (τοπν.) 
235 / -owisko (τοπν.) 235 / -y (τοπν.) 
235

*Staric-a (τοπν.) 279.2 / -ane (τοπν.)
279.2

star-b (σλαβ.) 279 / -a (τοπν.) 279 / -a 
(τοπν.) 279 / -a Mezdra (τοπν.) 279 / 
-a Planina (τοπν.) 279 / -a Reka 
(τοπν.) 279 / -a Yes (τοπν.) 279 /
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-ica (τοπν.) 279 / -icani (τοπν.) 279 / 
-icina (τοπν.) 279 / -in (τοπν.) 279 / 
-ina (τοπν.) 279 / -inka (τοπν.) 279 / 
-jak (τοπν.) 279 / -jana (τοπν.) 279 / 
-ka (τοπν.) 279 / -ogrod (τοπν.) 74 / 
-osol (τοπν.) 279 / -zyca (τοπν.) 279 / 
-y Dub (τοπν.) 279 / -y Grod (τοπν.) 
279 / -yi Gradb (τοπν.) 279 /-yna 
(τοπν.) 279 / -bija Peski (τοπν.) 279 

stav-b (σλαβ.) 51 / (τοπν.) 51 / -a (τοπν.) 
51 / -cany (τοπν.) 51 / -e (τοπν.) 51 / 
-ica (τοπν.) 51 / -iska (τοπν.) 51 / -ka 
(τοπν.) 51 / -ok (τοπν.) 51 / *-bCb 
(σλαβ.) 51.311 / -bi (τοπν.) 51 

Staw-ka (τοπν.) 51 / -y (τοπν.) 51 
*stergti (σλαβ.) 282 
Stip, Skleny (τοπν.) 274 
stl-bp (βουλγ.) 274, 321 / -bpb (σλαβ.) 

274, 324 / -bpbcanica (τοπν.) 274 / 
-bpbnikb (τοπν.) 274 

stol-p (σλοβ.) 274 / -bica (τοπν.) 274 / 
-biste (τοπν.) 274 / -bova (τοπν.) 274 
/ -piste (τοπν.) 274

stol-b (σλαβ.) 280 (τοπν.) 281 / -a (τοπν.) 
281 / -ac (τοπν.) / -ec (τοπν.) 281 / 
-nik (τοπν.) 281 / -ο (τοπν.) 281 / 
-ova (τοπν.) 281 / -ova Planina 
(τοπν.) 281 / -ovaja (τοπν.) 281 / -ovi 
(τοπν.) 281 / -wa Gora (τοπν.) 281 / 
-owo (τοπν.) 281 

Stop (τοπν.) 274 / -no (τοπν.) 274 
Storoz-a (τοπν.) 282 / -eve (τοπν.) 282 / 

-evoe (τοπν.) 282 
storz (a) (σλαβ.) 282,312,320 
Stra-hov (τοπν.) 282 / -zov (τοπν.) 282 / 

-zkovice (τοπν.) 282 
strat- (σλαβ.) 281 / -imir (προσωπ.) 281 / 

-islav (προσωπ.) 281 / -yn (προσωπ.) 
281 / -bm> (προσωπ.) 281, 315, 319, 
345

Straz (τοπν.) 282 / -a (τοπν.) 282 / -ata

(τοπν.) 282 / -benica (τοπν.) 282 / 
-e (τοπν.) 282 / -isce (τοπν.) 282 / 
-ise (τοπν.) 282 / -kovice (τοπν.) 282 
/ -ky (τοπν.) 282 / -nice (τοπν.) 282 

Stregona (προσωπ.) 282 
Strehare (τοπν.) 283 
Strez-a (προσωπ.) 282 / -ojevci (τοπν.) 

282
stre-gb (σλαβ.) 283 / -zimirb (προσωπ.) 

282 / -zislavb (προσωπ.) 282 / -z(o) 
(προσωπ.) 282,313,345 

Strgar-i (τοπν.) 283 / -ji (τοπν.) 283 
Strhar (τοπν.) 283 / -e (τοπν.) 283 / -ον 

(τοπν.) 283
*strig-<? (σλαβ.) 283 / -ane (σλαβ.) 283 / 

Mi (σλαβ.) 283 
Strozowka (τοπν.) 282 
stroz (σλαβ.) 282.320 / -ka (τοπν.) 282 
Stroza (τοπν.) 282
Stru-garji (τοπν.) 283 / -hare (τοπν.) 283 
Strze-gowo (τοπν.) 282 / -sz (προσωπ.)

282 / -zybor (προσωπ.) 282 
Stfe-hna (προσωπ.) 282 / -hom (τοπν.) 

282 / -z(e)na (προσωπ.) 282 / -zetice 
(τοπν.) 282 / -zivoj (προσωπ.) 282 

Stfez (προσωπ.) 282 
Studen-a (ρουμ. τοπν.) 277 / -ija (ρουμ. 

τοπν.) 277
stud-enb (σλαβ.) 277 / -ena (τοπν.) 277 / 

-ena (reka) (τοπν.) 277 / -enicka 
(τοπν.) 277/ -enicka reka (τοπν.) 277 
/ -enka (τοπν.) 277 / -eno (selo) 
(τοπν.) 277 / -enstica (τοπν.) 277 / 
-esnica (τοπν.) 277

stup (σερβοκρ.) 274 / (τοπν.) 274 / -nik 
(τοπν.) 274 / -no (τοπν.) 274 

Stblbite (τοπν.) 274 
Suden (προσωπ.) 277 
sutaioirf/ρ.) 269 
Sb (σλαβ.) 254.3
Sbrb-ci (τοπν.) 268 / -enica (τοπν.) 268 /
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-ica (τοπν.) 268 / -jani (τοπν.) 268 / 
-ljanica (τοπν.) 268 / -olaska (τοπν.) 
268

stvala (σλαβ.) 254,254.3,315 
Syho-dil (τοπν.) 100 / -zgar (τοπν.) 133 
*Sbrbota (τοπν.) 290 
*SbrbTb (σλαβ.) 290

Sanovo (τοπν.) 264
sharr€ (άλβ.) 268 / -eza (άλβ.) 268,

268.6, 307, 321 
shes (άλβ.) 46 
Shengjergi (άλβ.) 219 
senik (άλβ.) 267 
sinik (άλβ.) 267 
$inik (τουρκ.) 267 
sipot (άρομ.) 275.2 
Sirakut, Kroj (τοπν.) 270 
sirokb (σλαβ.) 270
§i§-e (τουρκ.-άρομ.) 119,324 / -u (άρομ.) 

119
8Ηΐ8Ηε(άλβ.) 119 
shites (άλβ.) 46
shkru-e (άλβ.) 130.6/-es (άλβ.) 130.6 
sop-ot (ρουμ.) 275.2 / -ut (ρουμ.) 275.2 
§oput (άρομ.) 275
Shpat (τοπν.) 183 / -ani (έθν.) 259.3 / 

-arak(£0v.) 183 
shpirt (άλβ.) 239.2 
sul (άλβ.) 278,278.4 
Shulani (έθν.) 259.3
sut (σλαβ.) 269 / -a (σλαβ.) 269 / -a koza 

(σλαβ.) 269 / -e (άλβ.) 270/-ο (σλαβ.) 
269

§ut, -a (άρομ.) 269,333 
sutb (σλαβ.) 269,331 
Schwarzwald (τοπν.) 187

Tam-awa (τοπν.) 286 / -ow (τοπν.) 286 / 
-owiec (τοπν.) 286 / -uczyk (τοπν.) 
286

Teplyi (τοπν.) 101.6
Tepl-ice (τοπν.) 101.6 / -icka (τοπν.)

101.6/-oe (τοπν.) 101.6 
terb-iti (σλαβ.) 97,97.7 / -ezb (σλαβ.) 97, 

318
Tereb-iste (τοπν.) 97 / -ka (τοπν.) 97 / 

-la (τοπν.) 97 / -ovlb (τοπν.) 97 
terjaqi (άλβ.) 121
Tern (τοπν.) 286 / -ovka (τοπν.) 286 
Tersteniko (τοπν.) 234 
tih-b (σλαβ.) 283.1 / -a (προσωπ.) 283.1 / 

-aja (τοπν.) 283.1 / -i Lug (τοπν.)
283.1 /-ii (τοπν.) 283.1 /-omer (προ
σωπ.) 283.1 / -omira (προσωπ.)
283.1 / -oran (προσωπ.) 283.1 / 
-oranic (προσωπ.) 283.1 / -osava 
(προσωπ.) 283.1 / -oslav (προσωπ.)
283.1 / -ovo (τοπν.) 283.1 / -un 
(τοπν.) 283.1

Tich-a (τοπν.) 283.1 / -ava (προσωπ.)
283.1

Tiovec (τοπν.) 283.1
tiriaca (άρομ.) 121,333
tirjaqi (άλβ.) 121
Timava (ρουμ. τοπν.) 286
Tis-ina (τοπν.) 283.1 / -novy (τοπν.)

283.1
tibbiyeli (τουρκ.) 124 
Timav-a (ρουμ. τοπν.) 286 / -a Mare 

(ρουμ. τοπν.) 286 / -a Mica (ρουμ. 
τοπν.) 286 / -avija (ρουμ. τοπν.) 286 

Timova (ρουμ. τοπν.) 286 
togille (άλβ.) 286 
tocil-o (σλαβ.) 286 / -j (σλαβ.) 287 
Tomor (τοπν.) 239.5 
topl-b (σλαβ.) 100,318/-a (τοπν.) 101.6 

/ -ά (τοπν.) 101.6 / -a Reber (τοπν.)
101.6 / -i Do (τοπν.) 101.6 / -i Vrh 
(τοπν.) 101.6 / -ica (τοπν.) 101.6 / 
-icani (τοπν.) 101.6 / -icice (τοπν.)
101.6 / -ik (τοπν.) 101.6 / -ika (τοπν.)
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101.6 / -ikb (τοπν.) 101.6 / -uha 
(τοπν.) 101.6 

top-bl (σλαβ.) 101 
toske (άλβ.) 288,288.1 
trap (άλβ.) 67.5
Treb-arjevo (τοπν.) 97 / -enik (τοπν.) 97 

/ -enista (τοπν.) 97 / -ez (τοπν.) 97 / 
-eza (τοπν.) 97 / -ezo (τοπν.) 97 / 
-inja (τοπν.) 97 / -nik (τοπν.) 97 / 
-ovec (τοπν.) 97

Trest-enicul (ρουμ. τοπν.) 234 / -iei 
(τοπν.) 234 / -ioara (τοπν.) 234 

treve (άλβ.) 253.5
Treb-enj (τοπν.) 97 / -ic (τοπν.) 97 / 

-inje (τοπν.) 97 / -no (τοπν.) 97 / 
-ovlje (τοπν.) 97 

Tribunj (τοπν.) 97 
trivium (λατ.) 253.5
Tm-akovac (τοπν.) 286 / -ava (τοπν.) 

286 / -cina (τοπν.) 286 / -ί (τοπν.) 286 
/ -ic (τοπν.) 286 / -ice (τοπν.) 286 / 
-icina (τοπν.) 286 / -ik (τοπν.) 286 / 
-ike (τοπν.) 286 / -kov (τοπν.) 286 / 
-ovci (τοπν.) 286 / -ovec (τοπν.) 286 
/-ονο (τοπν.) 286 

*Trnovo (τοπν.) 285,288 
Trostjanka (τοπν.) 234 
Trsten-ica (τοπν.) 234 / -ice (τοπν.) 234 / 

-icka Reka (τοπν.) 234 / -ik (τοπν.) 
234 / -ο (τοπν.) 234

Trun-ica (τοπν.) 286 / -kata (τοπν.) 286 
Trzci-ana (τοπν.) 234 / -nka (τοπν.) 234 
Trzebawa (τοπν.) 97 
trbst-b (σλαβ.) 234,318 / -a (τοπν.) 234 / 

-enik (τοπν.) 234 / *-enikt (σλαβ.) 
234, 315 / -enikb (τοπν.) 234 / -ent 
(σλαβ.) 234

Tfeb-es (τοπν.) 97 / -iste (τοπν.) 97 / 
-ova (τοπν.) 97 / -ovle (τοπν.) 97 

Tfti (τοπν.) 234 
Tsarabina (τοπν.) 113,113.4

Tserabina (τοπν.) 113,113.4,114 
tur-i> (σλαβ.) 284, 307, 330 / -a Luka 

(τοπν.) 285 / -ica (τοπν.) 285 / -ija 
(τοπν.) 285 / -ini (τοπν.) 285 / 
-inovo Selo (τοπν.) 285 / -ijak (προ- 
σωπ.) 284, 307, 325,345 / -ja (τοπν.) 
285 / -jak (τοπν.) 285 / -jansko 
(τοπν.) 285 / -je (τοπν.) 285 / -jb 
(σλαβ.) 285 / -ον (τοπν.) 285 / -ovice 
(τοπν.) 285 / -ονο (τοπν.) 285 / -ow 
(τοπν.) 285 / -owice (τοπν.) 285 / 
-owo (τοπν.) 285 / -sko (τοπν.) 285 / 
-za (τοπν.) 285 / -zee (τοπν.) 285 / 
-zyn (τοπν.) 285 / -y (τοπν.) 285 

Tuf- ί (τοπν.) 285 / -ice (τοπν.) 285 
tbrn-b (σλαβ.) 289 / -ονο (τοπν.) 286 
Tycha (τοπν.) 283.1
Tyr-ay (τοπν.) 285 / -ecb (τοπν.) 285 / 

-ovka (τοπν.) 285 
tbnvb (σλαβ.) 285,289,310,315

thele (άλβ.) 295.5 
therjakeshe (άλβ.) 121, 326 
©umitsiu (προσωπ.) 198, 308, 326, 327, 

345

terbu (άρομ.) 292

Ubezici (τοπν.) 212 
1^(τοπν.)61 
Ubla (τοπν.) 61
udhe (άλβ.) 182,222 / -tar 182,222
u-garb (σλαβ.) 133.1
uje (άλβ.) 46 / -s (άλβ.) 46
ujk (άλβ.) 215
Ukrop (τοπν.) 143
ulok (άλβ.) 176,176.2,306
ul'k (άλβ.) 215

va (σλαβ.) 51 
V Zeln£n (τοπν.) 115
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vacar^op .) 223.4
vadhe (άλβ.) 42,308 /-ζα(άλβ.) 43
vafir(τoυρκ.)210
vaganb (σλαβ.) 41,41.6,42
Vaiusa (τοπν.)59
Vajusa (τοπν.) 59
Valtice (τοπν.) 43
valt (σλαβ.) 254.3
vane (άλβ.) 45
*Varibo-bL· (προσωπ.) 49 / -pi (προ- 

σωπ.)50
*vambki> (σλαβ.) 54, 307 
varr (άλβ.) 49,49.1, 335 
*vatat(£0v.) 51 
vath-e (άλβ.) 51 / -at (άλβ.) 51 
vacar^op.) 126.6 
vecchio (ιταλ.) 280
Velc-an (προσωπ.) 53 / -e (προσωπ.) 53 

/-ο (προσωπ.) 53
Verb-avicbi (τοπν.) 65 / -ka (τοπν.) 65 / 

-ovka (τοπν.) 65 
verh (ρωσ.) 111 
Verch-Cochova (τοπν.) 70 
Versini (τοπν.) 70 
Veselin (προσωπ.) 232 
vesh (άλβ.) 219
Vete-ma Poruba (τοπν.) 54 / -mica 

(τοπν.) 54 / -mik (τοπν.) 54 / -rsko 
(τοπν.) 54

Vetr-enbii (τοπν.) 54 / -ovica (τοπν.) 54 
Vetfni (τοπν.) 54
vetr-i) (σλαβ.) 53 / -en (τοπν.) 54 / -nik 

(τοπν.) 54 / -no (τοπν.) 54 / -ον 
(τοπν.) 54 / -ονο (τοπν.) 54 / *-μι- 
ikt (σλαβ.) 53, 308, 309, 310 / -bm> 
(σλαβ.) 53,313,315,318 

vijosj-e(άλβ.) 59/- a (άλβ.) 59 
Viossa(τoπv.)59
viso-k (σλαβ.) 57 / -cani (τοπν.) 56 / 

-cany (τοπν.) 56 / -cnica (τοπν.) 56,

57 / -ka (τοπν.) 56, 57 / -ka Maala 
(τοπν.) 56 / -ke (τοπν.) 56 / -ko 
(τοπν.) 56,57

Vis-an (τοπν.) 55 / -evac (τοπν.) 56 
Vitrivci (τοπν.) 54 
*vivosus (λατ.) 60 
Vjarhi (τοπν.) 70 
Vjose (τοπν.) 59
Vlc-ata (προσωπ.) 53 / -ek (προσωπ.) 53 

/ -eta (προσωπ.) 53 / -evic (προσωπ.) 
53 / -i Dol (τοπν.) 53 / -ic (προσωπ.) 
53 / -ihna (προσωπ.) 53 / -inec 
(τοπν.) 53 / -bko (προσωπ.) 53 

Vlk (προσωπ.) 53 / -an (προσωπ.) 53 / 
-av (τοπν.) 53 / -ovce (τοπν.) 53 

vlkb (σλαβ.) 206.7 
Vlon-e (τοπν.) 182/-arak(§0v.) 182 
Vl-bc-an (προσωπ.) 53 / -ijakb (τοπν.) 53 
vbk-L· (σλαβ.) 52, 53, 215, 331 / -an 

(προσωπ.) 53 / -ο (προσωπ.) 53 / 
-ul (προσωπ.) 53 

vlbk-b (σλαβ.) 315
ν(ο) (σλαβ.) 51, 57, 61, 311, 314, 315, 

335,336 
voc (άλβ.) 218
Vo<5-a (τοπν.) 63 / -anica (τοπν.) 63 / 

-in (τοπν.) 63 / -nik (τοπν.) 63 / 
-njak (τοπν.) 63 

voda (σλαβ.) 236.8
Voden-a Draga (τοπν.) 230 / -ci (τοπν.) 

230/ -i Do (τοπν.) 230/ *-sko (τοπν.) 
229

vojevoda (σλαβ.) 311 
Vojusa (τοπν.) 59
Volc-anka (τοπν.) 53 / -e (τοπν.) 53 / -i 

Dol (τοπν.) 53 / -ja Draga (τοπν.) 53 
/ -je (τοπν.) 53 

vorb-b (σλαβ.) 260,312 
Vorobbevka (τοπν.) 260 
Voron (προσωπ.) 67 / -a (προσωπ.) 55,
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67 / -a (τοπν.) 55,68/ -ava (τοπν.) 55,
68 / -ina (τοπν.) 55 / -ka (τοπν.) 55,68 
/ -ki (τοπν.) 55,68 Λοϊ (τοπν.) 68 / - 
ovyca (τοπν.) 55,68

vorot-a (ρωσ.) 110/ -ovka (τοπν.) 110
νοι1^(σλαβ.) 110,312,320
vorb (σλαβ.) 122
*voskb (σλαβ.) 63
vostina (σλαβ.) 63
Vovk (τοπν.) 53
voz-b (σλαβ.) 253 / -arci (τοπν.) 253 / 

-nice (τοπν.) 253 / -nja (τοπν.) 253 / 
-bi (τοπν.) 253 

(v)pb(b)lb 60
(v)rab-ec (βουλγ.) 260, 320 / -ac (σερ- 

βοκρ.) 260, 320 / -ac (τοπν.) 260 / 
-ca (σερβοκρ.) 260 / -ce (τοπν.) 260 / 
-cite (τοπν.) 260 / -ce (βουλγ.) 260 / 
-ce (τοπν.) 260 / -ecko (τοπν.) 260 / 
-eljsko Polje (τοπν.) 260 / -ί (τοπν.) 
260 / -inec (τοπν.) 260 / -le (τοπν.) 
260 / -nik (τοπν.) 260 / -sista (τοπν.) 
260

VracaO^v.) 110 
Vrajnica (τοπν.) 55,68 
vran-b (σλαβ.) 54, 55, 345 / (προσωπ.) 

67,75.5,319,332,344/-a (σλαβ.) 55, 
67, 331 / -a (προσωπ.) 55, 67 / -a 
(τοπν.) 55,68 / -ata Voda (τοπν.) 68 / 
-es (προσωπ.) 55,67 / -ica (τοπν.) 55, 
68 / -ik (τοπν.) 55 / -in (τοπν.) 55,68 / 
-ina (τοπν.) 68 / -iste (τοπν.) 55, 68 / 
-ja (τοπν.) 55 /- ja Stena (τοπν.) 55,68 
/ -jak (τοπν.) 55, 68 / -jalid (προσωπ.) 
55, 67 / -jska (τοπν.) 68 / -ον (τοπν.) 
55, 68 / -ovbCb (τοπν.) 68 / -scak 
(τοπν.) 55, 68 / -sica (τοπν.) 68 / -y 
(τοπν.) 55

Vrapciste (τοπν.) 260
vrat-a (βουλγ.) 110 / - a (σερβοκρ.) 110,

320/-a (τοπν.) 110 /-ca(Ktftv.) 110/ 
-na Dolina (τοπν.) 110 /'-na, Mala 
(τοπν.) 110 / -na Ves (τοπν.) 110 / 
-nica (τοπν.) 110 / -nik (τοπν.) 110 / 
-no (τοπν.) 110/ -bca (τοπν.) 110 

Vrb-a (τοπν.) 65 / -ica (τοπν.) 65 / -ice 
(τοπν.) 65 / -jani (τοπν.) 65 / -je 
(τοπν.) 65 / -ka (τοπν.) 65 / -nica 
(τοπν.) 65 / -nik (τοπν.) 54 / -no 
(τοπν.) 65 / -ova (τοπν.) 65 / -ovce 
(τοπν.) 65 / -ovci (τοπν.) 65 / -ovec 
(τοπν.) 65 / -ovo (τοπν.) 65 

vreaje (άρομ.) 226 
vreaza (άρομ.) 226,325,352 
Vrh Bosna (τοπν.) 70/ -ovac (τοπν.) 70/ 

-ovec (τοπν.) 70 / -ovi (τοπν.) 70 / 
-ovljani (τοπν.) 70/ -ovlje (τοπν.) 70 
/-polje (τοπν.) 70

Vrch-labi (τοπν.) 70 / -ova (τοπν.) 70 / 
-ovina (τοπν.) 70 / -oviny (τοπν.) 70 

Vrsinje (τοπν.) 70 
Vrv (τοπν.) 70 
vrbh (βουλγ.) 111
vrbb-a (σλαβ.) 309,320/ -ica (τοπν.) 65 / 

-icani (τοπν.) 65 
vrbchb (σλαβ.) 320 
Vrbsije (τοπν.) 70 
Vr'njika (τοπν.) 54 
Vrba (τοπν.) 290,309.315,320 
vj*h (σλαβ.) 111 
Vsedobre (τοπν.) 233 
Vuc-ica (τοπν.) 53 / -ji Dol (τοπν.) 53 
vuj-e(6pop.) 121.5 / -u (άρομ.) 121.5 
Vul-co (προσωπ.) 52, 319 / -ek (προ

σωπ. ) 5 3 / -ko (προσωπ.) 52,319,320 
/ -kovo (τοπν.) 53, 320 / -kb (σλαβ.) 
315

Vbb-el (τοπν.) 61 / -li (τοπν.) 61 / -lb 
(σλαβ.) 315

Vbl-co (προσωπ.) 320, 344 / -ko (προ-
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σωπ.) 320,332,344 
*Vbllcb (σλαβ.) 53 / (προσωπ.) 52 
Vbrbovec (τοπν.) 65 
v-brchb (σλαβ.) 320 
Vbrsek (τοπν.) 70
vyso-kt (σλαβ.) 57, 310, 314 / -cany 

(τοπν.) 57 / -cica (τοπν.) 56 / -ka 
(τοπν.) 56,57 / -kij (τοπν.) 57 / -koje 
(τοπν.) 57

Vbisok-ae (τοπν.) 56 / -oe (τοπν.) 56 
vys- (σλαβ.) 55, 314 / *-an (τοπν.) 55 / 

-ehrad (τοπν.) 56
*vblk-b (σλαβ.) 315 / *-ota (προσωπ.)

206.7
Vbrb-a (σλαβ.) 46.3, 65, 66, 309, 315 / 

-a (τοπν.) 65,290 / *-ica (τοπν.) 290 / 
-bnikt (τοπν.) 54 

Vbrchb (σλαβ.) 70, 315,320 
*Vbrsevo (τοπν.) 290

Wierzb-ica (τοπν.) 65 / -ow (τοπν.) 65 / 
-owa0x^v.)65 

Wierzchowiec (τοπν.) 70 
Wietrzyca (τοπν.) 54 
Wil-cza (τοπν.) 53 / — Gora (τοπν.) 53 / 

-kow (τοπν.) 53 
Wilkan (προσωπ.) 53 
Wirzch (τοπν.) 70 
Wozniki (τοπν.) 253 
Wrob-el (τοπν.) 260 / -lewice (τοπν.) 260 

/ -Iowa (τοπν.) 260 
Wrona (τοπν.) 55,68 
wrotafaoX.) 110 
Wysokie (τοπν.) 56,57

z a (σλαβ.) 110, 111, 112, 113,312,314, 
315,320, 335,336 

Zabalocce (τοπν.) 43 
Zabehld (τοπν.) 212 
Zabor’e (τοπν.) 221
Zad-el (τοπν.) 95, 252 / -iel (τοπν.) 95,

252
Zadrazany (τοπν.) 103 
Zagor-a (τοπν.) 111/ -ani (τοπν.) 88, 

111 / -ica (τοπν.) I l l ,  112 / -icane 
(τοπν.) 111,112/ *-jane (έθν.) I ll, 
119/-je(τοπν.) I l l  

Zagrad (τοπν.) 74 / -cani (τοπν.) 92 
zahire (τουρκ.) 208
Zah6r-je (τοπν.) 111/ -ocko (τοπν.) 111 
Zahof-i (τοπν.) I l l /  -icko (τοπν.) 111 
Zahrobi (τοπν.) 87 
Zakouti (τοπν.) 130
Zai-eze (τοπν.) 113 / -uh (τοπν.) 113 / 

-uz (τοπν.) 113,180 
Zales-ie (τοπν.) 170/-se (τοπν.) 170 
Zalog (τοπν.) 113 / *-b (τοπν.) 112 
Za Logam (τοπν.) 113 
Zal-ug (τοπν.) 113/ -uzje (τοπν.) 113 
Zamos-ce (τοπν.) 203 / -tje (τοπν.) 203 
Zarobina (τοπν.) 113,113.4 
Zar6w-ie (τοπν.) 114 / -nie (τοπν.) 114 
Zas-enk (τοπν.) 267 / -iane (τοπν.) 267 
Zavrat-ce (τοπν.) 110 / -y (τοπν.) 110 
Zavrsje (τοπν.) 260 
Zawrocie (τοπν.) 110 
zel-bje (σλαβ.) 115, 116 / -inje (τοπν.) 

115 / -inova Dolina (τοπν.) 115 / 
-jamiko (τοπν.) 115 

zem-er (άλβ.) 117 / -ra (άλβ.) 309 
Ζ6ζ£(άλβ.) 188.3 
Zeztrogor (προσωπ.) 273 
ζβπκτ(άλβ.) 219/-here(άλβ.) 219 
Zhor-ec (τοπν.) 111/ -n^ (τοπν.) 111 
Zhoi (τοπν.) 111 
Zielnice (τοπν.) 115 
Zimnadroga (τοπν.) 103 
zjarm (άλβ.) 219 
zjarme (άλβ.) 117,307 
Zlatokosic (προσωπ.) 147 
ζοΓ(άλβ.) 120
zor-b (σλαβ.) 119,121 / (προσωπ.) 121,
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319 / -a (προσωπ.) 120 / -an (προ- 
σωπ.) 120/-ana (προσωπ.) 120/-ava 
(προσωπ.) 120 / -ena (προσωπ.) 120 
/ -etidi (τοπν.) 120 / -icidi (τοπν.) 120 
/ -jant (προσωπ.) 119, / -ka (προ
σωπ.) 120 / -kovci (τοπν.) 120 / 
-unovac (τοπν.) 120 

ζοιτ€(άλβ.) 120 
zot, -i (άλβ.) 32,168.3 
zucca (ίταλ.) 154 
Zvor (τοπν.) 123 / -ec (τοπν.) 123

iel-y (σλαβ.) 116/ -kamik (τοπν.) 116 / 
-ova (σλαβ.) 116 / -va (τοπν.) 116/ 
-varkin Dol (τοπν.) 116 / -vice 
(τοπν.) 116

zerav-b (σλαβ.) 114, 307, 315 / -ina

(τοπν.) 115 / -inec (τοπν.) 115 / -ino 
(τοπν.) 115 / -nica (τοπν.) 115 / 
-bCb (τοπν.) 114

2erj-av (τοπν.) 115 / -avinec (τοπν.) 115 
zica (σλαβ.) 118,119.5 / (τοπν.) 118 
zilist-a (σλαβ.) 115 / -e (σλαβ.) 115 
Zolovinka (τοπν.) 116 
Zoravka (τοπν.) 115 
2yrav-elb (τοπν.) 115 / -inka (τοπν.) 115 

/ -ka (τοπν.) 115 / -levo (τοπν.) 115

2olwiaton (τοπν.) 116 
Zurawno (τοπν.) 115

yetim (τουρκ.) 271.9 
Ykrop (τοπν.) 143
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